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Sicherheitshinweise

Achtung! Lesen Sie die nachfolgenden Anweisungen sorg-
faltig durch. Machen Sie sich mit den Bedienelementen
und dem ordnungsgeméaBen Gebrauch des Gartengerits
vertraut. Bewahren Sie die Betriebsanleitung fiir eine
spatere Verwendung bitte sicher auf.

Erlauterung der Symbole auf dem Gartengerit
Allgemeiner Gefahrenhinweis.

Lesen Sie die Betriebsanleitung.

korper verletzt werden.

Halten Sie in der Nahe stehende Personen auf si-
cheren Abstand zum Gartengerat.

Achten Sie darauf, dass in der Nahe stehende
é Personen nicht durch weggeschleuderte Fremd-
() Scharfe(s) Messer. Hiiten Sie sich vor dem Ver-

</ |ustvon Zehen und Fingern.
g

)

—y Schalten Sie das Gartengerat aus und l6sen Sie
¢ — den Stromkreisunterbrecher bevor Sie Wartungs-
(=77 | oder Reinigungsarbeiten durchfiihren oder wenn

aufsichtigt lassen.

ten des Gartengerats noch weiter und kdnnen
Verletzungen verursachen.

Das Gartengerat nicht bei Regen benutzen oder
dem Regen aussetzen.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag.

Py Nicht zutreffend.

Sie das Gartengerdat auch nur fiir kurze Zeit unbe-

p— Nicht zutreffend.

Z< ) Warten Sie, bis alle Teile des Gartengerits voll-

{ @ & | standigzur Ruhe gekommensind, bevor Sie diese
&k | anfassen. Die Messer rotieren nach dem Abschal-

Deutsch|3

Verwenden Sie das Ladegerat nur in trockenen
Raumen.

Das Ladegerat ist mit einem Sicherheitstransfor-
mator ausgestattet.

Bedienung

» Niemals Kindern oder mit diesen Anweisungen nicht ver-
trauten Personen erlauben das Gartengerat zu benutzen.
Nationale Vorschriften beschranken moglicherweise das
Alter des Bedieners. Bewahren Sie das Gartengerét fiir
Kinder unerreichbar auf, wenn es nicht in Gebrauch ist.

» Dieses Gartengerat ist nicht dafiir bestimmt, von Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschréankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder
Erfahrung und/oder mangelndem Wissen benutzt zu wer-
den, es sei denn, sie werden durch eine fiir ihre Sicherheit
zustandige Person beaufsichtigt oder erhalten von ihr An-
weisungen, wie das Gartengerat zu benutzen ist.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen,
dass sie nicht mit dem Gartengerat spielen.

» Mahen Sie niemals wahrend sich Personen, insbesondere
Kinder oder Haustiere, in unmittelbarer Nahe aufhalten.

» Der Bediener oder Nutzer ist fiir Unfalle oder Schaden an
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

» Benutzen Sie das Gartengerdt nicht barfuB oder mit offe-
nen Sandalen. Tragen Sie stets festes Schuhwerk und eine
lange Hose.

» Inspizieren Sie die zu bearbeitende Flache sorgfaltig und
beseitigen Sie Steine, Stocke, Drahte, Knochen und sons-
tige Fremdkorper.

» Priifen Sie vor der Benutzung immer, ob Messer, Messer-
schrauben und Schneidbaugruppe abgenutzt oder be-
schadigt sind. Tauschen Sie abgenutzte oder beschadigte
Messer sowie Messerschrauben immer im ganzen Satz
aus, um Unwucht zu vermeiden.

» Mahen Sie nur bei Tageslicht oder gutem kiinstlichem
Licht.

» Betreiben Sie das Gartengerat nach Moglichkeit nicht bei
nassem Gras.

» Stets ruhig gehen, niemals schnell laufen.

» Betreiben Sie das Gartengerat niemals mit defekten
Schutzvorrichtungen, Abdeckungen oder ohne Sicher-
heitseinrichtungen, wie z. B. Prallschutz und/oder Gras-
fangkorb.

» Das Arbeiten an Boschungen kann gefahrlich sein.

- Mahen Sie keine besonders steilen Abhange.

- Achten Sie auf schragen Flachen oder auf nassem Gras
stets auf sicheren Tritt.

- Mahen Sie auf schragen Flachen immer quer und niemals
auf- und abwarts.

- Gehen Sie beim Richtungswechsel an Abhdngen duBerst
vorsichtig vor.
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- Gehen Sie beim Riickwartsgehen oder Ziehen des Garten-

gerdts duBerst vorsichtig vor.
- Schieben Sie das Gartengerat beim Mahen immer vor-
warts und ziehen Sie dieses niemals zum Korper hin.

» Die Messer miissen stehen, wenn Sie das Gartengerat fiir

den Transport kippen miissen, wenn Sie nicht mit Gras be-

pflanzte Flachen iiberqueren und wenn Sie das Gartenge-
rat zu und von dem zu mahenden Bereich transportieren.

» Kippen Sie das Gartengerat beim Starten oder Anlassen
des Motors nicht, auBer dies ist zum Startenin hohem Gras
erforderlich. Indiesem Fall, die vom Bediener abgewandte
Seite durch Niederdriicken des Handgriffes nicht weiter
als unbedingt nétig anheben. Achten Sie darauf, dass sich
Ihre Hande am Griff befinden, wenn Sie das Gartengerat
wieder ablassen.

» Schalten Sie das Gartengerat wie in der Betriebsanleitung

beschrieben ein und achten Sie darauf, dass lhre FiiBe aus-

reichend weit von rotierenden Teilen entfernt sind.

» Bringen Sie lhre Hande und Fiie nicht in die Nahe oder un-

ter rotierende Teile.

» Halten Sie Abstand zur Auswurfzone, wenn Sie mit dem
Gartengerat arbeiten.

» Heben bzw. tragen Sie das Gartengerat niemals bei laufen-

dem Motor.

» Nehmen Sie keine Veranderungen am Gartengerat vor.
Unzuldssige Veranderungen konnen die Sicherheit lhres
Gartengerates beeintrachtigen und zu verstarkten Gerau-
schen und Vibrationen fiihren.

» Priifen Sie regelmaBig das Anschlusskabel und ein verwen-

detes Verlangerungskabel. SchlieBen Sie ein beschadigtes
Kabel nicht an das Stromnetz an oder beriihren Sie es
nicht, bevor Sie es vom Stromnetz getrennt haben. Bei ei-
nem beschédigten Kabel kénnen spannungsfiihrende Teile
beriihrt werden. Schiitzen Sie sich vor Gefahren durch
elektrischen Schlag.

Stromkreisunterbrecher losen:

- immer wenn Sie sich vom Gartengerdt entfernen,

- vor dem Beseitigen von Blockierungen,

- wenn Sie das Gartengerat iberpriifen, reinigen oder an
ihm arbeiten,

- nachder Kollision mit einem Fremdkorper. Uberpriifen Sie
das Gartengerat sofort auf Beschadigungen und lassen Sie
es wenn notwendig instandsetzen,

- wenn das Gartengerat ungewdhnlich zu vibrieren beginnt
(sofort priifen).

Wartung

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

» Stellen Sie den Festsitz aller Muttern, Bolzen und Schrau-
ben sicher, damit ein sicherer Arbeitszustand des Garten-
gerdts gewahrleistet ist.

» Uberpriifen Sie regelmaBig den Grasfangkorb auf Zustand
und Abnutzung.

» Uberpriifen Sie das Gartengerat und ersetzen Sie sicher-
heitshalber abgenutzte oder beschadigte Teile.

—

» Verwenden Sie ausschlieBlich fir das Gartengerat vorge-
sehene Schneidmesser.

» Stellen Sie sicher, dass auszuwechselnde Teile von Bosch
stammen.

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

» Stellen Sie sicher, dass das Gartengerit ausgeschaltet
ist, bevor Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines
Akkus in ein Gartengerat, das eingeschaltet ist, kann zu Un-
fallen fiihren.

» Halten Sie das Ladegerit von Regen oder Nasse fern.
Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat erhoht das Ri-
siko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist nurzum
Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den in den Techni-
schen Daten angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-
ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sie das Ladegerat nicht, sofern
Sie Schiden feststellen. Offnen Sie das Ladegerit
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Verwenden Sie nur die fiir dieses Gartengerat vorgese-
henen Bosch Akkus. Der Gebrauch anderer Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstédnden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
filligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliis-
sigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauern-
der Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und Feuchtig-
keit. Es besteht Explosionsgefahr.
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» SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Es besteht Explosi-
onsgefahr.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Déampfe konnen die Atemwege reizen.

» Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

» Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen.

» Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

Symbole

Die nachfolgenden Symbole sind fiir das Lesen und Verstehen
der Betriebsanleitung von Bedeutung. Pragen Sie sich die
Symbole und ihre Bedeutung ein. Die richtige Interpretation
der Symbole hilft hnen, das Gartengerat besser und sicherer

—
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Symbol

{
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Bedeutung
Bewegungsrichtung

Tragen Sie Schutzhandschuhe

Gewicht

Einschalten

Ausschalten

Gestattete Handlung

Verbotene Handlung

X

Zubehor/Ersatzteile

zu gebrauchen. 5o
— BestimmungsgemaBer Gebrauch
Reaktionsrichtung
/‘ Das Gartengerat ist dazu bestimmt, um im privaten Bereich
| den Rasen zu méhen.
Technische Daten
Akku-Rasenmaher Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Sachnummer 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Messerbreite cm 32 32
Schnitthéhe mm 30-60 30-60
Volumen, Grasfangkorb | 31 31
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Seriennummer siehe Typenschild am Gartengerdt
Akku Li-lonen Li-lonen
Sachnummer F016 800302 F016 800 301
Nennspannung V= 36 36
Kapazitat Ah 1,3 2,6
Ladezeit (Akku entladen)* min 60 95
Anzahl der Akkuzellen 10 20
Ladegerat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Sachnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Ladestrom A 2,0 2,0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0-45 0-45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Schutzklasse O/ [O]/11

*mit Ladegerat AL 3620 CV Professional

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengerits. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Bosch Power Tools
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Akku-Rasenmaher Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Ladegerat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Sachnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Ladestrom A 4,0 4.0
Zulassiger Ladetemperaturbereich °C 0-45 0-45
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Schutzklasse [o/u [O]/1

*mit Ladegerat AL 3620 CV Professional

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Gartengerits. Die Handelsbezeichnungen einzelner Gartengerate konnen variieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation

Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend
2000/14/EG (1,60 m Hohe, 1 m Abstand).

Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerates betragt typi-
scherweise: Schalldruckpegel 74 dB(A); Schallleistungspe-
gel 86 dB(A). UnsicherheitK =0,42 dB.
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60335: Schwingungsemissions-
wert ay, <2,5 m/s?, Unsicherheit K=1,5 m/s?.

Konformititserklarung C€

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:

EN 60335, EN 50338 (Akku-Gerat) und EN 60335 (Akku-La-

degerat) gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/ 14/EG.
2000/14/EG: Gemessener Schallleistungspegel 87 dB(A).
Bewertungsverfahren der Konformitat gemaB Anhang VI.
Produktkategorie: 32

Benannte Stelle:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technische Unterlagen (2000/14/EG, 2011/65/EU) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montage und Betrieb

Lieferumfang 1
Montage der Griffbiigel 2
Grasfangkorb zusammenfiigen 3
Grasfangkorb einsetzen/abnehmen 4
Akku laden 5
Akku einsetzen 6
Stromkreisunterbrecher [6sen und in 7
Parkposition bringen

Akku entnehmen 8
Schnitthohe einstellen 9
Einschalten 10
Ausschalten 10
Arbeitshinweise 10-11
Messerwartung 12
Zubehor auswahlen 13
Inbetriebnahme

Zu lhrer Sicherheit

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, losen Sie
den Stromkreisunterbrecher und entfernen Sie den
Akku bevor Sie Wartungs- oder Reinigungsarbeiten
durchfiihren. Gleiches gilt, wenn das Schalterkabel be-
schadigt, angeschnitten oder verwickelt ist.

» Nachdem das Gartengerat abgeschaltet wurde, drehen
sich die Messer noch einige Sekunden weiter.

» Vorsicht - das rotierende Schneidmesser nicht beriih-
ren.

Akku laden

» Benutzen Sie kein anderes Ladegerat. Das mitgelieferte
Ladegerat ist auf den in Ihr Gartengerat eingebauten Li-lo-
nen-Akku abgestimmt.

F016L70847](17.8.12)
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» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates iibereinstimmen. Mit 230 V gekennzeich-
nete Ladegerate kdnnen auch an 220 V betrieben werden.

Der Akku ist mit einer Temperaturiiberwachung ausgestattet,

welche Ladung nur im Temperaturbereich zwischen 0 °C und

45 °C zuldsst. Dadurch wird eine hohe Akku-Lebensdauer er-

reicht.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewabhrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstdndig im Ladegerat auf.

Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Der Li-lonen-Akku ist durch die ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ gegen Tiefentladung geschiitzt. Bei entladenem Akku

wird das Gartengerat durch eine Schutzschaltung abgeschal-

tet: Das Schneidmesser bewegt sich nicht mehr.
Driicken Sie nach dem automatischen
ACHTUNG

4 Abschalten des Gartengerites nicht

weiter auf den Ein-/Ausschalter. Der Akku kann beschadigt

werden.

Ladevorgang

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-
gerates in die Steckdose gesteckt und der Akku in den
Ladeschacht eingesteckt wird.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand
des Akkus automatisch erkannt und abhangig von Akkutem-
peratur und -spannung mit dem jeweils optimalen Ladestrom
geladen.

Dadurch wird der Akku geschont und bleibt bei Aufbewah-
rung im Ladegerat immer vollstandig aufgeladen.

Schnellladevorgang

AL 3640 CV
Professional

-, AL 3620 CV
Professional

Der Schnellladevorgang wird durch Blinken der griinen LED-
Anzeige signalisiert.

Anzeigeelement am Akku: Wahrend des Ladevorganges
leuchten die drei griinen LEDs nacheinander auf und erlo-
schen kurzzeitig. Der Akku ist vollstandig geladen, wenn die
drei griinen LEDs dauerhaft leuchten. Etwa 5 Minuten nach-
dem der Akku vollstandig geladen wurde, erléschen die drei
griinen LEDs wieder.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur moglich, wenn die

Temperatur des Akkus im zuldssigen Ladetemperaturbereich
ist, siche Abschnitt , Technische Daten®.

—
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Akku geladen
AL 3640 CV
I Professional
\ AL 3620 CV
. S Professional
7 1 ~

Das Dauerlicht der griinen LED-Anzeige signalisiert, dass
der Akku vollstandig aufgeladen ist.

Zusétzlich ertont fiir die Zeitdauer von ca. 2 Sekunden ein Si-
gnalton, welcher die vollstandige Aufladung des Akkus akus-
tisch signalisiert.

Der Akku kann anschlieBend zum sofortigen Gebrauch ent-
nommen werden.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht der grii-
nen LED-Anzeige, dass der Netzstecker in die Steckdose ein-
gesteckt ist und das Ladegerat betriebsbereit ist.

Akku-Temperatur unter 0 °C oder iiber 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
b I ~

Das Dauerlicht der roten LED-Anzeige signalisiert, dass die
Temperatur des Akkus auBerhalb des Schnellladetemperatur-
bereiches von 0 °C - 45 °Cliegt. Sobald der zuldssige Tem-
peraturbereich erreicht ist, schaltet das Ladegerat automa-
tisch auf Schnellladung um.

Liegt die Temperatur des Akkus auBerhalb des zuldssigen La-
detemperaturbereiches, leuchtet beim Einsetzen in das Lade-
gerat die rote LED des Akkus.

Kein Ladevorgang moglich

% AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

B
IR
'

Liegt eine andere Storung des Ladevorganges vor, so wird
dies durch Blinken der roten LED-Anzeige signalisiert.

Der Ladevorgang kann nicht gestartet werden und das Laden
des Akkus ist nicht méglich (siehe Abschnitt ,Fehlersuche®).

Bosch Power Tools
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Hinweise zum Laden

Bei kontinuierlichen bzw. mehrmals nacheinander folgenden
Ladezyklen ohne Unterbrechung kann sich das Ladegerdt er-

warmen. Dies ist jedoch unbedenklich und deutet nicht auf ei-

nen technischen Defekt des Ladegerdtes hin.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Akku-Kiihlung (Active Air Cooling)

Die in das Ladegerat integrierte Liiftersteuerung iiberwacht
die Temperatur des eingesetzten Akkus. Liegt die Akkutem-
peratur iiber 30 °C, wird der Akku durch einen Ventilator auf
die optimale Ladetemperatur gekiihlt. Der eingeschaltete
Ventilator erzeugt ein Liiftungsgerdusch.

Léuft der Ventilator nicht, liegt die Akkutemperatur im opti-
malen Ladetemperaturbereich oder der Ventilator ist defekt.
In diesem Fall verlangert sich die Ladezeit des Akkus.

Arbeitshinweise

Akku-Ladezustandsanzeige

Der Akku ist mit einer Ladezustandsanzeige ausgestattet, die
den Ladezustand des Akkus anzeigt. Die
Ladezustandsanzeige besteht aus 3 griinen LED.

Betatigen Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige, um die
Ladezustandsanzeige zu aktivieren. Nach ca. 5 Sekunden er-
lischt die Ladezustandsanzeige selbsttatig.

Der Ladezustand kann auch bei abgenommenem Akku ge-
priift werden.

LED-Anzeige Akku-Kapazitit
Dauerlicht 3 griine LED >2/3
Dauerlicht 2 griine LED >1/3
Dauerlicht 1 griine LED <1/3

Blinklicht 1 griine LED Reserve

Leuchtet nach Betatigung der Taste keine LED, ist der Akku
defekt und muss ausgetauscht werden.

Aus Sicherheitsgriinden kann die Abfrage des Ladezustandes
nur beim stillstehenden Gartengerat erfolgen.

Wiahrend des Ladevorganges leuchten die drei griinen LEDs
nacheinander auf und erléschen kurzzeitig. Der Akku ist voll-
standig geladen, wenn die drei griinen LEDs dauerhaft leuch-
ten. Etwa 5 Minuten nachdem der Akku vollstandig geladen
wurde, erloschen die drei griinen LEDs wieder.

Anzeige fiir Temperaturiiberwachung

Die rote LED der Anzeige fiir die Temperaturiiberwachung si-

gnalisiert, dass der Akku oder die Elektronik des Gartengera-
tes (bei eingesetztem Akku) nicht im optimalen Temperatur-
bereichist. In diesem Fall arbeitet das Gartengerat nicht oder
nicht mit voller Leistung.

—

Temperaturiiberwachung des Akkus

Die rote LED blinkt beim Driicken der Taste oder des Ein-/
Ausschalters (bei eingesetztem Akku): Der Akku ist auBer-
halb des Betriebstemperaturbereiches von - 10 °C bis

+60 °C.

Bei einer Temperatur {iber 70 °C schaltet der Akku ab, bis er
wieder im zuldssigen Betriebstemperaturbereich ist.

Temperaturiiberwachung der Elektronik des
Gartengerates

Die rote LED leuchtet beim Driicken des Ein-/Ausschalters
dauerhaft: Die Temperatur der Elektronik des Gartengerdtes
betragt weniger als 5 °C oder mehrals 75 °C.

Bei einer Temperatur iiber 90 °C schaltet die Elektronik des
Gartengerdtes ab, bis diese wieder im zuldssigen Betriebs-
temperaturbereich ist.

Schnittleistung (Akku-Laufzeit)

Die Schnittleistung (Akku-Laufzeit) ist abhéngig von den Ei-
genschaften des Rasens z. B. Grasdichte, Feuchtigkeit, Gras-
lange sowie der Schnitthohe.

Haufiges Ein- und Ausschalten des Gartengerats wahrend des
Mahvorgangs reduziert ebenfalls die Schnittleistung (Akku-
Laufzeit).

Zur Optimierung der Schnittleistung (Akku-Laufzeit) wird
empfohlen, ofters zu mahen, die Schnitth6he zu vergroBern
und in angemessenem Tempo zu gehen.

Das unten aufgefiihrte Beispiel zeigt den Zusammenhang zwi-
schen Schnitthdhe und Schnittleistung in Bezug auf eine Ak-
kuladung.

Schnittbedingungen
Sehr diinnes, trockenes Gras | Diinnes, trockenes Gras

[
(AL

Schnittleistung (Rotak 32 LI)

bis zu 150 m? ‘biszu 100 m?
Schnittleistung (Rotak 32 LI High Power)
bis zu 300 m? ‘biszu 150 m?

Um die Laufzeit zu verldngern kann ein zusétzlicher Akku oder
ein Akku mit groBerer Kapazitat (Ah) iiber eine autorisierte
Kundendienststelle fiir Bosch Gartengerate erworben wer-
den.
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Magliche Ursache

Gartengerdt lduft nicht Verstopfung méglich

—

Deutsch |9

Abhilfe

Stromkreisunterbrecher [6sen:

Unterseite des Gartengerats priifen und ggf. frei
machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)

Akku nicht voll geladen

Akku laden

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Gras zu lang

GroBere Schnitthohe einstellen und Gartengerat
kippen, um die Anfangsbelastung zu reduzieren

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkiihlen lassen

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht voll-
standig eingesetzt

Richtig einsetzen

Der Motor startet nach Betatigen des Ein-/
Ausschalters mit einer geringen Zeitverzogerung

Ein-/Ausschalter fir ca. 1 - 3 s gedriickt halten,
um den Motor zu starten

Motor startet und
stoppt anschlieBend
wieder

Akku nicht voll geladen

Akku laden

Stromkreisunterbrecher nicht richtig/nicht voll-
standig eingesetzt

Richtig einsetzen

Akku nicht (richtig) eingesteckt

Akku einsetzen

Akku zu kalt/zu heiB

Akku erwarmen/abkiihlen lassen
GroBere Schnitthohe einstellen

Gartengerat lduft mit
Unterbrechungen

Interne Verkabelung des Gartengerates defekt

Kundendienst aufsuchen

Motorschutz hat angesprochen

Motor abkiihlen lassen und groBere Schnitthohe
einstellen

Gartengerdt hinter-  Schnitthohe zu niedrig GroBere Schnitthohe einstellen
Iasit yngglgelmaﬁlges Messer stumpf Messer wechseln
32 d%tctlelr Verstopfung moglich Unterseite des Gartengerdts priifen und ggf. frei

. machen (tragen Sie immer Gartenhandschuhe)
Motor arbeitet schwer . 0 -

Messer falsch herum montiert Messer richtig herum montieren

Schnittleistung Schnitthohe zu niedrig GroBere Schnitthohe einstellen und langsamer
(Akku-Laufzeit) nicht gehen
ausreichend

Gras zu hoch

GroBere Schnitthdhe einstellen und langsamer
gehen

Gras zu nass oder feucht

Warten bis das Gras trocken ist und langsamer
gehen

Gras zu dicht

GroBere Schnitthohe einstellen, langsamer gehen
und ofters mahen

Ein zusatzlicher Akku kann Giber eine autorisierte
Kundendienststelle fir Bosch Gartengerate erwor-
ben werden

Kundendienst aufsuchen

Nach Einschalten des

Messer durch Gras behindert

Gartengerat ausschalten

Gartengerats dreht Verstopfung entfernen (tragen Sie immer Garten-
sich das Schneidmes- handschuhe)

ser nicht Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)
Starke Vibrationen/  Messermutter/-schraube locker Messermutter/-schraube festziehen (17 Nm)
Gerdusche Messer wechseln

Messer beschadigt

Bosch Power Tools
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Symptome Mogliche Ursache Abhilfe
Kein Ladevorgang Akkukontakte verschmutzt Akkukontakte reinigen; z. B. durch mehrfaches
moglich Ein- und Ausstecken des Akkus, ggf. Akku ersetzen
Akku defekt, da eine Leistungsunterbrechungin-  Akku ersetzen
nerhalb des Akkus (Einzelzellen) vorliegt
Die LED-Anzeigen Netzstecker des Ladegerates nicht (richtig) einge- Netzstecker (vollstandig) in die Steckdose einste-
leuchtennachdem  steckt cken

Einstecken des Netz-
steckers in die Steck-
dose nicht auf

Steckdose, Netzkabel oder Ladegerat defekt

Die Netzspannung priifen und das Ladegerat ggf.
von einer autorisierten Kundendienststelle fiir
Bosch-Elektrowerkzeuge liberpriifen lassen

Wartung und Service

O

Akku-Pflege

» Achtung! Schalten Sie das Gartengerit aus, losen Sie
den Stromkreisunterbrecher und entfernen Sie den
Akku sowie den Grasfangkorb bevor Sie Wartungs-
oder Reinigungsarbeiten durchfiihren.

» Tragen Sie immer Gartenhandschuhe, wenn Sie im Be-
reich der scharfen Messer hantieren oder arbeiten.

Um eine optimale Nutzung des Akkus zu gewdhrleisten, be-

achten Sie folgende Hinweise und MaBnahmen:

- Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.

- Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von 0 °C
bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im
Auto liegen.

- Lassen Sie den Akku bei direkter Sonnenbestrahlung nicht
im Gartengerat.

- Die optimale Temperatur zur Aufbewahrung des Akkus be-

tragt 5 °C.
- Reinigen Sie gelegentlich die Liiftungsschlitze des Akkus
mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.
Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Kundendienst und Kundenberatung
www.bosch-garden.com

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Gartengerates an.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 70 74 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99

(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 7581930

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511
Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Transport

Die enthaltenen Li-lonen-Akkus unterliegen den Anforderun-
gen des Gefahrgutrechts. Die Akkus kdnnen durch den Benut-
zer ohne weitere Auflagen auf der StraBe transportiert wer-
den.

Beim Versand durch Dritte (z.B.: Lufttransport oder Spediti-
on) sind besondere Anforderungen an Verpackung und Kenn-
zeichnung zu beachten. Hier muss bei der Vorbereitung des
Versandstiickes ein Gefahrgut-Experte hinzugezogen werden.

Versenden Sie Akkus nur, wenn das Gehduse unbeschadigt
ist. Kleben Sie offene Kontakte ab und verpacken Sie den Ak-
ku so, dass er sich nicht in der Verpackung bewegt.

Bitte beachten Sie auch eventuelle weiterfiihrende nationale
Vorschriften.

Entsorgung

Werfen Sie Gartengerate, Ladegerate und Akkus/Batterien
nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Ldnder:
GemabB der europdischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr gebrauchsfa-
hige Elektro- und Elektronikgerate und gemaB
der europdischen Richtlinie 2006/66/EG miis-
sen defekte oder verbrauchte Akkus/Batterien
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wiederver-
wendung zugefiihrt werden.
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Nicht mehr gebrauchsféhige Akkus/Batterien kdnnen direkt
abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 3

37589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

Li-lon:

Bitte beachten Sie die Hinweise im Ab-
schnitt , Transport".

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

Warning! Read these instructions carefully, be familiar
with the controls and the proper use of the machine.
Please keep the instructions safe for later use!
Explanation of symbols on the machine

General hazard safety alert.

Read instruction manual.

Pay attention that bystanders are not injured
through foreign objects thrown from the ma-
chine.

Keep bystanders a safe distance away from the
machine.

Sharp blade(s). Beware of severing toes or fin-
gers.

i

tended for any period.

=\ Notapplicable.

o= ) Wait until all machine components have com-
pletely stopped before touching them. The blades
stop | continue to rotate after the machine is switched
off, a rotating blade can cause injury.

Switch off and remove isolator key before adjust-
— ing, cleaning and before leaving the product unat-

English|11

Do not use the machine in the rain or leave it out-
doors when it is raining.

Beware electric shock hazard.

Not applicable.

Only use the battery charger indoors.

Battery charger contains a safety transformer.

®
i
&
(&
8

Operation

» Never allow children or people unfamiliar with these in-
structions to use the machine. Local regulations may re-
strict the age of the operator. When not in use store the
machine out of reach of children.

» This tool is not intended for use by persons (including chil-
dren) with reduced physical, sensory or mental capabili-
ties, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

» Never mow while people, especially children or pets, are
nearby.

» The operator or user is responsible for accidents or haz-
ards occurring to other people or their property.

» Do not operate the machine when barefoot or wearing
open sandals, always wear substantial footwear and long
trousers.

» Thoroughly inspect the area where the machine is to be
used and remove all stones, sticks, wires, bones and other
foreign objects.

» Before using, always visually inspect to see that the
blades, blade bolts and cutter assembly are not worn or
damaged. Replace worn or damaged blades and bolts in
sets to preserve balance.

» Mow only in daylight or in good artificial light.

» Avoid operating the machine in wet grass, where feasible.

» Walk, never run.

» Never operate the appliance with defective guards or
shields, or without safety devices, for example deflectors
and/or grass catchers in place.

» Working on banks can be dangerous.

- Do not mow excessively steep slopes.
- Always be sure of your footing on slopes or wet grass.
- Mow across the face of slopes — never up and down.

Bosch Power Tools
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12 | English

- Exercise extreme caution when changing direction on
slopes.

- Use extreme caution when stepping back or pulling the ma-

chine towards you.
- Never mow by pulling the mower towards you.

» Stop the blades if the machine has to be tilted for transpor-

tation when crossing surfaces other than grass and when
transporting the machine to and from the area to be
mowed.

» Do not tilt the machine when starting or switching on the
motor, except if the machine has to be tilted for starting in
long grass. In this case, do not tilt it more than absolutely
necessary and tilt only the part which is away from the op-
erator. Always ensure that both hands are in the operating
position before returning the machine to the ground.

» Switch on the motor according to the instructions with feet
well away from rotating parts.

» Do not put hands or feet near or under rotating parts.

» Always stand clear of the discharge zone when operating
the machine.

» Never pick up or carry the machine while the motor is run-
ning.

» Do not modify this product. Unauthorized modifications

may impair the safety of your product and may result in in-

creased noise and vibration.

» Regularly inspect the supply cable and any extension ca-
bles. Do not connect damaged cables to the supply or
touch a damaged cable before it is disconnected from the
supply. A damaged cable can lead to contact with live
parts. Beware electric shock hazard.

Remove the isolator key:

- whenever you leave the machine,

- before clearing a blockage,

- before checking, cleaning or working on the machine,

- after striking a foreign object. Inspect the machine for
damage and make repairs as necessary,

- if the machine starts to vibrate abnormally (check immedi-

ately).

Maintenance

» Always wear gardening gloves when handling or work-
ing near the sharp blades.

» Keepall nuts, bolts and screws tight to be sure that the ma-

chine is in safe working condition.

» Check the grass catcher frequently for wear or deteriora-
tion.

» Examine the machine and replace worn or damaged parts
for safety.

» Ensure replacement cutting means of the right type are
used.

» Ensure replacement parts fitted are Bosch approved.

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

» Ensure the switch is in the off position before inserting
battery pack. Inserting the battery pack into machines
that have the switch on invites accidents.

» Keep the battery charger away from rain or moisture.
Penetration of water in the battery charger increases the
risk of an electric shock.

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used with another bat-
tery pack.

» Do not charge other batteries. The battery charger is
suitable only for charging Bosch lithium ion batteries with-
inthe listed voltage range. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself. Have
repairs performed only by a qualified technician and
only using original spare parts. Damaged battery charg-
ers, cables and plugs increase the risk of an electric shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose afire hazard.

» Use only Bosch battery packs intended specifically for
the machine. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from oth-
er metal objects like paper clips, coins, keys, nails,
screws, or other small metal objects that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or afire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addition-
ally seek medical help. Liquid ejected from the battery
may cause irritations or burns.

» Do not open the battery. Danger of short-circuiting.

» Protect the battery against heat, e. g., against continu-
ous intense sunlight, fire, water, and moisture. Danger
of explosion.

» Do notshort-circuit the battery. There is danger of explo-
sion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Ventilate the area and seek
medical help in case of complaints. The vapours can irri-
tate the respiratory system.

» Protect the battery against moisture and water.

» Store the battery only within a temperature range between
0°Cand50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

» Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.
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Sym bols Symbol Meaning
The following symbols are important for reading and under- ] Weight
standing the operating instructions. Please take note of the Switching On
symbols and their meaning. The correct interpretation of the I
symbols will help you to use the garden product in a better Switching Off
and safer manner. O
Symbol Meaning J Permitted action

{‘ Reaction direction >< Prohibited action

Accessories/Spare Parts

Movement direction i
o

Intended Use

Wear protective gloves
The garden product is intended for domestic lawn mowing.

Technical Data

Cordless Lawnmower Rotak 32LI  Rotak 32 High Power
Article number 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Blade width cm 32 32
Height of cut mm 30-60 30-60
Grassbox, capacity | 31 31
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 10.4 10.4
Serial number see type plate on the garden product
Battery Li-lon Li-lon
Article number F016 800302 F016 800301
Rated voltage V= 36 36
Capacity Ah 1.3 2.6
Charging period (battery discharged)* min 60 95
Number of battery cells 10 20
Battery Charger AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Article number EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607225668 2607 225668

Charging current A 2.0 2.0
Allowable charging temperature range “©C 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 0.6 0.6
Protection class [o/u [O]/1
Battery Charger AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional

Article number EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607225103

SK 2607225111 2607225111

*with AL 3620 CV Professional charger
Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.
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14 | English
Cordless Lawnmower Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|
Charging current A 4.0 4.0
Allowable charging temperature range © 0-45 0-45
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.0 1.0
Protection class [Oo/1 O/

*with AL 3620 CV Professional charger

Please observe the article number on the type plate of your garden product. The trade names of the individual garden products may vary.

%

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to
2000/14/EC (1.60 m height, 1 m distance away).

Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 74 dB(A); sound power level 86 dB (A).
Uncertainty K =0.42 dB.

Vibration total values (triax vector sum) determined accord-
ing to EN 60335: Vibration emission value a, <2.5 m/s?, Un-
certainty K=1.5 m/s2.

Declaration of Conformity C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60335,
EN 50338 (battery powered product) and EN 60335 (bat-
tery charger) according to the provisions of the directives
2011/65/EU, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: Measured sound power level 87 dB(A). Con-
formity assessment procedure according to Annex VI.
Equipment category: 32

Notified body:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technical file (2000/14/EC, 2011/65/EU) at:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

Oy N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Mounting and Operation

Action Figure

Delivery Scope

Handle Assembly

Snap together the Grassbox
Grassbox fitting/removing
Battery Charging

Inserting the Battery

OO WIN|—

Action Figure

Remove Isolator Key and fit in the Storage 7
Position

Removing the Battery 8
Adjusting the Cutting Height 9
Starting 10
Stopping 10
Working Advice 10-11
Blade Maintenance 12
Selecting accessories 13
Starting

For Your Safety

» Warning! Switch off, remove the isolator key and the
battery before adjusting, cleaning or if cable is cut,
damaged or entangled.

» The blades continue to rotate for a few seconds after
the machine is switched off.

» Caution - do not touch the rotating blade.

Battery Charging

» Do not use other battery chargers. The supplied battery
charger is designed for the Lithium-lon battery in your gar-
den product.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power
supply must correspond with the data given on the name-
plate of the battery charger. Battery chargers marked with
230V can also be operated with 220 V.

The battery is equipped with temperature monitoring that al-

lows charging only in the temperature range between 0 °C and

45 °C. In this manner, a high battery service life is achieved.

Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full

capacity of the battery, completely charge the battery in the

battery charger before using your power tool for the first time.

The Lithium-lon battery can be charged at any time without

reducing its service life. Interrupting the charging procedure

does not damage the battery.

The “Electronic Cell Protection (ECP)” protects the lithium ion

battery against deep discharging. When the battery is run

down or discharged, the garden product is shut off by means
of a protective circuit: The blade no longer moves.

Do not continue to press the On/Off
switch after the garden product has
been automatically switched off. The battery can be dam-
aged.
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Charging Procedure

The charging procedure starts as soon as the mains plug of
the battery charger is plugged into the socket outlet and the
battery is inserted into the charging compartment.

Due to the intelligent charging method, the charging condi-
tion of the battery is automatically detected and the battery is
charged with the optimum charging current, depending on
battery temperature and voltage.

This gives longer life to the battery and always leaves it fully
charged when kept in the charger for storage.

Rapid-charging Procedure

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

The rapid-charging procedure is indicated by flashing of the
green charge control LED.

Indication element of the battery: During the charging proce-
dure, the three green LEDs light up one after the other and
briefly go out. The battery is fully charged when the three
green LEDs light up continuously. The three LEDs go out again
approx. 5 minutes after the battery has been fully charged.
Note: The rapid-charging procedureis only possible when the
battery temperature is within the allowable charging temper-
ature range, see section “Technical Data”.

Battery Charged
AL 3640 CV
I Professional
\ AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 1 ~

Continuous lighting of the green charge control LED sig-
nals that the battery is fully charged.

Additionally, a signal tone sounds for approx. 2 seconds,
which acoustically indicates that the battery is fully charged.

Afterwards, the battery can be removed for immediate use.
With no battery inserted, continuous lighting of the green

charge control LED indicates that the mains plug is plugged in-
to the socket and that the battery charger is ready for operation.

Battery Temperature below 0 °C or above 45 °C

AL 3640 CV

Professional

—

English |15

AL 3620 CV
= Professional

Continuous lighting of the red LED indicates that the battery
temperature is not within the rapid-charging temperature
range of 0 °C - 45 °C. As soon as the allowable temperature
range is reached, the battery charger automatically switches
to rapid charging.

When the battery is not within the allowable temperature
range, the red battery LED lights up when inserting the bat-
tery into the battery charger.

No charging procedure possible

% AL 3640 CV

Professional

WL

AL 3620 CV
Professional

N

D
'

If a different malfunction of the charging procedure is
present, this will be indicated through flashing of the red
charge control LED.

The charging procedure cannot be started and the battery
cannot be charged (see section “Troubleshooting”).

Charging Advice

With continuous or several repetitive charging cycles without
interruption, the charger can warm up. This is not meaningful
and does not indicate a technical defect of the battery charg-
er.

A significantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Battery Cooling (Active Air Cooling)

The fan control integrated in the battery charger controls the
temperature of the inserted battery. When the battery tem-
perature is above 30 °C, a fan cools down the battery to the
optimal charging temperature. The switched-on fan produces
afan noise.

The battery temperature is within the optimal charging tem-
perature range when the fan is not running. Another reason
foranonworking fan might be that it is defective. In this case,
the charging time of the battery might be extended.

Working Advice

Battery Charge-control Indication

The battery is equipped with a charge-controlindicator which
indicates its charge condition. The charge-control indicator
consists of 3 green LEDs.

Bosch Power Tools
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Press the button to actuate the charge-control indicator. Af-
ter approx. 5 seconds, the charge-control indicator goes out
automatically.

The charge condition can also be checked when the battery is
removed.

LED Indicators Battery Capacity

Continuous lighting of 3 green LEDs ~ >2/3

Continuous lighting of 2 green LEDs ~ >1/3

Continuous lightingof 1 green LED ~ <1/3

Flashing of 1 green LED Reserve

When no LED lights up after actuating the button , the battery
is defective and must be replaced.

For safety reasons, the charge condition of the battery can
only be checked when the garden product is at a standstill.
During the charging procedure, the three green LEDs light up
one after the other and briefly go out. The battery is fully
charged when the three green LEDs light up continuously. The
three LEDs go out again approx. 5 minutes after the battery
has been fully charged.

Temperature Control Indicator

The red LED signals that the battery or the electronics of the
garden product (with battery inserted) are not within the op-
timum temperature range. When this occurs the garden prod-
uct will not operate or not at full capacity.

Temperature Control of the Battery

The red LED flashes when pushing button or pressing the
On/Off switch (when the battery is inserted): The battery is
not wihin the temperature range for operation of - 10 °C to
+60 °C.

The battery switches off at a temperature above 70 °C until
the optimum temperature range is reached again.

Troubleshooting

Lon c®

stop =

i

Possible Cause
Possible clogging

Problem
Tool fails to operate

—

Temperature Control of the Garden Product
Electronics

The red LED lights up continuously when pressing the On/Off
switch: The temperature of the garden product electronics is
below 5 °C or above 75 °C.

At a temperature above 90 °C, the electronics of the garden
product switch off until the temperature is within the allowa-
ble temperature range again.

Area of Cut (Battery Duration)

The area of cut (battery duration) depends on lawn condi-
tions, grass density, mositure content, grass length and
height of cut.

Switching the machine on and off frequently during cutting
will also reduce the area of cut (battery duration).
Toimprove the area of cut (battery duration) it is recommend-
ed to cut more frequently, raise the cutting height and walk at
anormal pace.

The example below shows impact of conditions against run
time, for one battery.

Cutting Conditions
Very light, dry grass

Light, dry grass

Area of cut (Rotak 32 LI)
up to 150 m? ‘upto 100 m?
Area of cut (Rotak 32 LI High Power)
up to 300 m? ‘upto 150 m?

Toincrease the run time an additional battery or higher capac-
ity battery (Ah) can be purchased from an authorised custom-
er service agent for Bosch garden products.

Corrective Action

Remove the isolator key:

Check underneath the garden product and clear
out as necessary (always wear gardening gloves)

Battery not fully charged

Battery Charging

Battery not inserted (properly)

Inserting the battery

Grass too long

Increase height of cut and tilt garden product to re-
duce starting load

Motor protector has activated

Allow motor to cool and increase height of cut

Battery too hot/cold

Allow to cool/warm

Isolator key not inserted correctly/fully

Fit correctly

There is a short delay in the motor starting after

engaging the On/Off switch

Hold On/Off switch for 1 - 3 s to start motor

F016L70847](17.8.12)
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Problem Possible Cause Corrective Action
Motor starts and stops Battery not fully charged Battery Charging
immediately Isolator key not inserted correctly/fully Fit correctly

Battery not inserted (properly) Inserting the battery

Battery too hot/cold Allow to cool/warm

Increase height of cut

Tool functions Internal wiring of garden product damaged Contact Service Agent
intermittently Motor protector has activated Allow motor to cool and increase height of cut
Garden productleaves Height of cut too low Increase height of cut
ragged finish Cutting blade blunt Replace the blade
andjor Possible clogging Check underneath the garden product and clear
Motor labours out as necessary (always wear gardening gloves)

Blade fitted upside down Refit blade correctly
Area of cut (battery  Height of cut too low Increase height of cut and walk slower
duration) notlarge " Grass too high Increase height of cut and walk slower
enough Grass wet or damp Wait until grass is dry and walk slower

Grass is dense Increase height of cut, walk slower and cut more

frequently

An additional battery can be purchased fromanau- Contact Service Agent

thorised customer service agent for Bosch garden

products
Cutting blade not Cutting blade obstructed Switch off garden product
rotating while garden Clear obstruction (always wear gardening gloves)
product switched on

Blade nut/bolt loose

Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

Excessive vibra- Blade nut/bolt loose

Tighten blade nut/bolt (17 Nm)

tions/noise Cutting blade damaged

Replace the blade

Nochargingprocedure Battery contacts contaminated
possible

Clean the battery contacts (e.g. by inserting and
removing the battery several times) or replace the
battery

—

The battery is defective, due to a disconnectionin Replace the battery

the battery (individual cells)

The charge control
LEDsandrespectively, erly)

Mains plug of battery charger not plugged in (prop- Insert mains plug (fully) into the socket outlet

do not light up after in- socket outlet, mains cable or battery charger de-  Check the mains voltage and if necessary, have the

serting the mains plug fective
into the socket

battery charger checked by an authorized custom-
er service station for Bosch power tools

Maintenance and Service

Battery Maintenance

» Warning! Switch off, remove the isolator key, battery
and grasshox before adjusting or cleaning.

» Always wear gardening gloves when handling or work-

ing near the sharp blades.

Use the following procedures to enable optimum usage of the
battery:
- Protect the battery against moisture and water.

- Store the battery only within a temperature range between
0°Cand50 °C. Asan example, do not leave the battery in
the car in summer.

- Do not leave the battery in the product in direct sunlight.

- Theideal storage condition for the battery is 5 °C.

- Occasionally clean the venting slots of the battery using a
soft, clean and dry brush.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Customer Assistance
www.bosch-garden.com
In all correspondence and spare parts orders, please always

include the 10-digit article number given on the type plate of
the garden product.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353(01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands

Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 6 51 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 4939375
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27(031) 70121 20
Fax: +27(031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27 (021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hqg.pts@za.bosch.com

Transport

The contained lithium-ion batteries are subject to the Danger-
ous Goods Legislation requirements. The user can transport
the batteries by road without further requirements.

When being transported by third parties (e.g.: air transport or
forwarding agency), special requirements on packaging and
labelling must be observed. For preparation of the item being
shipped, consulting an expert for hazardous material is re-
quired.

Dispatch batteries only when the housing is undamaged.
Tape or mask off open contacts and pack up the battery in
such a manner that it cannot move around in the packaging.
Please also observe possibly more detailed national regula-
tions.

Disposal
Do not dispose of garden products, battery chargers and bat-

teries/rechargeable batteries into household waste!

Only for EC countries:
According to the European law 2002/96/EC,
electricaland electronic equipments thatare no
longer usable, and according to the European
law 2006/66/EC, defective or used battery
packs/batteries, must be collected separately

and disposed of in an environmentally correct manner.

Batteries no longer suitable for use can be directly returned

at:

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB95HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Battery packs/batteries:

Li-lon:

Please observe the instructions in section

“Transport”.

Subject to change without notice.
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Avertissements de sécurité

Attention ! Lisez avec attention toutes les instructions sui-
vantes. Familiarisez-vous avec les éléments de comman-
de et l'utilisation appropriée de 'outil de jardin. Conser-
vez les instructions d’utilisation pour vous y reporter
ultérieurement.

Explication des symboles se trouvant sur I’outil
de jardin
Indications générales sur d’éventuels dangers.

Lisez soigneusement ces instructions d’utilisa-
tion.

Faites attention a ce que les personnes se trou-
vant a proximité ne soient pas blessées par des
projections provenant de la machine.
o) Gardez une distance de sécurité entre 'outil de
jardin et les personnes se trouvant a proximité.
-
)
=
I

Lame(s) coupante(s). Attention a ne pas se cou-
per les orteils ou les doigts.

-

:

Arrétez l'outil de jardin et retirez le sectionneur
avant d’effectuer des réparations ou de nettoyer
(=77 | Tloutil dejardin ou s'il est laissé sans surveillance
méme pour une courte durée.

——) Nonvalable.

Attendez I'arrét total de tous les éléments de

¢ @ | Toutildejardinavantde lestoucher. Apréslamise
stop | horstension de l'outil de jardin, les lames conti-
nuent a tourner, pouvant provoquer ainsi des
blessures.

N'utilisez 'outil de jardin pas par temps de pluie et
ne I'exposez pas a la pluie.

Protégez-vous contre les chocs électriques.

ry Non valable.

Francais |19

/_; ; N'utilisez le chargeur que dans des locaux secs.

Le chargeur dispose d’un transformateur de sécu-
rité.

Mode d’emploi

» Ne laissez jamais un enfant ou une autre personne n’ayant
pas pris connaissance des instructions d’utilisation se ser-
vir de l'outil de jardin. Il est possible que les réglementa-
tions locales fixent une limite d’age minimum de I'utilisa-
teur. Gardez l'outil de jardin non utilisé hors de la portée
des enfants.

» Cet outil de jardin n’est pas congu pour étre utilisé par des

personnes (enfants compris) souffrant d’un handicap phy-

sique, sensoriel ou mental ou par des personnes n’ayant
I'expérience et/ou les connaissances nécessaires, a moins
qu’elles ne soient surveillées par une personne responsa-
ble de leur sécurité ou qu’elles aient été instruites quant au
maniement de l'outil de jardin.

Les enfants doivent étre surveillés pour assurer qu'’ils ne
jouent pas avec l'outil de jardin.

» Ne tondez jamais la pelouse lorsque des personnes, en
particulier des enfants ou des animaux domestiques se
trouvent a proximité.

» L'opérateur ou I'utilisateur de la tondeuse est responsable
des accidents et des dommages causés a autrui ou a ses
biens.

» Ne faites jamais fonctionner I'outil de jardin si vous mar-
chez pieds nus ou portez des sandales ouvertes. Portez
toujours des chaussures fermées et des pantalons longs.

» Inspectez soigneusement la surface a travailler et éliminez
pierres, batons, fils métalliques, os et autres objets étran-
gers.

» Avant de mettre 'appareil en fonctionnement, controlez
toujours siles lames, les vis des lames et le sous-groupe de
coupage sont usés ou endommagés. Remplacez les lames
usées ou endommagées toujours en méme temps que les
vis des lames pour éviter tout balourd.

» Ne tondez que de jour ou sous un bon éclairage artificiel.

» Sipossible, n’utilisez pas 'outil de jardin lorsque I'herbe
est mouillée.

» Ne menez I'appareil qu'au pas, ne jamais courir.

» N'utilisez jamais I'outil de jardin quand les équipements de
sécurité sont défectueux, sans coque ou sans équipe-
ments de protection tels que par exemple le pare-chocs
et/ou le bac de ramassage.

» Travailler sur des talus peut étre dangereux.

- Ne tondez pas des pentes trés abruptes.

- Surdes pentes oude I'herbe mouillée, faites attention a ne
pas perdre I'équilibre.

- Tondez toujours perpendiculairement a la pente - jamais
de haut en bas ou de bas en haut.
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- Faites trés attention lors d’'un changement de direction sur
une pente.

- Faitestrésattention en reculant ouentirant'outil de jardin
VErs vous.

- Lorsdestravaux de tonte, poussez 'outil de jardin toujours
vers 'avant et ne le tirez jamais vers vous.

» Les lames doivent étre totalement a I'arrét quand vous de-

vezincliner l'outil de jardin pour le transporter, quand vous
traversez des surfaces autres que le gazon ou quand vous
transportez l'outil de jardin entre deux surfaces a tondre.

» N’inclinez pas I'outil de jardin lors du démarrage ou lorsque
vous mettez le moteur en fonctionnement, sauf si ceci est
nécessaire pour la mettre en marche quand I'herbe est
haute. Dans ce cas-la, soulevez alors 'outil de jardin juste
cequ'ilfaut et uniquement sur le coté opposé al'utilisateur
en poussant e guidon vers le bas. Veillez toujours a ce que
vos mains soient placées sur le guidon lorsque vous posez
I'outil de jardin sur le sol.

» Mettez I'outil de jardin en marche conformément aux ins-
tructions du mode d’emploi et veillez a maintenir les pieds
bien a l'écart des parties en rotation.

» Tenez les pieds et les mains éloignés des parties rotatives
de l'outil de jardin.

» Gardez une distance suffisante par rapport a la zone
d’éjection lorsque vous travaillez avec 'outil de jardin.

» Ne soulevez ni transportez jamais I'outil de jardin pendant
que le moteur est en marche.

» N’effectuez aucune modification sur Poutil de jardin.
Des modifications non autorisées peuvent s’avérer préju-
diciables a la sécurité de votre outil de jardin et conduiront
a une augmentation des émissions de bruit et des vibra-
tions.

» Controlez régulierement le cable de secteur et la rallonge
utilisée. Ne raccordez jamais un cable endommagé au ré-
seau et ne le touchez pas avant qu'il ne soit déconnecté du

réseau. Un cable endommagé pourrait vous mettre en con-

tact avec des piéces sous tension. Protégez-vous contre
les chocs électriques.

Retirer le sectionneur :

- achaque fois que vous vous éloignez de I'outil de jardin,

- avant d’éliminer un engorgement,

- pour contrdler, nettoyer ou effectuer des travaux sur 'outil
de jardin,

- apreés avoir heurté un objet étranger. Vérifiezimmédiate-
ment que ['outil de jardin ne présente pas d’'endommage-
ments, et, si nécessaire, faites-le réparer,

- sil'outil de jardin commence a vibrer anormalement (véri-
fierimmédiatement).

Entretien

» Portez toujours des gants de jardin, si vous manipulez
Iappareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

» Vérifiez que tous les écrous, boulons et vis sont bien serrés

afin d’assurer que I'outil de jardin se trouve dans un état de
fonctionnement ne présentant aucun danger.

» Contrélez régulierement le bac de ramassage pour vous as-
surer de son état d’'usure.

» Contrélez 'outil de jardin et, pour des raisons de sécurité,
remplacez les pieces usées ou endommageées.

» N'utilisez que des lames prévues pour l'outil de jardin.

» Veillez a ce que les piéces de rechange soient des piéces
d’origine Bosch.

Indications pour le maniement optimal de I'accu

» Vérifier que 'outil de jardin est effectivement en posi-
tion d’arrét avant de monter I'accumulateur. Le fait de
monter unaccumulateur dans un outil de jardin en position
de fonctionnement peut causer des accidents.

» Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a humidité. La
pénétration d’eau dans un chargeur augmente le risque
d’un choc électrique.

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recom-
mandés par le fabricant. Un chargeur approprié a untype
spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque d’in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

» Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger
des accus aions lithium Bosch des tensions indiquées
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque
d'incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement augmen-
te le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’'un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d'incen-
die.

» N'utiliser Poutil de jardin qu’avec des accumulateurs
Bosch spécifiquement désignés. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des ris-
ques d'incendie.

» Tenez’accumulateur non utilisé a Pécart de toutes sor-
tes d’objets métalliques tels qu’agrafes, piéces de
monnaie, clés, clous, vis ou autres, étant donné qu’un
pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-cir-
cuitentre les contacts d’accu peut provoquer des brilures
ou unincendie.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut s’écou-
ler de la batterie ; évitez tout contact. En cas de contact
accidentel, nettoyez a I'eau. Si le liquide entre en con-
tact avec les yeux, recherchez en plus une aide médica-
le. Le liquide qui s’écoule des batteries peut causer des ir-
ritations ou des brdlures.
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» Ne pas ouvrir I'accu. Risque de court-circuit.

» Protéger I'accu de toute source de chaleur, comme
p. ex. Pexposition directe au soleil, au feu, a Peau eta
Phumidité. Il y a risque d’explosion.

» Ne pas court-circuiter I'accu. Il y a risque d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me deaccu, des vapeurs peuvents’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

» Protégez 'accu de 'humidité et de I'eau.

» Nestockez 'accu que dans la plage de température de 0 °C
a 50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une
voiture par ex. en été.

» Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a l'aide d’'un pinceau doux, propre et sec.

Symboles

Les symboles suivants sont importants pour pouvoir lire et
mieux comprendre le mode d’emploi. Veuillez mémoriser ces
symboles et leur signification. L'interprétation correcte des
symboles vous permettra de mieux utiliser votre outil de jar-
din en toute sécurité.

Caractéristiques techniques

—

Francais | 21

Symbole Signification

Direction de réaction

Direction de déplacement

Portez des gants de protection

Poids

Mise en marche

Arrét

Action autorisée

Interdit

.X&OH"@Q—Q\

Accessoires/piéces de rechange

o o

Utilisation conforme

L’outil de jardin est congu pour tondre le gazon dans le domai-
ne privé.

Tondeuse sans fil Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
N° darticle 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Largeur de lalame cm 32 32
Hauteur de coupe mm 30-60 30-60
Volume, bac de ramassage | 31 31
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Numéro de série voir plaque signalétique sur l'outil de jardin
Batterie Lithiumion Lithium ion
N° d'article F016 800302 F016 800 301
Tension nominale V= 36 36
Capacité Ah 1,3 2,6
Temps de chargement (accu déchargé)* min 60 95
Nombre cellules de batteries rechargeables 10 20
Chargeur AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

N° darticle EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Courant de charge A 2,0 2,0

**avec chargeur AL 3620 CV Professional

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents

outils de jardin peuvent varier.
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Tondeuse sans fil Rotak 32LI  Rotak 32 High Power
Plage de température de charge admissible °C 0-45 0-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe de protection [o/u [O]/1
Chargeur AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

N° d’article EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Courant de charge A 4,0 4.0
Plage de température de charge admissible °C 0-45 0-45
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protection [o/u [O]/1

*avec chargeur AL 3620 CV Professional
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil de jardin. Les désignations commerciales des différents
outils de jardin peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations Montage et mise en service

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément Opération Figure

22000/14/CE (hauteur 1,60 m, distance 1 m).

; . , . Accessoires fournis 1
Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de 'appareil Montage d id 5
sont : Niveau de pression acoustique 74 dB(A) ; niveau d'in- ontage des guidons
tensité acoustique 86 dB(A). Incertitude K =0,42 dB. Assembler le bac de ramassage 3
Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle des trois Monter/retirer le bac de ramassage 4
axes directionnels) relevées conformément a la norme Chargement de I'accu 5
EN 60335: VaIeug d'émission vibratoire a,, < 2,5 m/s, Incer- Montage de laccu 6
titude K=1,5 m/s*. - -
Déconnecter le sectionneur et le mettre en 7

position d’arrét

Déclaration de conformité (€

Retrait de I'accu 8
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro- Réglage de la hauteur de coupe 9
duit décrit sous « Caractéristiques Techniques » est en con- Mise en marche 10
formité avec les normes ou documents normatifs suivants : -
EN 60335, EN 50338 (appareil a accus) et EN 60335 (char- _ArTét 10
geur d’accus) conformément aux réglements des directives Instructions d'utilisation 10-11
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE. Entretien des lames 12
2900/14/‘QE : Me.sure d'intensité af:gustique 87 dB(A‘).’Pro- Sélection des accessoires 13
cédures d'évaluation de la conformité conformément a I'an-
nexe V. Mise en fonctionnement
Catégorie des produits : 32
Office désigné : Pour votre sécurité
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088 » Attention ! Arrétez Poutil de jardin, déconnectez le sec-
Dossier technique (2000/14/CE, 2011/65/UE) auprés de : tionneur et retirez 'accumulateur avant d’effectuer
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4, des réparations ou de nettoyer 'outil de jardin. Ceci
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England vaut également lorsque le cable électrique est endom-
Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann magé, coupé ou emmélé.
Senior Vice President Head of Product » Une fois Poutil de jardin mis hors tension, les lames
Engineering Certification continuent encore a bouger pendant quelques secon-

des.

7/% /m [ {/ /(, M/[ [ » Attention - ne pas toucher la lame en rotation.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012
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Chargement de I'accu

» N'utilisez pas un autre chargeur. Le chargeur fourni avec
I'outil de jardin est adapté a 'accumulateur Lithium-ion in-
tégré dans votre outil de jardin.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la

source de courant doit correspondre aux indications se trou-

vant sur la plaque signalétique du chargeur. Les chargeurs

marqués 230 V peuvent également fonctionner sous 220 V.

L’accu est équipé d’un controle de température qui ne permet
de chargerl'accu que dans la plage de température entre 0 °C
et 45 °C. Ladurée de vie de 'accu s’en trouve augmentée.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement
I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.
La batterie Lithium-ion peut étre rechargée a tout moment,
sans que sa durée de vie n’en soit réduite. Le fait d’interrom-
pre le processus de charge n’endommage pas la batterie.
Grace a I'« Electronic Cell Protection (ECP) », 'accu a ions li-
thium est protégé contre une décharge profonde. Lorsque
'accumulateur est déchargé, l'outil de jardin est arrété par un
dispositif d’arrét de protection : La lame ne tourne plus.
N’appuyez plus sur 'interrupteur
Marche/Arrét aprés la mise hors
fonctionnement automatique de Poutil de jardin. Ceci
pourrait endommager I'accu.

Processus de charge

Le processus de charge commence dés que la fiche du sec-
teur du chargeur est introduite dans la prise de courant et que
I'accu est mis dans la douille du chargeur.

Le processus intelligent de charge permet de déterminer
automatiquement I'état de charge de I'accu et de charger ce
dernier avec le courant de charge optimal en fonction de sa
température et de sa tension.

Grace a cela, I'accu est ménageé et reste toujours compléte-
ment chargé lorsqu’il est stocké dans le chargeur.

Processus de charge rapide

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Le processus de charge rapide est signalé par un clignote-
ment de la LED verte.

Affichage sur l'accu : Lors du processus de charge les 3 LED ver-

tes s'allument 'une aprés l'autre et s'éteignent pour une courte
durée. L'accuestcomplétement chargé lorsque les 3 LED vertes

restent constamment allumées. Les 3 LED vertes s'éteignent en-

viron 5 minutes aprés la charge compléte de I'accu.

Note : Le processus de charge rapide n’est possible que sila
température de I'accu se situe dans la plage de température
de charge admissible, voir chapitre « Caractéristiques
Techniques ».

Francais | 23
Accu chargé
AL 3640 CV
I Professional
\ AL 3620 CV
. S Professional
7 1 ~

LaLED verte allumée en permanence indique que I'accu est
complétement chargé.

En plus, un signal acoustique se fait entendre pour une durée
de 2 secondes env. pour indiquer que 'accu est compléte-
ment chargé.

Puis 'accu peut étre retiré pour étre utilisé inmédiatement.
Quand l'accu n’est pas inséré, la LED verte allumée en per-
manence indique que la fiche de secteur est connectée dans
la prise et que le chargeur est prét a étre mis en service.

Température d’accu au-dessous de 0 °C ou au-
dessusde 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
S~ u= Professional
7 1 ~

La LED rouge allumée en permanence indique que la tem-
pérature de I'accu se situe en dehors de la plage de tempéra-
ture admissible pour un chargement rapide de 0 °C - 45 °C.
Dés que la plage de températures admissibles est atteinte, le
chargeur se met automatiquement en mode de chargement
rapide.

Silatempérature de I'accu se trouve en dehors de la plage de
température de charge admissible, la LED rouge s'allume lors-
que I'accu est inséré dans le chargeur.

Aucun processus de charge possible

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Au cas ou il y aurait une autre perturbation du processus de
charge, celle-ci est signalée par un clignotement de la LED
rouge.

Il n’est pas possible de démarrer le processus de charge et de
charger I'accu (voir chapitre « Dépistage d’erreurs »).

Bosch Power Tools
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Indications pour le chargement

Des cycles de charge continus ou successifs et sans interrup-
tion peuvent entrainer un réchauffement du chargeur. Ceci
est sans importance et ne doit pas étre interprété comme un
défaut technique du chargeur.

Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les
recharges effectuées, cela signifie que I'accu est usagé et qu'il
doit &tre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Refroidissement de I'accu (Active Air Cooling)

La commande de la ventilation, intégrée dans le chargeur,
surveille la température de I'accu inséré. Lorsque la tempéra-
ture de 'accu est supérieure a 30 °C, 'accu est refroidi par un
ventilateur jusqu’a ce qu'il retrouve sa température optimale
de charge. Le ventilateur mis en marche se fait entendre.
Lorsque le ventilateur n’est pas en service, c’est que la tempé-
rature de I'accu se trouve dans la plage optimale de tempéra-
ture de charge ou que le ventilateur est défectueux. Dans un
tel cas, la durée de charge de I'accu est prolongée.

Instructions d’utilisation

Voyant lumineux indiquant I’état de charge de
Iaccu

L’accu dispose d’un voyant lumineux indiquant I'état de char-
gedelaccu. Le voyant lumineux se compose de 3 LED vertes.

Appuyez sur la touche du voyant lumineux indiquant I'état de
charge de 'accu pour activer le voyant lumineux indiquant
I'état de charge de 'accu. Le voyant lumineux s'éteint automa-
tiqguement au bout de 5 secondes environ.

Il est également possible de controler I'état de charge lorsque
l'accu a été retiré de 'appareil.

Affichage LED Capacité de 'accu

3 LED vertes restent constamment

allumées >2/3

2 LED vertes restent constamment

allumées >1/3

1 LED verte reste constamment

allumée <1/3

1 LED verte clignote Réserve

Siaucune LED n’est allumée aprés avoir appuyé sur la touche,
I'accu est défectueux et doit étre remplacé.

Pour des raisons de sécurité, I'interrogation de I'état de char-
ge n’est possible que lorsque l'outil de jardinage est a I'arrét.

Lors du processus de charge les 3 LED vertes s’allument 'une
aprés l'autre et s'éteignent pour une courte durée. L’accu est
complétement chargé lorsque les 3 LED vertes restent cons-

tamment allumées. Les 3 LED vertes s’éteignent environ

5 minutes apreés la charge compléte de l'accu.

Affichage controle de température

La LED rouge de I'affichage contréle de température signale
quel'accuoulélectronique de 'outil de jardinage (I'accu étant

mis en place) ne se trouvent pas dans la plage de température
optimale. Dans un tel cas l'outil de jardinage ne tourne pas du
tout ou pas a pleine puissance.

Controle de température de 'accu

La LED rouge clignote lorsque 'on appuie sur la touche ou l'in-
terrupteur Marche/Arrét (I'accu étant mis en place) : L'accu
se trouve en dehors de la plage de température de service de
-10°Ca+60 °C.

L’accu s’éteint lorsque la température est supérieure a 70 °C
jusqu’a ce qu'il se retrouve dans la plage de température de
service admissible.

Controle de température de I’électronique de
I’outil de jardinage

LaLED rouge est constamment allumée lorsque I'interrupteur
Marche/Arrétest appuyé : La température de I'électronique
de l'outil de jardinage est inférieure a 5 °C ou supérieure a
75°C.

L’électronique de l'outil de jardinage s'éteint lorsque la tem-
pérature est supérieure a 90 °C jusqu’a ce qu'elle se retrouve
dans la plage de température de service admissible.

Puissance de coupe
(durée de fonctionnement de I'accu)

La puissance de coupe (durée de fonctionnement de I'accu)
dépend des propriétés du gazon, p. ex. de I'épaisseur du ga-
zon, de 'humidité, de lalongueur du gazon et de la hauteur de
coupe.

Mettre en marche/arréter fréquemment I'outil de jardin pen-
dantlatonte réduit également la puissance de coupe (autono-
mie de 'accu).

Pour optimiser la puissance de coupe (durée de fonctionne-
ment de 'accu), il est recommandé de tondre plus souvent,
d’augmenter la hauteur de coupe et d’avance a une vitesse ap-
propriée.

L’exemple indiqué ci-dessous montre la relation entre hau-
teur de coupe et puissance de coupe pour un chargement
d’accu.

Conditions de coupe

Herbe trés fine, séche Herbe fine, séche

AT 11
TG

Puissance de coupe (Rotak 32 LI)

jusqu’a 150 m? ‘jusqu‘é 100 m?
Puissance de coupe (Rotak 32 LI High Power)
jusqu’a 300 m? |jusqua 150 m?

Afin de prolonger 'autonomie, il est possible de se procurer
un deuxiéme accu ou un accu d’une capacité élevée (Ah)
aupres d’une agence de Service Aprés-Vente agréée pour
outils de jardin Bosch.
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Dépistage d’erreurs

& o= [=
STop )|
Probléme Cause possible

Loutil de jardin ne Obturation possible

fonctionne pas

Francais | 25

Remeéde

Retirer le sectionneur :

Le cas échéant, controler la face inférieure de
I'outil de jardin et la dégager (portez toujours des
gants de jardin)

La batterie n’est pas complétement chargée

Chargement de I'accu

L’accu n'a pas été (correctement) posé

Montage de I'accu

Herbe trop haute

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et bas-
culerl'outil de jardin pour réduire la sollicitation ini-
tiale

Le dispositif de protection de surcharge est dé-
clenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une hauteur
de coupe plus élevée

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie

Le sectionneur n’est pas correctement/compléte-

ment mis en place

Mettre en bonne place

Une fois I'interrupteur Marche/Arrét actionné, le
moteur démarre avec un léger temps de retard

Actionner l'interrupteur Marche/Arrét pendant 1 -
3 secondes environ pour démarrer le moteur

Le moteur démarre et La batterie n’est pas complétement chargée

Chargement de 'accu

s'arréte aussitot
ment mis en place

Le sectionneur n’est pas correctement/compléte-

Mettre en bonne place

L’accu n'a pas été (correctement) posé

Montage de I'accu

La batterie est trop chaude/trop froide

Laisser refroidir/chauffer la batterie
Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

L'outil de jardin fonc-  Le céblage interne de 'outil de jardin est défec-
tionne par intermitten- tueux

Contactez le Service Aprés-Vente

ce Le dispositif de protection de surcharge est dé-
clenché

Laisser refroidir le moteur et régler sur une hauteur
de coupe plus élevée

L'outil de jardin donne Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée

un résultatirregulier | o5 James sont émoussées

Remplacer lalame

etfou . Obturation possible Le cas échéant, controler la face inférieure de
Le moteur fonctionne PN . .

P I'outil de jardin et la dégager (portez toujours des
avec difficulté

gants de jardin)

Lames montées dans le faux sens

Monter les lames dans le bon sens

Lapuissance de coupe Hauteur de coupe trop basse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et

(durée de fonctionne- avancer plus lentement
ment de laccu) estin- "Herbe trop haute Régler sur une hauteur de coupe plus élevée et
suffisante

avancer plus lentement

L’herbe est mouillée ou humide

Attendre jusqu’a ce que I'herbe soit séche et avan-
cer plus lentement

L’herbe est trop épaisse

Régler sur une hauteur de coupe plus élevée, avan-
cer plus lentement et tondre plus souvent

Il est possible de se procurer un deuxiéme accu
aupres d’une agence de service apres-vente
agréée pour appareils de jardin Bosch

Contactez le Service Aprés-Vente

Bosch Power Tools
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Probléme Cause possible

Lalame ne tourne pas La lame est bloquée par 'herbe
apres avoir mis en

marche ['outil de jardin

Remede
Eteindre 'outil de jardin

Eliminer 'obturation (portez toujours des gants de
jardin)

Ecrouy/vis de la lame desserré

Serrer 'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

Vibrations/bruits ex-  Ecrou/vis de la lame desserré

Serrer I'écrou/la vis de lalame (17 Nm)

cessifs Lalame est endommagée

Remplacer lalame

Aucun processusde  Contacts de I'accu encrassés
charge possible

Nettoyer les contacts ; p.ex. en mettant et en reti-
rant I'accu a plusieurs reprises, le cas échéant,
remplacer 'accu

L’accu est défectueux étant donné qu'ily aune in- Remplacer 'accu
terruption de puissance au sein de I'accu (éléments

uniques)

Lesaffichages LED 'ne Lafiche de secteur du chargeur n’est pas (correc-  Brancher la fiche (complétement) sur la prise de

s’allument pasaprés  tement) branchée

courant

branchement de lafi- prise de courant, cable de secteur ou chargeur dé- Contréler la tension du secteur et, le cas échéant,

chedusecteursurla  fectyeux
prise de courant

faire contréler le chargeur par une station de servi-
ce aprés-vente agréée pour outillage Bosch

Entretien et Service Aprés-Vente

Entretien de I'accu

> Attention ! Arrétez I'outil de jardin, déconnectez le sec-
tionneur et retirez 'accumulateur ainsi que le bac de
ramassage avant d’effectuer des réparations ou de net-
toyer Poutil de jardin.

» Portez toujours des gants de jardin, si vous manipulez
Iappareil ou travaillez a proximité des lames aigués.

Respectez les indications et mesures suivantes qui permet-

tent une utilisation optimale de 'accu :

- Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

- Nestockezl'accu que danslaplage de températurede 0 °C
a 50 °C. Ne stockez pas I'accu trop longtemps dans une
voiture par ex. en été.

- Ne laissez pas 'accu dans l'outil de jardin dans le cas d’en-
soleillement direct.

- Latempérature optimale de stockage de I'accuestde 5 °C.

- Nettoyez de temps en temps les orifices de ventilation de
I'accu a I'aide d’un pinceau doux, propre et sec.

Si l'autonomie de 'accu diminue considérablement aprés les

recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il

doit &tre remplacé.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients
www.bosch-garden.com

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil de jardin indiqué sur la plaque
signalétique.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.:0811360122

(colt d’une communication locale)

Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+3225880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel.: +41(044) 847 1512
Fax:+41(044)847 1552

Transport

Les batteries Lithium-ion sont soumises aux réglements de
transport des matiéres dangereuses. L utilisateur peut trans-
porter les batteries par voie routiére sans mesures supplé-
mentaires.

Lors d’une expédition par tiers (par ex. : transport aérien ou
entreprise de transport), les mesures a prendre spécifiques a
I'emballage et au marquage doivent étre observées. Dans un
tel cas, lors de la préparation de I'envoi, il est impératif de fai-
re appel a un expert en transport des matiéres dangereuses.
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N'expédiez les accus que si le carter n’est pas endommage.
Recouvrez les contacts non protégés et emballez I'accu de
maniére a ce qu'il ne puisse pas se déplacer dans I'emballage.
Veuillez également respecter les réglementations supplémen-
taires éventuellement en vigueur.

Elimination des déchets

Ne jetez pas les outils de jardin, les chargeurs et les batte-

ries/piles avec les ordures ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :
Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les équipements électriques et
électroniques dont on ne peut plus se servir, et
conformément a la directive européenne
2006/66/CE, les batteries/piles usées ou dé-

fectueuses doivent étre isolées et suivre une voie de recycla-

ge appropriée.

Les batteries/piles dont on ne peut plus se servir peuvent étre

déposées directement auprés de :

Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batteries/piles :

lon lithium :
Veuillez respecter les indications se trou-
vant dans le chapitre « Transport ».

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad

jAtencion! Lea detenidamente las siguientes instruccio-
nes. Familiaricese con los elementos de manejo y el uso
reglamentario del aparato para jardin. Guarde estas ins-
trucciones de servicio en un lugar seguro para posteriores
consultas.

Explicacion de la simbologia utilizada en el apara-
to para jardin
Advertencia general de peligro.

Lea las instrucciones de servicio con detenimien-

I!LIJ' to.

Preste atencion a que las personas circundantes
no resulten lesionadas por los cuerpos extrafios
que pudieran salir proyectados.

Espanol | 27

Cuide que las personas circundantes mantengan

una distancia segura respecto al aparato para jar-

din.
() Cuchilla(s) afilada(s). Tenga cuidado de no cerce-
narse los dedos de los pies y de las manos.
Iy
1%
S
Desconecte el aparato parajardiny desenchufe el
¢ _.' disyuntor antes de realizar trabajos de manteni-
(=) | miento o limpieza, o siempre que deje desatendi-
do el aparato parajardin, incluso durante un tiem-
po breve.
= No procede.
Z< ) Espereaquetodas las piezas del aparato para jar-
{ @ A | dinse hayan detenido por completo antes de to-
o2 | carlas. Al desconectar el aparato para jardin, las

cuchillas se mantienen todavia en movimiento
cierto tiempo, y pueden lesionarle.

No trabajar con el aparato para jardin en la lluvia,
ni exponerlo a ésta.

Evite exponerse a una descarga eléctrica.

No procede.

Solamente emplee el cargador en recintos secos.

El cargador incorpora un transformador de segu-
ridad.

Manejo

» Jamas permita que usen el aparato para jardin nifios, ni
aquellas personas que no estén familiarizadas con estas
instrucciones. Tenga en cuenta la edad minima que pudie-
ra prescribirse en su pais para el usuario. Guarde el apara-
to para jardin fuera del alcance de los nifios cuando no lo
utilice.

» Este aparato para jardin no ha sido disefiado para ser utili-
zado por personas o nifios que presenten una discapaci-
dad fisica, sensorial o mental, o que dispongan de una ex-
periencia y/o conocimientos insuficientes, a no ser que
sean supervisados por una personaencargada de velar por
su seguridad o de instruirles en el manejo del aparato para
jardin.

Los nifios deberan ser vigilados con el fin de evitar que jue-
guen con el aparato para jardin.

Bosch Power Tools
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» Nunca corte el césped si en las inmediaciones se encuen-
tran personas, y muy en especial nifios, asi como animales
domésticos.

» Elusuario es responsable de los accidentes o dafos provo-
cados a otras personas o a sus pertenencias.

» No utilice el aparato para jardin si esta descalzo o si lleva
puestas sandalias. Siempre lleve puesto calzado fuerte y
pantalones largos.

» Examine con detenimiento la superficie a trabajar y retire
piedras, palos, alambres, huesos, y demas cuerpos extra-
fios que pudieran existir.

» Antes de su uso, verifique siempre que las cuchillas, los
tornillos de sujecion de las mismas y el conjunto de corte
no estén demasiado desgastados ni dafiados. Siempre
sustituya a la vez las cuchillas y tornillos de sujecion des-
gastados o dafiados para evitar que se produzca un des-
equilibrio.

» Unicamente corte el césped con luz diurna o con buena ilu-
minacion artificial.

» Siempre que sea posible, evite utilizar el aparato para jar-
din si el césped estuviese mojado.

» Siempre marche de forma pausaday nunca de forma apre-
surada.

» Jamas trabaje con el aparato para jardin si los dispositivos
protectores o cubiertas estuviesen defectuosos, o sin es-
tar montados los dispositivos de seguridad como, p. €j., la
cubierta de proteccion y/o el cesto colector de césped.

» El trabajo en pendientes puede resultar peligroso.

- No corte el césped en pendientes muy pronunciadas.

- Cuide en mantener un paso seguro al trabajar superficies
inclinadas o césped himedo.

- Siempre corte el césped en superficies inclinadas proce-
diendo de un lado a otro y jamas hacia arriba o hacia abajo.

- Proceda con especial cautela al invertir la direccion de
marcha en pendientes.

- Preste gran atencion al andar hacia atras o al tirar del apa-
rato para jardin hacia Ud.

- Siempre corte el césped empujando el aparato para jardin
hacia delante y jamas atrayéndolo hacia su cuerpo.

» Las cuchillas deberan estar detenidas si tuviese que incli-
nar el aparato para jardin para transportarlo, al sobrepasar
areas sin césped y al aproximarse o apartarse del lugar en
el que desee cortar el césped.

» No incline el aparato para jardin al poner en marcha el mo-
tor, ano ser que ello sea necesario por ser el césped muy
alto. En este caso, presione hacia abajo la empufadura lo
imprescindible nada mas, para bascular hacia arriba el la-
do contrario del aparato para jardin al que se encuentra
Ud. Cuide que ambas manos estén sujetando la empufa-
dura cuando vuelva a descender el aparato para jardin.

» Conecte el aparato para jardin segln se indica en las ins-
trucciones de uso, prestando atencidn a que sus pies man-
tengan una separacion suficiente respecto a las piezas en
rotacion.

» No aproxime sus manos ni los pies a las piezas en rotacion.

» Guarde una separacion respecto a la zona de expulsion al
trabajar con el aparato para jardin.

» Jamas alce o sustente el aparato para jardin con el motor
en marcha.

» No modifique en manera alguna el aparato para jardin.
Las modificaciones improcedentes pueden afectar a la se-
guridad de su aparato parajardin y provocar mayor ruido y
vibraciones.

» Examine periddicamente el estado del cable de conexiony
del cable de prolongacién utilizado. No conecte alared un
cable dafado, y siéste se dafia estando conectadoalared,
no lo toque antes de haberlo dejado sin tensién. Si el cable
estadafiado corre peligro de que alcance atocar las partes
bajo tension. No se arriesgue a exponerse a una descarga
eléctrica.

Desenchufe el disyuntor:

- Siempre que se aparte del aparato para jardin.

- Antes de eliminar una obstruccién de material.

- Alexaminar, limpiar o manipular en el aparato para jardin.

- Tras chocar contra un cuerpo extrafio. Examine de inme-
diato si esta dafiado el aparato para jardin y hagalo repa-
rar, si procede.

- Sielaparato para jardin comienza a vibrar de forma anor-
mal (verificarlo de inmediato).

Mantenimiento

» Pongase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

» Aseglrese de que todas las tuercas, pernos y tornillos es-
tan firmemente sujetos para garantizar un trabajo seguro
con el aparato para jardin.

» Controle con regularidad el estado y el nivel de desgaste
del cesto colector de césped.

» Controle el aparato para jardin y sustituya las piezas des-
gastadas o dafadas para mayor seguridad.

» Utilice exclusivamente las cuchillas previstas para este
aparato para jardin.

» Unicamente deberan emplearse piezas de recambio origi-
nales Bosch.

Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

» Antes de montar el acumulador asegtirese de que el
aparato para jardin esté desconectado. El montaje del
acumulador en un aparato para jardin conectado puede
causar un accidente.

» No exponga el cargador a la lluvia ni a la humedad. La
penetracion de agua en el cargador aumenta el riesgo de
electrocucion.

» Solamente cargue los acumuladores con los cargado-
res recomendados por el fabricante. Existe el riesgo de
incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo dife-
rente al previsto para el cargador.

» No cargue acumuladores de otra marca. El cargador so-
lamente es adecuado para cargar acumuladores Bosch de
iones de Li de las tensiones indicadas en los datos técni-
cos. En caso de no atenerse a ello podria originarse un in-
cendio o explosion.
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» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algun desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorados comportan un mayor riesgo de
electrocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.

» Solamente utilice los acumuladores Bosch previstos
para este aparato para jardin. El uso de otro tipo de acu-
muladores puede acarrear lesiones e incluso un incendio.

» Sino utiliza el acumulador, guardelo separado de clips,
monedas, llaves, clavos, tornillos o demas objetos me-
talicos que pudieran puentear sus contactos. El corto-
circuito de los contactos del acumulador puede causar
quemaduras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede provo-
car fugas de liquido. Evite el contacto con él. En caso de
un contacto accidental enjuagar el area afectada con
abundante agua. En caso de un contacto con los ojos re-
curra ademas inmediatamente a un médico. El liquido
del acumulador puede irritar la piel o producir quemadu-
ras.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Proteja el acumulador del calor excesivo como, p. €j.,
de una exposicion prolongada al sol, del fuego, del agua
y de la humedad. Existe el riesgo de explosion.

» No cortocircuite el acumulador. Existe el riesgo de explo-
sion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

Espanol | 29

» Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

» Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

» Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Simbolos

Los simbolos siguientes le ayudaran a entender las instruccio-
nes de servicio al leerlas. Esimportante que retenga en su me-
moria estos simbolos y su significado. La interpretacion co-
rrecta de estos simbolos le ayudara a manejar mejor, y de

forma mas segura, el aparato para jardin.
Simbologia  Significado
Direccion de reaccion

Direccion de movimiento

Utilice guantes de proteccion

Peso

Conexion

Desconexion

Accidn permitida

Accidn prohibida

XKOH'@Q—ﬂ\

Accesorios/Piezas de recambio

o o

Utilizacion reglamentaria

Elaparato parajardin ha sido disefiado para cortar césped en
el drea doméstica.

—

Datos técnicos

Cortacésped accionado por acumulador Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
NO de articulo 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Ancho de la cuchilla cm 32 32
Altura de corte mm 30-60 30-60
Capacidad del cesto colector de césped | 31 31
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Numero de serie
**con cargador AL 3620 CV Professional

ver placa de caracteristicas del aparato para jardin

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para

jardin pueden variar.
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Cortacésped accionado por acumulador Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Acumulador lones Li lones Li
NO de articulo F016 800302 F016 800301
Tension nominal V= 36 36
Capacidad Ah 1,3 2,6
Tiempo de carga (acumulador descargado)* min 60 95
N© de celdas 10 20
Cargador AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

NO de articulo EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Corriente de carga A 2,0 2,0
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0-45 0-45
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Clase de proteccion [o/u [O]/1
Cargador AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

NO de articulo EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Corriente de carga A 4,0 4.0
Margen admisible de la temperatura de carga °C 0-45 0-45
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clase de proteccion [o/u [O]/1

**con cargador AL 3620 CV Professional

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato para jardin. Las denominaciones comerciales de algunos aparatos para

jardin pueden variar.

Informacion sobre ruidos y
vibraciones

Valores de ruido determinados segtin 2000/ 14/CE (altura
1,60 m, separacion 1 m).

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 74 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 86 dB(A). ToleranciaK = 0,42 dB.
Nivel total de vibraciones (sumavectorial de tres direcciones)
determinado segtn EN 60335: Valor de vibraciones genera-
das a;, <2,5 m/s2, Tolerancia K= 1,5 m/s.

Declaracion de conformidad (€

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60335,
EN 50338 (aparato con acumuladores) y EN 60335 (carga-
dorde acumuladores) de acuerdo con las disposiciones en las
directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de potencia acustica medido 87 dB(A).

Procedimiento para evaluacion de la conformidad segun
anexo VI.

Categoria de producto: 32

Centro oficial de inspeccion citado:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Expediente técnico (2000/14/CE, 2011/65/UE) en:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e et [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012
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Montaje y operaci()n & ATENCION No mantenga accionado el interruptor
de conexion/desconexion si el apara-

Objetivo Figura toparajardinse hubiese desconectado automéaticamente.

Material que se adjunta 1 Ello podria perjudicar al acumulador.

Montaje de la empufiadura de estribo 2 Proceso de carga

Ensamble del cesto colector de césped 3 Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga

Montaje y desmontaje del cesto colectorde 4 comienza nada mas insertar el acumulador en el alojamiento

césped paracarga.

Carga del acumulador 5 Gracias al inteligente procedimiento de carga utilizado, el es-

Montaje del acumulador 6 tado de carga del acumulad(_)r es detectadq aqtométicamen-
ion del di ocacic | te, y esrecargado con la corriente de carga dptimade acuerdo

Extr_aggon el disyuntor y colocacién enla 7 asutemperatura y tension.

posicion para guardarlo ) )

- Con ello se protege al acumulador, el cual se mantiene siem-
Desmontaje del acumulador 8 pre completamente cargado, al conservarlo en el cargador.
Ajuste de la altura de corte 9 L.

Conexion 10 Proceso de carga rapida
) = 10 AL 3640 CV

esconexion Professional
Instrucciones para la operacion 10-11
Mantenimiento de la cuchilla 12
Seleccidn de los accesorios opcionales 13

AL 3620 CV

Puesta en marcha Professional
Para su seguridad

> ;Atencion! Desconecte el aparato para jardin, retire el
disyuntor, y desmonte el acumulador antes de realizar
trabajos de mantenimiento y limpieza. Lo mismo debe-
rarealizarse en caso de que se daiie, corte, o enrede el
cable del interruptor.

» Tras la desconexion del aparato parajardin, las cuchillas
se mantienen en movimiento durante algunos segundos.

» Atencion - no tocar la cuchilla en rotacion.

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjunto ha
sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-
tio que incorpora el aparato para jardin.

» iPreste atencion a la tension de red! La tension de ali-
mentacion debera coincidir con aquella indicada en la pla-
ca de caracteristicas del cargador. Los cargadores para
230V pueden funcionar tambiéna 220 V.

Elacumulador viene equipado con un control de temperatura

que Unicamente permite su recarga dentro de un margen de

temperatura entre 0 °Cy 45 °C. De esta manera se consigue
una elevada vida Gtil del acumulador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente carga-

do. Con elfin de obtener la plena potencia del acumulador, an-

tes de su primer uso, carguelo completamente en el cargador.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que

sequiera, sinque ellomerme suvida ttil. Unainterrupcion del

proceso de carga no afecta al acumulador.

Elacumulador de iones de litio va protegido contra altas des-

cargas por “Electronic Cell Protection (ECP) (Proteccion Elec-

tronica de Celdas)”. Si el acumulador esta descargado, un cir-
cuito de proteccion se encarga de desconectar el aparato
para jardin: La cuchilla deja de moverse.

El proceso de carga rapida es sefializado mediante el parpa-
deo del indicador LED verde.

Indicador del acumulador: Durante el proceso de carga se en-
cienden uno tras otro los tres LED verdes y se apagan breve-
mente. El acumulador se encuentra completamente cargado
al encenderse permanentemente los tres LED verdes. Aprox.
5 minutos después de haber sido completamente cargado el
acumulador, los tres LED verdes se vuelven a apagar.
Observacion: El proceso de carga rapida solamente puede
llevarse a cabo si la temperatura del acumulador se encuentra
dentro del margen admisible, ver apartado “Datos técnicos”.

Acumulador cargado
AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. Se7 Professional
7 | ~

La luz permanente del indicador LED verde sefializa que el
acumulador esta plenamente cargado.

Adicionalmente se emite una sefal aclistica durante aprox. 2
segundos para notificar actisticamente que el acumulador es-
ta plenamente cargado.

Seguidamente puede retirarse el acumulador e utilizarse in-
mediatamente.

Si no esta montado ninglin acumulador, la luz permanente
delindicador LED verde sefaliza que el enchufe esta conec-
tadoalaredy que el cargador se encuentra en disposicion de
funcionamiento.

Bosch Power Tools
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Temperatura del acumulador por debajode 0 °C
osuperiora45 °C

AL 3640 CV

Professional
~ ‘/ =
7 I ~

La luz permanente del indicador LED rojo informa que la
temperatura del acumulador se encuentra fuera del margen

AL 3620 CV
Professional

paralacargarapidade 0 °C - 45 °C. Enel momento de alcan-

zarse una temperatura situada dentro del margen admisible,
el cargador cambia automaticamente a la carga rapida.

Si la temperatura del acumulador se encuentra fuera del mar-
gen admisible para la carga, al insertarlo en el cargador se en-

ciende el LED rojo del acumulador.

No es posible realizar el proceso de carga

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Sielfallo en el proceso de carga obedeciese a otro motivo, ello
es sefializado mediante el parpadeo del indicador LED rojo.
Elacumulador no puede cargarse, ya que no es posible iniciar
el proceso de carga (ver apartado “Localizacion de fallos”).

Indicaciones parala carga

En caso de efectuar recargas continuas o muy seguidas puede
que llegue a calentarse el cargador. Ello no supone ningtn in-
conveniente, nitampoco es sintoma de un defecto técnico del
cargador.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Refrigeracion del acumulador
(Active Air Cooling)

El mando del ventilador integrado en el cargador, se encarga
de controlar latemperaturadelacumulador. Silatemperatura
del acumulador fuese superior a 30 °C, éste es refrigerado
por el ventilador hasta conseguir que la temperatura de carga
sea optima. El sonido que produce el aire de ventilacién per-
mite percibir si esta funcionando el ventilador.

Si el ventilador no funciona, ello es sefal de que, o bien, la
temperatura del acumulador se encuentra dentro del margen
optimo parala carga, o que el ventilador esta dafiado. En este
lltimo caso se alarga el tiempo precisado para cargar el acu-
mulador.

—

Instrucciones para la operacion

Indicador del estado de carga del acumulador

Elacumulador dispone de un indicador que sefializa su esta-
do de carga. El indicador de estado de carga esta compuesto
por 3 LED verdes.

Pulse la tecla para activar el indicador de estado de carga.
Después de 5 segundos, aprox., se apaga automaticamente
elindicador de estado de carga.

El nivel de carga puede determinarse también con el acumula-
dor desmontado.

Indicador LED Capacidad del
acumulador

Luz permanente 3 LED verdes >2/3

Luz permanente 2 LED verdes >1/3

Luz permanente 1 LED verde <1/3

Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Sial pulsar la tecla no se ilumina ninguin LED, ello es sefial de
que el acumulador estd deteriorado y debera reemplazarse.
Por motivos de seguridad solamente es posible determinar el
estado de carga con el aparato para jardin detenido.

Durante el proceso de carga se encienden uno tras otro los
tres LED verdes y se apagan brevemente. El acumulador se
encuentra completamente cargado al encenderse permanen-
temente los tres LED verdes. Aprox. 5 minutos después de
haber sido completamente cargado el acumulador, los tres
LED verdes se vuelven a apagar.

Piloto de control de temperatura

EI'LED rojo de control de temperatura sefaliza que el acumu-
lador o el circuito electronico del aparato para jardin (con el
acumulador montado) no se encuentran dentro del margen
de temperatura 6ptimo. En este caso, el aparato para jardin
no trabaja o lo hace a potencia reducida.

Control de la temperatura del acumulador

EILED rojo parpadea al pulsar la tecla o al accionar el inte-
rruptor de conexion/desconexion (con el acumulador monta-
do): La temperatura de servicio del acumulador se encuentra
fuera del margen admisible de - 10 °Ca +60 °C.

Sila temperatura es superiora 70 °C, el acumulador se des-
conecta hasta volver a alcanzar una temperatura admisible.

Control de temperatura del circuito electronico
del aparato para jardin

EILED rojo se enciende permanentemente al accionar el in-
terruptor de conexion/desconexion: La temperatura del cir-
cuito electrénico del aparato para jardin es inferiora 5 °C o
superiora 75 °C.

A una temperatura superior a 90 °C, el circuito electrénico
desconecta el aparato para jardin hasta que se vuelva a alcan-
zar una temperatura de operacion admisible.
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Rendimiento de corte (autonomia del
acumulador)

El rendimiento de corte (autonomia del acumulador) depen-
de de las propiedades del césped como, p. €., su densidad,
grado de humedad, longitud y de la altura de corte.

La conexion y desconexion frecuente del aparato para jardin
al cortar el césped reduce asimismo el rendimiento de corte
(autonomia del acumulador).

Para optimizar el rendimiento de corte (autonomia del acu-
mulador) se recomienda cortar el césped con mayor frecuen-
cia con una altura de corte mayor y guiando el cortacésped a
una velocidad apropiada.

En el ejemplo abajo indicado se refleja la relacion existente
entre laalturay el rendimiento de corte partiendo de un acu-
mulador completamente cargado.

Localizacion de fallos

£ o (=
STop ) )T
Sintomas Posible causa

Elaparato parajardin  Puede que exista una obstruccion
no funciona

—
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Condiciones de corte
Césped seco y muy fino

Césped secoy fino

Rendimiento de corte (Rotak 32 LI)

hasta 150 m? ‘ hasta 100 m?
Rendimiento de corte (Rotak 32 LI High Power)
hasta 300 m? ‘ hasta 150 m?

Paraaumentar el tiempo de funcionamiento puede adquirirse
unacumulador adicional 0 uno de mayor capacidad (Ah) a tra-
vés de un servicio técnico de aparatos para jardineria Bosch.

Solucién

Desenchufe el disyuntor:

Examine la parte inferior del aparato para jardiny
desobstryala, si procede (utilice siempre unos
guantes de proteccion)

El'acumulador no ha sido cargado completamente Carga del acumulador

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Césped demasiado alto

Ajustar una altura de corte mayor e inclinar hacia
arriba la parte delantera del aparato para jardin al
iniciar el corte, para reducir la carga

El guardamotor se ha activado

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura de
corte mayor

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador

Disyuntor enchufado de forma incorrecta o incom- Montarlo correctamente

pleta

Tras accionar el interruptor de conexion/desco-

Accionar 1 - 3 s, aprox., el interruptor de conexion/

nexion el motor comienza a funcionar con unligero desconexion para poner en marcha el motor

retardo

El motor se pone en

El'acumulador no ha sido cargado completamente Carga del acumulador

marchay se detienea pjsyuntor enchufado de forma incorrecta o incom- Montarlo correctamente

continuacion pleta

Acumulador sin introducir del todo

Montaje del acumulador

Acumulador demasiado frio o caliente

Dejar que se caliente/enfrie el acumulador
Ajustar una altura de corte mayor

Elaparato parajardin Cableado interior de la maquina defectuoso

Acudir al servicio técnico

funciona de forma in-

: El guardamotor se ha activado
termitente

Dejar que se enfrie el motor y ajustar una altura de
corte mayor

Bosch Power Tools
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Sintomas Posible causa Solucién
El corte del césped es  Altura de corte muy baja Ajustar una altura de corte mayor
irregular Cuchilla mellada Cambiar cuchilla
gl/(r)notortraba'a con Puede que exista una obstruccion Examine la parte inferior del aparato para jardiny
dificultad I desobstruyala, si procede (utilice siempre unos

guantes de proteccion)

Cuchilla montada al revés

Montar la cuchilla en la posicidn correcta

Rendimiento de corte  Altura de corte muy baja
(autonomia del acu-

Ajustar una altura de corte mayor y empujar el apa-
rato mas lentamente

mulador) insuficiente "C¢sped demasiado alto

Ajustar una altura de corte mayor y empujar el apa-
rato mas lentamente

Césped demasiado mojado o hlimedo

Esperar a que se seque el césped y empujar el apa-
rato mas lentamente

Césped demasiado denso

Ajustar una altura de corte mayor, empujar el apa-
rato mas lentamente, y cortar el césped con mayor
frecuencia

Unacumulador adicional puede adquirirse através Acudir al servicio técnico
de un servicio técnico de aparatos para jardineria

Bosch.

Al conectar el aparato Cuchilla obstaculizada por la hierba
para jardin, la cuchilla

Desconectar el aparato para jardin
Desobstruirlo (utilice siempre unos guantes de

de corte no gira proteccién)
Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flojos Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla
(17 Nm)
Vibraciones o ruidos  Tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla flojos Apretar la tuerca/tornillo de sujecion de la cuchilla
intensos (17 Nm)

Cuchilla dafada

Cambiar cuchilla

No es posible realizar - Contactos sucios del acumulador
el proceso de carga

Limpiar los contactos del acumulador; p. €. me-
tiéndolo y sacandolo repetidamente, o bien, susti-
tuir el acumulador

Acumulador defectuoso con conexion internaen-  Sustituir el acumulador

tre las celdas interrumpida

Losindicadores LED  Elenchufe de red del cargador no esta correcta-  Introducir completamente el enchufe enlatomade

no se encienden al mente conectado

corriente

conectar elenchufea Toma de corriente, cable de red o cargador defec- Verifique la tensién de red, y si fuese preciso, acu-

lared tuoso

daaunservicio técnico autorizado para herramien-
tas eléctricas Bosch para que le revise el cargador

Mantenimiento y servicio

Cuidado del acumulador

» iAtencion! Desconecte el aparato para jardin, desen-
chufe el disyuntor, y desmonte el acumulador y el cesto
colector de césped antes de realizar trabajos de mante-
nimiento y limpieza.

» Pdngase siempre unos guantes de proteccion al mani-
pular o trabajar en el area de las cuchillas.

Para asegurar un aprovechamiento dptimo del acumulador
tenga en cuenta las siguientes indicaciones y medidas:

- Proteja el acumulador de la humedad y del agua.

- Unicamente almacene el acumulador sin exceder el mar-
gen de temperaturade 0 °Ca 50 °C. P.ej., no deje el acu-
mulador en el coche en verano.

- No deje el acumulador en el aparato para jardin si éste es-
tuviese directamente expuesto a sol.

- Latemperatura ideal para almacenar el acumulador es de
5°C.

- Limpie de vez en cuando las rejillas de refrigeracion del
acumulador con un pincel suave, limpio y seco.

Sidespués de una recarga, el tiempo de funcionamiento del

acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-

ta agotado y debera sustituirse.
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Servicio técnico y atencion al cliente
www.bosch-garden.com

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-

prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas del aparato para jardin.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencion al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl

Transporte

Los acumuladores de iones de litio incorporados estan suje-
tos a los requerimientos estipulados en la legislacion sobre
mercancias peligrosas. Los acumuladores pueden ser trans-
portados por carretera por el usuario sin mas imposiciones.
Enelenvio porterceros (p. €j., transporte aéreo o por agencia

de transportes) deberan considerarse las exigencias especia-

les en cuanto a su embalaje e identificacion. En este caso de-
bera recurrirse a los servicios de un experto en mercancias
peligrosas al preparar la pieza para su envio.

—
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Unicamente envie acumuladores si su carcasa no esta dafa-
da. Silos contactos no van protegidos cubralos con cinta ad-
hesivay embale el acumulador de manera que éste no se pue-
da mover dentro del embalaje.

Observe también las prescripciones adicionales que pudieran
existir al respecto en su pais.

Eliminacion
iNo arroje los aparatos para jardin, ni los cargadores, ni los

acumuladores o pilas a la basura!
Sélo para los paises de la UE:
Los aparatos eléctricos y electronicos inservi-
bles, asi como los acumuladores/pilas defec-
tuosos o agotados deberan acumularse por se-
parado para ser sometidos a un reciclaje
ecolégico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE, respectivamente.
Los acumuladores/ pilas agotados pueden entregarse direc-
tamente a su distribuidor habitual de Bosch:

Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. I, 27
Cabanillas del Campo
Tel.:+34901 116697
Acumuladores/pilas:

lones de Litio:
Observe las indicaciones comprendidas en
el apartado “Transporte”.

Reservado el derecho de modificacion.

NOM- %<

Portugués

Indicacoes de seguranca

Atencao! Leia atentamente as seguintes instrucdes. Fami-
liarize-se com os elementos de comando e com a utiliza-
cao do aparelho de jardinagem. Guarde as instrucées de
servico em lugar seguro para uma utilizacao posterior.

Explicacao dos simbolos no aparelho de jardina-
gem
Indicagao geral de perigos.

Bosch Power Tools
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Leia atentamente estas instrugdes de servigo.

Observe que as pessoas ao redor ndo possam ser
feridas por objectos catapultados para longe.

JB>E

As pessoas ao redor devem ser mantidas suficien-
temente afastadas do aparelho de jardinagem.

.
ia

Lamina(s) afiada(s). Proteja-se contraaperdade
dedos dos pés e das maos.

Desligar o aparelho de jardinagem e soltar o
disjuntor de corrente eléctrica antes de executar
trabalhos de manutencao ou de limpeza ou se o
aparelho de jardinagem permanecer sem vigilan-
cia, mesmo que durante curto tempo.

Nao aplicavel.

W@

s

Aguarde até que todas as pecas do aparelho de

PN o
¢ @ A | jardinagem parem por completo antes de tocar
S“TOJP nelas. As laminas ainda continuam a girar apés o

desligamento do aparelho de jardinagem e po-
dem causar lesées.

Nao utilizar o aparelho de jardim na chuva nem ex-
pd-loachuva.

Proteja-se contra choque eléctrico.

>@

Nao aplicavel.

S6 utilizar o carregador em locais secos.

0O carregador esta equipado com um transforma-
dor de seguranca.

Operacdo

» Jamais permitir que criangas ou pessoas nao familiariza-
das com as instrucdes utilizem o aparelho de jardim. E pos-
sivel que directivas nacionais limitem aidade do operador.
Quando nao estiver em uso, o aparelho de jardim devera
ser guardado em local inacessivel para criangas.

» Este aparelho de jardim nao deve ser usado por pessoas
(inclusive criangas) com limitadas capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais ou com falta de experiéncia e/ou
falta de conhecimento, a ndo ser que, sejam supervisiona-
das por uma pessoa responsavel pela sua seguranga ou
que sejam instruidas por elas quanto a utilizagdo do apare-
lho de jardim.

Criangas deveriam ser vigiadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho de jardim.

» Jamais cortar a relva enquanto pessoas, especialmente
criangas, ou animais, estiverem ao redor.

» O operador ou o utilizador é responsavel por acidentes ou
danos, se outras pessoas forem feridas e se as suas propri-
edades forem danificadas.

» Nao usar o aparelho de jardinagem com os pés descalcos
nem com sandalhas abertas. Sempre usar sapatos firmes e
calcas longas.

» Controlar cuidadosamente a superficie a ser trabalhada e
remover pedras, gravetos, arames, 0SS0s e quaisquer ou-
tros corpos estranhos.

» Antes a utilizacao devera sempre controlar se as laminas,
os parafusos das laminas e o mddulo de corte estao gastos
ou danificados. Laminas e parafusos de laminas gastos ou
danificados devem sempre ser substituidos por completo,
para evitar desequilibrios.

» Sé cortarrelvaaluz do dia ou com boa iluminagao artificial.

» Se possivel ndo devera operar o aparelo de jardinagem
com a relvamolhada.

» Sempre andar com calma, jamais andar com rapidez.

» Jamais operar o aparelho de jardinagem se os dispositivos
de proteccao e coberturas estiverem defeituosos ou se os
dispositivos de seguranga, como por exemplo a protec¢ao
contra colisao e/ou o cesto de recolha da relva, ndo estive-
rem montados.

» 0 trabalho em taludes pode ser perigoso.

- Nao cortar a relva em locais extremamente inclinados.

- Ao trabalhar em superficies inclinadas ou sobre relva mo-
Ihada devera sempre andar com cuidado.

- Emsuperficiesinclinadas, a relva devera sempre ser corta-
datransversalmente ainclinacdo, jamais na direcgao dain-
clinacdo.

- Ao mudar de direccao em declives devera sempre tomar
muito cuidado.

- Ao andar para tras ou ao puxar o aparelho de jardinagem
devera proceder com muito cuidado.

- Ao cortar a relva devera sempre empurrar o aparelho de
jardinagem para frente e jamais puxa-lo na direcgdo do
corpo.

» Aslaminas devem estar paradas se tiver que inclinar o apa-
relho de jardinagem para o transporte, se tiver que passar
por superficies sem relva e se tiver que transportar o apa-
relho de jardinagem de ou para a 4rea onde a relva devera
ser cortada.

F016L70847](17.8.12)
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» Nao inclinar o aparelh de jardinagem ao liga-lo nem ao dar
partida no motor, a ndo ser que isto seja necessario para a

partida em relva alta. Neste caso devera elevar o lado afas-
tado do operador, premindo o punho para baixo, no entan-

to ndo mais do que estritamente necessario. Observe que

as suas maos se encontrem no punho ao abaixar novamen-

te o aparelho de jardinagem.

» Desligar o aparelho de jardinagem como descrito nas ins-
trugdes de servigo e observe que 0s seus pés estejam nu-
ma distancia suficiente das pecas em rotagao.

» Néo permita que as suas maos e os seus pés se encontrem
perto nem sob as partes em rotagao.

» Manter-se afastado da zona de expulséo ao trabalhar com
o aparelho de jardinagem.

» Jamais levantar e transportar o aparelho de jardinagem
com o motor ligado.

» Nao efectuar quaisquer alteracées no aparelho de jar-
dinagem. Alteracées inadmissiveis podem prejudicar a
seguranca do seu aparelho de jardinagem e aumentar os
ruidos e as vibragdes.

» Controlar regularmente o cabo de conexao e um cabo de
extensao que esteja sendo utilizado. Nao conectar um ca-
bo danificado a rede eléctrica nem toque nele antes de se-
para-lo da rede eléctrica. Um cabo danificado pode entrar
em contacto com pecas sob tensao. Proteja-se contra pe-
rigos devido a choque eléctrico.

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:

- sempre que se afastar do aparelho de jardim,

- antes de eliminar bloqueios,

- ao controlar e limpar o aparelho de jardim ou antes de tra-
balhar nele,

- apds a colisdo com um corpo estranho. Controlar imedia-
tamente se o aparelho de jardim apresenta danos e, se ne-
cessario, permita que seja reparado,

- seoaparelhode jardim comegar avibrar de formaanormal
(controlar imediatamente).

Manutencao

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a trabalhar
na area das laminas afiadas.

» Controlar se todas as porcas, cavilhas e parafusos estao
firmes, paraassegurar-se de que o aparelho de jardinagem
trabalhe de forma impecavel.

» Verificar regularmente o estado e o desgaste do cesto de
recolha paraarelva.

» Controlar o aparelho de jardinagem e, se necessario, subs-
tituir as pecas gastas ou danificadas.

» So utilizar as laminas de corte previstas para o aparelho de
jardinagem.

> Assegure-se de que as pegas substituidas sejam da Bosch.

Indicac6es sobre o manuseio ideal do acumulador

» Assegure-se de que o aparelho de jardinagem esteja
desligado antes de colocar o acumulador. A introdugao
de um acumulador num aparelho de jardinagem ligado po-
de levar a acidentes.
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» Manter o carregador afastado de chuva ou humidade.
Ainfiltragao de dgua num carregador aumenta o risco de
choque eléctrico.

» S0 carregar acumuladores em carregadores recomen-
dados pelo fabricante. Para um carregador apropriado
paraum certo tipo de acumuladores ha perigo de incéndio,
se for utilizado para carregar outros acumuladores.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carre-
gador s é apropriado para carregar acumuladores Bosch
de ides de litio com as tensdes indicadas nos dados técni-
cos. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

» Antes de cada utilizacao é necessario verificar o carre-

gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-

rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o carre-

gador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que s6 sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-

flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente

combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-

to do carregador durante o carregamento.

» S6 devem ser utilizados acumuladores Bosch previstos
para este aparelho de jardinagem. A utilizagdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou ou-
tros pequenos objectos metalicos que possam causar
um curto-circuito dos contactos. Um curto-circuito entre
os contactos do acumulador pode ter como consequéncia
queimaduras ou fogo.

» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um contacto
acidental, devera enxaguar com agua. Se o liquido en-
trar em contacto com os olhos, também devera consul-
tar um médico. Liquido que escapa do acumulador pode
levar a irritagdes da pele ou a queimaduras.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Proteger o acumulador contra calor, p. ex. também
contra uma permanente radiacao solar, fogo, agua e
humidade. Ha risco de explosao.

» Nao curto-circuitar o acumulador. Ha risco de explosao.
» Em caso de danos e de utilizagdo incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as

vias respiratorias.

» Proteger o acumulador contra humidade e agua.

» Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °C
a 50 °C. Por exemplo, nao deixe o acumulador dentro do
automavel no verao.

» Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Bosch Power Tools
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Simbolos Simbolo Significado

Os simbolos a seguir sdo importantes para a leitura e paraa i Peso
compreensao destas instrugdes de servico. Os simbolos e 0s

seus significados devem ser memorizados. A interpretacao I

correcta dos simbolos facilita a utilizagao segura e aprimora- O Desligar

Ligar

da do aparelho de jardinagem.

simbolo Significado Acgdo permitida

{‘ Direc¢do da reacgao >< Accao proibida

ﬁ Direccao do movimento Acessdrios/pegas sobressalentes
- Utilizacao conforme as disposicoes
Usar luvas de protecgdo
m 0 aparelho de jardinagem é destinado para cortar relva em

[e)

areas privadas.

Dados técnicos
Cortarelvas sem fio Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
N°do produto 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Larguradalamina cm 32 32
Altura de corte mm 30-60 30-60
Volume, cesto para recolha de relva | 31 31
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Numero de série veja a placa de caracteristicas do aparelho de jarginagem
Acumulador Li-loes Li-loes
N°do produto F 016800 302 F016 800301
Tensdo nominal V= 36 36
Capacidade Ah 1,3 2,6
Tempo de carga (acumulador descarregado)* min 60 95
Numero de elementos do acumulador 10 20
Carregador AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
N°do produto EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225 668
Corrente de carga A 2,0 2,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0-45 0-45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe de proteccao O]/ [Ol/1
Carregador AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
N°do produto EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111

*com carregador AL 3620 CV Professional

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-
viduais pode variar.
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Cortarelvas sem fio Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Corrente de carga A 4,0 4,0
Faixa de temperatura de carga admissivel °C 0-45 0-45
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe de protecgao [o]/11 O/

*com carregador AL 3620 CV Professional

Observar o niimero de produto na placa de caracteristicas do seu aparelho de jardinagem. A designagdo comercial dos aparelhos de jardinagem indi-

viduais pode variar.

Informacao sobre ruidos/vibracées

Valores de medicao para ruidos, determinados conforme
2000/14/CE (1,60 m de altura, 1 m de distancia).

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:
Nivel de pressao acustica 74 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-
ca86 dB(A). IncertezaK =0,42 dB.

Valores totais de vibragao (soma de vectores de trés direc-
¢oes) averiguada conforme EN 60335: valores totais de vi-
bragdo a, <2,5m/s?, incertezaK=1,5 m/s?.

Declaracao de conformidade (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito nos “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60335, EN 50338 (apa-
relho sem fio) e EN 60335 (carregador de acumulador)
conforme as determinacdes das directivas 2011/65/UE,
2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.

2000/14/CE: Nivel de poténcia actstica medido de

87 dB(A). Processo de avaliagdo da conformidade de acordo
com o anexo VI.

Categoria de produto: 32

Entidade mencionada:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Processo técnico (2000/14/CE, 2011/65/UE) em:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Oy N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montagem de funcionamento

Meta de accao Figura

Volume de fornecimento 1
Montagem dos punhos 2
Adicionar o cesto de recolha da relva 3
Montar/retirar o cesto de recolha da relva 4

Meta de accao Figura

Carregar o acumulador 5
Colocar o acumulador 6
Soltar o disjuntor de corrente eléctrica e 7

colocar na posi¢ao de estacionamento
Retirar o acumulador

Ajustar a altura de corte 9

Ligar 10
Desligar 10
Indicagdes de trabalho 10-11
Manutengdo da lamina 12
Seleccionar acessorios 13
Colocacao em servico

Para sua seguranca

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, soltar o
disjuntor de corrente eléctrica e remover o acumulador
antes de executar trabalhos de manutencao e de limpe-
za. 0 mesmo vale, se o cabo de contacto estiver danifi-
cado, cortado ou emaranhado.

» Alaminaainda continua a girar durante alguns minutos
apos ter desligado o aparelho de jardinagem.

» Cuidado - ndo tocar nas laminas de corte em rotacao.

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outro carregador. O carregador fornecido
esta adaptado ao acumulador de ides de litio montado no
seu aparelho de jardim.

» Observar atensao derede! Atensao dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor. Carregadores marcados para 230 V também podem
ser operados com 220 V.

0 acumulador esta equipado com uma monitorizagdo de tem-

peratura que so permite uma carga na faixa de temperatura

entre 0 °Ce 45 °C. Desta forma é alcangada uma alta vida dtil
do acumulador.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-

ra assegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-

dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer

altura, sem que a sua vida (til seja reduzida. Uma interrupcao

do processo de carga nao danifica 0 acumulador.

Bosch Power Tools
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A“Electronic Cell Protection (ECP)” protege 0 acumulador de
ioes de litio contra descarga total. O aparelho de jardim é des-
ligado através de um disjuntor de proteccao, logo que o0 acu-
mulador estiver descarregado. Alamina de corte nao se movi-
menta mais.
Nao continuar a premir o interruptor
de ligar-desligar apos o desligamento
automatico do aparelho de jardim. O acumulador pode ser
danificado.

Processo de carga

0O processo de carga comega assim que introduzir a ficha de
rede do carregador na tomada e que colocar o acumulador no
compartimento de carga.

Com o processo de carga inteligente, o estado de carga do
acumulador é reconhecido automaticamente e 0 acumulador
é carregado de acordo com a temperatura e com a tensao do
acumulador, com a corrente de carga ideal.

Desta forma o acumulador é poupado e permanece completa-
mente carregado, mesmo durante a arrecadagao no carrega-
dor.

Processo de carga rapido

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

0 processo de carga rapido é sinalizado por piscar do LED in-
dicador verde.

Elemento de indicagao no acumulador: Os trés LEDs verdes
iluminam-se sequencialmente e apagam-se por instantes du-
rante o processo de carga. O acumulador esta completamen-
te carregado, se os trés LEDs verdes permanecerem ilumina-
dos. Aprox. 5 minutos depois do acumulador estar
completamente carregado, apagam-se novamente os trés
LEDs verdes.

Nota: O processo de carga rapida s6 pode ser realizado se a
temperatura do acumulador estiver na faixa de temperatura
de carga admissivel, veja trecho “Dados técnicos”.

Acumulador carregado

I AL 3640 CV

Professional
TN
|

Ailuminacao permanente da indicacdo LED verde indica,
que o acumulador esta completamente carregado.

AL 3620 CV
Professional

Adicionalmente soa durante aprox. 2 segundos um sinal acus-
tico, que sinaliza o carregamento completo do acumulador.
Em seguida o acumulador pode ser colocado imediatamente
em funcionamento.

Quando o acumulador ndo estd introduzido, a iluminacao
permanente do LED verde indica, que a ficha de rede esta
encaixada natomada e que o carregador estd pronto para fun-
cionar.

Temperatura do acumulador abaixo de 0 °C ou
acimade 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Ailuminacao permanente do LED indicador vermelho sina-
liza que a temperatura do acumulador esta além da faixa de
temperatura para o carregamento rapido, que é de

0 °C-45 °C. Assim que afaixa de temperatura admissiva for
alcangada, o carregador comutar-se-a automaticamente para
o carregamento rapido.

Se a tempertura do acumulador estiver fora da faixa de tem-
peratura de carga admissivel, o LED vermelho do acumulador
iluminar-se-a assim que o acumulador for introduzido no car-
regador.

Nenhum processo de carga possivel

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Se houver uma outra falha no processo de carga, esta sera si-
nalizada pelo piscar do LED indicador vermelho.

0 processo de carga nao pode ser iniciado e nao é possivel
carregar o acumulador (veja capitulo “Busca de erros”).

Indicag6es para carregar

No caso de continuos e repetidos ciclos de carga, sem inter-

rupcao, é possivel que o carregador se esquente. Isto no en-

tanto nao tem importancia e ndo apresenta qualquer defeito

técnico do carregador.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-
tuido.

Observar a indicacao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.
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Arrefecimento do acumulador
(Active Air Cooling)

0 comando do ventilador integrado no carregador controla a
temperaturadoacumulador introduzido. Se atemperaturado
acumulador estiver acima de 30 °C, o acumulador sera arre-
fecido por um ventilador até alcancar a temperatura ideal de
carga. O ventilador ligado produz um ruido de ventilagao.

Se o ventilador ndo estiver funcionando, significa que a tem-
peratura do acumulador se incontra na faixa de temperatura

de cargaideal ou que o ventilador esta com defeito. Neste ca-

s0 0 periodo de carga do acumulador é prolongado.

Indicac6es de trabalho

Indicacao do estado de carga do acumulador
0 acumulador esta equipado com uma indicagao do estado

de carga, que indica o estado de carga do acumulador. A indi-

cacao do estado de carga consiste de 3 LEDs verdes.

Accionar a tecla para aindicagao do estado de carga, para ac-

tivar aindicagdo do estado de carga. A indicagdo do estado

de carga apaga-se automaticamente apds aprox. 5 segundos.
0O estado da cargatambém pode ser controlado com o acumu-

lador retirado.

Indicagao LED Capacidade do
acumulador

Luz permanente 3 LEDs verdes >2/3

Luz permanente 2 LEDs verdes >1/3

Luz permanente 1 LEDs verdes <1/3

Luz intermitente 1 LED verde Reserva

Se apds premir a tecla de pressao nao se iluminar nenhum
LED, significa que 0 acumulador esta com defeito e deve ser
substituido.

Por motivos de seguranca, a consulta do estado de carga s6
pode ser realizada com o aparelho de jardinagem desligado.

Os trés LEDs verdes iluminam-se sequencialmente e apagam-

se por instantes durante o processo de carga. O acumulador
esta completamente carregado, se os trés LEDs verdes per-
manecerem iluminados. Aprox. 5 minutos depois do acumu-
lador estar completamente carregado, apagam-se novamen-
te os trés LEDs verdes.

Indicacao do controle da temperatura

O LED vermelho da indicagao da monitorizagao de
temperatura indica que o acumulador ou a electrénica do
aparelho de jardinagem (com o acumulador introduzido) nao

se encontram nafaixa ideal de temperatura. Neste caso 0 apa-

relho de jardinagem nao funciona ou ndo funciona com plena
poténcia.

Portugués | 41

Controlo de temperatura do acumulador

O LED vermelho pisca ao premir a tecla ou o interruptor de li-
gar-desligar (com o acumulador introduzido): A temperatura
do acumulador esta além da faixa de temperatura de funcio-
namento de - 10°Ca+60°C.

O acumulador desliga-se aumatemperatura superiora 70 °C,
até ser alcangada a faixa de temperatura admissivel.

Monitorizacio de temperatura da electrénica do
aparelho de jardinagem

Ao premir o interruptor de ligar-desligar, o LED vermelho ilu-
mina-se permanentemente: A temperatura da electrénica
do aparelho de jardinagem é inferior a 5 °C ou superior a
75°C.

Aelectrénica do aparelho de jardinagem desliga-se a uma
temperatura superior a 90 °C, e permanece desligada até a
temperatura admissivel para o funcionamento se encontrar
novamente na faixa admissivel de temperatura de funciona-
mento.

Poténcia de corte (tempo de funcionamento do
acumulador)

A poténcia de corte (tempo de funcionamento do acumula-
dor) depende das caracteristicas da relva, da densidade da
relva, da humidade, do comprimento da relva e da altura de
corte.

Se o aparelho de jardinagem for ligado e desligado frequente-
mente durante o processo de cortar arelva, a poténcia de cor-
te (tempo de funcionamento do acumulador) também podera
ser reduzida.

Para optimizar a poténcia de corte (tempo de funcionamento
do acumulador) é recomendavel cortar com maior frequén-
cia, aumentar a altura de corte e proceder com uma velocida-
de adequada.

0 exemplo abaixo indica a relagdo entre a altura de corte e a
poténcia de corte durante uma carga do acumulador.

Condicoes de corte

Relva muito fina e seca Relva fina e seca

[ TH
I | M u\‘\"‘ T

Poténcia de corte (Rotak 32 LI)

até 150 m? até 100 m?
Poténcia de corte (Rotak 32 LI High Power)
até 300 m? |até 150 m?

Para prolongar o tempo de funcionamento, pode ser adquiri-
do um acumulador adicional ou um acumulador com maior ca-
pacidade (Ah) num centro de servigo pds-venda autorizado
para aparelhos de jardinagem Bosch.
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Busca de erros

2N
)

N>

STOP

Sintomas

0 aparelho de jardina-
gem nao funciona

=
)|
Possivel causa

E possivel que haja uma obstrucio

Solucdo

Soltar o disjuntor de circuito eléctrico:

Controlar o lado de baixo do aparelho de jardina-
gem e eliminar a obstrucao, se for necessario
(sempre usar luvas de jardinagem)

0 acumulador nao esta completamente carregado

Carregar o acumulador

0 acumulador nao foi (correctamente) introduzido

Colocar o acumulador

Relva longa demais

Ajustar uma altura de corte maior e inclinar o apa-
relho de jardinagem para reduzir a carga inicial

A proteccao motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aqueca/arrefeca

Odisjuntor do circuito eléctrico nao foi introduzido
de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

Apds accionar o interruptor de ligar-desligar, o mo-
tor comega a funcionar com um curto tempo de
atraso

Manter o interruptor de ligar-desligar premido du-
rante aprox. 1 — 3 seg. para dar partida no motor

Em seguida o motor
arranca e para nova-
mente

0 acumulador nao estd completamente carregado

Carregar o acumulador

Odisjuntor do circuito eléctrico nao foi introduzido
de forma correcta/completamente

Colocar de forma correcta

0 acumulador nao foi (correctamente) introduzido

Colocar o acumulador

Acumulador muito frio/muito quente

Permitir que o acumulador se aqueca/arrefeca
Aumentar a altura de corte

0 aparelho de jardina-
gem funciona com in-
terrupgdes

A cablagem interna do aparelho de jardinagem es-
ta com defeito

Dirija-se a uma oficina de servigo pos-venda

A proteccao motor foi activada

Deixar o motor arrefecer e aumentar a altura de
corte

0 aparelho de jardina-
gem produz um resul-
tado de corte irregular
efou

0 motor trabalha com
dificuldades

Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte

As laminas estdao embotadas

Substituir alamina

E possivel que haja uma obstrucao

Controlar o lado de baixo do aparelho de jardina-
gem e eliminar a obstrucdo, se for necessario
(sempre usar luvas de jardinagem)

Lamina montada do lado errado

Montar a lamina do lado certo

Poténcia de corte
(tempo de funciona-
mentodoacumulador)
insuficiente

Altura de corte pequena demais

Aumentar a altura de corte e andar mais devagar

Relva alta demais

Aumentar a altura de corte e andar mais devagar

Relva molhada ou himida demais

Aguardar até que a relva esteja seca e andar mais
devagar

Relva densa demais

Aumentar a altura de corte, andar mais devagar e
cortar a relva com maior frequéncia

Um acumulador adicional pode ser adquirido atra-
vés de um centro de servigo pds-venda autorizado
para aparelhos de jardinagem Bosch

Dirija-se a uma oficina de servigo pos-venda

Apés ligar o aparelho
de jardinagem, a lami-
na de corte ndo gira

Alamina é impedida pela relva

Desligar o aparelho de jardinagem

Remover a obstrucao (sempre usar luvas de jardi-
nagem)

Porca/parafuso da lamina soltos

Apertar porca/parafuso da ldmina (17 Nm)
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Sintomas Possivel causa Solucao
Fortes vibragdes/ Porca/parafuso da lamina soltos Apertar porca/parafuso da lamina (17 Nm)
ruidos Lamina danificada Substituir a lamina

Nenhum processode  Contactos do acumulador sujos
carga possivel

Limpar os contactos do acumulador, p. ex. colo-
cando e retirando repetidamente o acumulador, se
necessario substituir o acumulador

Acumulador com defeito, pois ha uma interrupgao Substituir o acumulador
de poténcia dentro do acumulador (células indivi-

duais)

Os LED indicadores A ficha de rede do carregador nao esta (correcta-  Introduzir a ficha de rede (totalmente) na tomada

nao se acendem apds mente) introduzida

afichaderede serin- Tomada, cabo de rede ou carregador com defeito  Se necessdrio devera permitir que a tensio de re-

troduzida na tomada

de e o carregador sejam controlados por uma ofici-
na de servigo autorizada para ferramentas eléctri-
cas Bosch

Manutencao e servico

Tratamento do acumulador

» Atencao! Desligar o aparelho de jardinagem, soltar o
disjuntor de corrente eléctrica e remover o acumulador
e o cesto de recolha de relva antes de executar traba-
lhos de manutencao e de limpeza.

» Sempre usar luvas de jardinagem se estiver a trabalhar
na area das laminas afiadas.

Para assegurar a utilizagao optimizada do acumulador, deve-

ra observar as seguintes indicagdes e medidas:

- Proteger o acumulador contra humidade e dgua.

- Sempre guardar o acumulador a uma temperaturade 0 °C
a 50 °C. Por exemplo, nao deixe o acumulador dentro do
automavel no verao.

- Nao deixe 0 acumulador no aparelho de jardinagem, no ca-

so de radiacao solar directa.

- Atemperaturaideal para a arrecadagao do acumulador é
de5°C.

- Limpar de vez em quando as aberturas de ventilagao do
acumulador com um pincel macio, limpo e seco.

Um periodo de funcionamento reduzido apds o carregamento,

indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substituido.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente
www.bosch-garden.com

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas do apare-

Iho de jardim.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contato

Transporte

Os acumuladores de ides de litio, contidos, estao sujeitos ao
direito de materiais perigosos. Os acumuladores podem ser
transportados na rua pelo utilizador, sem mais obrigagdes.
Na expedicao por terceiros (por ex: transporte aéreo ou expe-
dicdo), devem ser observadas as especiais exigéncias quanto
aembalagem e a designagdo. Neste caso é necessario consul-
tar um especialista de materiais perigosos ao preparar a pega
a ser trabalhada.
S6 enviar acumuladores se a carcaga nao estiver danificada.
Colar contactos abertos e embalar o acumulador de modo
que ndo possa se movimentar dentro da embalagem.
Por favor observe também eventuais directivas nacionais su-
plementares.
Eliminacdo
Nao deitar os aparelhos de jardinagem, carregadores e acu-
muladores/pilhas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:
Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos aparelhos
eléctricos e electronicos velhos e conforme a
directiva europeia 2006/66/CE relativa a acu-
muladores/pilhas defeituosos ou gastos, estes
devem ser recolhidos separadamente e conduzidos a umare-
ciclagem ecolégica.
Acumuladores/pilhas:
16es de litio:
Observar as indicages no capitulo “Trans-
porte”.

Sob reserva de alteracdes.
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Italiano

Norme di sicurezza

Attenzione! Leggere attentamente le istruzioni sotto indi-

cate. Acquisire dimestichezza con gli elementi di coman-
do ed il corretto utilizzo dell’apparecchio per il giardinag-
gio. Conservare in luogo sicuro il presente manuale di
istruzioni d’uso per ogni necessita futura.

Spiegazione dei simboli presenti sull’apparec-
chio per il giardinaggio
Allarme generale di pericolo.

Leggere le istruzioni d’'uso.

Fare in modo che persone che si trovano nelle vi-

cinanze rimangano a distanza di sicurezza dall'ap-

parecchio per il giardinaggio.

Lame/a affilate/a Prestare attenzione a non ta-
gliarsi le dita dei piedi e delle mani.

Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio e ri-
muovere il ruttore del circuito elettrico prima di
procedere ad interventi di manutenzione o di pu-
lizia oppure prima di lasciare I'apparecchio per il

odo.
Non applicabile.

¢ @ | chioperil giardinaggio, attendere che gli stessi si
stop | siano completamente fermati. Le lame continua-
no a ruotare dopo lo spegnimento dell'apparec-
chio per il giardinaggio e possono provocare le-
sioni gravi.

Non utilizzare I'apparecchio per il giardinaggio
quando piove e neppure esporlo alla pioggia.

Proteggersi contro scosse elettriche.

ry Non applicabile.

(N

Attenzione a non mettere in pericolo l'incolumita
di persone che si trovano nelle vicinanze attraver-
so corpi lanciati o fatti volare per aria.
[
1T
)
=

giardinaggio incustodito anche per un breve peri-

Prima di intervenire sui componenti dell'apparec-

Utilizzare il dispositivo di carica esclusivamentein
ambienti asciutti.

Il dispositivo di carica & dotato di un trasformato-
re di sicurezza.

Impiego

» Non permettere a bambini oppure a persone che non ab-
biano preso visione delle presenti istruzioni di utilizzare
I'apparecchio per il giardinaggio. Le norme nazionali pre-
vedono eventualmente dei limiti di restrizione relativa-
mente all’'eta dell'operatore. Se 'apparecchio per il giardi-
naggio non viene impiegato, conservarlo fuori della portata
dei bambini.

» Questo apparecchio per il giardinaggio non & destinato
all'uso da parte di persone (bambini compresi) con capaci-
tafisiche, sensoriali o mentali ridotte oppure a cui manchi
esperienza e/o conoscenza, se le stesse non sono sorve-
gliate oppure istruite relativamente all'uso dell'apparec-
chio per il giardinaggio da parte di una persona responsa-
bile per laloro sicurezza.
| bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi
che non giochino con 'apparecchio per il giardinaggio.

» Non utilizzare mai il tosaerba quando nelle immediate vici-
nanze vi sono persone ed in modo particolare bambini op-
pure animali domestici.

» L'operatore o I'utente & responsabile degli incidenti o dei
rischi in cui possono incorrere le altre persone o le loro
proprieta.

» Mai utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio a piedi nudi
né calzando sandali aperti. Portare sempre robuste scarpe
di sicurezza e pantaloni lunghi.

» Ispezionare accuratamente la superficie da lavorare ed
avere cura di rimuovere eventuali pietre, bastoni, fili metal-
lici, ossi e qualunque altro tipo di corpo estraneo.

» Prima dell'impiego controllare sempre visivamente che le
lame, le viti delle lame ed il gruppo di taglio non siano usu-
rati o danneggiati. Al fine di evitare squilibri, in caso di usu-
ra 0 danneggiamento delle lame e delle viti delle lame, so-
stituire sempre la serie completa.

» Procedere allatosatura dell’erba solamente di giorno o con
una buona illuminazione artificiale.

» Se possibile, evitare di utilizzare I'apparecchio per il giardi-
naggio sull'erba bagnata.

» Camminare sempre e non correre mai.

» Mai utilizzare 'apparecchio per il giardinaggio con disposi-
tivi di protezione e coperture difettosi oppure senza dispo-
sitivi di sicurezza, come per esempio deflettore protettivo
e/o cestello raccoglierba.

» La tosatura dell’erba sulle scarpate puo essere perico-
losa.

- Non tosare I'erba su pendenze eccessivamente ripide.

- Incasodisuperfici con una certa pendenza oppure in caso
di erba bagnata, attenzione a non scivolare.
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- In caso di superfici con una certa pendenza, tosare I'erba
trasversalmente e non procedere mai in senso perpendi-
colare alla pendenza.

- Porre estrema cautela nell'invertire direzione sulle pen-
denze.

- Operare con estrema attenzione quando si arretra o quan-

do si tira I'apparecchio per il giardinaggio.

- Durante la tosatura dell'erba avere cura di spingere I'appa-

recchio per il giardinaggio sempre in avanti e di non tirarla
mai in direzione del proprio corpo.

» Le lame devono essere sempre completamente ferme pri-
ma di ribaltare 'apparecchio per il giardinaggio per tra-
sportarla su superfici non erbose e alla/dalla zona da trat-
tare.

» Durante 'operazione diaccensione oppure avviamento del
motore non ribaltare I'apparecchio per il giardinaggio a
meno che questo non sia indispensabile per 'avviamento

nell'erbaalta. In questo caso, premendo verso il basso I'im-

pugnatura, sollevare la parte lontana dall'operatore non
pit di quanto strettamente necessario. Al momento di ab-
bassare di nuovo I'apparecchio per il giardinaggio, fare at-
tenzione a tenere entrambe le mani sull'impugnatura.

» Accendere 'apparecchio per il giardinaggio come descrit-
to nelle istruzioni d’uso e fare attenzione che i piedi siano a
distanza sufficiente dalle parti rotanti.

» Non mettere le mani ed i piedi vicino o sotto e parti rotanti.

» Lavorando conl'apparecchio per il giardinaggio mantenere
sempre una certa distanza dalla zona di espulsione.

» Non sollevare, né trasportare mai 'apparecchio per il giar-

dinaggio con il motore in funzione.

» Non effettuare alcuna modifica all’apparecchio per il
giardinaggio. Modifiche illecite possono pregiudicare la
sicurezza dell'apparecchio per il giardinaggio e causare un
aumento della rumorosita e delle vibrazioni.

» Controllare regolarmente il cavo di collegamento ed il cavo
di prolunga utilizzato. Non collegare un cavo danneggiato
alla rete elettrica o non toccarlo prima di averlo staccato
dallarete elettrica. In caso di cavo danneggiato possono
venire a contatto parti sotto tensione. Proteggersi contro
pericoli causati da scosse elettriche.

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:

- ogniqualvolta si lascia I'apparecchio per il giardinaggio in-
custodito,

- prima dell'eliminazione di bloccaggi,

- quando si effettuano controlli, interventi di pulizia oppure
lavori all'apparecchio per il giardinaggio,

- inseguito ad una collisione con corpi estranei. Controllare
immediatamente 'apparecchio per il giardinaggio in meri-
to a danneggiamenti e, se necessario, far effettuare le do-
vute riparazioni,

- sel'apparecchio per il giardinaggio inizia a vibrare in modo
insolito (controllare immediatamente).

Manutenzione

» Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la-
vorando nel settore delle lame taglienti.
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» Per essere certi che la tagliasiepi possa operare in condi-
zioni di assoluta sicurezza, assicurarsi sempre che tutti i
dadi, i bulloni e le viti siano ben avvitati.

» Controllare regolarmente la condizione e lo stato di usura
del cestello raccoglierba.

» Controllare 'apparecchio per il giardinaggio e per ragioni
di sicurezza sostituire parti usurate o danneggiate.

» Per la macchina da giardinaggio utilizzare esclusivamente
lame da taglio previste.

» Accertarsi che le parti di ricambio montate siano approva-
te daBosch.

Indicazioni per 'uso ottimale della batteria
ricaricabile

» Assicurarsi che apparecchio per il giardinaggio sia

spento prima di inserire la batteria ricaricabile. L'inseri-

mento di una batteria ricaricabile in un apparecchio per il
giardinaggio acceso puo causare incidenti.

» Custodire il caricabatteria al riparo dalla pioggia o
dall’umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in un cari-
cabatteria va ad aumentare il rischio d'insorgenza di scos-
se elettriche.

» Ricaricare le batterie ricaricabili solo ed esclusivamen-
te nei dispositivi di carica consigliati dal produttore.
Per un dispositivo di ricarica previsto per un determinato
tipo di batteria sussiste il pericolo di incendio se viene uti-
lizzato con un tipo diverso di batteria ricaricabile.

» Non caricare batterie di altra fabbricazione. |l caricabat-
teria & idoneo esclusivamente per operazioni di ricarica di
batterie Bosch agli ioni di litio con tensioni indicate sotto
dati tecnici. In caso contrario si viene a creare il pericolo di
incendio e di esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti inflammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Utilizzare esclusivamente batterie ricaricabili Bosch
previste per questo apparecchio per il giardinaggio.
L'impiego di batterie ricaricabili diverse da quelle consi-
gliate potra comportare il pericolo di lesioni e d’incendio.

» Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, mo-
nete, chiavi, chiodi, viti oppure altri piccoli oggetti me-
tallici che potrebbero provocare un cavallottamento
dei contatti. Un corto circuito tra i contatti delle batterie
ricaricabili pud provocare bruciature oppure lo sviluppo di
incendi.
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» In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriu-
scita di liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne asso-
lutamente il contatto. In caso di contatto accidentale,
sciacquare accuratamente con acqua. Rivolgersi imme-
diatamente al medico, qualora il liquido dovesse entrare
in contatto con gli occhi. Il liquido fuoriuscito dalla batteria
ricaricabile potra causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non aprire la batteria. Vi & il pericolo di un corto circuito.

» Proteggere la batteria ricaricabile dal calore, p. es. an-
che dall’irradiamento solare continuo, dal fuoco,
dall’acqua e dall’umidita. Esiste pericolo di esplosione.

» Non mettere la batteria ricaricabile in corto circuito. Vi
& concreto pericolo di esplosione!

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi é il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

» Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.

» Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo ditemperaturada 0 °Cfinoa50 °C. Non lasciare la
batteria ricaricabile p. es. in estate nell’automobile.

» Pulire ditanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.

Simboli

| simboli seguenti sono importanti per la lettura e la compren-
sione delle istruzioni d’'uso. Memorizzare i simboli ed il loro si-

gnificato. L'interpretazione corretta dei simboli contribuisce

ad un utilizzo migliore e pili sicuro dell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

Simbolo Significato

Direzione di reazione

Direzione di movimento

Mettere i guanti di protezione

Peso

Accensione

Spegnimento

Operazione permessa

Operazione vietata

XKOH"%Q—Q\

Accessori opzionali/pezzi di ricambio

Uso conforme alle norme

Questo apparecchio per il giardinaggio & stato progettato per
tosare I'erba di prati in settori privati.

Dati tecnici
Tosaerba a batteria Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Codice prodotto 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Larghezza lame cm 32 32
Altezza di taglio mm 30-60 30-60
Capacita cestello raccoglierba | 31 31
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Numero di serie vedi targhetta del tipo sullapparecchio per il giardinaggio
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen
Codice prodotto F 016800302 F016 800 301
Tensione nominale V= 36 36
Autonomia Ah 1,3 2,6
Tempo diricarica (a batteria scaricata)* min 60 95
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 10 20
Stazione diricarica AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Codice prodotto EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Corrente di carica A 2,0 2,0

**con stazione di ricarica (AL 3640 CV Professional)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-

merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.
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Tosaerba a batteria Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45 0-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Classe di sicurezza [o]/11 [O]/1
Stazione di ricarica AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Codice prodotto EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Corrente di carica A 4.0 4.0
Campo ammesso di temperatura di ricarica °C 0-45 0-45
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Classe di sicurezza [o]/11 [O]/1

**con stazione di ricarica (AL 3640 CV Professional)

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio per il giardinaggio. Le denominazioni com-

merciali di apparecchi per il giardinaggio possono essere differenti.

Informazioni sulla rumorosita e sulla
vibrazione

Valori misurati per la rumorosita rilevati conformemente alla
norma 2000/14/CE (1,60 m altezza, 1,0 m distanza).

Il livello di rumore stimato A dell'apparecchio ammonta nor-
malmente: Livello di pressione acustica 74 dB (A); livello di po-
tenza sonora 86 dB(A). Incertezza della misuraK =0,42 dB.
Valori totali delle oscillazioni (somma dei vettori in tre direzio-
ni) rilevati conformemente alla norma EN 60335: Valore di
emissione dell'oscillazione a, < 2,5 m/s?. incertezza della mi-
surak=1,5m/s2.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguentinor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60335, EN 50338 (appa-
recchio a batteria ricaricabile) e EN 60335 (dispositivo di
carica batteria) secondo le norme delle direttive
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE, 2000/14/CE.
2000/14/CE: livello di potenza sonora misurato 87 dB(A).
Procedimento di valutazione della conformita secondo ap-
pendice VI.

Categoria di prodotto: 32

Ente designato:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Fascicolo tecnico (2000/14/CE, 2011/65/UE) presso:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montaggio ed uso

Volume di fornitura 1
Montaggio dellimpugnatura 2
Assemblaggio del cestello raccoglierba 3
Inserimento/rimozione del cestello 4
raccoglierba

Caricare la batteria 5
Inserimento della batteria ricaricabile 6
Rimuovere il ruttore del circuito elettrico 7
e metterlo in posizione di stazionamento
Rimozione della batteria ricaricabile 8
Regolazione dell'altezza di taglio 9
Avviamento 10
Arresto 10
Indicazioni operative 10-11
Manutenzione della lama 12
Selezione accessori 13
Messa in funzione

Per la Vostra sicurezza

» Attenzione! Spegnere I'apparecchio per il giardinag-
gio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico e togliere
la batteria ricaricabile prima di effettuare interventi di
manutenzione o di pulizia. Lo stesso vale se il cavo
dellinterruttore dovesse essere danneggiato, tagliato
oppure aggrovigliato.

» Le lame continuano a ruotare ancora per alcuni secondi
dopo lo spegnimento dell’apparecchio per il giardinag-
gio.

» Attenzione - mai toccare lalamadi taglio in rotazione.
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Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
diricarica fornita in dotazione & adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nell'apparecchio per il giar-
dinaggio.

» Osservare la tensione direte! La tensione dellarete deve
corrispondere a quella indicata sulla stazione di ricarica.
Stazioni di ricarica previste per 'uso con 230 V possono
essere azionate anchea 220 V.

La batteria ricaricabile & dotata di un sensore per il controllo

dellatemperatura che permette operazioni di ricarica solo en-

troun campo di temperaturatra0 °Ce 45 °C. Inquesto modo
si permette di raggiungere una lunga durata della batteria.

Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.
La batteria ricaricabile a ioni di litio puo essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.
La batteria ricaricabile Li-lon & protetta dalla «Electronic Cell
Protection (ECP)» contro lo scaricamento totale. In caso di
batteria scarica, 'apparecchio per il giardinaggio si spegne
tramite un interruttore automatico. La lama da taglio non si
muove pill.
Dopo lo spegnimento automatico
dellapparecchio peril giardinaggio
non continuare a premere Pinterruttore di avvio/arresto.
La batteria ricaricabile potrebbe venir danneggiata.

Processo di ricarica

L’operazione diricarica inizia non appena la spina di rete della
stazione di ricarica viene inserita nella presa per la corrente e
la batteria ricaricabile viene inserita nella sede di ricarica.
Grazie all'intelligente procedimento diricarica, lo stato di ri-
carica della batteria viene riconosciuto automaticamente e
I'operazione di ricarica avviene con la rispettiva ottimale cor-
rente di carica in base alla temperatura della batteria e della
tensione.

Questa procedura consente di non sottoporre a sforzi ecces-
sivila batteria che in caso di deposito nella stazione diricarica
resta sempre completamente carica.

Operazione veloce diricarica

AL 3640 CV

D Professional

—) AL3620CV

H N . ) Professional

L’operazione veloce di ricarica viene segnalata tramite un
lampeggio dellindicatore LED verde.

Elemento di visualizzazione sulla batteria ricaricabile: Duran-
teil processo dicaricaitre LED verdi sonoilluminati uno dopo
I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricaricabile &
completamente carica quando i tre LED verdi sono illuminati
permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batteria ricari-
cabile & stata caricata completamente, i tre LED verdi si spen-
gono di nuovo.

Nota bene: L'operazione veloce diricarica & possibile esclusi-
vamente se la temperatura della batteria ricaricabile si trova
nel campo di temperatura di caricaammissibile, vedi paragra-
fo «Dati tecnici».

Batteria caricata
AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

La luce continua dell'indicatore LED verde segnala che la
batteria & stata ricaricata completamente.

Inoltre, per laduratadica. 2 secondiviene emesso un segnale
acustico che segnala che la batteria & stata ricaricata comple-
tamente.

Una volta terminata 'operazione, la batteria puo essere
estratta ed é pronta per I'uso immediato.

Quando labatteriaricaricabile non e inserita, la luce continua
dell'indicatore LED verde segnala che la spina di rete & inse-
rita nella presa di corrente e che la stazione di ricarica & pron-
ta per l'uso.

Temperatura della batteria ricaricabile inferiore
a0 °C oppure superiore a45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
b | ~

La luce continua dellindicatore LED rosso segnala che la
temperatura della batteria ricaricabile si trova al di fuori del
campo di temperatura per operazione veloce di ricarica di

0 °C - 45 °C. Non appena viene raggiunto il campo di tempe-
ratura ammesso, il dispositivo di ricarica passa automatica-
mente alla ricarica veloce.

Se la temperatura della batteria ricaricabile si trova al di fuori
del campo di temperatura diricarica, inserendo la batteria nel
dispositivo di ricarica si accende il LED rosso della batteria ri-
caricabile.
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Operazione di ricarica impossibile
AL 3640 CV
8 Professional
. AL 3620 CV
-O-- H Professional
In caso di un’altra disfunzione dell'operazione di ricarica, la

stessa viene segnalata tramite un lampeggio dell' indicatore
LED rosso.

L’operazione di ricarica non puo essere avviata e la batteria
non puo essere ricaricata (vedi paragrafo «Individuazione dei
guasti e rimedi»).

Istruzioni per laricarica

In caso di ciclidi ricarica continui oppure in caso di operazioni
di ricarica successivi senza interruzioni, la stazione di ricarica
sipuoriscaldare. Questo fatto non & comunque preoccupante
e non & indice di un difetto tecnico della stazione di ricarica.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo

I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-

bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Raffreddamento della batteria ricaricabile
(Active Air Cooling)

Ilcomando del ventilatore integrato nel dispositivo di ricarica
controllalatemperatura della batteria ricaricabile inserita. Se
latemperatura della batteria ricaricabile superai 30 °C, tra-
mite un ventilatore la batteria ricaricabile viene raffreddata ad

una temperatura di ricarica ottimale. Il ventilatore acceso svi-

luppaiil tipico rumore di ventilazione.

Se il ventilatore non funziona significa che la temperatura del-
la batteria ricaricabile si trova in un campo ottimale di tempe-

ratura di ricarica oppure che il ventilatore & difettoso. In que-
sto caso si allunga la durata dell’'operazione di ricarica della
batteria ricaricabile.

Indicazioni operative

Indicatore dello stato di carica della batteria
La batteria ricaricabile & dotata di un indicatore dello stato di

ricarica che visualizza lo stato di carica della batteria ricarica-
bile. Lindicatore dello stato di carica della batteria & costitui-

toda 3 LED verdi.
Azionare il tasto per 'indicatore dello stato di carica per atti-

vare 'indicatore dello stato di carica. Dopo ca. 5 secondi I'in-

dicatore dello stato di carica si spegne automaticamente.

Lo stato di ricarica pud essere controllato anche a batteria ri-
caricabile estratta.
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Indicatore LED Autonomia batteria
ricaricabile
Luce continua 3 LED verde >2/3
Luce continua 2 LED verde >1/3
Luce continua 1 LED verde <1/3

Luce intermittente 1 LED verde Riserva

Se dopo aver premutoil tasto nonvié alcun LED illuminato, la
batteria ricaricabile & difettosa e deve essere sostituita.

Per motivi di sicurezza il controllo dello stato di ricarica puo
avvenire solo ad apparecchio per il giardinaggio fermo.
Durante il processo di carica i tre LED verdi sono illuminati
uno dopo I'altro e si spengono brevemente. La batteria ricari-
cabile & completamente carica quando i tre LED verdi sono il-
luminati permanentemente. Circa 5 minuti dopo che la batte-
riaricaricabile € stata caricata completamente, i tre LED verdi
si spengono di nuovo.

Indicatore per il controllo della temperatura

Il LED rosso dell'indicatore per il controllo della temperatura
segnala che la batteria ricaricabile oppure I'elettronica
dell'apparecchio per il giardinaggio (in caso di batteria ricari-
cabile inserita) non & nel campo di temperatura ottimale. In
questo caso 'apparecchio per il giardinaggio non funziona op-
pure non funziona alla potenza massima.

Controllo della temperatura della batteria
ricaricabile

Il LED rosso lampeggia premendo il tasto oppure l'interrutto-
re di avvio/arresto (con batteria ricaricabile inserita): La bat-
teria ricaricabile & al di fuori del campo di temperatura d’eser-
cizioda-10°Cfinoa +60 °C.

In caso di una temperatura superiore a 70 °C la batteria rica-
ricabile si disinserisce fino a quando la stessa & di nuovo in un
campo di temperatura d’esercizio ammissibile.

Controllo della temperatura dell’elettronica
dell’apparecchio per il giardinaggio

IILED rosso éilluminato costantemente premendo l'interrut-
tore di avvio/arresto: la temperatura dell’'elettronica dell'ap-
parecchio per il giardinaggio ¢ inferiore a 5 °C oppure supe-
riorea 75 °C.

In caso di una temperatura superiore a 90 °C I'elettronica
dell'apparecchio per il giardinaggio si disinserisce fino a
quando la stessa & di nuovo in un campo di temperatura
d’esercizio ammissibile.
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Potenza di taglio (durata della batteria
ricaricabile)
La potenza di taglio (durata della batteria ricaricabile) dipen-

de dalle caratteristiche del prato, p. es. dallo spessore dell’er-

ba, dall'umidita, dalla lunghezza dell'erba e dall'altezza di ta-
glio.

Se durante il taglio dell’'erba I'apparecchio per il giardinaggio
viene acceso e spento ripetutamente, si riduce anche in que-
sto caso la potenza di taglio (durata della batteria ricaricabi-
le).

Per ottimizzare la potenza di taglio (durata della batteria rica-
ricabile) si consiglia di tagliare 'erba spesso, di ridurre l'altez-

za di taglio e di camminare a velocita normale.

L’esempio riportato di seguito illustra la correlazione tra I'al-
tezza di taglio e la potenza di taglio riferita ad una carica della
batteria ricaricabile.

Individuazione dei guasti e rimedi

Loy | | =y
STop ) )|
Problema Possibili cause

L’apparecchio peril  Possibile ostruzione
giardinaggio non fun-

ziona

Condizioni di taglio

Erba molto rada, asciutta Erba rada, asciutta

Potenza di taglio (Rotak 32 LI)

finoa 150 m? ‘ﬁnoalOO m?
Potenza di taglio (Rotak 32 LI High Power)
finoa 300 m? finoa 150 m?

Per prolungare la durata & possibile acquistare una batteria ri-
caricabile supplementare oppure una batteria ricaricabile con
maggiore autonomia (Ah) tramite un Centro di Assistenza
Clienti autorizzato per apparecchi per il giardinaggio Bosch.

Rimedi

Rimuovere il ruttore del circuito elettrico:
Controllare la parte inferiore dell'apparecchio per
il giardinaggio e, se necessario, eliminare I'ostru-
zione (portare sempre guanti per giardinaggio)

Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria

La batteria ricaricabile non & inserita

(correttamente)

Applicazione della batteria ricaricabile

Erba troppo lunga

Regolare un‘altezza di taglio maggiore e ribaltare
I'apparecchio per il giardinaggio per ridurre la sol-
lecitazione iniziale

La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare unaltezza
di taglio maggiore

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria

Ruttore del circuito elettrico & stato inserito non
correttamente/non completamente

Inserire correttamente

Il motore si avvia con un leggero ritardo dopo
I'azionamento dell'interruttore di avvio/arresto

Tenere premuto l'interruttore di avvio/arresto per
ca. 1 -3 s peravviare il motore

Il motore siavviaesi  Batteria non ricaricata completamente

Caricare la batteria

arresta successiva-
mente di nuovo

Ruttore del circuito elettrico & stato inserito non
correttamente/non completamente

Inserire correttamente

La batteria ricaricabile non ¢ inserita
(correttamente)

Applicazione della batteria ricaricabile

Batteria troppo fredda/troppo calda

Riscaldare/raffreddare la batteria
Regolare una maggiore altezza di taglio

L’apparecchio peril  Cablaggiointernodell'apparecchio per il giardinag-
giardinaggio funziona gio difettoso

Contattare il centro assistenza clienti

con interruzioni La protezione del motore & scattata

Lasciare raffreddare il motore e regolare unaltezza
di taglio maggiore

%
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Problema Possibili cause Rimedi
L’apparecchio peril  Altezza di taglio troppo bassa Regolare una maggiore altezza di taglio
glardinaggio lascia | ame senza filo Sostituzione della lama
ltarlzraicce ditaglio irrego- Possibile ostruzione ‘Coptrolllare Ifa parte inferiore dell’gpparecc’hio per
e/o |I'g|ard|nagg|0 e, se necessario, ehmm;re | o§tru-
Il motore lavora con zione (portare sempre guanti per giardinaggio)
difficolta Lama montata in posizione errata Montare lalama nella posizione corretta
Potenza di taglio (du-  Altezza di taglio troppo bassa Regolare una maggiore altezza di taglio e cammina-
rata della batteria rica- re lentamente
ricabile) non sufficien-"Erha troppo alta Regolare una maggiore altezza di taglio e cammina-
te re lentamente
Erba troppo bagnata oppure umida Attendere fino a quando I'erba & asciutta e cammi-
nare lentamente
Erba troppo spessa Regolare una maggiore altezza di taglio, cammina-
re lentamente e tagliare 'erba spesso
E possibile acquistare una batteriaricaricabile sup- Contattare il centro assistenza clienti
plementare tramite un Centro di Assistenza Clienti
autorizzato per utensili da giardinaggio Bosch
Lalamadataglionon Lama bloccata da erba Spegnere I'apparecchio per il giardinaggio
ruota dopo aver acce- Eliminare l'ostruzione (portare sempre guanti per
s0 I’a_ppare_cchio peril giardinaggio)
giardinaggio Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
(17 Nm)
Vibrazionierumore  Dado/vite della lama allentato/allentata Serrare saldamente il dado/vite della lama
eccessivi (17 Nm)
Lama danneggiata Sostituzione della lama

Operazione diricarica | contatti delle batterie ricaricabili sono sporchi  Pulire i contatti delle batterie ricaricabili; p.es. in-
non possibile serendo ed estraendo pill volte le batterie o la bat-
teria ricaricabile

La batteria & difettosa poiché all'interno della bat- Sostituire la batteria
teriavié un’interruzione dellalinea dicollegamento
(elementi della batteria singoli)

Gliindicatori LED non La spina di collegamento alla rete della stazione di Inserire la spina di rete (completamente) nella pre-

sono accesi dopo che ricarica non € inserita (correttamente) saper lacorrente

!a Spina direteéstata pifetto della presa per la corrente, del cavo direte Controllare la tensione di rete e, se necessario, far

inseritanellapresa  gppure della stazione di ricarica controllare il dispositivo di ricarica da un Centro di
Assistenza Clienti autorizzato per elettroutensili
Bosch

Manutenzione ed assistenza Osservare le seguenti indicazioni e provvedimenti per garan-

tire un utilizzo ottimale della batteria ricaricabile:
- Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
- Conservare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo ditemperaturada 0 °Cfinoa 50 °C. Non lasciare la
Cura della batteria ricaricabile batteria ricaricabile p. es. in estate nellautomobile.

> Attenzione! Spegnere Papparecchio per il giardinag- - Incaso diirradiamento solare diretto non lasciare la batte-
gio, rimuovere il ruttore del circuito elettrico, togliere B ['a trlcarlcabtlle neilt_alpplareccho per il glar_dlna%gllc; X batte-
la batteriaricaricabile ed il cestello raccoglierba prima 2 gmpera;).Lllra‘ (:j. |5m°a Ce perfa conservazione defia batte
di effettuare interventi di manutenzione o di pulizia. ra ricaricapiie € a ’

L ) - Pulire di tanto in tanto le fessure di ventilazione della batte-
> Mettere sempre guanti da giardino maneggiando o la- ria ricaricabile con un pennello morbido, pulito ed asciutto.
vorando nel settore delle lame taglienti.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.
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Servizio di assistenza ed assistenza clienti
www.bosch-garden.com
Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,

¢ indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
cicifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dell'apparec-

chio per il giardinaggio.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A.

Corso Europa, ang. Via Trieste 20

20020 LAINATE (MI)

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39 (02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513

Fax: +41(044) 847 1553

Trasporto

Le batterie ricaricabili agliioni dilitio contenute sono soggette

airequisiti dilegge relativia merci pericolose. Le batterie rica-

ricabili possono essere trasportate su strada tramite 'utente
senza ulteriori precauzioni.

In caso di spedizione tramite terzi (p. es.: trasporto aereo op-

pure spedizioniere) devono essere osservati particolari re-
quisiti relativi ad imballo e marcatura. In questo caso per la
preparazione del pezzo da spedire & necessario ricorrere ad
un esperto per merce pericolosa.

Spedire batterie ricaricabili solamente se la carcassa non &
danneggiata. Coprire con nastro adesivoi contatti scoperti ed
imballare la batteria ricaricabile in modo tale che non si muo-
va nell'imballo.

Vi preghiamo di osservare anche eventuali ulteriori norme na-

zionali.

Smaltimento

Non gettare apparecchi per il giardinaggio, stazioni diricarica
e batterie ricaricabili/batterie tra i rifiuti domestici!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE le apparecchiature elettriche ed
elettroniche diventate inservibili e, in base alla

direttiva europea 2006/66/CE, le batterie rica-

ricabili/batterie difettose o consumate devono
essere raccolte separatamente ed essere inviate ad una riuti-
lizzazione ecologica.

Per le batterie ricaricabili/le batterie non funzionanti rivolger-

sial Consorzio:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano
Tel.:+3902/4 236863
Fax: +3902/48 951893

Svizzera

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

loni di litio:

Osservare le istruzioni riportate nel para-
grafo «Trasporton.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Let op! Lees de volgende voorschriften zorgvuldig door.
Maak uzelf vertrouwd met de bedieningselementen en
het juiste gebruik van het tuingereedschap. Bewaar de ge-
bruiksaanwijzing om deze later te kunnen raadplegen.

Verklaring van de symbolen op het tuingereed-

Algemene waarschuwing.

Lees de gebruiksaanwijzing door.

Voorkom dat personen in de buurt gewond raken
door weggeslingerde voorwerpen.

Houd in de buurt staande personen op een veilige
afstand tot het tuingereedschap.

() Scherp(e) mes'(sen), Wees uiterst voorzichtig
%/ | mettenenen vingers.
I 4
3
S
Schakel het tuingereedschap uit en maak de
¢ _.' stroomkringonderbreker los voordat u onder-
(=) ] houds- of reinigingswerkzaamheden uitvoert of
wanneer u het tuingereedschap onbeheerd laat,
ook als dat slechts voor korte tijd is.
. Niet van toepassing.
Zw ) Wachttotalle delen van het tuingereedschap vol-
¢ @ A | ledigtot stilstand zijn gekomen voordat u deze
?Tgf; aanraakt. De messen draaien na het uitschakelen

van het tuingereedschap nog. Letsel kan het ge-
volg zijn.
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Gebruik het tuingereedschap niet in de regen en
laat het niet in de regen liggen of staan.

Bescherm uzelf tegen een elektrische schok.

Niet van toepassing.

Gebruik het oplaadapparaat alleen in een droge
ruimte.

Het oplaadapparaat is voorzien van een veilig-
heidstransformator.

@] BI>@

Bediening

» Laat kinderen of personen die deze voorschriften niet heb-

ben gelezen dit tuingereedschap nooit gebruiken. In uw
land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de

leeftijd van de bediener. Bewaar het tuingereedschap bui-

ten het bereik van kinderen wanneer het niet wordt ge-
bruikt.

» Dit tuingereedschap is er niet voor bestemd om te worden
gebruikt door personen (inclusief kinderen) met beperkte
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of gebrekkige
ervaring en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht
staan van een voor hun veiligheid verantwoordelijke per-
soon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten
aanzien van het gebruik van het tuingereedschap.
Kinderen moeten onder toezicht staan, om zeker te stellen
dat zij niet met het tuingereedschap spelen.

» Maai nooit dicht in de buurt van personen, in het bijzonder
kinderen, of huisdieren.

» De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongeval-

len, persoonlijk letsel of schade aan het eigendom van an-
deren.

» Gebruik het tuingereedschap niet met blote voeten of met
open sandalen. Draag altijd stevige schoenen en een lange
broek.

» Controleer het te bewerken oppervlak zorgvuldig op ste-
nen, stokken, metaaldraad, botten en andere voorwerpen
en verwijder deze.

» Controleer voor gebruik altijd of de messen, de mes-
schroeven of het maaimechanisme versleten of bescha-
digd zijn. Vervang versleten of beschadigde messen en
messchroeven altijd als complete set, om onbalans te
voorkomen.

» Maai alleen bij daglicht of goed kunstlicht.

» Gebruik het tuingereedschap bij voorkeur niet wanneer
het gras nat is.

» Loop altijd rustig, nooit te snel.

Nederlands |53

» Gebruik het tuingereedschap nooit met defecte veilig-
heidsvoorzieningen of afschermingen of zonder veilig-
heidsvoorzieningen zoals stootbescherming en/of gras-
vanger.

» Het werken op hellingen kan gevaarlijk zijn.

- Maai geen bijzonder steile hellingen.

- Zorgervoor dat u op een helling of op nat gras altijd stevig
staat.

- Maai altijd dwars op een helling, nooit naar boven of naar
beneden.

- Gaaltijd uiterst voorzichtig te werk bij het veranderen van
richting op een helling.

- Ga uiterst voorzichtig te werk bij het achteruitlopen of bij
het trekken van het tuingereedschap.

- Duw het tuingereedschap tijdens het maaien altijd voor-
waarts en trek het nooit naar het lichaam toe.

» De messen moeten stilstaan als u het tuingereedschap
voor het vervoer moet kantelen, als u rijdt over een plaats
waar geen gras groeit en als u het tuingereedschap ver-
plaatst naar een plaats waar u wilt maaien.

» Kantel het tuingereedschap bij het starten of aantrekken
van de motor niet, behalve wanneer dit nodig is voor het
starten in hoog gras. Til in dit geval de van de bediener af-
gewende zijde door het omlaagduwen van de handgreep
niet verder dan nodig omhoog. Let erop dat uw handen
zich op de greep bevinden wanneer u het tuingereedschap
weer laat lopen.

» Schakel het tuingereedschap in zoals in de gebruiksaanwij-

zing beschreven en let erop dat uw voeten ver genoeg van
ronddraaiende delen verwijderd zijn.

» Breng handen en voeten niet in de buurt van of onder rond-

draaiende delen.

» Houd afstand tot de uitworpzone terwijl u met het tuinge-
reedschap werkt.

» Het tuingereedschap nooit optillen of dragen terwijl de mo-

tor loopt.

» Verander het tuingereedschap niet. Ongeoorloofde ver-

anderingen kunnen de veiligheid van het tuingereedschap
beinvloeden en tot meer geluiden en trillingen leiden.

» Controleer regelmatig de aansluitkabel en de gebruikte
verlengkabel. Sluit een beschadigde kabel niet aan op het
stroomnet en raak een beschadigde kabel niet aan voordat
u de verbinding met het stroomnet verbroken heeft. Bij
een beschadigde kabel kunnen spanningvoerende delen
aangeraakt worden. Bescherm uzelf tegen gevaren door
een elektrische schok.

Stroomkringonderbreker losmaken:

- altijd wanneer u zich van het tuingereedschap verwijdert,

- vo6r het verwijderen van blokkeringen,

- als u het tuingereedschap controleert, reinigt of eraan
werkt,

- nahet raken van eenvoorwerp. Controleer het tuingereed-
schap onmiddellijk op beschadigingen en laat het indien
nodig repareren,

- alshettuingereedschap op een ongewone manier begint te
trillen (onmiddellijk controleren).
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Onderhoud

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

» Controleerof alle moeren, bouten en schroevenvastzitten,
zodat een veilige toestand van het tuingereedschap ge-
waarborgd is.

» Controleer de grasbak regelmatig op toestand en slijtage.

» Controleer het tuingereedschap. Versleten of beschadigde
delen moeten veiligheidshalve worden vervangen.

» Gebruik uitsluitend voor het tuingereedschap voorziene
maaimessen.

» Zorg ervoor dat vervangingsonderdelen van Bosch afkom-
stig zijn.
Aanwijzingen voor de optimale omgang met de

accu

» Controleer dat het tuingereedschap uitgeschakeld is
voordat u de accu in het gereedschap plaatst. Het plaat-
sen van een accu in tuingereedschap dat ingeschakeld is,
kan tot ongevallen leiden.

» Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het oplaadapparaat
vergroot het risico van een elektrische schok.

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het op-
laadapparaat is alleen geschikt voor het opladen van
Bosch-lithiumionaccu’s met de in de technische gegevens
vermelde spanningen. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een be-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-

neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-

pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Gebruik alleen de voor dit tuingereedschap voorziene
Bosch-accu’s. Het gebruik van andere accu’s kan tot letsel
en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met pa-

perclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en an-
dere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van
de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen
de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg
hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen lei-
den.

» Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

» Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen
voortdurend zonlicht, vuur, water en vocht. Er bestaat
explosiegevaar.

» Sluit de accu niet kort. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik vande accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg bij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

» Bescherm de accu tegen vocht en water.

» Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de au-
to liggen.

» Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Symbolen

De volgende symbolen zijn van betekenis voor het lezen en
begrijpen van de gebruiksaanwijzing. Zorg ervoor dat u de
symbolen en hun betekenis herkent. Het juiste begrip van de
symbolen helpt u het tuingereedschap goed en veilig te ge-
bruiken.

Betekenis
Reactierichting

Symbool

Bewegingsrichting

Draag werkhandschoenen

Gewicht

Inschakelen

Uitschakelen

Toegestane handeling

Verboden handeling

XQOH"@Q—Q\

Toebehoren en vervangingsonderdelen

Gebruik volgens bestemming

Het tuingereedschap is bestemd voor het maaien van tuinen,
alleen voor particulier gebruik.
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Technische gegevens
Accu-grasmaaier Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Zaaknummer 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Mesbreedte cm 32 32
Maaihoogte mm 30-60 30-60
Inhoud grasbak | 31 31
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serienummer zie typeplaatje op tuingereedschap
Accu Li-lon Li-lon
Zaaknummer F016 800302 F016 800301
Nominale spanning V= 36 36
Capaciteit Ah 1,3 2,6
Oplaadtijd (bij lege accu)** min 60 95
Aantal accucellen 10 20
Oplaadapparaat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Zaaknummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225 668
Laadstroom A 2,0 2,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0-45 0-45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Isolatieklasse [Oo/1 O/
Oplaadapparaat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Zaaknummer EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Laadstroom A 4,0 4,0
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik °C 0-45 0-45
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Isolatieklasse [Oo/1 [O/1n

*met oplaadapparaat AL 3620 CV Professional
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van uw tuingereedschap. De handelsbenamingen van sommige tuingereedschappen kunnen afwijken.

Informatie over ge|u|d en triIIingen volgende normen en normatieve documenten: EN 60335,
EN 50338 (accugereedschap) en EN 60335 (acculader)

Meetwaarden voor geluid bepaald volgens 2000/14/EG volgens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,

(1,60 m hoogte, 1 m afstand). 2004/108/EG, 2006/42/EG, 2000/14/EG.

Het A-gewogen geluidsniveau van het apparaat bedraagtken- ~ 2000/14/EG: Gemeten geluidsdrukniveau 87 dB(A). We-

merkend: geluidsdrukniveau 74 dB(A); geluidsvermogenni- gingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel VI.

veau 86 dB(A). Onzekerheid K =0,42 dB. Productcategorie: 32

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen) be- Benoemde instantie:

paald voIgean EN 60335: TriIIingsemissziewaarde SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

3 <2,5m/s*, Onzekerheid K=1,5m/s*. Technisch dossier (2000/14/EG, 2011/65/EU) bij:
o . Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Conformiteitsverklaring C € Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
»Technische gegevens” beschreven product voldoet aan de
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Helmut Heinzelmann
Head of Product
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31.05.2012
Montage en gebruik

Meegeleverd 1
Montage van de greepbeugels 2
Grasbak in elkaar zetten 3
Gasbak inzetten en verwijderen 4
5
6
7

Accu opladen
Accu plaatsen

Stroomkringonderbreker losmaken en in
parkeerstand brengen

—

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-
raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-
laden schaadt de accu niet.

De lithiumionaccu is met ,Electronic Cell Protection (ECP)”
tegen te sterk ontladen beschermd. Als de accu leeg is, wordt
het tuingereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld: Het snijmes beweegt niet meer.

A LET OP Druk na het automatisch uitschakelen van
het tuingereedschap niet meer op de

aan/uit-schakelaar. De accu kan anders beschadigd wor-
den.

Opladen

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raatin het stopcontact ende accu in de oplaadschacht wordt
gestoken.

Door de intelligente oplaadmethode wordt de oplaadtoe-
stand van de accu automatisch herkend en wordt de accu af-
hankelijk van de accutemperatuur en -spanning met de opti-
male laadstroom opgeladen.

ACC‘f verwijd.eren Daardoor wordt de accu ontzien en blijft deze, indien in het
Maaihoogte instellen 9 oplaadapparaat bewaard, altijd volledig opgeladen.
Inschakelen 10 Snel onlad
Uitschakelen 10 nelopladen AL 3640 CV
Tips voor de werkzaamheden 10-11 Professional
Onderhoud van de messen 12 —_——— D
Toebehoren kiezen 13
Ingebruikneming , AL 3620 CV
2éy..|  Professional
Voor uw veiligheid H RaoN

» Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de stroom-
kringonderbreker los en verwijder de accu voordat u
instel- of reinigingswerkzaamheden uitvoert. Hetzelf-
de geldt als de schakelaarkabel beschadigd, doorge-
sneden of in de war is.

» Nadat het tuingereedschap is uitgeschakeld, draaien
de messen nog enkele seconden.

» Voorzichtig! Raak het ronddraaiende snijmes niet aan.

Accuopladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaatis afgestemd op de in het tuingereedschap
ingebouwde lithiumionaccu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat. Met 230 V aangeduide oplaadap-
paraten kunnen ook met 220 V worden gebruikt.

De accu is voorzien van een thermische beveiliging die ervoor

zorgt dat de accu alleen in het temperatuurbereik tussen 0 °C

en 45 °C kan worden opgeladen. Daardoor wordt een lange
levensduur van de accu bereikt.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.
Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

Snel opladen wordt aangegeven door knipperen van de groe-
ne LED-indicatie.

Indicatie-element op de accu: Tijdens het opladen gaan de
drie groene LED’s na elkaar branden en gaan deze kort uit. De
accu is volledig opgeladen als de drie groene LED’s continu
branden. Ongeveer 5 minuten nadat de accu volledig is opge-
laden, gaan de drie groene LED’s weer uit.

Opmerking: Het snel opladen is alleen mogelijk als de tempe-
ratuur van de accu zich binnen het toegestane oplaadtempe-
ratuurbereik bevindt, zie het gedeelte , Technische gege-
vens”.

Accu opgeladen
AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. Se7 Professional
7 I ~
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Continu branden van de groene LED-indicatie geeftaan dat
de accu volledig opgeladen is.

Bovendien klinkt gedurende ca. 2 seconden een geluidssig-
naal waardoor akoestisch wordt aangegeven dat de accu vol-
ledig is opgeladen.

De accu kan vervolgens worden verwijderd en onmiddellijk
worden gebruikt.

Als de accu niet in het oplaadapparaat is gestoken, geeft con-
tinu branden van de groene LED-indicatie aan dat de stek-
ker in het stopcontact is gestoken en het oplaadapparaat ge-
reed is voor gebruik.

Accutemperatuur onder 0 °C of boven 45 °C

AL 3640 CV

Professional
” ~
I

Continubranden van de rode LED-indicatie geeft aan datde
temperatuur van de accu buiten het snellaadtemperatuurbe-
reik van 0 °C - 45 °Cligt. Zodra het toegestane temperatuur-
bereik bereikt is, schakelt het oplaadapparaat automatisch
over op snelladen.

Als de temperatuur van de accu buiten het toegestane oplaad-
temperatuurbereik ligt, gaat de rode LED van de accu bran-
den wanneer u de accu in het oplaadapparaat zet.

AL 3620 CV
Professional

Geen opladen mogelijk

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Een andere storing tijdens het opladen wordt aangegeven
door knipperen van de rode LED-indicatie.

Het opladen kan niet worden gestart en het opladen van de
accu is niet mogelijk (zie gedeelte ,Storingen opsporen”).

Aanwijzingen voor het opladen

Bij langdurig opladen of meermaals opladen zonder onder-
breking kan het oplaadapparaat warm worden. Dit is echter
zonder bezwaar en wijst niet op een technisch defect van het
oplaadapparaat.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
in acht.

—
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Accukoeling (Active Air Cooling)

De in het oplaadapparaat geintegreerde ventilatorregeling
bewaakt de temperatuur van de ingezette accu. Als de accu-
temperatuur boven 30 °C ligt, wordt de accu door een venti-
lator op de optimale oplaadtemperatuur gekoeld. De inge-
schakelde ventilator maakt een ventilatiegeluid.

Als de ventilator niet loopt, ligt de accutemperatuur in het op-
timale oplaadtemperatuurbereik, of is de ventilator defect. In
dit geval wordt de oplaadtijd van de accu langer.

Tips voor de werkzaamheden

Accu-oplaadindicatie

De accu is voorzien van een oplaadindicatie die de oplaadtoe-
stand van de accu aangeeft. De oplaadindicatie bestaat uit
drie groene LED’s.

Bedien de toets voor de oplaadindicatie om de oplaadindictie
te activeren. Na ca. 5 seconden gaat de oplaadindicatie auto-
matisch uit.

De oplaadtoestand kan ook worden gecontroleerd terwijl de
accu verwijderd is.

LED-indicatie Accucapaciteit

Continu branden 3 groene LED’s >2/3
Continu branden 2 groene LED’s >1/3
Continu brandt 1 groene LED <1/3
Knipperlicht 1 groene LED Reserve

Als na het bedienen van de toets geen van de LED’s brandt, is
de accu defect en moet deze worden vervangen.

Om veiligheidsredenen kan de oplaadtoestand alleen worden
opgevraagd als het tuingereedschap stilstaat.

Tijdens het opladen gaan de drie groene LED’s na elkaar bran-
den en gaan deze kort uit. De accu is volledig opgeladen als de
drie groene LED’s continu branden. Ongeveer 5 minuten na-

dat de accu volledig is opgeladen, gaan de drie groene LED’s

weer uit.

Indicatie voor temperatuurbewaking

De rode LED van de indicatie voor de temperatuurbewaking
geeft aan dat de accu of de elektronica van het tuingereed-
schap (als de accuin het gereedschap is geplaatst) zich in niet
het optimale temperatuurbereik bevindt. In dit geval werkt
het tuingereedschap niet, of niet met volledig vermogen.

Temperatuurbewaking van de accu

De rode LED knippert als de knop of de aan/uit-schakelaar
wordt ingedrukt (terwijl de accu in het gereedschap is ge-
plaatst): De bedrijfstemperatuur van de accu ligt buiten het
temperatuurbereik van - 10 °C tot + 60 °C.

Bij een temperatuur boven 70 °C wordt de accu uitgescha-
keld tot deze zich weer in het toegestane bedrijfstempera-
tuurbereik bevindt.
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Temperatuurbewaking van de elektronica van
het tuingereedschap

De rode LED brandt bij het indrukken van de aan/uit-schake-
laar continu: De temperatuur van de elektronica van het tuin-
gereedschap bedraagt minder dan 5 °C of meer dan 75 °C.
Bij een temperatuur boven 90 °C wordt de elektronica van
het tuingereedschap uitgeschakeld tot deze zich weer in het
toegestane bedrijfstemperatuurbereik bevindt.

Maaivermogen (gebruiksduur accu)

Het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu) is afhanke-
lijk van de eigenschappen van het gazon, zoals de grasdicht-
heid, de vochtigheid, de lengte van het gras en de maaihoogte.
Vaak in- en uitschakelen van het tuingereedschap tijdens het
maaien vermindert eveneens het maaivermogen (looptijd van
deaccu).

Als u het maaivermogen (de gebruiksduur van de accu) wilt
optimaliseren, is het raadzaam om vaker te maaien, de maai-
hoogte te vergroten en in een passend tempo te lopen.

Het onderstaande voorbeeld toont de samenhang tussen
maaihoogte en maaivermogen met betrekking tot één accula-
ding.

Maaiomstandigheden
Zeer dun en droog gazon

Dun en droog gazon

11
e

Maaivermogen (Rotak 32 LI)

tot 150 m? [tot 100 m?
Maaivermogen (Rotak 32 LI High Power)
tot 300 m” [tot 150 m?

Omde looptijd te verlengen, kunt u een extraaccu of een accu
met een grotere capaciteit (Ah) via een erkende klantenservi-
ce voor Bosch tuingereedschappen aanschaffen.

—

Storingen opsporen
& || =
2% 7 ) (=
Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Tuingereedschap Verstopping mogelijk Stroomkringonderbreker losmaken:
loopt niet Onderzijde van het tuingereedschap controleren
en indien nodig vrij maken (draag altijd tuinhand-
schoenen)
Accu niet vol opgeladen Accu opladen
Accu niet (goed) ingestoken Accu plaatsen
Gras te lang Grotere maaihoogte instellen en tuingereedschap
kantelen om de startbelasting te verminderen
Motorbeveiliging aangesproken Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
hoogte in
Accu te koud of te heet Accu laten opwarmen of afkoelen
Stroomkringonderbreker is niet goed of niet Goed inzetten
volledig ingezet
De motor start na het bedienen van de aan/uit- Bedien de aan/uit-schakelaar ca. 1-3 seconden
schakelaar met een geringe vertraging om de motor te starten
Motor startenstopt  Accu niet vol opgeladen Accu opladen
vervolgens weer Stroomkringonderbreker is niet goed of niet Goed inzetten

volledig ingezet

Accu niet (goed) ingestoken

Accu plaatsen

Accu te koud of te heet

Accu laten opwarmen of afkoelen
Grotere maaihoogte instellen

Tuingereedschap

loopt met onderbre-

kingen

Interne bekabeling van tuingereedschap defect

Neem contact op met klantenservice

Motorbeveiliging aangesproken

Laat de motor afkoelen en stel een grotere maai-
hoogte in
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Symptomen Mogelijke oorzaak Oplossing
Tuingereedschap Maaihoogte te laag Grotere maaihoogte instellen
maait onregelmatig  Messen bot Mes vervangen

en/of

Motor loopt moeilijk Verstopping mogelijk

Onderzijde van het tuingereedschap controleren
en indien nodig vrij maken (draag altijd tuinhand-
schoenen)

Mes omgekeerd gemonteerd

Mes goed monteren

Maaivermogen (ge-  Maaihoogte te laag

Stel een grotere maaihoogte in en maai langzamer

bruiksduur accu) on- Gras te hoog

Stel een grotere maaihoogte in en maai langzamer

voldoende Gras te nat of vochtig

Wacht tot het gras droog is en loop langzamer

Gras te dicht

Stel een grotere maaihoogte in, loop langzamer en
maai vaker

Een extraaccu kunt u via een erkende klantenservi- Neem contact op met klantenservice
ce voor Bosch tuingereedschappen aanschaffen

Nahetinschakelenvan Mes wordt gehinderd door gras
het tuingereedschap

Tuingereedschap uitschakelen
Verstopping verwijderen (draag altijd tuinhand-

draait het maaimes schoenen)
niet Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
(17 Nm)
Sterke trillingen of ge-  Moer of schroef van mes los Draai de moer of de schroef van het mes vast
luiden (17 Nm)
Mes beschadigd Mes vervangen

Opladen niet mogelijk Accucontacten vuil

Reinig de accucontacten, bijvoorbeeld door de ac-
cu enkele keren te plaatsen en te verwijderen, of
vervang de accu indien nodig

De accu is defect door een verbindingsbreuk inde Vervang de accu

accu (afzonderlijke cellen)

De led-indicaties bran- Netsnoer van het oplaadapparaat is niet (of niet ~ Steek de stekker (volledig) in het stopcontact

den niet nadat de stek- goed) vastgestoken

ker in het stopcontact Stopcontact, netsnoer of oplaadapparaat defect  Controleer de netspanning en laat het oplaadappa-

is gestoken

raat eventueel nazien door een erkende klanten-
service voor Bosch elektrische gereedschappen

Onderhoud en service

Onderhoud van de accu

» Let op! Schakel het tuingereedschap, maak de stroom-

kringonderbreker los en verwijder de accu en de gras-
mand voordat u instel- of reinigingswerkzaamheden
uitvoert.

» Draag altijd tuinhandschoenen wanneer u de scherpe
messen vastpakt of er aan werkt.

Neem de volgende aanwijzingen en maatregelen in acht om

een optimaal gebruik van de accu te waarborgen.

- Bescherm de accu tegen vocht en water.

- Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen 0 °C en

50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de au-

to liggen.

- Laat de accu bij fel zonlicht de accu niet in het tuingereed-

schap zitten.

- De optimale temperatuur voor het bewaren van de accu
bedraagt 5 °C.

- Reinig de ventilatieopeningen van de accu af en toe met
een zachte, schone en droge doek.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop

dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Klantenservice en advies

www.bosch-garden.com

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het tuingereedschap.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494
E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié
Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Vervoer
Op de meegeleverde lithiumionaccu’s zijn de eisen voor het

vervoer van gevaarlijke stoffen van toepassing. De accu’s kun-

nen door de gebruiker zonder verdere voorwaarden over de
weg worden vervoerd.

Bij de verzending door derden (bijv. luchtvervoer of expedi-
tiebedrijf) moeten bijzondere eisen ten aanzien van verpak-
king en markering in acht worden genomen. In deze gevallen
moet bij de voorbereiding van de verzending een deskundige
voor gevaarlijke goederen worden geraadpleegd.

Verzend accu’s alleen als de behuizing onbeschadigd is. Plak

blootliggende contacten af en verpak de accu zodanig dat de-

ze niet in de verpakking beweegt.
Neem ook eventuele overige nationale voorschriften in acht.

Afvalverwijdering

Gooi tuingereedschappen, oplaadapparaten, accu’s en batte-

rijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
E moeten niet meer bruikbare elektrische en

serichtlijn 2006/66/EG moeten defecte of lege
accu’s en batterijen apart worden ingezameld

en op een voor het milieu verantwoorde wijze worden herge-

bruikt.

Accu’s en batterijen:

Li-ion:

Lees de aanwijzingen in het gedeelte ,Ver-

voer” en neem deze in acht.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Pas pa! Laes efterfelgende instrukser omhyggeligt. Gor
dig fortrolig med havevarktgjets betjeningsanordninger
og korrekte anvendelse. Opbevar betjeningsvejledningen
til senere brug.

Forklaring af symboler pa havevzerktgjet
Generel sikkerhedsadvarsel.

Laes brugsanvisningen.

Pas pa udkastede eller flyvende genstande, der
kan kvaeste tilskuere.

elektronische apparaten en volgens de Europe-

—

Hold tilskuere i sikker afstand fra havevaerktgjet.

’—]:1 Skarp tand (skarpe taender). Pas pa teeerne og
%/ | fingrene - de kan blive skéret af.
Iy
1%
S
—y Sluk for haveveerktajet og lasn stramkredsafbry-
¢ — deren, for vedligeholdelses- eller rengaringsar-
(=) | bejde gennemfares; dette galder ogsa, hvis ha-
vevarktgjet ogsa kun forlades uden opsyn i kort
tid.
Geelder ikke.

—< ) Venttilalle havevarktgjets dele er standset helt,
for de bergres. Knivene fortsaetter med at rotere,
efter at der er blevet slukket for haveveerktgjet.
En roterende kniv kan forarsage kvaestelser.
Brug ikke haveveerktgjet, nar det regner, og ud-
st ikke vaerktgjet for regn.

Beskyt dig selv mod elektrisk stad.

Gelder ikke.

Anvend kun ladeaggregatet i tarre rum.

Ladeaggregatet er udstyret med en sikkerheds-
transformator.

Betjening

» Lad aldrig barn eller personer, der ikke har gennemlast
denne betjeningsvejledning, anvende havevarktejet. Lo-
kale regler kan bestemme alderen pa den person, som ma
betjene havevarktejet. Haveveerktajet skal opbevares util-
gengeligt for barn, nar det ikke er i brug.

» Dette havevarktgj er ikke egnet til at blive brugt af perso-
ner (inkl. barn) med begraensede fysiske, sensoriske eller
psykiske evner eller manglende erfaring og/eller manglen-
de viden, medmindre de overvages af en sikkerhedsan-
svarlig person eller modtager instruktioner fra denne per-
son om, hvordan havevaerktgjet skal handteres.

Bar skal overvéges for at sikre, at de ikke leger med have-
varktejet.

» Sla aldrig grees, mens der er nogen, isaer barn eller kale-
dyr, i nzerheden.
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» Brugeren er ansvarlig for ulykker og skader, der sker paan-

dre mennesker eller deres ejendom.

» Betjen ikke havevaerktejet med bare fadder eller abne san-

daler. Baer altid fastsiddende fodtej og lange bukser.

» Undersgg det omrade, der skal bearbejdes, og fiern sten,
pinde, staltrad, kedben og andre fremmedlegemer.

» Kontrollér altid inden brug, at knivene, knivboltene og klip-

peenheden ikke er slidte eller beskadigede. Udskift altid
slidte eller beskadigede knive samt knivbolte sammen for
at undgd ubalance.

» Sla kun graes i dagslys eller i god kunstig belysning.
» Haveveerktejet ma helst ikke anvendes i vadt graes.
» Gaaltid - lgb aldrig.

» Brug aldrig havevarktajet med defekte beskyttelsesan-
ordninger, afdaekninger eller uden sikkerhedsudstyr som
f.eks. udkastningsskaerm og/eller graesboks.

» Det kan vaere farligt at arbejde pa skraninger:
- Slaaldrig graes pa alt for stejle skraninger.

- Man skal altid passe pa ikke at miste fodfeaestet pa skranin-

ger eller vadt graes.

- Slaaltid graes pa tvaers af skraninger - aldrig op og ned.

- Veeraltid meget forsigtig, nar du vender.

- Veer altid meget forsigtig, nar haveveerktgjet karer tilbage
eller traekkes.

- Skub altid havevaerktajet frem under graesslaningen og
traek det aldrig hen mod kroppen.

» Knivene skal sta stille, nar haveveerktejet vippes til trans-
port, nar der kares hen over andre overflader end graes og
ved transport af havevaerktgjet til og fra det omrade, hvor
plaenen skal slas.

» Vipikke havevaerktajet ved start eller nar motoren startes,
medmindre dette er ngdvendigt for at starte det i hajt
graes. | dette tilfeelde haeves den side af havevaerktgjet,
som vender bort fra brugeren, ved at trykke handgrebet
ned. Havevaerktgjet ma ikke haeves mere end ngdvendigt.
Sarg for, at begge hander er pa grebet, nar haveverktejet
sankes ned igen.

» Tand for haveveerktgjet som beskrevet i betjeningsvejled-

ningen og serg for, at dine fedder er tilstraekkeligt langt
vak fraroterende dele.

» Anbringikke hender eller fadder i nzerheden af eller under
roterende dele.

» Hold afstand til udkastningszonen, nar haveverktgjet ke-
rer.

» Laft eller baer aldrig havevaerktajet, ndr motoren kerer.

» Uder ikke ndringer pa havevarktgjet. Ikke tilladte &n-

dringer kan forringe dit havevaerktejs sikkerhed og fare til
mere stej og starre vibrationer.

» Kontroller tilslutningsledningen og en anvendt forlaenger-
ledning med regelmaessige mellemrum. Tilslut ikke en be-
skadiget ledning til stremnettet eller berar den ikke, for du
har afbrudt den fra stremnettet. Er ledningen beskadiget,
kan spaendingsfarende dele bergres. Beskyt dig selv mod
farer fra elektrisk sted.

—
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Stremkredsafbryder lasnes:

- fer dufierner dig fra havevarktajet,

- inden man fjerner en blokering,

- far dukontrollerer, renger eller arbejder pa haveveerktajet,

- efterat man har ramt et fremmedlegeme. Kontroller straks
havevaerktgjet for beskadigelser og fa det repareret, hvis
det er ngdvendigt,

- hvis havevaerktgjet begynder at vibrere unormalt meget
(kontrollér omgaende).

Vedligeholdelse

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller arbej-
der i n@rheden af skarpe knive.

» Kontroller, at alle matrikker, bolte og skruer sidder rigtigt,
sa havevaerktgjets arbejdstilstand er sikret.

» Kontrollér greesboksens tilstand og slidniveau med regel-
maessige mellemrum.

» Kontroller haveveerktejet og erstat for en sikkerheds skyld
slidte eller beskadigede dele.

» Brug udelukkende de specielle knive til havevarktgjet.

» Sarg for kun at montere reservedele, der er godkendt af
Bosch.

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

» Sikre, at havevaerktgjet er slukket, for akku’en sattes
i. Der kan opsta uheld, hvis en akku sattes i et havevaerk-
tej, der er taendt.

» Ladeaggregatet ma ikke udsattes for regn eller fugtig-
hed. Indtrangning af vand i ladeaggregatet eger risikoen
for elektrisk sted.

» Oplad kun akku’er i ladeaggregater, der er anbefalet af
fabrikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt
type batterier, ma ikke benyttes med andre batterier -
brandfare.

» Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun be-
regnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de spandin-
ger, der er angivet i de tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

» Renhold ladeaggregatet. Snavs gger faren for elektrisk
sted.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik gger risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Brug kun Bosch akkuerne, der er beregnet til dette ha-
vevarktej. Brug af andre akkuer kan fare til kvaestelser og
er forbundet med brandfare.

» lkke benyttede akku’er ma ikke komme i bergring med
kontorclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, da disse kan kortslutte kontak-
terne. En kortslutning mellem akku-kontakterne gger risi-
koen for personskader i form af forbraendinger.

Bosch Power Tools
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» Hvis akku’en anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af akku’en. Undga at komme i kontakt med denne
vaske. Hvis det alligevel skulle ske, skylles med vand.
Seg lege, hvis vasken kommer i gjnene. Akku-vaeske
kan give hudirritation eller forbraendinger.

» Aben ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod varige sol-

straler, brand, vand og fugtighed). Fare for eksplosion.
» Kortslut ikke akkuen. Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg lege, hvis du foler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

» Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om somme-
ren.

» Rengar akkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en blagd, ren og ter pensel.

Symboler

De efterfelgende symboler er af betydning for at kunne leese
og forstd brugsanvisningen. Laeg marke til symbolerne og
overhold deres betydning. En rigtig forstaelse af symbolerne
er med til at sikre en god og sikker brug af haveveerktgjet.

Symbol Betydning

Reaktionsretning

Bevaegelsesretning

Brug beskyttelseshandsker

Vaegt

Start

Stop

Tilladt handling

Forbudt handling

X\OH"@Q—ﬂ\

Tiloehar/reservedele

o o

Beregnet anvendelse
Haveveerktajet er beregnet til graesslaning i private haver.

Tekniske data
Akku-plaeneklipper Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Typenummer 3600 H85D*0 3600 H85 D*1
Knivbredde cm 32 32
Slahgjde mm 30-60 30-60
Volumen, graeshoks | 31 31
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serienummer se typeskilt pa haveveerktgjet
Akku Li-lon Li-lon
Typenummer F016 800302 F016 800301
Nominel spaending V= 36 36
Kapacitet Ah 1,3 2,6
Ladetid (tom akku)* min 60 95
Antal akkuceller 10 20
Ladeaggregat AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Typenummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Ladestram A 2,0 2,0
Tilladt temperaturomrade for opladning “©C 0-45 0-45
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse O/u O]/

*med ladeaggregat AL 3620 CV Professional

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit haveveerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktgjer kan variere.
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Akku-plaeneklipper Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Ladeaggregat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Typenummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Ladestram A 4,0 4.0
Tilladt temperaturomrade for opladning “©C 0-45 0-45
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse [o/u [O]/1
**med ladeaggregat AL 3620 CV Professional
Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit havevaerktej. Handelsbetegnelserne for de enkelte havevarktajer kan variere.
Staj-/vibrationsinformation Handlingsmal Fig.
Malevrdier for stgj beregnetint. 2000/ 14/EF (1,60 mhgj-  Graesboks sttes i/tages af 4
de, 1 m afstand). Opladning af akku 5
Maskinens A-vaegtede stgjniveau er typisk: Akku sattes i 6
kyd}:rydk;n_l\giL;?BdB(A); lydeffektniveau 86 dB(A). Usik- Stremkredsafbryder lasnes og stilles i 7
erhed f = T . . parkeringsposition
Samlede svingningsvaerdier (vektorsum for tre retninger) be- Akkut q 8
regnet iht. EN 60335: Svingningsemissionsvaerdi ~ u .age.s u -
a,<2,5m/s2, Usikkerhed K= 1,5 m/s2. Slahgjde indstilles 9
Tending 10
Overensstemmelseserklering C€ Slukning 10
Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er Arbejdsanvisninger 10-11
beskrevet under ,Tekniske data®, er i overensstemmelse med Vedligeholdelse af kniv 12
folgende standarder eller normative dokumenter: EN 60335, Valg af tilbeher 13
EN 50338 (akku-enhed) og EN 60335 (akku-ladeaggregt)
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU, Ibrugtagning

2004/108/EF, 2006/42/EF, 2000/14/EF.

2000/14/EF: Malt lydeffektniveau 87 dB(A). Procedurer for
overensstemmelsesvurdering iht. bilag VI.

Produktkategori: 32

Bemyndiget kontrolorgan:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk dossier (2000/14/EF, 2011/65/EU) ved:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montering og drift

Handlingsmal Fig.
Leveringsomfang

Montering af bgjlegrebene

WIN| =

Graesboks fgjes sammen

For din egen sikkerheds skyld

» Pas pa! Sluk for havevaerktgjet, losn stramkredsafbry-
deren og fjern akkuen, for vedligeholdelses- eller ren-
goringsarbejde gennemfares. Gar det samme, hvis
kontaktledningen er beskadiget, hvis der er blevet ska-
reti den eller hvis den har viklet sig sammen.

» Nar havevarktgjet slukkes, roterer knivene sigiendnu
et par sekunder.

» Pas pa - beror ikke den roterende skaerekniv.

Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-
de ladeaggregat er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i havevarktajet.

» Kontrollér netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt. Ladeaggregater til 230 V kan ogsé tilsluttes 220 V.

Akkuen er udstyret med en temperaturovervagning, som kun

tillader en ladning i et temperaturomrade mellem 0 °C og

45 °C. Derved opnas en hgj levetid for akkuen.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Bosch Power Tools
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Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-
kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.
Li-ion-akkuen er beskyttet mod afladning med ,Electronic Cell
Protection (ECP)*. Er akkuen afladet, slukkes havevaerktgjet
med en beskyttelseskontakt: Skaerekniven bevaeger sig ikke
mere.
Tryk efter automatisk slukning af have-
vaerktojet ikke mere pa start-stop-kontak-
ten. Akkuen kan blive beskadiget.

Opladning

Opladningen starter, s snart netstikket netstikket til ladeag-
gregatet staettes i stikdasen og akkuen placeres i ladeskakten.
Den intelligente ladeproces gor, at akkumulatorens ladetil-
stand automatisk erkendes og lades med den mest velegnede
ladestram, afhaengigt af akkumulatorens temperatur og
spaending.

Derved skanes akkumulatoren og er altid opladet 100 %, nar
den opbevares i ladeaggregatet.

Hurtig opladning

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hurtigopladningen signaliseres ved, at den grenne LED-
lampe blinker.

Lampeelement pa akkuen: Under opladningen lyser og sluk-
ker akkuens tre granne LED-lamper kort en ad gangen. Akku-
en er helt opladet, nar de tre granne LED-lamper lyser hele ti-
den. Ca. 5 minutter efter at akkuen er helt opladet, slukker de
tre granne LED-lamper igen.

Bemaerk: Hurtigopladningen er kun mulig, hvis akkumulato-
rens temperatur er i det tilladte ladetemperaturomrade, se af-
snit , Tekniske data“.

Akkuopladning

AL3620CV

| 3
. \.’ Professional
7 I ~

AL 3640 CV
Professional

Nar den grenne LED-lampe lyser konstant, betyder det, at
akkuen er helt opladet.

Der heres desuden en signaltone i ca. 2 sekunder, hvilket sig-
naliserer, at akkuen er 100 % opladt.

Herefter kan akkumulatoren tages ud til gjelikkelig brug.

Er akkuen ikke sat i, betyder et konstant grent lys i LED-
lampen, at netstikket er sat i stikddsen og at ladeaggregatet
erklart.

—

Akku-temperatur under 0 °C eller over 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
S~ u= Professional
e 1 ~

Ses et konstant radt lys i LED-lampen, ligger akkuens tem-
peratur uden for hurtigopladningstemperaturomradet pa
0°C - 45 °C. Sasnartdet tilladte temperaturomrade er naet,
kobler ladeaggregatet automatisk om til hurtigopladning.

Er akkuens temperatur uden for det tilladte ladetemperatur-
omrade, lyser akkuens rade LED-lampe, nér akkuen sattes i
ladeaggregatet.

Opladning er ikke mulig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hvis opladningen ikke er mulig pa grund af en anden fejl, sig-
naliseres dette ved, at den rede LED-lampe blinker.
Opladningen kan ikke starte og det er ikke muligt at oplade ak-
kuen (se afsnit ,Fejlsggning®).

Tips vedr. opladning

Opladningsaggregatet kan blive varmt, hvis det oplades hele
tiden eller en opladningscyklus falger den naste uden afbry-
delser. Dette er dog uden betydning og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt af ladeaggregatet.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Akku-keling (Active Air Cooling)

Ventilatorstyringen, der er integreret i ladeaggregatet, over-
vager temperaturen for den isatte akku. Ligger akkutempera-
turen over 30 °C, kales akkuen til den optimale ladetempera-
tur vha. en ventilator. Den taendte ventilator producerer en
ventilatorlyd.

Gar ventilatoren ikke, ligger akkutemperaturen i det optimale
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
feelde forlenges akkuens ladetid.

Arbejdsvejledning

Akku-ladetilstandsindikator

Akkuen er udstyret med en ladetilstandsindikator , der viser
akkuens ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar af 3
grgnne LED-lamper.
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Betjen tasten til ladetilstandsindikatoren for at aktivere
ladetilstandsindikatoren. Ladetilstandsindikatoren slukker
automatisk efter ca. 5 sekunder.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres, nar akkuen er fijernet.

Kontrollampe Akku-kapacitet

Konstant lys 3 gren LED-lampe >2/3

Konstant lys 2 gran LED-lampe >1/3

Konstant lys 1 gren LED-lampe <1/3

Blinklys 1 grgn LED-lampe Reserve

Lyser der ikke nogen LED-lampe, nar der trykkes pa tasten, er
akkuen defekt og skal skiftes.

Af sikkerhedstekniske grunde kan ladetilstanden kun kontrol-
leres, nar havevarktajet star stille.

Under opladningen lyser og slukker akkuens tre granne LED-
lamper kort en ad gangen. Akkuen er helt opladet, nar de tre
grenne LED-lamper lyser hele tiden. Ca. 5 minutter efter at ak-
kuen er helt opladet, slukker de tre grenne LED-lamper igen.

Visning for temperaturovervagning

Den rgde LED-lampe i indikatoren til temperaturovervagning
signaliserer, at akkuen eller haveverktejets elektroniske sy-
stem (nar akkuen er sat i) ikke er i det optimale temperatur-
omrade. | dette tilfzelde arbejder havevarktaijet ikke eller ikke
med fuld kapacitet.

Temperaturovervagning af akkuen

Den rade LED-lampe blinker, nar der trykkes pa tasten eller
start-stop-kontakten (nar akkuen er sat i): Akkuen er uden for
driftstemperaturomradet fra - 10 °C til +60 °C.

Ved temperaturer over 70 °C slukker akkuen, til den befinder
sig i det tilladte temperaturomrade igen.

Fejlsogning
R || =
sToP =
Symptom Mulig érsag
Havevaerktej kerer Tilstopning mulig
ikke

—

Dansk |65

Temperaturovervagning for havevarktgjets
elektroniske system

Den rade LED-lampe lyser konstant, nar der trykkes pa start-
stop-kontakten: Temperaturen for haveveerktgjets elektroni-
ske system er under 5 °C eller mere end 75 °C.

Ved temperaturer over 90 °C slukker havevarktgjets elektro-
niske system, til det befinder sig i det tilladte driftstempera-
turomréade igen.

Snitkapacitet (akku-lgbetid)

Slakapaciteten (akku-lgbetid) afhaenger af graessets egenska-
berf.eks. graessets taethed, fugtighed, greeslengde og slahgjde.
Taendes og slukkes havevaerktgjet hyppigt under graeslanin-
gen, reduceres slakapaciteten ligeledes (akku-lgbetid).
Foratoptimere slakapaciteten (akku-labetid) anbefales detat sla
graesset noget oftere, ege sldhgjden og gd med normalt tempo.
Eksemplet forneden viser sasmmenhaengen mellem slahgjde
og sldkapacitet for en akkuopladning.

Snitbetingelser

Meget lyst, tart graes Lyst, tort grees

Slakapacitet (Rotak 32 LI)

optil 150 m? | optil 100 m?
Slakapacitet (Rotak 32 LI High Power)
op til 300 m2 optil 150 m?

Lebetiden forleenges ved at kabe en ekstra akku eller en akku
med starre kapacitet (Ah) hos et autoriseret servicecenter for
Bosch havevarktg;.

Afhjelpning

Stremkredsafbryder lasnes:

Kontrollér haveveerktgjet og frigar det evt. for graes
(brug altid havehandsker)

Akkuen er ikke helt opladet

Opladning af akku

Akkuen er ikke sat (rigtigt) i

Iszet akku

Grees for langt

Indstil en sterre slahgjde og vip haveverktgjet for
at reducere belastningen i starten

Motorvaern er aktiveret

Lad motoren afkele og indstil en sterre slahgjde

Akkuen er for kold/varm

Opvarm/afkel akkuen

Stremkredsafbryderen er ikke blevet sat rigtigti/ ~ Seet den rigtigt i

fuldstaendigt i

Motoren starter efter betjening af start-stop-kon-  Tryk pa start-stop-kontakten og hold den nedei ca.

takten med en lille tidsforsinkelse

1 - 3 sforat starte motoren

Bosch Power Tools
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Symptom Mulig arsag Afhjalpning
Motoren starter og Akkuen er ikke helt opladet Opladning af akku
stopper herefterigen ~stramkredsafbryderen er ikke blevet sat rigtigti/  Saet den rigtigt i
fuldstaendigt i
Akkuen er ikke sat (rigtigt) i Isaet akku
Akkuen er for kold/varm Opvarm/afkel akkuen

Indstil en starre slahgjde

Haveveerktgj kerer i
intervaller

Haveveerktgjets indvendige ledninger er beskadi-
get

Kontakt serviceforhandleren

Motorvaern er aktiveret

Lad motoren afkele og indstil en starre slahgjde

Haveveerktej klipper  Slahgjden er for lav

Indstil en sterre slahgjde

ikk/e J;evnt Knive er slave Kniv skiftes
og/eller - - - p - -

. Tilstopning mulig Kontrollér havevarktajet og friger det evt. for graes
L\:Ijtr)]t;ren arbejder (brug altid havehandsker)

Kniven er monteret forkert

Montér kniven rigtigt

Slakapaciteten (akku- Slahgjden er for lav

Indstil en starre slahgjde og ga noget langsommere

lebetid) grikke til- Graesset er for hgjt Indstil en sterre sldhgjde og gé noget langsommere
straekkelig Graesset er for vadt eller fugtigt Vent til graesset er tart og ga noget langsommere
Graesset er for taet Indstil en starre slahgjde, ga noget langsommere
og sld graesset noget oftere
En ekstra akku kan fas hos et autoriseret kunde- ~ Kontakt serviceforhandleren
center for Bosch havevaerktgj
Nar havevaerktajet Kniven bremses af graesset Sluk for haveveerktajet
teendes, drejer klippe- Fjern tilstopning (brug altid havehandsker)
kniven ikke

Knivmgtrikken/-skruen er lgs

Spaend knivmetrikken/-skruen (17 Nm)

For stor vibration/stgj Knivmatrikken/-skruen er lgs

Spand knivmatrikken/-skruen (17 Nm)

Knivene er beskadigede

Kniv skiftes

Opladning er ikke Akkukontakter er snavset

mulig

Rengar akkukontakter; f.eks. ved at sette akkuen i
og tage den ud flere gange eller erstatte den

Akkuen er defekt, da en kapacitet er blevet afbrudt
i akkuen (enkeltceller)

Skift akkuen

LED-lamperne lyser  Ladeaggregatets netstik er ikke sat (rigtigt) i

Sat netstikket (helt) ind i stikdasen

ikke, nar netstikket

Stikdase, netkabel eller ladeaggregat er defekt
saettes i stikdasen

Kontrollér netspaendingen og fa evt. opladningsag-
gregatet blive kontrolleret af et autoriseret service-
varksted for Bosch-elektroveerktej

Vedligeholdelse og service -

Akku-pleje -
» Pas pa! Sluk for havevaerktsgjet, losn stremkredsafbry-

deren og fjern akkuen samt graeshoksen, fer vedlige-
holdelses- eller rengeringsarbejde gennemfores.

» Brug altid havehandsker, hvis du handterer eller arbej-
der i nerheden af skarpe knive.

Overhold falgende forskrifter og foranstaltninger for at mulig-
gare en optimal brug af akkuen:

- Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

ren.

vejr.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade mellem 0 °C
0g 50 °C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om somme-

Lad ikke akkuen blive siddende i havevarktgjet i solskins-

Den optimale temperatur til opbevaring af akkuen er 5 °C.
- Rengarakkuens ventilationsabninger en gangimellem med
en blagd, ren og ter pensel.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Kundeservice og kunderadgivning

www.bosch-garden.com

Det 10-cifrede typenummer pa haveverktgjets typeskilt skal
altid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Transport

De indeholdte Li-lon-akkuer overholder bestemmelserne om
farligt gods. Akkuerne kan transporteres af brugeren pa of-
fentlig vej uden yderligere palaeg.

Ved forsendelse gennem tredjemand (f.eks.: lufttransport el-

ler spedition) skal sarlige krav vedr. emballage og meerkning
overholdes. Her skal man kontakte en faregodsekspert, far
forsendelsesstykket forberedes.

Send kun akkuer, hvis huset er ubeskadiget. Tilklab abne
kontakter og indpak akkuen pa en sadan made, at den ikke
kan bevaege sig i emballagen.

Falg venligst ogsa eventuelle, viderefarende, nationale for-
skrifter.

Bortskaffelse
Smid ikke haveveerktej, ladeaggregater og akkuer/batterier

ud sammen med det almindelige husholdningsaffald!
skal defekte eller opbrugte akkuer/batterier
Felg venligst henvisninger i afsnit , Trans-

Galder kun i EU-lande:
indsamles separat og genbruges iht. galdende
port*.

E Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF skal
miljgforskrifter.

affald af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE)
og iht. det europzeiske direktiv 2006/66/EF
Akkuer/batterier:
Li-lon:

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Obs! Lds noggrant igenom anvisningarna. Gor dig fortro-
gen med triadgardsredskapets mandverorgan och dess
korrekta anvandning. Forvara bruksanvisningen for
senare behov.

Beskrivning av symbolerna pa tradgardsredska-
pet

2 Allman varning for riskmoment.

—

Svenska |67

Lés noga igenom bruksanvisningen.

Setillatt personer som star i narheten inte skadas
av foremal som eventuellt slungas ut.

Hall personer pa betryggande avstand fran trad-
gardsredskapet.

Skarpa knivar. Se till att tar eller fingrar inte ska-
das.

Fore underhall och rengdringsatgarder koppla
fran tradgardsredskapet och ta bort stromkrets-
brytaren dven om tradgardsredskapet endast
under en kort tid lamnas utan uppsikt.

p— Galler inte.
—< ) Vantatills tradgardsredskapets alla delar stannat
¢ o A | fullstandigtinnan du ber6r dem. Knivarna roterar

stop | enstund efter det tradgardsredskapet stangts av
och detta kan leda till kroppsskada.

Anvand inte tradgardsredskapet i regn och utsatt
det inte heller for regn.

Skydda dig mot elstét.

Galler inte.

Laddaren far endast anvandas i torr lokal.

Laddaren ar férsedd med en sdkerhetstransfor-
mator.

Anvandning

» Lat aldrig barn eller personer som inte ar fortrogna med
bruksanvisningen anvanda tradgardsredskapet. Natio-
nella foreskrifter begransar eventuellt tilldten alder for
anvandning. Nar tradgardsredskapet inte anvands ska det
forvaras oatkomligt for barn.

» Tradgardsredskapet far inte anvandas av person (inklusive
barn) med begrénsad fysisk, sensorisk eller psykisk for-
maga och/eller som saknar den erfarenhet och kunskap
som kravs for hantering. Undantag gérs om personen 6ver-
vakas av en ansvarig person som kan undervisa i trad-
gardsredskapets anvandning.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1584-003.book Page 68 Friday, August 17,2012 10:28 AM

68| Svenska

Barn bor 6vervakas for att sakerstalla att de inte leker med
tradgardsredskapet.

» Klipp aldrig graset nar personer, speciellt da barn eller hus-

djur, uppehaller sig i narheten.

» Anvéndaren eller dgaren ansvarar for olyckor och skador
som drabbar andra manniskor eller deras egendom.

» Du far inte anvinda tradgardsredskapet barfota eller med
6ppna sandaler. Anvand alltid kraftiga skor och langa
byxor.

» Granska noga grasmattan innan du startar och plocka bort

stenar, kvistar, staltrddar, ben och andra frammande fore-

mal.

» Kontrollera innan arbetet pabdrijas att knivarna, knivskru-
varna och skdrgruppen inte ar slitna eller skadade. Byt all-
tid samtidigt ut slitna eller skadade knivar och knivskruvar
for att undvika obalans.

» Arbeta endast i dagsljus eller vid god belysning.
» Anvénd tradgardsredskapet helst inte i vatt grés.
» Ga lugnt, ga aldrig snabbt.

» Anvénd aldrig tradgdrdsredskapet med defekta skyddsan-

ordningar, kapor eller sakerhetsutrustning som t. ex.
avledningsskydd och/eller uppsamlingskorg.

» Arbete pa sluttning kan innebéra fara.
- Klipp inte graset pa mycket brant sluttning.

- Setill att du har bra fotfaste pa lutande mark och vatt gras.

- Klipp graset pa lutande mark alltid tvars over och aldrig
upp- och nedfér.

- Var ytterst forsiktig nar riktningen vaxlas.

- Var ytterst forsiktig nar du gar bakat eller drar tradgards-
redskapet.

- Skjut tradgardsredskapet vid grasklippning alltid framat
och dra det inte mot kroppen.

» Knivarna maste sta stilla nar tradgardsredskapet tippas for
transport, nar det kors dver ytor utan gras och nar trad-
gardsredskapet transporteras till eller fran omradet som
ska klippas.

» Tippa inte tradgardsredskapet nar motorn startas om inte

hogt grés kraver tippning. | detta fall tryck inte ned handta-

get pa motsatt sida mer an vad som ar nodvandigt for lyft-
ning. Se till att du haller hdnderna pa handtaget nar du ater
lagger ned tradgardsredskapet.

» Koppla pa tradgardsredskapet enligt beskrivning i bruks-
anvisningen och se till att du héller fotterna pa betryg-
gande avstand fran roterande delar.

» Hall handerna och fotterna pa betryggande avstand fran
roterande delar.

» Hall dig pa avstand till utkastningszonen nar du anvander
tradgardsredskapet.

» Tradgardsredskapet far aldrig lyftas upp eller baras med
motorn igang.

» Gor inga forandringar pa tradgardsredskapet. Otilldtna
forandringar kan menligt paverka tradgardsredskapets
sakerhet och leda till kraftigare buller och vibrationer.

» Kontrollera regelbundet anslutningskabeln och den
anvanda skarvsladden. Anslut inte en skadad kabel till
elndtet och berdr inte kabeln innan den frankopplats

fran elnatet. Risk finns att en skadad kabel beror span-
ningsférande delar. Skydda dig mot elstot.

Lossa stromkretsbrytaren:

- alltid nér tradgardsredskapet lamnas utan uppsikt,

- innan blockeringar atgardas,

- narkontroll, rengoring eller arbeten utfors pa tradgards-
redskapet,

- efter kontakt med frammande féremal. Kontrollera genast
tradgardsredskapet avseende skada och lat det vid behov
repareras,

- nartradgardsredskapet borjar vibrerar pa ovanligt satt
(kontrollera genast).

Service

» Anvénd alltid tradgardshandskar nér atgarder krévsi
narheten av skarpa knivar.

» Granska att alla muttrar, bultar och skruvar sitter stadigt
fast; detta garanterar att tradgardsredskapets tillforlitlig-
het uppratthalls.

» Kontrollera regelbundet uppsamlingskorgens tillstand och
forslitning.

» Kontrollera tradgardsredskapet och byt av sakerhetsskal
ut forslitna och skadade delar.

» Anvand endast knivar som ar avsedda for detta tradgards-
redskap.

» Kontrollera att reservdelarna ar av Bosch-fabrikat.

Anvisningar for korrekt hantering av batterimo-
dulen

» Kontrollera att tradgardsredskapet ar frankopplat
innan batteriet sdtts in. Satt inte in batteriet i ett inkopp-
lat tradgardsredskap detta kan leda till olyckor.

» Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vattenini
laddaren okar risken for elektrisk stot.

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som ar avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk
for brand.

» Ladda inte batterimoduler av frimmande fabrikat. Lad-
daren ar lamplig endast for laddning av Bosch li-jonbatteri-
moduler med den spanning som anges i Tekniska data. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvéndning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, Iat den repareras av
kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
oOkar risken for elektrisk stot.

» Anvind inte laddaren pa lattantindligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid
laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-
risk.

» Anvind endast Bosch batterier som ar avsedda for
tradgardsredskapet. Om andra batterier anvénds, finns
risk for kroppsskada och brand.
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» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma
metallforemal pa avstand fran reservbatterier for att
undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning av
batterimodulens kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvinds pa fel sétt finns risk for att
vitska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med vats-
kan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vatska kommer i kontakt med 6gonen uppsok dess-
utom ldkare. Batterivatskan kan medfora hudirritation
och brannskada.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Skydda batteriet mot hog varme som t. ex. ldngre solbe-
stralning, eld, vatten och fukt. Explosionsrisk foreligger.

» Kortslut inte batterimodulen. Explosionsrisk foreligger.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor uppsta. Tillfor
friskluft och uppsok likare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

» Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

» Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfér inte batterimodu-
len t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

» Rengor vid tillfdlle batterimodulens ventilationsdppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Symboler

Symbolerna nedan ar viktiga for att kunna lasa och forsta
bruksanvisningen. Lagg symbolerna och deras betydelse pa

—

Svenska |69

minnet. Korrekt tolkning av symbolerna bidrar till battre och
sakrare anvandning av tradgardsredskapet.

Symbol Betydelse

Reaktionsriktning

Rorelseriktning

Bar skyddshandskar

Vikt

Inkoppling

Urkoppling

Tilldten hantering

Forbjuden handling

XKOH"%Q—Q\

Tillbehor/reservdelar

o o

Andamalsenlig anvindning

Tradgardsredskapet ar avsett for grasklippning i en hemtrad-
gard.

Tekniska data
Sladdlos grasklippare Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Produktnummer 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Knivbredd cm 32 32
Snitthojd mm 30-60 30-60
Volym, uppsamlingskorg | 31 31
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serienummer se dataskylten pa tradgardsredskapet
Sekundarbatteri Li-jon Li-jon
Produktnummer F016 800 302 F016 800 301
Markspanning V= 36 36
Kapacitet Ah 1,3 2,6
Laddningstid (batteriet urladdat)* min 60 95
Antal battericeller 10 20
Laddare AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Produktnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Laddningsstrom A 2,0 2,0

*med laddare AL 3620 CV Professional

Beakta produktnumret pa tradgdrdsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.

Bosch Power Tools
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Sladdlos grasklippare Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Tillatet temperaturomrade for laddning “©C 0-45 0-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Skyddsklass [O/1 [O/u
Laddare AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Produktnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607 225101 2607225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Laddningsstrom A 4,0 4.0
Tillatet temperaturomrade for laddning “©C 0-45 0-45
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Skyddsklass [o/u [O]/1

*med laddare AL 3620 CV Professional
Beakta produktnumret pa tradgérdsredskapets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda tradgardsredskap kan variera.

Buller-/vibrationsdata Montering och drift

Métvérdena for buller har tagits fram baserande pa Handlingsmal Figur
2000/14/EG (1,60 m hojd, 1 m avstand).

. A . . Leveransen omfattar 1

Redskapets A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud- Monteri bvaelhandt 2
trycksniva 74 dB(A); ljudeffektniva 86 dB(A). Onoggrannhet ontering av bygeihandtag
K =0,42dB. Hopsattning av uppsamlingskorgen 3
Totala vibrationsemissionsvérden (vektorsumma i tre rikt- Insattning/borttagning av uppsamlingskorgen 4
ningar) framtaget enligt EN 60335: vibrationsemissions- Batteriets laddning 5
vérde a, <2,5 m/s?, onoggrannhet K=1,5 m/s?. S hiir stts batteriet in 6

I Ta loss stromkretsbrytaren och stall den i 7
Forsakran om parkeringslage
overensstimmelse C€ S& har tas batteriet bort 8
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt I”Sté””i‘”g av snitthojd 9
som beskrivs i “Tekniska data” 6verensstammer med foljande Inkoppling 10
normer och normativa dokument: EN 60335, EN 50338 Urkoppling 10
(sladdlosa redskap) och EN 60335 (batteriladdare) enligt Arbetsanvisni 10-11
bestdmmelserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG, rde s;q}/lsnllngar 1
2006/42/EG, 2000/14/EG. Underhdll avkniv
2000/14/EG: Uppmitt ljudeffektniva 87 dB(A). Bedom- Valj tillbehor 13
ningsmetod for 6verensstaimmelse enligt bilaga VI. .
Produktkategori: 32 Driftstart
Namnd provningsanstalt: For din sikerhet

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknisk tillverkningsdokumentation (2000/14/EG,
2011/65/EU) fas fran:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

» Obs! Fore underhall och rengoringsatgarder koppla
fran tradgardsredskapet, ta loss stromkretshrytaren
och bort batteriet. Detta giller dven for skadad, snittad
eller tilltrasslad nétsladd.

» Efter frankoppling av tradgardsredskapet ror sig kni-

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann s f kund
Senior Vice President Head of Product > varm} anm:)na"gr‘a s¢ dun er- de kni
Engineering Certification Varning - beror inte den roterande kniven.

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012
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Batteriets laddning

» Anvidnd inte en laddare av annat fabrikat. Den med|eve-
rerade laddaren ar anpassad tilli tradgardsredskapet mon-

terat li-jonbatteri.

» Beakta ndtspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning dverensstammer med uppgifterna pa laddarens
typskylt. Laddare markta med 230 V kan dven anslutas till
220V.

Batterimodulen ar forsedd med en temperaturévervakning

som endast tillter uppladdning inom ett temperaturomrade

mellan 0 °Coch 45 °C. Harvid uppnar batterimodulen enlang
livslangd.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. Fér

full effekt ska batteriet fore forsta anvandningen laddas upp i

laddaren.

Litiumjonbatteriet kan nar som helst laddas upp eftersom

detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om

laddning avbryts.

Litium-jonbatteriet ar genom “Electronic Cell Protection

(ECP)” skyddat mot djupurladdning. Vid urladdat batteri

kopplar skyddskopplingen fran tradgardsredskapet: Kniven

roterar inte ldngre.

A OBS Tryck inte pa stromstallaren efter det trid-

gardsredskapet automatiskt kopplats fran.
Risk finns for att batterimodulen skadas.

Laddning
Laddningen startar ndr stickproppen anslutits till vagguttaget
och batterimodulen placerats i laddningsschaktet.

Den intelligenta laddningsmetoden registrerar automatiskt
batterimodulens laddningstillstdnd och laddar i relation till
batteriets temperatur och spanning med optimal laddstrém.
Harvid skonas batteriet samtidigt som det alltid ar fulladdat
nér det sitter kvar i laddaren.

Snabbladdning

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Pagaende snabbladdning signaleras med blinkande gron
lysdiod.

Indikeringselement pa batteriet: Under laddning tands batte-
rimodulens tre grona lysdioder i foljd och slocknar efter en
kort stund. Batterimodulen &r fullstandigt uppladdad nér de
tre grona lysdioderna ar permanent tanda. Ungefar 5 minuter
efter det batterimodulen ar fullstandigt uppladdad slocknar
de tre grona lysdioderna.

Anvisning: Snabbladdning ar endast méjlig nar batteriets
temperatur ligger inom tillatet laddtemperaturomréde, se
avsnitt "Tekniska data”.

—

Svenska| 71
Batterimodulen laddad
AL 3640 CV
I Professional
\ AL 3620 CV
. S Professional
7 1 ~

Enkonstant tand gron lysdiod signalerar att batterimodulen
ar fullstandigt uppladdad.

Dessutom avges under ca 2 sekunder en signal som akustiskt
signalerar att batteriet ar fulladdat.

Batterimodulen kan nu genast tas ut och anvandas.

Utan insatt batterimodul signalerar den konstant tanda
grona lysdioden att natsladden ar ansluten till vagguttaget
och att laddaren &r klar for anvandning.

Batteriets temperatur underskrider 0 °C eller
overskrider 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Den konstant tanda réda lysdioden signalerar att batteri-
modulens temperatur ligger utanfor temperaturomradet for
snabbladdning pa 0 °C - 45 °C. Nar tillatet temperaturom-
rade uppnas, kopplar laddaren automatiskt om till snabbladd-
ning.

Om batterierna inte ligger inom tillatet temperaturomrade for
laddning tands den roda lysdioden nar batterimodulen place-
ras i laddaren.

Laddning inte mojlig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Uppstar en storning under laddningen signaleras detta med
blinkande réd lysdiod.

Laddning kan inte startas och batteriet kan inte laddas upp
(se avsnitt "Felsokning”).

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ%



2/ 6%% OBJ_BUCH-1584-003.book Page 72 Friday, August 17,2012 10:28 AM

72| Svenska

Anvisningar for laddning
Vid kontinuerliga resp. efter varandra upprepade laddnings-

cykler utan avbrott kan laddaren bli varm. Detta r utan bety-

delse och &rinte ett tecken pa att laddaren har en teknisk
defekt.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Kylning av batterimodul (Active Air Cooling)

Flaktstyrningen i laddaren dvervakar temperaturen i batteri-
modulen. Om batteritemperaturen 6éverskrider 30 °C kyler
flakten batterimodulen tills en optimal laddningstemperatur
uppnatts. Den pakopplade flakten alstrar ett visst ljud.

Om fldkten inte startar ligger batteritemperaturen inom opti-
malt temperaturomrade for laddning eller s ar flakten defekt.
| detta fall forlangs batterimodulens laddningstid.

Arbetsanvisningar

Batteriets laddningsindikering

Batterimodulen &r forsedd med en laddningsdisplay som
visar batteriernas laddningstillstand. Laddningsindikatorn
har 3 grona lysdioder.

Tryck pa knappen for laddningsindikatorn for aktivering av

laddningsindikatorn. Efter ca 5 sekunder slocknar laddnings-

indikatorn automatiskt.

Laddningstillstandet kan kontrolleras dven pa uttagen batteri-

modul.

Lysdiodindikering Batterikapacitet
3 grona lysdioder lyser konstant >2/3

2 grona lysdioder lyser konstant >1/3

1 gron lysdiod lyser konstant <1/3

1 gron lysdiod blinkar Reserv

Om ingen lysdiod tands nar knappen trycks ned, dr batteri-
modulen defekt och maste bytas ut.

Avsakerhetsskal kan laddningstillstindet endast avfragas nar
tradgardsredskapet ar avstangt.

Under laddning tédnds batterimodulens tre grona lysdioder i
foljd och slocknar efter en kort stund. Batterimodulen &r full-
standigt uppladdad nar de tre grona lysdioderna ar perma-
nent tanda. Ungefar 5 minuter efter det batterimodulen ar
fullstandigt uppladdad slocknar de tre gréna lysdioderna.

Display for temperaturdvervakning
Den rdda lysdioden i displayen for temperaturévervakning

signalerar om batterimodulen eller tradgardsredskapets elek-

tronik (vid monterad batterimodul) inte ligger inom optimalt
temperaturomrade. | detta fall fungerar tradgardsredskapet
inte alls eller med nedsatt effekt.

—

Batterimodulens temperaturévervakning

Den roda lysdioden blinkar nar knappen eller stromstallaren
Till/Fran trycks (vid insatt batterimodul): Batterimodulen lig-
ger utanfor temperaturomradet for drift mellan - 10 °C och
+60 °C.

Vid en temperatur 6ver 70 °C kopplas batterimodulen fran
tills den ater ligger inom optimalt temperaturomrade.

Temperaturdvervakning av tradgardsredskapets
elektronik

Den roda lysdioden lyser vid tryckt stromstallare Till/Fran
permanent: Temperaturen i tradgardsredskapets elektronik
underskrider 5 °C eller dverskrider 75 °C.

Vid en temperatur 6ver 90 °C kopplar tradgardsredskapets
elektronik fran tills elektroniken ater ligger inom tillatet tem-
peraturomrade for drift.

Snittkapacitet (batteriets livslangd)
Snittkapaciteten (batteriets livslangd) ar beroende av grasets
egenskaper, tathet, fuktighet, langd och snitthojd.

Ofta upprepat till- och frnslag av tradgardsredskapet under

grasklippning reducerar aven snitteffekten (batteriets bruks-
tid).

For optimering av snittkapaciteten (batterimodulens livs-
langd) rekommenderar vi att ofta klippa graset, oka snitthoj-
den och att gé fram med mattlig hastighet.

Nedan angivet exempel visar sammanhanget mellan snitthéjd
och snittkapacitet for en batteriladdning.

Mycket glest, torrt gras Glest, torrt gras

I
T

Snittkapacitet (Rotak 32 LI)

upp till 150 m? ‘upptill 100 m?
Snittkapacitet (Rotak 32 LI High Power)
upp till 300 m? |upptill 150 m?

For att 6ka brukstiden kan ett extra batteri eller ett batteri
med hogre kapacitet (Ah) bestallas hos en auktoriserad servi-
cestation for Bosch tradgardsredskap.
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Felsokning

2N
)

N>

STOP

Symptom
Tradgardsredskapet
fungerar inte

| (=
E0 ] -
Majlig orsak

Eventuellt tilltappt

—
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Atgird

Lossa stromkretsbrytaren:

Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och
rensa vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)

Sekundarbatteriet inte fulladdat

Batteriets laddning

Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Insattning av batteri

Graset ar for langt

Stallin storre snitthdjd och tippa tradgardsredska-
pet for att i borjan reducera belastningen

Motorskyddet har l6st ut

Lat motorn avkylas och stall in storre snitthojd

Sekundarbatteriet for kallt/hett

Varm/kyl sekundarbatteriet

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt insatt

Satt korrekt in

Motorn startar med en kort fordrojning nar strom-
stallaren mangvreras

Starta motorn genom att halla strémstllaren
Till/Fran nedtrycktfércal-3s

Motorn startar och
stannarigen

Sekundarbatteriet inte fulladdat

Batteriets laddning

Stromkretsbrytaren inte korrekt/ordentligt insatt

Sétt korrekt in

Batterimodulen inte (korrekt) insatt

Insdttning av batteri

Sekundarbatteriet for kallt/hett

Varm/kyl sekundarbatteriet
Stallin storre snitthojd

Tradgardsredskapet
gar med avbrott

Tradgardsredskapets inre kablar defekta

Uppsok kundservicen

Motorskyddet har l6st ut

Lat motorn avkylas och stall in storre snitth6jd

Tradgardsredskapet ~ Snitthojden for liten Stallin storre snitthojd
Klipper oregelbundet  Kpiven &r trubbig Byte av knivar
,\Oﬂﬂ{) erzegrér tungt Eventuellt tilltappt Kontrollera tradgardsredskapets undre sida och
rensa vid behov (anvand alltid tradgardshandskar)
Kniven monterad i fel riktning Montera kniven i rétt riktning
Snittkapaciteten (bat- Snitthojden for liten Stall in storre snitthojd och ga fram langsammare

teriets livslangd)
racker inte till

For hogt gras Stall in storre snitthojd och ga fram langsammare
Gréaset ar vatt eller fuktigt Vanta tills graset torkat och ga langsammare
Graset ar for tatt Stall in storre snitthojd, ga fram langsammare och

Klipp oftare

En extra batterimodul kan bestllas hos en auktori-
serad servicestation for Bosch tradgardsredskap

Uppsok kundservicen

Efter tradgardsredska-

pets tillslag roterar
inte kniven

Kniven blockeras av grds

Sla fran tradgardsredskapet

Atgarda tilltappningen (anvand alltid tridgards-
handskar)

Knivmuttern/-skruven l6s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

Kraftiga vibrationer/
buller

Knivmuttern/-skruven l6s

Dra fast knivmuttern/-skruven (17 Nm)

Kniven skadad

Byte av knivar

Laddning inte mdjlig

Batterikontakterna ar férorenade

Rengor kontakterna t.ex. genom att upprepade
ganger sétta in och ta ut batterimodulen, eller byt
batterimodulen vid behov

Batterimodulen defekt, da ett avbrott i batterierna
uppstatt (enskilda celler)

Erstt batterimodulen

Bosch Power Tools
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Symptom Mojlig orsak
Lysdiodsindikato- Laddarens stickpropp ar inte (korrekt) kopplad

—

Atgird
Anslut stickproppen korrekt i vagguttaget

rerna tands inte ndr
stickproppen ansluts
till natuttaget

Vagguttaget, natsladden eller laddaren &r defekt

Kontrollera natspanningen och lat vid behov ladda-
ren granskas av en auktoriserad serviceverkstad
for Bosch-elverktyg

Underhall och service

0

Batterimodulens skotsel

» Obs! Fore underhall och rengéringsatgarder koppla
fran tradgardsredskapet, ta loss stromkretshrytaren
och bort batteriet samt uppsamlingskorgen.

» Anvind alltid tradgardshandskar nar atgarder kravs i
ndrheten av skarpa knivar.

Beakta foljande anvisningar och atgarder for optimal anvand-

ning av batterimodulen:

- Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

- Batterimodulen far endast lagras inom ett temperaturom-
rade mellan 0 °C och 50 °C. Lat darfor inte batterimodu-
len t. ex. pa sommaren ligga kvar i bilen.

- Latinte batteriet sitta kvar i tradgardsredskapet i direkt
solsken.

- Optimal temperatur for férvaring av batterimodulen &r 5 °C.

- Rengor vid tillfalle batterimodulens ventilationséppningar
med en mjuk, ren och torr pensel.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa

att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Kundservice och kundkonsulter
www.bosch-garden.com

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnumret som bestar av 10 siffror och som finns pa
tradgardsredskapets typskylt.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Transport

De litiumjonbatterier som ingar ar underkastade kraven for
farligt gods. Anvandaren kan utan ytterligare forpliktelser
transportera batterierna pa allmén vag.

Vid transport genom tredje person (t. ex. flygfrakt eller spedi-
tion) ska speciella villkor fér forpackning och mérkning beak-
tas. | detta fall bor vid forberedelse av transport en expert for
farligt gods konsulteras.

Batterier far forsandas endast om holjet ar oskadat. Tejpa
6ppna kontakter och forpacka batteriet sa att det inte kan
roras i forpackningen.

Beakta dven tillampliga nationella foreskrifter.

Avfallshantering
Slanginte tradgardsredskap, laddare och inte heller batterier
i hushallsavfall!
Endast for EU-lander:
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara elektriska och elektroniska
apparater och enligt europeiska direktivet
2006/66/EG felaktiga eller forbrukade batte-
rier separat omhandertas och pa miljovanligt
sdtt lamnas in for atervinning.
Sekundar-/priméarbatterier:
Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet "Trans-
port”.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

OBS! Les noye gjennom nedenstaende instrukser. Gjer
deg kjent med betjeningselementene og den korrekte
bruken av hageredskapet. Ta godt vare pa driftsinstruk-
sen til senere bruk.

Forklaring av symbolene pa hageredskapet

2 Generell fareinformasjon.

ll Les giennom denne driftsinstruksen.

Pass pa at personer som star i naerheten ikke ska-
des av fremmedlegemer som slynges bort.

Hold personer i naerheten pa sikker avstand fra
hageredskapet.

Skarp(e) kniv(er). Beskytt teer og fingre.
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Sla av hageredskapet og utlas skillebryteren for
du utfarer vedlikeholds- eller rengjaringsarbeider
eller nar du lar hageredskapet sta et ayeblikk uten
oppsyn.

Stemmer ikke.

—« ) lkkeberarnoen av delene pa hageredskapet for

{ @ A | deerhelt stanset. Knivene fortsetter a rotere et-
?rgp ter at hageredskapet er slatt av og kan forarsake
skader.
Ikke bruk hageredskapet i regn eller la den sta ute
i regnveer.

Beskytt deg mot elektriske stat.

Stemmer ikke.

Bruk ladeapparatet kun i tarre rom.

Ladeapparatet er utstyrt med en sikkerhetstrans-
formator.

Betjening

» Laaldri barn eller personer som ikke er kjent med disse in-
struksene fa lov til & bruke hageredskapet. Nasjonale for-
skrifter innskrenker eventuelt brukerens alder. Oppbevar
hageredskapet utilgjengelig for barn nar det ikke er i bruk.

» Dette hageredskapet erikke beregnet til a brukes av perso-
ner (inklusive barn) med innskrenkede fysiske, sensoriske
eller intellektuelle evner eller manglende erfaring og/eller
manglende kunnskaper, hvis de ikke er under oppsyn eller
farinstrukser om bruken av en person som er ansvarlig for
deres sikkerhet.

Barn mavaere under oppsyn for a forhindre at de leker med
hageredskapet.

» Klipp aldri plenen nar det oppholder seg personer, saerskilt
barn eller husdyr, like i nzrheten.

» Brukeren er ansvarlig for uhell eller skader pa andre men-
nesker eller deres eiendom.

» Ikke bruk hageredskapet barbent eller med apne sandaler.
Bruk alltid solide sko og lange bukser.

» Undersgk flaten som skal bearbeides ngye og fjern steiner,
stokker, trader eller andre fremmedlegemer.

» For bruk ma du alltid sjekke om knivene, knivskruene og
klippekomponenten er slitt eller skadet. Skift slitte eller
skadede kniver og knivskruer alltid ut som komplett sett,
slik at det ikke oppstar en ubalanse.

» Klipp kun i dagslys eller ved bra kunstig lys.

Norsk | 75

» Bruk hageredskapet helst ikke i vtt gress.

» Du ma alltid ga rolig, aldri lape.

» Bruk aldri hageredskapet med defekte beskyttelsesinnret-
ninger, deksler eller uten sikkerhetsinnretninger, som
f. eks. avbayervern og/eller gressoppsamlerkurv.

» Det kan veere farlig a arbeide i skraninger:

- Klipp ikke spesielt bratte skraninger.

- Péskréflater eller vatt gress ma du passe pa 4 sta stedig.

- Paskra flater ma du klippe pa tvers og ikke opp- og ned-
over.

- Vaer sveert forsiktig nar du skifter retning i skraninger.

- Verspesielt forsiktig nar du gar bakover eller trekker hage-
redskapet.

- Skyv hageredskapet alltid fremover nér du klipper gress-
plenen og trekk det aldri mot kroppen.

» Knivene ma std stille nar du vipper hageredskapet til trans-
port, nar du gar over flater uten gress og nar du transporte-
rer hageredskapet til og fra omradet som skal klippes.

» |kke vipp hageredskapet nar motoren startes, unntatt hvis
dette er nadvendig til starting i hayt gress. | dette tilfellet
ma siden som peker bort fra brukeren ikke lgftes lenger
opp med handtaket enn ngdvendig. Pass pa at hendene di-
ne holder i grepet nar du slipper hageredskapet ned igjen.

» Sla hageredskapet pa som beskrevet i driftsinstruksen, og
pass pa at fattene dine er godt unna de roterende delene.

» Sarg for at hender og fatter ikke kommer i naerheten av el-
ler under roterende deler.

» Hold deg pa avstand til utkastsonen nar du arbeider med
hageredskapet.

» Duma aldri lefte eller beere hageredskapet mens motoren
gar.

» lkke utfer endringer pa hageredskapet. Ikke tillatte end-
ringer kan innskrenke sikkerheten til hageredskapet og fe-
re til mer stey og vibrasjoner.

» Kontroller tilkoplingsledningen og en eventuell skjateled-
ning med jevne mellomrom. En skadet ledning ma ikke ko-
ples til stramnettet og ma ikke berares far du har adskilt
den fra stramnettet. P& en skadet ledning kan spennings-
farende deler berares. Beskytt deg mot farer pga. elektris-
ke stat.

Lesning av skillebryteren:

- alltid nar du forlater hageredskapet,

- far blokkeringer fjernes,

- nar du sjekker, rengjer eller arbeider pa hageredskapet,

- etterkollisjon med et fremmedlegeme. Sjekk straks om ha-
geredskapet er skadet og la det om nedvendig repareres,

- hvis hageredskapet begynner & vibrere uvanlig sterkt (ma
straks sjekkes).

Vedlikehold

» Brukalltid arbeidshansker nar du handterer eller arbei-
der i nerheten av de skarpe knivene.

» Sgrg for at alle mutre, bolter og skruer sitter godt fast, slik
at hageredskapet befinner segi en sikker arbeidstilstand.

» Kontroller gressoppsamlerkurvens tilstand og slitasje med
jevne mellomrom.

Bosch Power Tools
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» Sjekk hageredskapet og skift for sikkerhets skyld ut slitte
eller skadede deler.

» Bruk utelukkende kniver som er beregnet for dette hage-
redskapet.

» Pass pa at deler som skal skiftes ut er fra Bosch.

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

» Sarg for at hageredskapet er slatt av for du setter inn
batteriet. Hvis du setter et batteri inn i et hageredskap
som er slatt pa, kan det fare til ulykker.

» Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet. Dersom
det kommer vann i et ladeapparat, gker risikoen for elek-
triske stat.

» Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt
av produsenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeappa-
rat som er egnet til en bestemt type batterier, brukes med
andre batterier.

» lkke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter. Ladeapparatet er kun egnet til opplading av Bosch li-
jon-batterier med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel aker risikoen for elektriske stat.

» lkke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Bruk kun Bosch batterier som er beregnet til dette ha-
geredskapet. Bruk av andre batterier kan fare til skader
og brannfare.

» Hold batteriet som ikke er i bruk unna binders, mynter,
nokler, spikre, skruer eller andre mindre metaligjen-
stander, som kan lage en forbindelse mellom kontakte-
ne. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fere til
forbrenninger eller brann.

» Ved gal bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet. Unnga
kontakt med denne vaesken. Ved tilfeldig kontakt ma
det skylles med vann. Hvis det kommer vaeske i gynene,
maduitillegg oppseke en lege. Batterivaeske som renner
ut kan fere til irritasjoner pa huden eller forbrenninger.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

—

» Beskytt batteriet mot varme, f. eks. ogsa mot perma-
nent solinnvirkning, ild, vann og fuktighet. Det er fare
for eksplosjoner.

» Batteriet ma ikke kortsluttes. Det er fare for eksplosjo-
ner.

» Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere ande-
drettsorganene.

» Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

» Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C il
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

» Rengjer ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

Symboler

Nedenstaende symboler er viktige for lesing og forstaelse av
driftsinstruksen. Legg merke til symbolene og deres betyd-
ning. En riktig tolkning av symbolene hjelper deg med & bruke
hageredskapet pa en bedre og sikrere mate.

Betydning
Reaksjonsretning

Symbol

Bevegelsesretning

Bruk vernehansker

Vekt

Innkobling

Utkobling

Tillatt aksjon

Dette er forbudt

XKOH"@Q—Q\

Tilbehar/reservedeler

o o

Formalsmessig bruk

Hageredskapet er beregnet til a klippe gressplener pa private
omrader.

Tekniske data

Batteridrevet gressklipper Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Produktnummer 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Knivbredde cm 32 32
Klippehgyde mm 30-60 30-60

*med ladeapparat AL 3620 CV Professional

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.
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Batteridrevet gressklipper Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Volum, gressoppsamlerkurv | 31 31
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serienummer se typeskiltet pa hageredskapet
Oppladbart batteri Li-ioner Li-ioner
Produktnummer F016 800 302 F016 800 301
Nominell spenning V= 36 36
Kapasitet Ah 1,3 2,6
Ladetid (utladet batteri)* min 60 95
Antall battericeller 10 20
Ladeapparat AL 3620 CV AL 3620CV
Professional Professional

Produktnummer EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Ladestram A 2,0 2,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Beskyttelsesklasse O/u O]/
Ladeapparat AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Produktnummer EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Ladestrgm A 4,0 4,0
Godkjent ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Beskyttelsesklasse [Oo/1 [O/1n

*med ladeapparat AL 3620 CV Professional
Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til hageredskapet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte hageredskapene kan variere.

Stay-/vibrasjonsinformasjon Angitt instans:

A ) ] ] SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
Méleverdier for lyden funnet i henhold ti 2000/ 14/EF Tekniske data (2000/14/EF, 2011/65/EU) hos:
(1,60 m hayde, 1 m avstand). Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Maskinens A-bedemte typiske stayniva er: Lydtrykkniva Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
74 dB(A); lydeffektniva 86 dB(A). Usikkerhet K =0,42 dB. Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) bereg- Senior Vice President Head of Product
net jf. EN 60335: Svingningsemisjonsverdia, <2,5 m/s2, Engineering Certification

Usikkerhet K=1,5 m/s?.

g ot [V Pl —

Samsvarserkl&"ng c € Robert Bosch GmbH, Power Tools Division

Vi erklaerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un- D-70745 Leinfelden-Echterdingen
der «Tekniske data» stemmer overens med felgende standar- ~ 31.05.2012

der eller standardiserte dokumenter: EN 60335, EN 50338 . .
(batteri-verktay) og EN 60335 (batteri-ladeapparat) jf. be- Monterlng 08 drift
stemmelsene i direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF,

2006/42/EF 2000/14/EF. Mal for aktiviteten Bilde
2000/14/EF: Malt lydeffektniva 87 dB(A) Samsvarsbedgm- Leveranseomfang 1
melsesmetode jf. vedlegg VI. Montering av baylehandtaket 2
Produktkategori: 32 Sammensetting av gressoppsamler-kurven 3

Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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Mal for aktiviteten Bilde Slik skanes batteriet og er alltid fullt oppladet ved oppbeva-
e ring i ladeapparatet.

Innsetting/fjerning av gressoppsamlerkurven 4

Opplading av batteriet 5 Hurtigopplading

Innsetting av batteriet 6 AL 3640 CV

Utles skillebryteren og sett den i parkerings- 7 o D Professional

posisjon

Fjerning av batteriet 8

Innstilling av klippehayde 9 - AL 3620 CV

Innkopling 10 H . .|  Professional

Utkopling 10 T

Arbeidshenvisninger 10-11 Hurtigoppladingen signaliseres med blinking i den grenne

Vedlikehold av kniven 12 LED-indikatoren.

Valg av tilbeher 13 Anvisningselement pa batteriet: | lapet av oppladingen be-

gynner de tre granne LED’ene a lyse etter hverandre og slok-
|gangsetting ner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt oppladet nar de tre

For din egen sikkerhet

» OBS! Sla av hageredskapet, utlos skillebryteren og
fjern batteriet for du utferer vedlikeholds- og rengje-
ringsarbeider. Detsamme gjelder hvis bryterledningen
er skadet, kuttet eller oppviklet.

» Etter at hageredskapet er slatt av, fortsetter knivene a
dreie seg i noen fa sekunder.

» Var forsiktig - ikke ta pa den roterende kniven.

Opplading av batteriet

» Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset til Li-ion-batteriet som er innebygget i
hageredskapet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stremkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt. Ladeapparater som er merket med 230V
kan ogsa brukes med 220 V.

Batteriet er utstyrt med en temperaturovervaking som kun

muliggjer en opplading i temperaturomradet mellom 0 °C og

45 °C. Slik oppnas en lang levetid for batteriet.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, ma du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladingen.

Li-ion-batteriet er beskyttet av «Electronic Cell Protection

(ECP)» mot total utlading. Nar batteriet er utladet, kobles ha-

geredskapet ut med en beskyttelseskobling: Kniven beveger
seg ikke lenger.

A OBS Trykk etter automatisk utkobling av hagered-

skapet ikke videre pa pa-/av-bryteren. Batteri-

et kan ta skade.

Opplading

Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-
paratet settes inn i stikkontakten og batteriet settesinni
ladesjakten.

Med denintelligente oppladingsmetoden registreres batteriets
oppladingstilstand automatisk og lades opp med optimal opp-
ladingsstrem avhengig av batteri-temperatur og -spenning.

grenne LED’ene lyser kontinuerlig. Ca. 5 minutter etter at bat-
teriet er helt oppladet, slokner de tre grenne LED’ene igjen.
Merk: Hurtigoppladingen er kun mulig hvis temperaturen pa
batteriet er i godkjent ladetemperaturomrade, se avsnitt
«Tekniske datan.

Oppladet batteri

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

Konstant lys i den grenne LED-indikatoren signaliserer at
batteriet er helt oppladet.

| tillegg kommer et lydsignal i ca. 2 sekunder, som akustisk
signaliserer den fullstendige oppladingen av batteriet.
Batteriet kan deretter tas ut til omgaende bruk.

Uten innsatt batteri signaliserer konstant lys i den grenne
LED-indikatoren at stepselet er satt inn i stikkontakten og at
ladeapparatet er driftsklart.

Batteri-temperatur under 0 °C eller over 45 °C

AL 3640 CV

Professional
TN
I

Det konstante lysetidenrede LED-indikatoren signaliserer
at temperaturen til batteriet er utenfor hurtigoppladingstem-
peraturomradet pa 0 °C - 45 °C. S snart det tillatte tempe-
raturomradet er nadd, kobler ladeapparatet automatisk om til
hurtigopplading.

AL 3620 CV
Professional
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Nar batteriets temperatur er utenfor det godkjente ladetem-
peraturomradet lyser den rgde LED’en til batteriet nar batte-
riet settes inn i ladeapparatet.

Ingen opplading mulig

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Hvis det finnes en annen forstyrrelse av oppladingen, signali-
seres dette med blinking i den rade LED-indikatoren.
Oppladingen kan ikke starte og det er ikke mulig & lade opp
batteriet (se avsnitt «Feilsgking»).

Informasjoner om opplading

Ved kontinuerlige oppladingssykluser hhv. oppladingssyklu-
ser som falger rett etter hverandre uten avbrudd kan ladeap-
paratet bli varmt. Dette er ikke farlig og er ikke tegn pa en tek-
nisk defekt.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Falg informasjonene om kassering.

Batteri-avkjoling (Active Air Cooling)

Viftestyringen som er integrert i ladeapparatet overvaker
temperaturen til innsatt batteri. Hvis batteritemperaturen lig-
ger over 30 °C, avkjgles batteriet av en ventilator til optimal
ladetemperatur. Den innkoblede ventilatoren lager ventila-
sjonslyder.

Hvis ventilatoren ikke gar, er batteriets temperatur i optimalt
ladetemperaturomrade eller ventilatoren er defekt. | dette til-
fellet forlenges batteriets ladetid.

Arbeidshenvisninger

Batteri-ladeindikator

Batteriet er utstyrt med en ladetilstandsindikator som anvi-
ser batteriets ladetilstand. Ladetilstandsindikatoren bestar
av 3 grenne LED’er.

Trykk pd tasten for ladetilstandsindikatoren, for a aktivere
ladetilstandsindikatoren. Etter ca. 5 sekunder slokner ladetil-
standsindikatoren automatisk.

Ladetilstanden kan ogsa kontrolleres nar batteriet er tatt ut.

LED indiator

Kontinuerlig lys 3 grann LED >2/3
Kontinuerlig lys 2 grenn LED >1/3
Kontinuerlig lys 1 grenn LED <1/3
Blinkende lys 1 grann LED Reserve

Hvis det ikke lyser en LED etter trykking av tasten er batteriet
defekt og ma skiftes ut.

—
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Av sikkerhetsgrunner ma ladetilstanden kun sjekkes nar hage-
redskapet star stille.

| lzpet av oppladingen begynner de tre granne LED’ene a lyse
etter hverandre og slokner igjen ett ayeblikk. Batteriet er fullt
oppladet nar de tre grenne LED ene lyser kontinuerlig. Ca. 5
minutter etter at batteriet er helt oppladet, slokner de tre
granne LED’ene igjen.

Indikator for temperaturovervaking

Den rade LED’en pa indikatoren for temperaturovervaking
signaliserer at batteriet eller elektronikken til hageredskapet
(ved innsatt batteri) ikke er i optimalt temperaturomrade. |
dette tilfellet arbeider hageredskapet ikke eller ikke med full
effekt.

Temperaturovervaking av batteriet

Denrgde LED’en blinker nar tasten eller pa-/av-bryteren tryk-
kes (ved innsatt batteri): Batteriet er utenfor driftstempera-
turomradet pa - 10 °C opp til +60 °C.

Ved en temperatur pa over 70 °C kopler batteriet ut til det er
i godkjent driftstemperaturomrade igjen.

Temperaturovervaking av elektronikken til
hageredskapet

Den rgde LEDen lyser ved trykking pa pa-/av-bryteren konti-
nuerlig: Temperaturen pa elektronikken til hageredskapet er
mindre enn 5 °Celler merenn 75 °C.

Ved en temperatur pa over 90 °C kopler elektronikken til ha-
geredskapet ut, til dette er i godkjent driftstemperaturomra-
de igjen.

Klippeytelse (batteriets levetid)

Klippeytelsen (batteriets levetid) er avhengig av gressets
egenskaper, f. eks. gressets tetthet, fuktighet, gressets leng-
de og klippehgyde.

Hyppig inn- og utkopling av hageredskapet i lapet av klippin-
gen reduserer ogsa klippeytelsen (batteriets levetid).

Til optimering av klippeytelsen (batteriets levetid) anbefales
det a klippe oftere, gke klippehgyden og ga i passende tempo.
Eksempelet nedenfor viser sammenhengen mellom klippe-
heyde og klippeytelse i henhold til batteriets opplading.

Klippeforhold

Svaert tynt, tart gress Tynt, tart gress

8

o ]
g

Klippeytelse (Rotak 32 LI)

opp til 150 m? ‘ opp til 100 m?
Klippeytelse (Rotak 32 LI High Power)
opp til 300 m? ‘ opp til 150 m?

Til sking av levetiden kan det kjgpes et ekstra batteri eller et
batteri med starre kapasitet (Ah) hos en autorisert kundeser-
vice for Bosch hageredskaper.
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Mulig arsak
Tetting mulig

Utbedring

Lasning av skillebryteren:

Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den
eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

Batteriet er ikke fullstendig oppladet

Opplading av batteriet

Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Innsetting av batteriet

For hayt gress Innstill en sterre klippehayde og vipp hageredska-
pet for & redusere startbelastningen

Motorvernet er utlgst La motoren avkjele og innstill starre klippehayder

For kaldt/varmt batteri Varm opp/avkijel batteriet

Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplett inn

Sett den riktiginn

Motoren starter med en liten forsinkelse etter
trykking pa pa-/av-bryteren

Hold pa-/av-bryteren tryktica. 1 - 3 s for & starte
motoren

Motoren starter og
stanser deretter igjen

Batteriet er ikke fullstendig oppladet

Opplading av batteriet

Skillebryteren er ikke satt riktig/ikke komplett inn

Sett den riktiginn

Batteriet er ikke satt (riktig) inn

Innsetting av batteriet

For kaldt/varmt batteri

Varm opp/avkijel batteriet
Innstill en hayere klippehgyde

Hageredskapetgdr  Interne kabelforbindelser i hageredskapet er Ta kontakt med kundeservice
rykkvis defekt
Motorvernet er utlgst La motoren avkjele og innstill starre klippehayder

Hageredskapet etter-  For liten klippehayde Innstill en hayere klippehayde
LB}FGV et _l;regelmesmg Kniven er butt Utskifting av kniven

ippebilde Tetting mulig Sjekk undersiden av hageredskapet og frigjer den
og/eller e . :

. eventuelt igjen (bruk alltid arbeidshansker)

motoren gar tungt

Kniven er galt montert

Monter kniven riktig

Klippeytelsen (batteri-

ets levetid) er ikke til-
strekkelig

For liten klippehgyde

Innstill en starre klippehayde og ga langsommere

For hayt gress Innstill en starre klippehayde og ga langsommere
For vatt eller fuktig gress Vent til gresset er tart og ga langsommere
For tett gress Innstill sterre klippehayder, ga langsommere og

Klipp oftere

Et ekstra batteri kan kjgpes hos en autorisert
kundeservice for Bosch hageapparater

Ta kontakt med kundeservice

Etter innkopling av
hageredskapet dreier
kniven seg ikke

Knivene blokkeres av gress

Sl av hageredskapet
Fjern tettingen (bruk alltid arbeidshansker)

Las knivmutter/-skrue

Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

Sterke vibrasjoner/
lyder

Las knivmutter/-skrue

Trekk fast knivmutter/-skrue (17 Nm)

Skadet kniv

Utskifting av kniven

Ingen opplading mulig

Batterikontaktene er tilsmusset

Rengjer batterikontaktene; f. eks. ved hyppig inn-
setting og fjerning av batteriet, skift eventuelt ut
batteriet

Batteriet er defekt, fordi det foreligger et effekt-
brudd inne i batteriet (enkeltceller)

Skift ut batteriet
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Symptomer Mulig arsak

LED-indikatorene ly-

ser ikke etter at step-  (riktig) inn

Stremstapselet til ladeapparatet er ikke satt

—
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Utbedring
Sett stramstapselet (helt) inn i stikkontakten

seleter sattinnistikk- stikkontakt, stremledning eller ladeapparat er

kontakten defekt

Kontroller nettspenningen og fa ladeapparatet
kontrollert av et autorisert serviceverksted for
Bosch-elektroverktay

Service og vedlikehold

Stell av batteriet

» OBS! Sla av hageredskapet, utlos skillebryteren og
fiern batteriet og gressoppsamlingskurven fer du utfe-
rer vedlikeholds- og rengjeringsarbeider.

» Brukalltid arbeidshansker nar du handterer eller arbei-
der i nerheten av de skarpe knivene.

For &sikre en optimal bruk av batteriet, ma du ta hensyn til fal-

gende informasjoner og tiltak:

- Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.

- Batteriet ma kun lagres i et temperaturomrade pa 0 °C til
50 °C. Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om sommeren.

- Ikke la batteriet sta i hageredskapet ved direkte sol.

- Den optimale temperaturen til oppbevaring av batteriet er
5°C.

- Rengjar ventilasjonssprekkene pa batteriet regelmessig
med en myk, ren og tarr pensel.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa

at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Kundeservice og kunderadgivning
www.bosch-garden.com

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger méa du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa hagered-
skapets typeskilt.

Norsk

Robert Bosch AS
Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50
Faks: (+47) 64 87 8955

Transport

Li-ion-batteriene i verktayet underligger kravene for farlig
gods. Batteriene kan transporteres pa veier av brukeren uten
ytterligere krav.

Ved forsendelse gjennom tredje personer (f. eks.: lufttran-
sport eller spedisjon) ma det oppfylles spesielle krav til em-
ballasje og merking. Du ma da konsultere en ekspert for farlig
gods ved forberedelse av forsendelsen.

Send batterier kun hvis huset ikke er skadet. Lim igjen de ap-

ne kontaktene og pakk batteriet slik at det ikke beveger segi
emballasjen.

Ta ogsa hensyn til eventuelle viderefarende nasjonale for-
skrifter.

Deponering

Hageredskaper, ladeapparater og batterier ma ikke kastes i

vanlig seppel!

Kun for EU-land:
Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF om
gamle elektriske og elektroniske maskiner og
iht. det europeiske direktivet 2006/66/EF ma
defekte eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Batterier/oppladbare batterier:

Li-lon:
Ta hensyn til informasjonene i avsnittet
«Transport».

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Huom! Lue seuraavat ohjeet tarkasti. Tutustu puutarha-
laitteen kdyttoelementteihin ja asianmukaiseen kayt-
toon. Sdilyta kdyttoohje huolellisesti myohempaa kdyttoa
varten.

Puutarhalaitteessa olevien tunnuskuvien selvitys
Yleiset varoitusohjeet.

Lue kdyttoohje huolellisesti.

Varmista, etta sivulle sinkoutuvat vieraat esineet
eivat loukkaa lahella seisovia ihmisia.

Pida lahistolld olevat henkil6t turvallisella etéisyy-
delld puutarhalaitteesta.

Terdva(t) tera(t). Suojele varpaat ja sormet, jotta
et menettaisi niita.

HEPBP>
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Ennen puutarhalaitteen satoa tai puhdistusta,
C-_'.‘ kun johto on juuttunut kiinni tai kun jatat puutar-
(=) ] halaitteen vaikka vain lyhyeksi aikaa ilman valvon-
taa, tulee se pysayttaa, ja virtapiirin katkaisin ir-
rottaa.
=y Eisopiva.
Zw ) Odota, ettd puutarhalaitteen kaikki osat ovat py-
¢ @ A | sahtyneettdysin, ennen kuin kosketat niita. Terat
SSTOJP pyorivat vield puutarhalaitteen poiskytkennan jal-

keen ja voivat aiheuttaa loukkaantumisia.

Ald kdytd puutarhalaitetta sateessa 4laka aseta si-
ta alttiiksi sateelle.

Suojele itsesi sahkdiskulta.

Ei sopiva.

Kayta latauslaitetta ainoastaan kuivassa tilassa.

Lataislaite on varustettu varmuusmuuntajalla.

®
-
&
{a
g

Kaytto

» Ald koskaan anna lasten tai henkilgiden, jotka eivét ole tu-
tustuneet naihin ohjeisiin kayttda puutarhalaitetta. Kansal-
liset saannokset saattavat madrata kayttajan alaikarajan.
Sailyta puutarhalaite lasten ulottumattomissa, kun sitd ei
kaytetd.

» Tatd puutarhalaitetta eivat saa kayttaa henkilot (lapset mu-
kaan lukien), joilla on rajalliset fyysiset, aistilliset tai henki-
set kyvyt tahi puuttuva kokemus ja/tai puuttuva tieto pait-
si, jos he ovat turvallisuudesta vastaavan henkilon
valvonnassa tai saamassa haneltd ohjeita puutarhalaitteen
oikeasta kaytosta.

Lapsia tulisi valvoa varmistaakseen, etteivat leiki puutar-
halaitteen kanssa.

» Ald koskaan leikkaa ruohoa, jos ihmisid, etenkin lapsia tai
eldimid ovat valittdmassa laheisyydessa.

> Kayttdja on vastuussa onnettomuuksista ja toisille ihmisille
tai heidan omaisuudelleen aiheuttamistaan vaurioista.

» Al kdytd puutarhalaitetta paljain jaloin tai avoimissa san-
daaleissa. Kdyta aina tukevia jalkineita ja pitkalahkeisia
housuja.

» Tarkista perusteellisesti tyostettava alue ja poista siita ki-
vet, oksat, langat, luut ja muut vieraat esineet.

» Tarkista aina silmamaaraisesti ennen kayttoa, etteivat te-
rat, teranpultit tai leikkuriosa ole loppuun kéytetyt tai vau-

rioituneet. Vaihda loppuunkdytetyt tai vaurioituneet terat
seka teranpultit aina yhdessa epatasapainon estamiseksi.

» Kaytd laitetta vain valoisaan aikaan tai hyvassa keinovalos-
sa.

» Viltd puutarhalaitteen kdyttod mardssa ruohossa.
» Kavele aina rauhallisesti, ald koskaan juokse.

» Ali koskaan kdyta puutarhalaitetta, jos suojalaitteet tai
suojukset ovat viallisia tai ilman turvalaitteita, kuten esi-
merkiksi silpunohjainta ja/tai ruohonkokoojasailiota.

» Kaytto rinteessa saattaa olla vaarallista.

- Ald koskaan leikkaa erityisen jyrkissa rinteissa.

- Varmista aina kaltevalla pinnalla ja marassa ruohossa tuke-
va askellus.

- Leikkaa kaltevissa pinnoissa poikittain rinteeseen nahden
alaka koskaan ylos- alas suunnassa.

- Ole erityisen varovainen suunnanmuutoksissa rinteissa.

- Liiku taaksepdin tai veda puutarhalaitetta aarimmaisen va-
rovasti.

- Tydnnd aina puutarhalaitetta leikatessa eteenpdin dlaka
koskaan veda sitd kehoasi kohti.

» Terien tulee olla pysahdyksissa, kun puutarhalaitetta tule
kallistaa kuljetusta varten, jos joutuu ylittdmaan pintoja,
joissa ei ole ruohoa tai siirtda puutarhalaite tyostettavalle
alueelle tai siitd pois.

» Ald kallista puutarhalaitetta moottoria kdynnistettiessa
paitsi, jos se on valttdmatonta korkean ruohon takia. Tassa
tapauksessa tulee ainoastaan nostaa kayttdjasta poispain
suunnattua puolta painamalla kahva alaspain juuri niin pal-
jon, kun on valttamatonta. Tarkista, ettd molemmat kadet
ovat kahvassa, kun puutarhalaite taas lasketaan alas.

» Kaynnistd puutarhalaite kdyttdohjeessa neuvotulla tavalla
javarmista, etta jalkasi ovat riittavan kaukana teristd.

» Ald pida kisia tai jalkoja lahella pydrivid osia.

» Pysy puutarhalaitteen kanssa tyoskentelyn aikana etdalla
laitteen poistovyohykkeesta.

» Al4 koskaan nosta tai kanna puutarhalaitetta moottorin
kdydessa.

» Al3 tee mitdiin muutoksia puutarhalaitteeseen. Luvat-
tomat muutokset voivat vaikuttaa puutarhalaitteesi turval-
lisuuteen ja johtaa voimakkaaseen meluun seka varinaan.

» Tarkista liitantdjohto ja mahdollinen jatkojohto saannélli-
sesti. Ala liita vaurioitunutta johtoa sahkdverkkoon dlaka
kosketa sitd, ennen kuin se on irrotettu sahkéverkosta.
Johdon ollessa viallinen voi syntya kosketusta jannitteisiin
osiin. Suojele itsesi sahkodiskujen muodostamilta vaaroilta.

Irrota virtapiirin katkaisin:

- kun poistut puutarhalaitteen luota,

- ennen tukosten poistamista,

- tarkistaessasi, puhdistaessasi puutarhalaitetta tai tehdes-
sasi puutarhalaitteeseen kohdistuvia toita,

- tormattyasi vieraaseen esineeseen. Tarkista valittomasti
puutarhalaitteen mahdolliset vauriot ja anna kunnostaa se
tarvittaessa,

- jos puutarhalaite alkaa térista poikkeuksellisesti (tarkista
heti).
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Huolto

» Kayta aina puutarhakasineitd, kun tydskentelet teravi-

en terien alueella.

» Varmista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien hyva
kiinnitys, jotta puutarhalaitteen turvallinen tyokunto olisi
taattu.

» Tarkista saannollisesti ruohonkokoojasailion kunto ja kulu-

neisuus.

» Tarkista puutarhalaite ja vaihda varmuuden vuoksi kaikki
loppuun kuluneet tai vaurioituneet osat uusiin.

» Kdytd ainoastaan puutarhalaitteeseen tarkoitettuja leik-
kuuterid.

» Varmista, ettd vaihto-osat ovat Bosch-tuotantoa.

Ohijeita akun optimaaliseen kisittelyyn
» Varmista, ettd puutarhalaite on poiskytkettynd, ennen

kuin asennat akun siihen. Akun asennus puutarhalaittee-

seen, jonka kdynnistyskytkin on kdyntiasennossa altistaa
onnettomuuksille.

» Pida sahkotyokalu poissa sateesta ja kosteudesta. Ve-
den tunkeutuminen latauslaitteen sisadn kasvattaa sahko-
iskun riskia.

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa latauslait-
teessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle
akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua la-
dattaessa.

» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ainoastaan
Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joiden jannite on tek-
nisissa tiedoissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttod. Al kdyta latauslaitetta jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse. Anna ainoas-
taan ammattitaitoisten henkildiden korjata se alkupe-
rdisid varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet latauslaitteet,
johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkéiskun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Kaytd ainoastaan kyseiseen puutarhalaitteeseen tar-
koitettua Bosch-akkua. Muiden akkujen kaytto saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

» Pidé irrallista akkua loitolla metalliesineistd, kuten pa-
perinliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienistd metalliesineistd, jotka voivat
oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien valinen
oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa tulipa-
loon.

Suomi|83

> Vdardsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tetta. Valta koskettamasta nestettd. Jos nestetta va-
hingossa joutuu iholle, huuhtele kosketuskohta vedel-
la. Jos nestettd padsee silmiin, tarvitaan taman lisaksi
ladkarin apua. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa ar-
sytystd ja palovammoja.

» Al avaa akkua. On olemassa oikosulun vaara.

» Suojaa akku kuumuudelta esim. myds pitkdaikaiselta
auringonpaisteelta, tulelta, vedelti ja kosteudelta. On
olemassa rajahdysvaara.

» Al oikosulje akkua. Syntyy réjahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-

tomalla tavalla, siitd saattaa purkautua hoyryja. Tuule-
ta raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkérin luo, jos ilme-
nee haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

» Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

» Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ala
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

» Puhdista akun tuuletusaukot silloin talldin pehmealld, puh-

taalla ja kuivalla siveltimella.

Tunnusmerkit

Seuraavat tunnusmerkit ovat tarkeita kayttdohjeen lukemi-
sessa ja ymmartamisessa. Paina mieleesi tunnusmerkit ja nii-
den merkitys. Tunnusmerkkien oikea tulkinta auttaa sinua
kayttamaan puutarhalaitettasi paremmin ja turvallisemmin.

Tunnusmerkki Merkitys
Reaktiosuunta

Liikesuunta

Kayta suojakdsineita

Paino

Kaynnistys

Poiskytkentd

Sallittu kasittely

Kielletty menettely

XQOH"@Q—Q\

Lisélaitteet/varaosat

o o

Maarayksenmukainen kaytto
Puutarhalaite on tarkoitettu ruohonleikkuun yksityisalueella.
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Tekniset tiedot
Akkuruohonleikkuri Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Tuotenumero 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Teran leveys cm 32 32
Leikkuukorkeus mm 30-60 30-60
Kokoojasiilion tilavuus | 31 31
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Sarjanumero katso sarjanumero puutarhalaitteen tyyppikilvesta
Akku Li-ioni Li-ioni
Tuotenumero F016 800302 F016 800301
Nimellisjannite V= 36 36
Kapasiteetti Ah 1,3 2,6
Latausaika (akku purkautunut)* min 60 95
Akkukennojen lukumaara 10 20
Latauslaite AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Tuotenumero EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Latausvirta A 2,0 2,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Suojausluokka [Oo/1 O/
Latauslaite AL 3640CV AL 3640CV
Professional Professional
Tuotenumero EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607 225103 2607 225103
SK 2607225111 2607 225111
Latausvirta A 4,0 4,0
Sallittu latauslampétila-alue °C 0-45 0-45
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Suojausluokka [Oo/1 [O/1n

*latauslaitteella AL 3620 CV Professional

Ota huomioon puutarhalaitteesi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten puutarhalaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/térindtiedot

Melun mittausarvot on maaritetty 2000/14/EY mukaan
(1,60 mkorkeus, 1 m etaisyys).

Laitteen tyypillinen A-painotettu melutaso on: danen paineta-
so 74 dB(A); aanen tehotaso 86 dB(A). Epavarmuus
K=0,42 dB.

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mi-
tattuna EN 60335 mukaan: Varahtelyemissioarvo
a,<2,5m/s?, Epavarmuus K=1,5 m/s2.

Tekninen tiedosto (2000/14/EY, 2011/65/EU) bei:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Standardinmukaisuusvakuutus €€

Vakuutamme yksin vastaavamme siita, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60335, EN 50338 (akkulaite)
jaEN 60335 (akun latauslaite) direktiivien 2011/65/EU,
2004/108/EY, 2006/42/EY, 2000/14/EY médrdysten mu-
kaan.

2000/14/EY: Mitattu adnen tehotaso 87 dB(A). Yhteensopi-
vuuden arviointimenetelma liitteen VI mukaan.

Tuotelaji: 32

Nimetty tarkastusasema:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
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Li-ioni-akkua suojaa syvapurkaukselta "Electronic Cell Pro-

tection (ECP)”. Akun tyhjetessa suojakytkenta pysayttaa puu-

tarhalaitteen: Leikkuutera ei enda liiku.

m Al3 endi paina kiynnistyskytkinti puutar-
halaitteen automaattisen poiskytkennan
jalkeen. Akku saattaa vahingoittua.

D-70745 Leinfelden-Echterdingen Lataustapahtuma
31.05.2012
Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen pisto-
NP tulppa on liitetty pistorasiaan ja akku on asetettu
Asennus Ja kaytto lataussyvennykseen.
Tehtivi Kuva Alykkain lataustoiminnan ansiosta akun lataustila tunniste-
Vakiovarusteet 1 taan automaattisesti ja akku ladataan aina optimaalisella la-
tausvirralla huomioiden akun lampétila ja jannite.
Sankakahvan asennus 2 Téten akkua sadstetadn ja se pysyy latauslaitteessa aina téy-
Ruohonkokoojasailion kokoaminen 3 dessi latauksessa.
Ruohonkokoojasiilion asennus/irrotus 4 .
Pikalataus
Akun lataus 5
AL 3640 CV
Akun asennus 6 Professional
Avaa virtapiirin katkaisin ja saata se 7
lepoasentoon
Akun irrotus
Leikkuukorkeuden sato AL 3620CV
Kaynnistys 10 Professional
Poiskytkenta 10
Tyéskentelyohjeita 10-11 Pikalatauksesta viestittaa vilkkuva vihrea LED-ndytt6 .
Terinhoito 12 Akun ndyttdelementti: Lataustapahtuman aikana akun
Lisilaitteen valinta 13 3 vihreda LED:ia syttyy perakkain ja sammuu hetkeksi. Akku

Kayttoonotto

Turvallisuussyista

» Huom! Pysadyta puutarhalaite, avaa virtapiirin katkai-
sin jairrota akku, ennen kuin suoritat saéto- tai puhdis-
tustoita. Sama saanto patee, jos liitantijohto on vauri-
oitunut, leikattu tai sotkeutunut.

» Terét pyorivat vield muutama sekunti sen jilkeen, kun
puutarhalaite on sammutettu.

» Varoitus - dla kosketa pyorivaa leikkuuterda.

Akun lataus

» Al3 kiytd mitdin muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu puutarhalaitteen sisdanra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tu-
lee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja. 230 V
merkittyja laitteita voidaan kayttad myos 220 V verkoissa.

Akku on varustettu lampétilanvalvonnalla, joka sallii lataami-

sen vain akun [dmpétilan ollessa alueella 0 °C... 45 °C. Taten

saavutetaan pitka kayttoika akulle.

Huomio: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi

teho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoon-

ottoa ladata tayteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta

akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

on tdysin ladattu, kun 3 vihreaa LED:id palaa pysyvasti. Noin
5 minuuttia sen jalkeen, kun akku on tdysin ladattu, 3 vihreda
LED:ia sammuu.

Huomio: Pikalataus on mahdollinen vain, jos akun lampétila
on sallitulla latauslampétila-alueella, katso kappaletta "Tekni-
set tiedot”.

Akku ladattu

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 1 ~

Vihredn LED-merkkivalon pysyva valo osoittaa, etta akku
on ladattu tayteen.

Lisaksi kuuluu n. 2 sekunnin aikana merkkidani, joka viestittaa
akun olevan téysin ladattu.
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Akun voi télloin heti ottaa kdyttoon.

IIman asennettua akkua osoittaa vihredn LED-merkkivalon
jatkuva valo, etta pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja lata-
uslaite on kdyttovalmis.

Akun lampétila on alle 0 °C tai yli 45 °C

AL 3640 CV

Professional
TN
I

Punaisen LED-merkkivalon kestovalo viestittad, etta akun
lampétila on pikalatauslampétila-alueen 0 °C - 45 °C ulko-
puolella. Heti, kun sallittu lampatila-alue on saavutettu, lata-
uslaite kytkee automaattisesti pikalataukselle.

Jos akku on sallitun latauslampadtila-alueen ulkopuolella, syt-

AL 3620 CV
Professional

tyy akun punainen LED, kun se asennetaan latauslaitteeseen.

Lataus ei ole mahdollinen

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Jos lataustapahtuman aikana syntyy muu hairio osoitetaan ta-

ma punaisen LED-merkkivalon vilkkumisella.
Lataustapahtumaa ei voi kdynnistad, eika akun lataaminen ole

mahdollista (katso "Vianetsinta”).
Latausohjeita

Jatkuvassa kaytdssa tai usean perakkaisen tauottoman la-
tausjakson aikana saattaa latauslaite lammetd. Tama on kui-

tenkin vaaratonta, eikd se viittaa latauslaitteessa olevaan tek-

niseen vikaan.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkdytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Akun jadhdytys (Active Air Cooling)
Latauslaitteeseen asennettu tuuletinohjaus valvoo ladattavan
akun lampétilaa. Jos akun lampétila on yli 30 °C, jadhdyte-
tadn akku optimaaliseen lampétilaan tuulettimen avulla. Si-
saanrakennettu tuuletin aikaansaa tuuletusaanen.

Ellei tuuletin kaynnisty, on akun lampétila sallitulla latauslam-

patila-alueella tai tuuletin on viallinen. Tassa tapauksessa
akun latausaika pitenee.

Tyoskentelyohjeita

Akun lataustilan naytto

Akussa on latausvalvontanayttd, joka osoittaa akun varausti-

lan. Latausvalvontanaytdssa on 3 vihredd LED:id.
Kaynnista latausvalvontandyttd painamalla sen painiketta.

Noin 5 sekunnin kuluttua latausvalvontandytté sammuu itses-

tadn.
Varaustilaa voidaan tarkistaa myds akun ollessa irrotettuna.

LED-merkkivalo Akun kapasiteetti
3vihred LED palaa jatkuvasti >2/3

2 vihred LED palaa jatkuvasti >1/3

1 vihred LED palaa jatkuvasti <1/3

1 vihred LED vilkkuu Varalla

Jos painiketta painettaessa ei yhtdan LED:ia syty, on akku vi-
allinen, ja se taytyy vaihtaa.

Turvallisuussyista voidaan akun lataustilan tarkistus suorittaa
vain puutarhalaitteen ollessa pysahdyksissa.
Lataustapahtuman aikana akun 3 vihreda LED:id syttyy perak-
kdin ja sammuu hetkeksi. Akku on taysin ladattu, kun

3 vihreda LED:ia palaa pysyvasti. Noin 5 minuuttia sen jal-
keen, kun akku on taysin ladattu, 3 vihreda LED:ida sammuu.

Lampotilavalvonnan naytto

Punainen lampétilavalvonnan LED viestittaa, etta akku tai
puutarhalaitteen elektroniikka (asennetulla akulla) ei ole par-
haalla lampétila-alueella. Tassa tapauksessa puutarhalaite ei
toimi tai toimii vajaalla teholla.

Akun lampétilavalvonta

Punainen LED vilkkuu, kin painetaan painiketta tai
kaynnistyskytkinta (akun ollessa paikallaan): Akku on kaytto-
lampatila-alueen - 10 °C ... +60 °C ulkopuolella.

Yli 70 °C lampoatilassa akku kytkeytyy pois, kunnes se jalleen
saavuttaa optimaalisen lampaotila-alueen.

Puutarhalaitteen elektroniikan
lampatilavalvonta

Punainen LED palaa pysyvasti, kun kaynnistyskytkinta pai-
netaan: Puutarhalaitteen elektroniikan lampétila on alle 5 °C
taiyli 75 °C.

Y1i 90 °C lampoatilassa puutarhalaitteen elektroniikka kytkey-
tyy pois, kunnes se jélleen saavuttaa sallitun lampétila-alu-
een.

Leikkuuteho (akun kéyttoaika)

Leikkuuteho (akun kayttoaika) riippuu nurmikon ominaisuuk-
sista, ruohon tiheydestd, kosteudesta, pituudesta ja leikkuu-
korkeudesta.

Puutarhalaitteen tihed kaynnistys ja pysaytys ruohonleikkuun
aikana vahentaa niinikaan leikkuutehoa (akun kayttoaikaa).
Leikkuutehon (akun kayttoajan) optimoimiseksi, on suositel-
tavaa leikata nurmikko useammin, suurentaa leikkuukorkeut-
ta ja liikkua kohtuullisella nopeudella.
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Alla esitetty esimerkki osoittaa leikkuukorkeuden ja leikkuute-
hon yhteyden akun yhden latauksen puitteissa.

Leikkuuolosuhteet

Hyvin kevyt, kuiva ruoho

—

Suomi | 87
Leikkuuolosuhteet
Leikkuuteho (Rotak 32 LI)
jopa 150 m2 ‘jopa 100 m?
Kevyt, kuiva ruoho Leikkuuteho (Rotak 32 LI High Power)
jopa 300 m? ‘jopa 150 m?

Kayttoajan pidentdmiseksi voit hankkia lisdakun tai akun, jon-
ka kapasiteetti (Ah) on suurempi Bosch-puutarhatuotteiden

sopimusmyymalan kautta.

Puutarhalaite ei toimi

Mahdolliset vikaldhteet
Tukkeutuma mahdollinen

Korjaus

Irrota virtapiirin katkaisin:
Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se
tarvittaessa (kdyta aina puutarhakasineita)

Akku ei ole taydessd latauksessa

Akun lataus

Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vaarin

Akun asennus

Ruoho on liian pitka

Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kallista puutar-
halaitetta lahtokuormituksen pienentdmiseksi

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus

Akku on liian kylmé/liian kuuma

Anna akun lammeta/jaahtya

Virtapiirin katkaisinta ei ole asennettu oikein/
kokonaan

Asenna oikein

Moottori kdynnistyy pienella viiveelld kun kaynnis-
tyskytkinta painetaan

Pida kaynnistyskytkinta painettunan. 1-3s,
moottorin kdynnistamiseksi

Moottori kdynnistyy ja

Akku ei ole taydessa latauksessa

Akun lataus

pysahtyy sitten uudel- yirtapiirin katkaisinta ei ole asennettu oikein/ Asenna oikein
leen kokonaan
Akkua ei ole asennettu tai se on asennettu vddrin -~ Akun asennus
Akku on liian kylmé/liian kuuma Anna akun lammeta/jaahtya
Aseta suurempi leikkuukorkeus
Puutarhalaite kdy kat- Puutarhalaitteen sisdisessa johdotuksessavika ~ Hakeudu asiakaspalveluun
konaisesti

Moottorin suojakytkin on lauennut

Anna moottorin jadhtya ja aseta suurempi leikkuu-
korkeus

Puutarhalaite jattaa
epatasaisen leikkuujal-
jen

Jjaftai

Moottori tydskentelee
raskaasti

Leikkuukorkeus on liian pieni

Aseta suurempi leikkuukorkeus

Terd on tylsa

Teran vaihto

Tukkeutuma mahdollinen

Tarkista puutarhalaitteen alapinta ja puhdista se
tarvittaessa (kdyta aina puutarhakasineita)

Terd asennettu vadrinpain

Asenna terd oikeinpdin

Bosch Power Tools
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Vian oire Mahdolliset vikaldhteet Korjaus

Leikkuuteho (akun Leikkuukorkeus on liian pieni Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hitaam-

kdyttoaika) ei ole min

riittava Ruoho liian pitka Aseta suurempi leikkuukorkeus ja kavele hitaam-
min

Ruoho on liian kosteaa tai markaa Odota, kunnes ruoho on kuivunut ja kdvele hitaam-

min

Ruoho on tiheda

Suurenna leikkuukorkeutta, liiku hitaammin ja leik-
kaa useammin

Voit hankkia lisdaakun Bosch-puutarhatuotteiden

sopimusmyymalan kautta

Hakeudu asiakaspalveluun

Puutarhalaitteen kdyn- Ruoho tukkii teran
nistyksen jalkeen leik-

Sammuta puutarhalaite
Poista tukkeutuma (kaytd aina puutarhakasineitd)

kuuterd ei pyori Teran mutteri/-ruuvi on l6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Voimakas varind/melu Terdn mutteri/-ruuvi on l6ysalla

Kirista teran mutteri/-ruuvi (17 Nm)

Terd on vahingoittunut

Terdn vaihto

Lataaminen ei ole Akun kosketuspinnat ovat likaisia

mahdollista

Puhdista akun kosketuspinnat esim. asentamallaja
irrottamalla akku useamman kerran, vaihda tarvit-
taessa akku uuteen

Akku on viallinen, koska akun sisalld on tehokatkos Vaihda akku uuteen

(kennoissa)

LED-ndytot eivat syty, Latauslaitteen verkkopistotulppaa ei ole liitetty

kun pistotulppa on lii- (oikein)

Liitd pistotulppa (kunnolla) pistorasiaan

tetty pistorasiaan

Pistorasia, verkkojohto tai latauslaite on viallinen

Tarkista verkkojannite ja anna tarvittaessa Bosch-
sahkotyokalujen sopimushuollon tarkistaa lataus-
laite/verkkojohto

Hoito ja huolto

Akun hoito

» Huom! Pysaytd puutarhalaite, avaa virtapiirin katkai-
sin ja irrota akku ja ruohonkokoojasiilio, ennen kuin
suoritat sdato- tai puhdistustoita.

» Kadyta aina puutarhakasineitd, kun tydskentelet teravi-

en terien alueella.

Akun optimaalisen hyddyn takaamiseksi, ota huomioon seu-

ravat ohjeet ja toimenpiteet:

- Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

- Varastoi akku vain limpétila-alueella 0 °C ... 50 °C. Ala
esim. jatd akkua autoon makaamaan kesalla.

- A4 jata akkua laitteeseen suoraan auringonpaisteeseen.

- Akun optimaalinen sailytyslampétila on 5 °C.

- Puhdista akun tuuletusaukot silloin talléin pehmedlla, puh-

taalla ja kuivalla siveltimella.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kdyttoaika latauksen jal-
keen osoittaa, ettd akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Huolto ja asiakasneuvonta
www.bosch-garden.com

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka loytyy puutarhalaitteen mallikilvestd.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Kuljetus

Toimitukseen kuuluvat litiumioniakut ovat vaara-ainelain
madraysten alaisia. Kayttdja saa kuljettaa akkuja kadullailman
erikoistoimenpiteitd.

Toimitettaessa sivullisen kautta (esim.: lentorahti tai huolin-
ta) on noudatettava pakkausta ja merkintaa koskevia erikois-
vaatimuksia. Talloin on ldhetyksen valmistelussa ehdottomas-
ti kdytettava vaara-aineasiantuntijaa.

Lahetd akkuja ainoastaan, jos kotelo on vaurioitumaton. Teip-
paa avoimet liittimet ja pakkaa akku niin, etta se ei paase liik-
kumaan pakkauksessa.

Ota my6s huomioon mahdolliset tarkemmat kansalliset maa-
raykset.
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Havitys

Al3 heiti puutarhalaitteita, latauslaitteita tai akkuja/paristoja
talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY mu-

laitteet ja eurooppalaisen direktiivin
2006/66/EY mukaan vialliset tai loppuun kdy-

tetyt akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-

mittaa ympdristoystavalliseen kierratykseen.

Akut/paristot:

Litiumioni:
Katso ohjeita kappaleessa "Kuljetus”.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeigelc aopaleiag

Tpoooxi)! AtaBdoTe mposekTIKd T 06nyieg mou
akoAouBoiv. EZowkewBeire pe Ta oTolyeia Xelpiopol katn
OWOTH XPRoN Tou pnxavijparoc kijmou. MapakaAoUpe
Slapulaire kaAa Tic 06nyieg xelptopou yia kabe
peAAovTiki xpiion.

Eppnveia Twv oupfoAwv endvw oto pnxavnpa
Kijmou
Ynobel&n kvblivou, yevika.

Awapdaote 6Aeg TIC 06nyiec xelpLopou.

OWHATA TUKOV TIAPEUPLOKOHEVT ATOpA.

Na kpaTdTe TUXOV TAPEUPIOKOKEVA ATONA OE
a0paAi} andoTacn amoé TO PNXAVNLA KNMou.

KopTepd(a) paxaipi(a). Na mpootateleTe Ta
OAXTUAD TWV XEPIWV KAl TWV MOSIWV 0aE arod TUXOV
TPAUPATIOPOUC.

®povrilete va pnv diatpéxouv kivbuvo
TpaupaTiopol and ekopevdovi{opeva Eva
G
=

Na B€TeTe To UnXavnua KAMou exToc Aettoupyiag
Katva AUveTe To S1akOmTn NAEKTPIKOU KUKAGATOC
oTavmpOKetTatvaTo pubuicete, vaTo kabapioeTe iy
Va 70 AQOETE AKOUN KAl yia Aiyo Xpovo
avemTipnTo.

I—yg
——
c®
)

kaan kayttokelvottomat sahko- ja elektroniikka-
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p— Aev euotabeil.
= ) [epwévere va akwnronoinBodv dAa Ta

¢ @ A | €fapmuata Tou PnxavipaToc KAMou mpv Ta

S“Tg{, ayyi€ete. Ta paxaipla ouvexicouv va

TIEQLOTPEPOVTAL ETA TNV ATIEVEEYOTIOINGT TOU

UNXaVAPATOC KITIOU Kal UMopel va IpoKaAEaouv

TPAUKATIOPOUC.

Na pn XpnolUOTOLEITE TO PNXAvNUa KATIoU unod

Bpoxr) oUTe va To eKOETETE 0T BPOXN.

Na npooTateleTe Tov eauTod 0aC aMo
nAektponAnéia.

Aev euoTabe.

Na XpnotomoLEiTE TO POPTIOTT) HOVO OE OTEYVOUG
XWPouc.

0 gopriotn eivat e€omhiopévoc pe Evav
petaoynuaTioTn acpaleiag.

@] BI>@

Xelpiopog

» Na pnv emrpéweTe noté o€ naidid f oe dropa mou ev eivat
efolkelwpEva Pe TIC TapoUoeg 0dnyieg va xpnalyonotnoouv
T0 pnxavnua kimou. EBvikég 6latagelc pmopel va
neptopilouv evbexopévauc Tnv nAikia Tou xelptotn. Na
SlapuAayete/anobnkeUeTe To PNXavnUa KAMou anpootto
ota nadla 6tav Sev To XpNOLUOTOIETE.

» AuTO TO pnxavnua knmou dev mpoopileTat yia xpron anod
npoowa (oupmepAapBavopévmwy Kat Twv nabiov) pe
TIEPLOPLOHEVEC PUOIKEC, ALOBNTIPIEC I} TVEUHATIKEC
KaVOTNTEG M HE e epmelpia f/kat eAmeic yvwoelg,
€KTOC av emomeliovTal amo éva appodio yia Tnv acpdAeld
TOUG POOWTIO i Maipvouv 0dnyieg anod To ATopo auTd, Mwe
TIpEMEL va XelpiCovTal To Pnxavnua Khmou.

Tanaidia Oa mpémnet va emrnpolvTal yia va eEaopalloTel 0Tt
Sev Ba maifouv pe To pnxavnua Knmou.

» Mnv €pyacTeite MOTE [E TO PNXAvNHa KATIoU 6Tav BpiokovTat
Gueoa kovta GMa dropa, Wwaitepa nabid N oiakd (wa.

» O XelPLOTNG N 0 XprioTNG €UBUVOVTaL yIa TUXOV aTuXfHaTa
{niég o€ avBpwmoug r TN mepLouaia Toug.

» Mnv XpnOIHOTIOLELTE TO PNXAVNHA KAIOU OTaV €ioTE
EunoAnTol iy 6Tav popdte avolxta oavdaAia. Na popdte
NAvVTOTE OTEPEA MAMOUTOLA KL HAKPLA MavTeAdVIa.

» Na emBewpeire Ty uno enefepyaoia eMPavela mPOCEKTIKA
Kalva amopakpUVeTe TUoV NéTpec, papdoug, olppara,
KOKaAa kat kabe aAo EEvo avTikeipevo.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1584-003.book Page 90 Friday, August 17,2012 10:28 AM

90 | EMnvika

» TTpwv TN Xpr0N TOU UNXaVIHaTOC KATIOU Va EAEYXETE IAVTOTE,
unnwe éxouv eBapei n xahaoet Ta paxaipta, ot Bideg Twv
Haxalplov Kat 1o o€t komn¢. Na pnv avtikablotare Ta
xaAaopéva 1 Oappéva paxaipia, kabwg kat Ti¢ Bibeg Twv
pepovwpéva ahd va alalete oAokAnpo To oerT. 'ETol
anopeuyovTal ot kpadaopoi.

» Na epyaleoTe mAVTOTE UMO TO PWC TNE NUEEAC 1} UTIO KAAD
TEXVNTO QWC.

» Mnv €pyaoTeiTe [e TO PnXavnua Kimou 6Tav 1o xopTdpl eivat
uypo.

» Na mpoxwpaTe MAVTOTE HE NOUXia, Xwpic va TPEXETE.

» Mnv epyaoTeiTe e TO PNXavnua KAMou e XaAaopéveg
mpooTaTeuTIkeC Slataelg, kahummpeg 1 Slatagelg
aopaleiac, m.x. xwpic anokpouaThpa f/kat kaAabo
ouMoyng xoptaptoU.

> H epyacia o€ KaTnPOPIEC UMOPEL Va KaTaoTel
emkivéuvn.

- Na pn koBeTe o€ 11aiTEPa ANOTONEC KATNPOPLEC.

- 'Otav epyaleoTe o€ eMKAIVEIC EMPAVELEC ) ENAVWL UYPO
ypaoibt va gpovTileTe yia TNV acpaAr oTéon Tou owHaTog
0ag.

- 'Otav epyaleoTe o€ eMKAIVEIC EMPAVELEC VA KOBETE TAVTOTE
€yKapola (opOVTIa) Kat moTE MPOG Ta MAVW Kat/1 mpog Ta
KATW.

- Na 6ivere 1blaitepn mpoooxn oTav aAAdleTe kateubuvaon oTi¢
€MKAWVELG EMPAVELES.

- Na eloTe 161aiTEPT TPOTEKTIKOC/TPOTEKTIKI OTAV EQYALEDTE
pe To pnxavnua kimou Badicovrag mpog Ta niow n 6Tav T
Tpapare.

- 'Otav kOfeTe va wbeiTe TO PNXAvNUa KATMOU IAVTOTE TIPOG Ta
UTIPOOTA KAl va NV TO TPaPATE TOTE MPOC TO GOA 0aC.

» Ta payaipla mpéMeL va eival akivnTa 61av YEPVETE TO
unXavnua KIMou yia va To HETAPEPETE, OTav T IEpVATE
AV amo emMeAveleg mou ev Exouv XopTapt KabwE Kat 6Tav
HETAPEPETE TO PNXAvNpa KATIOU and Tn Jia umo Komn
em@avela otnv aMn.

» Na pnv yépvere To pnxavnua knmou otav Eekwvarte 1y 6tav
BaleTe epmpog Tov KIVNTPA, EKTOG AV AUTO elvalanapaitnTo
Y10 TV EKKivnon eneLor To XopTdpt EXEl peyaAo Uwoc. Xe pia
TETOI TEPITTWON AVAONKWATE, HOVO 000 eival anapairnTo,
TNV nAeupanou BpiokeTalavTiBeTa and T XELPLOTH MATWVTAG
N XelpoAaf iy mpog Ta KATw.

» Na 6&TeTe TO Pnxavnua KAMou o€ Aetroupyia Omwg
TEPYPAPETAL OTIC 08NYiEC XPNONC KaL Va TPOCEXETE, TA
nodia oag va BpiokovTal oe EMAPKR anooTacn amno Ta
TIEPLOTPEPOLEVA EEAPTAUATA.

» Na pnv Balete Taxépla oag kal Ta modLa 6ag KOVTA o€ 1) KATW
anod neploTPEPOpEVa eEapTANATA.

» 'OTav epyaleaTe Pe T PNXAavnua KATou KATIoU va KpaTdaTe
anoaTacn ano T {wvn anoeeng.

» Mnv avaonKwoeTe Kal pn HETAQEPETE TOTE TO PNXavnua
KATou OTav 0 KIVNTNPaAg Tou AetToupyel.

» Na pnv npofBaiveTe o€ HETATPOMEC OTO PNXAVAA KATIOU.
Mn eyKEKPILEVEC HETATPOTIEC UMOPET VA EMNPEACOUV
aEVNTIKA TNV aoPAAELa TOU PNXaVALATOG KITIOU Kal
npokaAéoouv algnon Twv kpadaopwy.

» Na eAéyXeTE TAKTIKA TO NAEKTPIKO KAAWDI0 Kal, av GUOIKA
xenowonoleire, To kaAwdo empunkuvong. Mn ouvbéaete oTo
6ikTuo €va xahaopévo kahwdio Kat pnv To ayyi€ete mpv
SlaKOWeTE TNV TPOP0O0cia Tou and To NAEKTPIKO SiKTUO.
‘Eva xaAaopévo kaAwdio propei va ayyilet umo Taon
€upLoKOpeva e€apTruata. TpooTaTeuTeiTe ano TOug
Kvbuvouc e€arriac nAektponAngiac.

Na Abvere To StakonTn nAekTpikol KukA@parog

orav:

- OTaV aQrVETE TO PNXAvnHa KATIOU avemTipnTo,

- ortav eoubeTepwveTe TuxOV umAokapiopata,

- otav ehéyxete N kaBapilete To pnxavnua knmou n diefayete
Kamola epyacia o’ auto,

- OTaV TO PNXAvnua KATou mpookpoUael o€ Kamolo Eévo
avTIKeipevo. EAEYETE apéowe uAMWC To PNXavnpa Knmou
napouatalet (nuiég n BAaBec kal, av xpelaorel, dnote To yia
€MOKEUN,

- OTav Topnxavnua knmou apxilet va doveirat acuvndiota
(eAéyEre To apéowc).

ZuvTiipnon

» Na @opdare mavroTe yavTia Knmoupikiig otav falete Ta
XEPLa 0ac OTNV TMEPLOXT) TWV paxatpldv fj oTav
epydleote.

» Na Befaiwveate 6Tt KaBovTal yepa Kal aopalwg OAa Ta
na&wadia, otmipotkat ot Bibeg. 'EToLExeTe TV eyylnon OTLTO
unxavnua knmou Aetroupyet acpaiwg.

» Na BefatwveoTe TaKTIKA 0TI To KAAGBI sUMOYNC xopTapLOU
BpiokeTal o€ Gplotn kataoTaon kal oL dev mapouctalel
pBopéc.

» Na eAéyyeTe To pnxavnua knmou Kat yia Adyouc aopaieiag
va avTIKaowoTaTe Tuxov ¢pBappéva n/kat xahaouéva
eCapthpata.

» Na XpnolUoToLEiTe aMOKAELOTIKA Ta Jaxaipla KOG mou
TPoBAEMOVTaL YIa TO PNXAVNHA KATOU.

» Na efatwveate 6TLTa avTaAaKTIKG TPOEPXOVTAL AMIO TNV
Bosch.

Ynobeielg yua Tov aploTo XELPLOHO TNC PraTapiag

» Tpw Tnv Tono®€éTnon Tng prrarapiag va ePatwveote o1t
To pnXavnpa Kijmou eivat anevepyomonpévo. H
TOMOBETNON TNC UNaTapiac oTo Pnxavnua KATou, 6Tav autd
elval evepyorolinpévo, pnopei va odnynaoel oe atuxnuara.

» Mnv ekOétete TN oUGKeUT) 0T Bpoxi) Kat T uypacia. H
bieiobuon vepol o’ éva popTloTn auEavel Tov kivbuvo
nAektpomAngiac.

» Na @oprileTe TI pmarapieg POVo e PoPTIOTEC TOU
TPOTEIVOVTaL A TOV KATAGKEUAOTH). ‘OTav €vag
(QOPTIOTAC TTOU MPOOPICETAL OVO Y10 EVa OUYKEKPIHEVO €I60C
UmaTapIwV xpnatomon el yia Tn ¢opTIon AMwV puratapiov
umopel va mpokaA€oel mupkayd.

» Mn @oprtiete EEveg pmarapieg. O popTIoTHC MpoopileTat
HoVo yia TN ¢popTIoN Pnatapl®v 1ovTwy ABiou Tne Bosch pe
TIC TAGELC TOU AVAPEPOVTAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPLOTIKA.
AlaQOPETIKA UTIAPXEL KiVOUVOC EKPNENC Kal MUPKAYLAC.

» Awatnpeirte o PopTioTH) KaBapo. H punavon TG CUGKEUNC
Snutoupyeti kivouvo nAektpomAngiag.
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» EAéyxete mpwv and kabe Xpijon To PopTioTi), TO
nAekTpIKO KaA®bio kat To Pi¢. Mn Xpnotponoujoete T0
(popTIOTI) 0€ mepinTwon mou Oa eZakpiBaoere Kamoleg
BAdBec /) {nmég. Mnv avoiere o iblog/n ibla To
popTioTi) aAAd dwote Tov onwodimoTe o€ €161ka exmat-
GEUPEVO TEXVIKO TTPOOWITLKO YLa VA TOV EMOKEUATEL HE
yvijota e€aprijpara. XaAaopévol poptioTég, kaAwdia Kat
@1 auavouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

> Mnv apiioeTe TO POPTIOTI) Va AEITOUPYIOEL EMGVW OE
Ha edpAektn empavena (m. x. xapti, upacpara ktA.) i
péoa oe eupAekro mepiparAov. Anpoupyeitat kivouvog
nupkaylag e€arriag Tng Béppavong Tou YopTIoTH.

» Na xpnoornoleite pévo ymarapieg mou mpoopifovraryr
auTo To pNXavnpa Kimou. H xprion H1apopETIKWY
UMATAPIWY PMOQEL va yivel artia ampootTo Kal mupKayLdc.

» Na kpatare Ti¢ pnatapieg mou dev xpnowyomnoleire
HaKpld and ouveTipec ypapeiou, vopiopara, kAeidid,
kapua, idec f/katamd aAAa peralAika
HIKPOAVTIKEIPEVA TTOU PTopei va BpaxukA®oouV Tig
enaPéC Toug. To BPauKUKAWHA TWV ENAPMV Jiac
unatapiag pnopel va mpokaAéaet eykaltpara fi/kal .

» Mua Tuxov ecpalpévn xpnowonoinon pmopei va
odnyioet o Slappoi uyp®v amé Tnv pmaragpia.
Anogelyere k0e emagi p’ autd. Ze mepinTwon Tuxaiag
enapiic enAivere KaAd pe vepd. Ze mepinTwon mou Ta
uypa Oa épBouv o€ emai Pe Ta PaTwa, MPEMEL vVa
{nTiioeTe emiong kat aTpwkr) forBeta. AlappéovTa uypd
unatapiag pmopet va o6nynoouv oe epediopiolc Tou
6€ppatoc ) oe eykalpaTa.

» Mnv avoiyete Tnv prarapia. Yndapxel kivouvog
BpaxukukAwparoc.

» Na npoctarelere TRV pmatapia and unepBoAikég
Beppokpaocieg, m. X. akopn Kat amé cuvexn nAwaki
aktwvoBoAia, pwTid, vepod Kat uypacia. Yndpxel Kivbuvog
€KPNENG.

» Mn BpaxukukA@vere Tnv prarapia. Yndpxet kivouvog
€kpnEng.

» e nepintwon BAGRNG fi/kat avrikavovikig XpRong Te
pnatapiag pmopei va e€€ABouv avabupnacelg and Ty
pnarapia. AQRoTe va pnet ppEoKog aépac Kat
€MmoKePTeite €va yuatpo av aicavOeire evoxAioelc. Ot

avaBupiaoelc pmopei va epebicouv Tic avanveuaTikég odolc.

TeXVIKG XapaKTPLOTIKA

—
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» Na mpootatelieTe T pnatapia amo uypacia Kat vepo.

» Na anobnkeleTe TV Pnatapia ovo Péoa o€ pia mepLoxr
Bepuokpaaiac amd 0 °C éwc 50 °C. To Kahokaipt va pnv
a@rveTe yla mapadelypa Tnv unatapia pEca oTo auTokivnTo.

» Na kabapileTe KAMOU-KAMOU TIC OXIOHEC AEPLOPOU TN
unatapiag pe €va pahako, kabapod Kat ateyvo mvéAo.

Z0pBoAa

Ta oUpBoAamou akohouBolv eivat GNPAVTIKA yia TV VAYVWon
KaL TV Katavonon Twv odnylwv xpnong. MapakaoUpe va
anoTuN®woeTe 0To HUaAG oac Ta oUpBoAa kal T onpacia Toug. H
0woTH epunveia Twv oupoAwv oupBarel otov kaAlTePO Kal
A0QaAETTEPO XEIPIOHO TOU PNXAVIHATOC KATOU.

ZUpBoAo

Inpaoia
Kateubuvon avtibpaong

KatetBuvon kivnong

DopéaTe MPOOTATEUTIKA YAVTIA

Bdpog

©¢on oe Aeroupyia

©¢on ektoc Aetroupyiag

Eykekplpévn evépyela

Anayopeupévn evépyela

.XKOH'@Q—ﬂ\

E€apThuara/AvtalakTika

o o

Xpion cUpPwva He TOV TPO0PLGHO

To pnxavnua KNMou mpoopieTat yia Tnv Ko ypaotdlou oTov
161TIKO TOpED.

XAookonTiko pnarapiag Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3600 H85D*0 3600 H85D*1
TIAGTOC paxatptov cm 32 32
'Y@oc Kommn¢ mm 30-60 30-60
'Oykoc, kaAaboc cuMoyng xopTaplol | 31 31
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Ap1Bpoc oEpac
*pe goprioth AL 3640 CV Professional AL 3620 CV Professional

BAéne Tnv mvakiba KaTaoKeuaaoTr 0To PNXAvNua Kimou

TapakaloUpe va mpoaeeTe Tov apiBpd eupeTnpiou aTNV MVaKIBa KATAOKEUAATH TOU HNXavAPATog KAMou. Ot eUMopIKOi XapaKTNELOHOL 0pLOHEVWY

LNXavNUATWY KATIOU PTopel va 61apeépouy.

Bosch Power Tools
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XAookonTiko pnarapiac Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Mnarapia lovrwv AiBiou lovTwv AiBiou
Ap1Bpo¢ eupetnpiou F016 800302 F016 800 301
OvouaoTIKN TAon V= 36 36
XwpnTiKOTNTA Ah 1,3 2,6
Xpovoc poptiong (adea pnatapia)* min 60 95
Ap1Bpog Twv oToleiwv pmatapiag 10 20
doprioTig AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Ap1budg eupeTnpiou EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225 668

Pelpa popTiong A 2,0 2,0
Eykpwuévn meploxr Beppokpaaiac “©C 0-45 0-45
Bdpoc oupewva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Karnyopia poveong [o/1 [O]/1
doprioTiig AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional

Ap1budg eupeTnpiou EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Pelpa popTiong A 4,0 4,0
Eykptuévn meploxr Beppokpaaiac “©C 0-45 0-45
Bapoc oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Karnyopia poveong [O/1 [O/u

* e poprioti AL 3640 CV Professional AL 3620 CV Professional

TapakahoUpe va mpoaeeTe Tov aptBpd eupeTnpiou aTnV Myakida KATAOKEUAOTH TOU HNXavinpaTog KAMou. Ot eUmopIkoi XapaKTNELoHol 0pLOHEVWY
UNXavNUATWY KATIOU UMOPEL va G1apEPOUV.

MMAnpoopiec yia 00pufo kat dovijoelg  Kamvopiampoidvrog: 32

L ) ) . AnAwpévoc opyaviopog:
OtTIpég Hérpnong Tou Bopupou e.ZaKpchoenKav Kara SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
2000/14/EK (0wog 1,60 m, andotacn 1 m). Texvikog pakehog (2000/14/EK, 2011/65/EE) and:
H apakmpotiki aTaBun BopuBou TG ouckeung Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
e€akpPwbnke ouPwva Pe TNV kapmUAn A kat avepyetal oe: Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England
Z78un akouoTikiic ieong 74 dB(A). Z1aBun akouoTikig Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
1oxUoc 86 dB(A). AvaopaAeta pérpnoncK =0,42 dB. Senior Vice President Head of Product
Ot oAIKEG TIpéC Kpadaopwv (aBpolopa avuoPATWV TRLOV Engineering Certification

KateuBuvoewv) e€akpiBwbnkav kata EN 60335: Tiyn

emop¢ kpabaopay ay < 2,5 m/s2, Avaopaleta pétpnong W% /m , {/ /{ - M/{( —

K=1,5m/s?.
Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
1 A D-70745 Leinfelden-Echterdingen
AfAwon oupfarétnrag C€ 31.05.2012
AnAwvoupe uneuBuvwg OTLTO TIPOIOV MTOU TIEPLYPAPETAL OTA

«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANP@VEL TOUC EENG Kavoviopolch Zuvup"oA(‘)vnon Kat Aeu'oupviq
KOTAOKEUAOTIKEC ouoTdoelc: EN 60335, EN 50338 (Luokeur

pnatapiac) katEN 60335 (GoptioTn pnataplav) clpgwva pe Z10)X0C EVEPYELAg Ewova

Ti¢ 61aTa€elc Twv 0dnyiwv 2011/65/EE, 2004/108/EK, Teplexdpevo ouoKeuaoiag 1
2006/42/EK, 2000/ 14/EK. YuvappoAoynon Twv ehaopaTwv Aafpr 2
2000/14/EK: MeTpnBeioa otabyn akouaTIKnAG mieong ou .Vn n H . ”?

87 dB(A). Alabiacia afioAdynong g AnAwang oupBaTomrag ZUVOPUO)}OVWUW Tou kaAabiod ouMoyiic 3

oUpQwva pe To napaptnua VI. XopTaptou

F016L70847((17.8.12) Bosch Power Tools
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ZTOX0C EVEPYELAG Ewova
TomoBémnaon/Apaipean Tou kahabol cuMoync 4
xopTaplol

®option pnatapiag 5

Tomo6étnaon pnatapiag 6

AUoTe 10 61aKONTN NAEKTPIKOU KUKAWPATOgKaL 7
obnynaoTe To pnxavnua kimou ot 6éon

oTaBpeuong

Agaipeon pmatapiac 8
PUBpIon bwoucg komng 9

©¢éon o€ Aettoupyia 10
©¢éon ekToc AetToupyiag 10
Ynobei€elc epyaoiag 10-11
TuvTNENoN TWV Haxatplov 12
EmAoyn e€aptnudtwv/mapeAkopévav 13
Exkivnon

Ma v acpdled oag

» Tpoaoxii! @€oTe To pnXavnua KiITou ekTo¢ Actroupyiac,
AboTe To SrakomnTn NAeKTPIKOU KUKAWHATOC Kat
agaipéote TNV prarapia mpv Sie€dyere omowadinmore
epyacia puBpONG fi/kat cuvTrpnong kabog kat éTav
Komel fj pmepbeutei o nAekTpIkO kKaAwdio.

» MeTd TV anevepyomnoinon Tou UNXaviparog Kimou Ta
paxaipia suvexiouv va KivoUvTal yia HEpLKa
SeutepoAenTa akopn.

» Tlpogoxi} - PNV ayyifere To MepPLOTPEPOPEVO Paxaipt
Kormiic.

doprion pmarapiag

» Na pnv xenotgomotrjoere kamotov GAAo popTiotii. Na
XPNOUOMOIELTE TO POPTIOTI} TOU MEPIEXETAL OTN ATUXNHATWY
oTn pnatapia GvTwvV ABiou ou pnatuonoleirat oTo HIKOG
0aC PnXavnua KAmou.

» Tpocégre TV T@on Tou Siktou! H Tdon Tg iy
NAEKTPIKOU PEiATOC MPETEL va TAUTI(ETAL PE Ta oTolxEla
oTnV mvakiéa KATaoKeuaaoTr) Tou GopTIoT. POPETIOTEC HE
TAon 230 V pmopoUv va Aetroupyrnoouv Kat pe 220 V.

H pnatapia 61a6éTel pia SiaTa&n emrmpnonc Tng Oeppokpaciac

1) OToia EMTPEMEL TN POPTION POVO TNV TIEPLOXT) BepHOKpaciag

petall 0 °Ckat45 °C. 'Etot emruyxaverat pa geyan Siapketa

(wnc¢ Tng pnatapiac.

Ynodedn: H unatapia napadidetal peplkwg popTiopévn. MNa

va e€aogahioete TNV MAREN 1oXU TNC pPraTapiag mPEMeL va Tnv

(POPTIOETE GTO POPTIOTH TIPLV TV XPNOLLOTOLACETE YIa MEWTN

Popa.

H punatapia 16vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.

H 6iakomm Tne gpopTiong 6ev BAGNTEL TRV pmatapia.

H pnatapia 16vTwv AiBiou mpooTaTeleTal amod TuxOv 0AooKePn

€k@opTion amo T 61dta&n «Electronic Cell Protection (ECP)».

‘Otav n pnatapia adeldoel n mpootateuTikn Stata&n SlakonTel

T Aetroupyia Tou pnxavnpatog kAmou: To payaipt kommc bev

Kiveiratméov.

—
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A NPozoxH alald GuVexioeTe va mataTe To

6wakonTn ON/OFF peta Tnv autéparn
6uakomi Tng Aetroupyiag Tou pnxaviparog kimou. Mropei
va umooTel {nutd n pmatapia.

doprion

H popTion apyilet pohic TonoBetndei otnv mpila To Pi¢ HikTUOU
TOU GOPTIOT Kat n unatapia TonoBetnBel 1o KavaAl popTiong.
Xapn omnv é€unvn Sladikacia eopTIoNG avayvwpileTal apéowg
N katdoTaon eopTIoNG TN HMatapiag n onoia akoAolbwe
@opTileTal, avaloya pe Tn Beppokpacia Kat Tnv Taon Tng, HE
AploTo pelipa gpopTIoNC.

'EtoLn punatapia mpootatevetal kat, 61av 6ev agalpedei anod To
(POPTIOTH, TAPANEVEL SIOPKWE EVTEADS POPTIOHEV.

TaxugopTion

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

H TaxupopTtion onuatodoTeital pe avapoofnpa Te mpdowng
evoertng pwrodiLodou.

Y1olxeio €voelEng oty pnatapia: Kata mn idpkela Tng
POPTIONG OL TPELC MPAaivee pwTodiodol avaBouv yia Aiyo n pia
UETa TNV AAN Kat akoAoUBwe offivouv. H pmatapia eival gop-
TwHEVN evieA®C POAC avafouv S1apKaC Kal Ol TPEIC MPACIVEG
owtobdiodot. Mepimou 5 Aemtd peTa TRV mAREN OPTION TNG
unatapiac oBnvouv naAt oL TPELC MPACIVeS wTodiodol.
Ynoden: H taxupopTion eival eQIKTA OV OTav N
Oeppokpacia Tn¢ pmatapiag BEIOKETAL EVTOC TNG EYKEKPLUEVNC
neploxn¢ Beppokpaociac, FAEme kepahato «Texvika
XapaKTNELOTIKA».

®oprion Tng pnarapiag

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~

To 61apkég pw¢ TG mpdovng Evoerldng pwrodiodou
onuatodoTel TNV TARPN POPTION TNG UMaTapiag.

H nmAnpenc @opTion Tne unatapiac onpatodoreirat
OUUTANPWHATIKA Kal e €va aKOUOTIKO ofjpa Siapketag 2
6euTepoAénTwy mepimou.

H unatapia pnopei Topa va agatpedei kal va xpnotponotnBei
APEDWIC.

'Otav n pnatapia dev eival TomoBeTnpéVN To SIAPKES PwE TNE
npaotvng évéelfng pwrodo60u onpatoboTEL OTITO PIC EXEL
TomoBetel atnv mpila GIKTUOU Kal 0 POPTIOTAC €ival ETOIHOG Yia
Aetroupyia.

Bosch Power Tools
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H Oeppokpacia Tng pnarapiag eivar xapnAoTepn
ano 0 °C i upnAoTepn amé 45 °C

AL 3640 CV
AL 3620 CV

Professional
~ ! g = H
) = Professional
b I ~

To 61apKEC PwC TNG KOKKIVNG EVOEENC pwTod1060U
onuatobortel 61 n Beppokpacia TG umatapiag fpiokeTat ekTog
NG eyKekplpévng neploxng amod 0 °C - 45 °C. Mo emreuyBel
TAALN eyKEKPLUEVN TIEPLOXT) BEPHOKPATIAG O POPTIOTAS
petafaivel autopaTa otV TaxupoeTION.

'Otav n Beppokpacia Tne pnatapiac Bpioketal ekTog TNG
EYKEKPIUEVNC TTIEPLOXIC TOTE OTAV TOMOBETEITE TNV PnaTapia
avafetn kokkivn wtodiodog Tne unatapiag.

AVEQIKTN POPTION
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
-@-- Professional

Ye mepintwon kamolac GAn¢ avwpaliac avaBoofivern
KOKKv €véerdn pwTodiodou.

H taxupopTion Sev Eexiva kat n ¢popTIon TNC pmaTapiag ivat
aveIkTn (PAENe kepaato «AvalTnon opaAuaTwy»).

Ynobeielg yua tn gpoprion

Ye nepmwoelc Slapkouc popTiong n aMendAMnAwv, xwpig
6lakonn KUKAwv GOPTIONG, 0 POPTIOTAG Uropel va (eoTabel.
AuTd, Opwc, eivat akivbuvo kat dev amoteAei vbelén ot o
(POPTIOTAG MapOUGLAleL Kamota TeXVIKN PAGRN.

'Evag onuavTIka PElwHEVOC XpOVOC AEToUpYiag JETA TN GOETION
onpaivel o1t n pmatapia e€avtAnOnke katmpénet va
avTiKataoTabel.

Awote mpoooyT) oTi; umodeitelc andoupaong.

Wign pmarapiac (Active Air Cooling)

0 evowpaTwpévog 0To POPTLOTH EAEYXOC EMTNPEL TN
Beppokpaoia Tne TomoBeTnuévng umatapiac. ‘OTav n
Beppokpaoia Tn¢ pmatapiag Eemepdoet Toug 30 °C n unatapia
WUyeTaL amd €vav avepioTiipa PEXEL VA AMOKTNOEL TNV APLOTN
Beppokpacia. 'Otav o aveploTipac Aetroupyei mapayet éva
60pufo aepiopou.

‘OTav o avepiotnpac 6ev Aetroupyel ToTe ) 1) Oeppokpacia
[BplokeTat HEoa TNV EYKEKPIPEVN TIEPLOXN POPTIONG 1} O
avepoTipag eivat ahaopévoc. £ 6elTepn nepinwon
au&avel o xpovog POETIONG.

—

Ynobeiterc epyaoiag

"Evéein karaoeraonc ¢opeTiong THC prartapiag

H pmatapia 61a6étet pia évoel€n katdotaong popeTIoNng, nonoia
Oeixvel TNV KataoTaon GopTIoNG TG pnatapiac. H évoelén
KaTAoTaong GopTIong anoteAeiral and 3 npdoives
QWTOTIOHOUC.

Me néTnpa Tou mARKTEOU yia €vOeLEn katdoTaong eopTIoNG
evepyoroleirat n évoei&n karaotaong eopTiong. H évbelén
KaTaoTaong eopTIoNG oBfveL auTdpaTa HeTa amo 5
6HeutepOAenTa mepimou.

H kataoTaon eopeTiong pnopei va eAeyxBel akoun kat 6Tav n
unatapia €xel agalpebei and To popTIOTH.

Owrodiodot evéeldng XwpnTiKoTNTA PMaTapiac

Al0PKEC PWC, 3 MPACIVEC

pwrobiodol >2/3
Aapkeg pwg, 2 mpdolveg

pwtodiobot >1/3
AlapKEC pwe, 1 mpaaoivn

owtodiodog <1/3
Avafoaopnvov ewc, 1 mpdoivn
pwtodiodog Eqebpeia

Y€ MeQINTWOon Mou PETA To MATNua Tou MARKTPOU eV avayel
Kapia pwtodiodog, TOTE N pnatapia €xel xaAdoet kat mpénetva
avTikaTaoTadel.

I'a Adyoug aopaleiag o €Aeyxog TC KATAOTAONC POETIONG TNC
umatapiag pmopei va die€aydei povo dtav To unxavnua Kimou
Oev Kveital.

Katd T S1dpkela Tne poOpTIONC 0L TPELS MPACIVES PwTobiodol
avapouv yia Aiyo n pta petd tnv GAAn kat akohoBwc offvouy.
H umatapia eival optwpévn evieAnc oA avaBouv Stapkag
KaL oL Tpel¢ Tpaciveg pwrodiodol. Mepinou 5 AenTa petd v
mAneN @opTIoN TNE UmaTapiac ofrvouv mAAL ot TPEIC TPAGIVeC
owrodiodol.

*Evbeiln yua emripnon Oeppokpaciac

H kokkivn pwtodiodoc atnv EvoelEn emripnong Oeppokpaciag
onpatodorel OTL N H1ATagN NAEKTPOVIKMY TOU PNXavnpaTog
Krmou 6ev BpiokeTat yeoa oTnv AploTn meploxr Oeppokpaaiag.
Ye pla TéTola MePINTWON auTn To Pnxavnua kAmou i ev
epyaleTat r epyaleTat Ye PEIwpEVN oYU,

Emmijpnon Oeppokpaciag Tn¢ pmarapiac

'Otav n KOKKIvn ewTodiodog avaBoofivel oA TaThoeTe TO
mANkTpo 1 70 StakomTn ON/OFF (6Tav n umatapia eivat
TonoBetnpévn): H pmatapia Bpioketal €€w and Tnv meploxr e
Beppokpaoiag Aetroupyiac peta&u - 10 °C kat +60 °C.

‘Otav n Beppokpaocia eivat peyaiTepn and 70 °C n unatapia
anevepyooLeiTal auTopaTa PéxpL va emreuxTel maALn
€YKEKPIUEVN TIEPLOXN Beppokpaoaiac.
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Emrijpnon Oeppokpaciac Tng dSiaraéng
NAEKTPOVIK®V TOU PNXaviparog Kijmou

H kOKKIvn pwTobiodog avafet, 6Tav naThoeTe To MARKTPO
ON/OFF , duapk®g: H Beppokpaaia Tng S1ata&ng nAekTpovikav
TOU PNnxavnpaTog KAmou eivat n Jikpotepn and 5 °Cn
peyaAUTepn amd 75 °C.

'Otav n Beppokpaocia Eenepacet Toug 90 °C n diataln
NAEKTPOVIKWY SLOKOTTEL TN AEtTOUPYia TOU HNYavAPATOC KATIOU
uéxptn Beppokpacia va emaveADeL OTNV eyKEKPLUEVN TIEPLOXT
Beppokpaoiac Aetroupyia.

Anodoon komii¢ (Adpketa epyaciac pmartapiag)
H and6oon kommc (n diapketa epyaoiac pmatapiac) eaptdtat
ano Ti§ 1BLOTNTEC TOU YpaotdLoU, . X. and TV MUKVOTNTA TOU
X0PTapPLOU, amod TV uypacia Kabawc Kat armod To UYog KOTC.

H an6boan Komng pelwveral emong 0tav Kata T S1apKela e
Komng BETeTe TO Pnxavnua KAMou ouxva ekToC AetToupyiag kat
o€ Aetroupyia (Aidpkela epyaoiac pmatapiac).

T'a va BeAtioTomolnoete Ty anddoon kommc (T Siapkela
epyaoiac pnatapiac) oag oupouletoupe va kOBeTe

Ava{iTnon opaAparwv
AN 0 I
ot cze g
STOP =) —
ZupnTopaTa Meavi arria
Tounxavnua kimou  TTBavog epayuoe
Hev Aetroupyei

10:28 AM

—
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OUXVOTEQA, va au&AveTe TO UYOC KOTING Kat va epyaleoTe peTov
KataAnAo pubuo Badiopartog.

To napabelypa mou neptypd@eTal mapakaTw GelxvelTnv
e€apTnon petagl Lyouc komr¢ kat anddoong Komn¢ He aon
uta gpOPTIoN TN UmaTapiac.

TuvOiKeg Kommg

TToAU Aermo, Eep0 xopTapL Nenmd, Eepd XopTaAEL

l

MR
10

Anoboon komnc (Rotak 32 LI)
‘ éw¢ kat 100 m?

éwc kat 150 m?
Ano6oon korrc (Rotak 32 LI High Power)

éwc kat 300 m? ‘éwc kat 150 m?

Mnopeire va au€noete Tn Sidpkela epyaciac pe T BoriBeta pia
OUUNMANPWHATIKAC YmaTapiac A plag ynatapiac pe peyaAlTepn
XwenTikotTa (Ah) ano éva eouatodoTnpévo katdoTnua
Service yla gnxavipata kimou e Bosch.

Oepaneia

Na AOveTe To 61aKOMTN NAEKTPIKOU KUKAWHATOC
otav:

EAéyEre TNV KATW MAEUPA TOU PNXAVAUATOC KAMOU
Kal, av xpelaoTel, kabapiote TNV (va gpopate mavroTe
YAVTIO KNTOUPIKNG)

H pmatapia 6ev eivat evieAwc popTiopévn

®option pnatapiag

H pnatapia 6ev eivat (0wotd) TomobeTnpévn

TomoBétnon Tne pnatapiac

TToAU pakpU xopTapt

PuBpioTe peyaAiTepo Uyog kommic KatyeipeTe Aiyo To
UNXavnua KATIoU yia vVa JELWOETE TNV emfBapuvon
KaTa TNV EKKivnon

EvepyorotrnBnke n mpooTacia KivnTrpa

AR oTe TOV KIVNTRPEA Va KPUGYOEL Kal pudpioTe
peyaAlTepo UYOC Kommg

TToAU KpUa /oAU (eoTr pnatapia

OeppaveTe TV pmatapia/A@RoTe TV unatapia va
KPUWOEL

0 b1akonTng NAeKTPIKOU KUKA@pPATOG SEv

TomoBOeTNONKE GWOTA/MARPWC

TonoBeToTe Tov 0woTa/MARPWE

Meta To natnpa Tou Stakontn ON/OFF o kivntihpag

Eexva pe pa pikpn kabuotépnon

T'a va EekIviioeL o KIvnTheac KpaTnoTe To Stakommn
ON/OFF yia 1 - 3 s mepimou matnpévo

O KivnTrpac Eekiva

H pnatapia Sev eivat evieAwc gpopTiopévn

®oprion pnatapiag

Hev, OTaATAEL OHWG, O HLaKAMTNC NAEKTPIKOU KUKAOHATOC Bev

HEOWC peTd TonoOeTONKe 0WOTA/MARPWS

TomnoBeToTe Tov 0woTa/MARPWE

H pmatapia 6ev eivat (owota) TomoBetnuévn

TomoBétnon Tne pnatapiag

TToAU KpUa /oAU (eoTr pnatapia

OeppaveTe TV pmatapia/A@RoTe TV unatapia va
KPUWOEL
PuBpioTe peyahuTepo Uyog Komng

Bosch Power Tools
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96 | EMnvika
TupnTOpaTa MOavi atria
TounxavnuakAmou  Y@aAua oTnv eowTepIKn Kahwdiwon Tou
Kavel Slakomég UNXavALATOC KATIOU

—

Oepanmeia
AneuBuvbeire oo Service

EvepyorolOnke n mpootacia Kivntnpa

ApnoTe ToV KIVNTRPA Va KPUWOEL Kal pubpiote
HeyaAUTEPO UYOC KommC

To pnxdvnua kimou  TToAU xapnAd Uwoc Komng PuBpioTe peyahuTepo Uyog Komng
KOBG} QAVOHOOHOPPA  Tq payaipta Sev eivat KoPTepa ANayn payatplot
way/f , . MOavoc ppaypog EAéyETe TNV KATW TAEUPA TOU PNXAVAHATOC KNTTOU
0 KvnTneag epyaletat X . R
. Kal, av xpelaoTel, kabapiote TNV (va gpopdate mavroTe
e SuokoAia X A
YAvTLa KNMOUPIKIC)
Mayxaipia AdBog ouvappoAoynuéva YuvappoAoynoTe owoTd Ta paxaipla
Avenapkiic anddoon  TToAU xapnAd Uyocg Korng PuBpiote éva peyahiTepo Uyog komng kat Badilete
kommc (61dpkela o apyd
epyaoiag ymatapiag) oy uynAd xopTapt PubyioTe éva peyaAlTepo Uwog Kormrc kat PadileTe
Mo apya
XopTaptmoAU Bpeypévo 1y uypd TTepIpéVeTe va aTEYVOOELTO XopTapLKaLva fadileTe
mo apyd
TToAU mUKVO X0pTaPL PuBpioTe peyaAirepo Uyog kommc, va BadileTe apyd
KalLva KOBETe ouxvoTeEpa
Mnopeire va ayopdoeTe pia GUPMANPWHATIKA AneubuvBeite oTo Service
unatapia ano éva e€ouclodoTnpévo katdoTnua
Service Tn¢ Bosch
Metd T 6€on Tou To xopTap! epmodiel Ta paxaipla ©¢€aTe TO PNXAvnHa KATIoU €KTOC AetToupyiag

HNXavAaTOG KiTou o€
Aetroupyia To paxaipt

E€oubetepwaTe To ppaypd (va gpopdTe mavrote
YAVTIa KNIOUPIKAG)

komfiq Bev yupilel XaAapn/Xahapo Bida/naipadt payaiplou Yoifre T Pida/To ma&wadt paxatptol (17 Nm)
loxupol XaAapn/XaAapo Bida/mauadt paxaiplou Yoifre T Piba/To ma&wadt paxaiptot (17 Nm)
kpabaopoi/BopuBol  Xahaopévo payaipt AMayr payaiptol

H popTion ev eivat
EPIKTN

Nepwpéveg emapec pmarapiag

KaBapioTe Ti¢ enapéc pmatapiag m.x. TonoBetmvTag
Katagatpwvtag moAEC popéc alMenaMnAa Tnv
unatapia, fj, av XPELOTEL, AVTIKATACTNOTE TV
unatapia

Xahaopévn pnatapia enetdr diakonnke n olvdeon

OTO ECWTEPIKO TNC UmaTapiac (oToixeia pmatapiac)

AVTIKATAOTAOTE TNV Unatapia

Otpwtobiodol To @i¢ 61kTUOU TOU PopTIOTH eV elval (owoTd)

TonoBetnoTe To @I¢ SikTUOU (T€PUa) otV Tpila

évoelEnc bev avapouv  TomobBeTnuévo

perd v T°”°e‘€'m°” Xahaoe nmpila, To nAekTEIKO KaAwGI0 ) 0 popTIoTAC EAEYETE TV TAoN GIKTUOU Kal, Qv XPELaoTEl, S)0TETO
TOU pIcoTyv mpiZa POPTLOTN Yld €AeyX0 o€ €va eEouatloboTnHEVO
bikriou Kataotnua Service ¢ Bosch

ZUVTI']OI]O'I] Kat Service T'a va eEaopahioeTe TV ApLoTn ekpeTdANeuon TNC pmaTapiag

TMepuoinon Tn¢ pmatapiag

» Tpocoxi)! OéaTe To PNXAvNpa Kijmou eKTOC ActToupyiac,
AUoTe To S1aKOTTN NAEKTPIKOU KUKAQHATOG Kat
apalpéote TRV prarapia Kai 1o KaAadu guAAoyiig
XopTapioU mptv Sieéayere omowadimoTe epyacia
pUOmonG fi/kat cuvTiipnong.

» Na popare mavrote yavria KNmoupikii¢ otav Balere Ta
XEPLU Gag OTNV TIEPLOX) TWV HAXALPLAV F) OTaV epydleoTe.

nipéneLva Tnpeite Tig €EnG unodeitels kat va Aapavete Ta e€ng

peéTpa:

- Na poaTaTeVETE TNV PNaTapia anod uypacia Kat vepo.

- Na amoBnkelete TV pnatapia HOvo Péa Ge pia TEPLOXT
Bepuokpaaiac amd 0 °C éwc 50 °C. To KaAokaipt va pnv
aQnVeTE yla mapadelyua Ty gnatapia JEoA 0TO AUTOKIVATO.

- Mnv agrivete Ty pmatapia p€ca oTo Pnxavnua Knmou otav
auTo eivat apeoa exteBelpévo oTov HAL0.

- H dpiom Beppokpacia anobnkeuonc/6lapuAa&ng e
pnatapiag avépxetatoe 5 °C.

- Na kaBapilete kamou-kamou Ti¢ OxIoPES aeptopol T
pnatapiag pe éva pahakd, kabapd kat aTeyvo mvého.

"Evac onuavTIKG PElwpEVOC XpOvoe AeToupyiag JETa T gopTion

onuaivel LN pnatapia eéaviAnOnKe katmpémet va avTikataoTaBel.
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Service kat oUppouAog meAatmv
www.bosch-garden.com

‘Otav {n1aTe SlacaPnTIKES TANPOPOpIEC KabwE Kal oTav
napayyEAveTe avTaMaKTIKA TIPEMEL VA avaEPETE OMwadnToTe

10 10WR QL0 aplbpPd eUpETNPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
Mvakiba KATAoKEUAOTH TOU PNXavAUaATog KATou.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Metagpopa

Ot meplexOpevec pmatapiec OVTwv AiBiou UTIOKEWVTAL OTIC
anatrhoelg Twv enkivouvwv ayabawv. Ot pmatapieg pmopolv va
peTapepBolv 06IKWC amd To XproTn Xweic AAMouc 6pouc.
‘OTav, 6pwc, ol pratapiec amootéAAovTal and Tpitouc (T.x.
AEPOMOPIKWC N JE ETAIPIO HETAPOP®V) TIPENEL VA TNPOUVTAL
614 opec 1B1aITEPES AMAITNOELC Yia TN CUOKEUAGIa KaLTn
ofpavon. E6m mpénel, KaTa TV MPOETOLHAsia TOU UM
anooToAn Tepayiou, va {ntnBel onwodnnoTe kat n oupBouAn
evoc elbikou yia emkivbuva ayaba.

Na anootéMeTe TI¢ pmatapiec povo otav To mepiAnpa eivat
@01kT0. Na KOAATE TIC YUpVES EMAPEC Pe KOANTIKA Tatvia kat
VO OUOKEUALETE TNV UNaTapia Katd TETOLO TPOMO, (OTE QUTH Va
UNV KOUVIETAL EOQ OTN CUOKEUAGIa.

TMapakahoUpe va AapBAavere emonc umown oac Kat Tuxov mo
auoTtnpéc eBvikeg HlaTagelC.

Amocupon
Mnv pi€eTe Ta PNXaVAHATA KATOU, TOUG POPTIOTEC KAL TIG
unatapieg oTa anoppippata Tou omriol oag!
Movo yia xwpec Tng EE:
YUpgwva pe Tnv Kowvotikr 08nyia 2002/96/EK
0L APNOTEC NAEKTPLKES KAl NAEKTPOVIKEG
OUOKEUEC Kat oUpgwva pe Ty Kootk 08nyia
2006/66/EK ol xaAaopéveg 1 avaAwpéveg
unatapie Hev eival MAEoV UTOKPEWTIKO Va
OUMéyovTal EexwploTd yia va avakukAwBouv pe Tpomo QIAKO
Tpog 10 mepIBaMov.
Mnarapie¢/Enavapopti{Opevec pnarapiec:
Mnarapieg 10vTwv AiBiou:
TMapakahoUpe HWOTE IPOCOXT 0TO KEPAAALO
«MeTagopa».

TnpoUpe 1o Sikaiwpa aAAayov.

—
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Tiirkce

Giivenlik Talimati

Dikat! Asagidaki talimati dikkatle okuyun. Bahce aletinin
usuliine uygun olarak kullanimini ve kumanda
elemanlarinin islevlerini tam olarak 6grenin. Bu kullanim
kilavuzunu ileride basvurmak iizere giivenli bir yerde
saklayin.

Bahce aleti iizerindeki sembollerin aciklamasi
Genel tehlike uyarisi.

Kullanim kilavuzunu tam olarak okuyun.

yaralanmamasi icin gerekli dnlemleri alin.

Calisirken cevrenizdeki kisileri bahce aletinden
giivenli bir uzaklikta tutun.

Keskin bicak(lar). El ve ayak parmaklarinizin
kaybindan kendinizi koruyun.

Calisirken yakininizda bulunan kisilerin etrafa
é savrulabilicek yabanci cisimler tarafindan
)
1

Bakim veya temizlik islerine baslamadan 6nce

— veya bahce aletini kisa siireligine de olsa
denetiminiz disinda birakmadan 6nce bahge
aletini kapatin ve akim devresi kesicisini gevsetin.

Aletle ilgili degildir.

L =3
Py I?ahge aJeFinin herhangi bir par¢asini tutmadan
¢ o M| once, bitiin pargalarin tam olarak durmasini

?Tg, bekleyin. Bahge aleti kapandiktan sonra da
bigaklar bir siire serbest doniiste donerler ve
yaralanmalara neden olabilirler.

Bu bahge aletini yagmur altinda kullanmayin ve
yagmur altinda birakmayin.

Elektrik carpmasina kars! kendinizi koruyun.

ry Aletle ilgili degildir.

Bosch Power Tools
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/_; ; Sarj cihazini sadece kuru mekanlarda kullanin.

Bu sarj cihazi bir emniyet tranformatorii ile
donatilmistir.

Kullanim

» Cocuklarin veya bu talimati okumamis kisilerin bahge
aletini kullanmasina higbir zaman izin vermeyin. Ulusal
giivenlik yonetmelikleri bazi {ilkelerde bu aleti kullanma
yasini kisitlamaktadir. Kullanim disindaki bahge aletini
cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklayin.

» Bu bahge aleti; fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri
kisitl, yetersiz deneyime ve/veya eksik bilgiye sahip kisiler
(cocuklar dahil) tarafindan kullaniimaya uygun degildir. Bu
kisiler aleti ancak giivenliklerinden sorumlu bir kisinin
gozetiminde veya onlardan bahge aletinin nasil
kullanilacag hakkinda talimat alarak kullanabilirler.
Cocuklarin bahge aleti ile oynamamasina dikkat
edilmelidir.

» Yakininizda bagkalari, 6zellikle de cocuklar ve evcil
hayvanlar varken hicbir zaman bigme yapmayin.

» Bu aleti kullananlar baskalarinin basina gelebilecek
kazalardan veya bunlarin 6zel miilkiyetinde bulunan
mallarda meydana gelebilecek hasarlardan sorumludur.

» Bahge aletini ¢iplak ayakla veya agik sandaletlerle
kullanmayin. Saglam is ayakkabilari ve uzun pantolon
kullanin.

» isleyeceginiz yiizeyi dikkatli bicimde inceleyin ve tas, dal,
tel, kemik ve benzeri yabanci nesneleri temizleyin.

» Aleti kullanmaya baslamadan dnce daima bigaklarin, bigak
civatalarinin veya kesme modiiliiniin aginmig veya hasarli
olup olmadigini kontrol edin. Balanssiz ¢alismayi 6nlemek
icin aginmig veya hasar gormiis bicaklari ve bigak
civatalarini her zaman takim halinde degistirin.

» Sadece giin 1siginda veya iyi aydinlatma kosullarinda
bigme yapin.

» Bahge aletini miimkiin oldugu kadar islak ¢imlerde
kullanmayin.

» Her zaman sakin calisin, acele etmeyin.

» Bahge aletini arizali koruma donanimlariyla, kapaklarla ve
ornegin carpma emniyeti ve/veya ¢im tutma selesi gibi
emniyet donanimlari olmadan kullanmayin.

» Meyilli yiizeylerde caligmak tehlikeli olabilir.

- Cok meyilli yiizeylerde bigme yapmayin.

- Meyilli yiizeylerde veya islak ¢cimlerde yere saglam
basmaya dikkat edin.

- Dik ylizeylerde her zaman enine bigme yapin, asagi yukar
yapmayin.

- Dik yerlerde yon degistirirken 6zellikle dikkatli olun.

- Geriye dogru giderken veya bahge aletini cekerken ok
dikkatli olun.

- Bicme yaparken bahce aletini daima 6ne dogru itin ve
hicbir zaman kendinize dogru cekmeyin.

—

» Tasimak icin bahge aletini devirdiginizde, cimle kapli
olmayan yiizeylerden gecerken ve bahge aletini ¢im
alanlarina getirir gotiirtirken bicaklarin duruyor olmasi
gerekir.

» Uzun ¢imlerin bulundugu yerlerde start icin gerekli olmasi
haricinde motoru ¢alistirirken bahge aletini devirmeyin.
Buna zorunlu oldugunuz durumlarda, kullanicinin
karsisindaki tarafi tutamaga bastirmak suretiyle
gerektiginden fazla kaldirmayin. Bahge aletini birakirken
ellerinizin tutamakta olmasina dikkat edin.

» Bahce aletini kullanim kilavuzunda belirtildigi gibi calistirin
ve ayaklarinizin dénen bigaklardan yeterli uzaklikta
olmasina dikkat edin.

» Ellerinizi ve ayaklarinizi aletin dénen pargalarinin yakinina
getirmeyin.

» Bahge aleti ile alisirken aletin atma bolgesinden yeterli
uzaklikta durun.

» Motor galisir durumda iken bahge aletini hicbir zaman
kaldirmayin veya tagimayin.

> Alette bir degisiklik yapmayin. Miisaade edilmeyen
degisiklikler bahge aletinizin giivenligini olumsuz yonde
etkileyebilir ve siddetli giiriilt ile titresimlere neden
olabilir.

» Baglanti kablosu ile kullanilan uzatma kablosunu diizenli
araliklarla kontrol edin. Hasarli bir kabloyu akim
sebekesine baglamayin veya akim sebekesinden
ayirmadan 6nce hasarli kabloya dokunmayin. Kablo hasar
gordigiinde gerilim ileten parcalara temas edilebilir.
Elektrik carpma tehlikesine karsi kendinizi koruyun.

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

- bahge aletinin yanindan ayrilirken,

- blokajlari giderirken,

- bahge aletini kontrol ederken, temizlerken veya kendinde
bir calisma yaparken,

- yabanci bir nesneye carptiginizda. Hemen bahce aletinde
bir hasar olup olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa
onarima yollayin,

- bahge aleti alisilmisin diginda titresim yapmaya baslayinca
(hemen kontrol edin).

Bakim

» Keskin bicaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

» Cit kesme makinesini glivenli bir durumda kullanabilmek
icin bittin somunlarin, civatalarin ve pimlerin yerlerine
iyice oturmasini saglayin.

» Cim toplama selesinin asinmis olup olmadigini diizenli
araliklarla kontrol edin.

» Bahge aletini kontrol edin ve glivenlik 6nlemi olarak
asinmis veya hasar gormiis parcalari degistirin.

» Sadece bahce aleti icin 6ngoriilen kesici bigaklari kullanin.

» Yenilenen parcalarin orijinal Bosch iiriinii oldugundan
emin olun.
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Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

» Akiiyii takmadan 6nce bahce aletinin kapali
oldugundan emin olun. Bahce aleti agik durumda iken akii
takilacak olursa kazalara neden olunabilir.

» Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun. Sarj
cihazininigine su sizmasi elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazlarinda daima iiretici tarafindan tavsiye
edilen akiileri sarj edin. Berlirli bir tiir aki icin gelistirilmis
bir sarj cihazinda farkl bir akii sarj edildiginde yangin
tehlikesi ortaya gikar.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihaz sadece
teknik veriler bélimiinde belirtilen gerilime sahip Bosch Li-
lonen-Akilerin sarjina uygundur. Yabanci marka akiilerin
sarjl yangin ve patlama tehlikesinin olusmasina neden
olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazii
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece
orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vb.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen isinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Sadece bu bahce aleti icin dngoriilen Bosch akiileri
kullanin. Baska marka akiilerin kullanilmasi yaralanmalara
veya yangina neden olabilir.

» Kullanim digindaki akiileri biiro ataclari, madeni
paralar, civiler, vidalar veya kiiciik madeni
nesnelerden uzak tutun. Bunlar akii kontaklar
arasinda kopriileme yapabilir. Akii kontaklari arasinda
olusabilecek bir kisa devre yanmalara veya yanginlara
neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi disar sizabilir.
Bu siviile temasa gelmeyin. Yanlishkla temasa
gelirseniz suile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize gele-
cek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari sizan akii
sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden olabilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Akiiyii asin dl¢iide 1Isinmaya karsi; 6rnegin siirekli
giines 1sinina karsi ve ayrica, atese, suya ve neme karsi
koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

—
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» Akiiye kisa devre yaptirmayin. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistigimz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii nemden ve sudan koruyun.

» Akilyi 0-50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akilyli yaz aylarinda otomobil iginde birakmayin.

» Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firca ile temizleyin.

Semboller

Asagidaki semboller kullanim kilavuzunu okumak ve anlamak
icin dnemlidir. Bu sembolleri ve anlamlarini zihninize iyice
yerlestirin. Sembollerini dogru yorumlamak size bahge aletini
daha iyi ve daha giivenli kullanmada yardimci olur.

Anlami
Reaksiyon yonii

Sembol

Hareket yonii

Koruyucu eldiven kullanin

Agirlhig

Ac¢ma

Kapama

Miisaade edilen davranis

Yasak islem

XKOH"%Q_‘\

Akesesuar/Yedek par¢a

Usuliine uygun kullanim

Bu bahce aleti 6zel alanlarda ¢im bigme icin tasarlanmistir.

Teknik veriler

Akiilii cim bicme makinesi Rotak 32 LI

Uriin kodu 3600H85D*0 3600H85D*1
Bicak genisligi cm 32 32
Kesme yiiksekligi mm 30-60 30-60

**Sarj cihazi AL 3620 CV Professional ile birlikte

Liitfen bahce aletinizin tip etiketindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Bosch Power Tools
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Akiilii cim bicme makinesi

Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|

Cim toplama selesi hacmi | 31 31
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 10,4 10,4
Seri numarasi bahce aletindeki tip etiketine bakin
Akii Li-lonen Li-lonen
Uriin kodu F016 800302 F 016800301
Anma gerilimi V= 36 36
Kapasitesi Ah 1,3 2,6
Sarj siiresi (akii bog durumda)** dak 60 95
Ak hiicrelerinin sayisi 10 20
Sarj cihazi AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Uriin kodu EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Sarj akimi A 2,0 2,0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45 0-45
Agirligi EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 0,6 0,6
Koruma sinifi [o/u [O]/1n
Sarj cihazi AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional

Uriin kodu EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Sarj akimi A 4,0 4.0
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi °C 0-45 0-45
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,0 1,0
Koruma sinifi [o/u [O]/1n

**Sarj cihazi AL 3620 CV Professional ile birlikte

Liitfen bahge aletinizin tip etiketindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Giirililtiiye ait 6lcme degerleri 2000/ 14/AT'ye gore
belirlenmektedir (1,60 m yiikseklik, 1 m mesafe).

Aletin Adegerlendirmeli giiriiltli seviyesi tipik olarak soyledir:
Ses basinci seviyesi 74 dB (A); giiriilti emisyonu seviyesi

86 dB(A). Tolerans K=0,42 dB.

Toplam titresim degeri (li¢ yoniin vektor toplami) EN 60335°e
gore belirlenmektedir: Titregim emisyon degeria, <2,5 m/s?,
ToleransK=1,5m/s2.

Uygunluk beyam (€

Tek sorumlu olarak Teknik Veriler bélimiinde tanimlanan
GiriinGin asagidaki norm veya normatif belgelere uygun
oldugunu beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT,
2006/42/AT, 2000/14/AT yonetmelik hiikiimileri uyarinca
EN 60335, EN 50338 (akiilii aletler) ve EN 60335 (akii sarj
cihazlarn).

2000/14/AT: Olciilen giiriiltii emisyonu seviyesi 87 dB(A).
Uygunlugun degerlendirme yontemi Ek VI uyarinca.

Uriin kategorisi: 32

Resmen taninmis merkez:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2000/14/AT,
2011/65/AB):

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Oy N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012
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Montaj ve isletim

islemin amaci Sekil

—
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Sarj islemi
Sarj cihazinin sebeke fisi prize takilinca ve akii sarj yuvasina
yerlestirilince sarj islemi baslar.

Teslimat kapsam 1 Akilli sarj yontemi sayesinde akiinin sarj durumu otomatik
Tutamak kolunun takilmasi 2 olarak algilanir ve akii sicakligi ile akii geriliminden bagimsiz
Cim tutma selesinin takilmasi 3 olarak optimum sarj akimi ile sarj islemi gerceklestirilir.
Cim tutma selesinin takilmasi/gikarilmasi 4 Bu yolla akii korunur ve sarj cihazi icinde daima tam sarjli
P - olarak kalir.
Akiiniin sarji 5
Akiiniin takilmasi 6 Hizh sarj islemi
Akim devresi kesiciyi gevsetin ve park 7 AL 3640 CV
konumuna getirin Professional
Akiiniin ¢ikariimasi 8 -
Kesme yiiksekliginin ayarlanmasi 9
Agma 10 ——  AL3620CV
Kapama 10 V| --@--| Professional
Caligirken dikkat edilecek hususlar 10-11 S
Bicaklarin bakimi 12 Hizl sarj islemi yesil LED géstergelerinin yanip sénmesiile
Aksesuar segimi 13 bildirilir.
Akiideki gosterge elemani: Sarj islemi siiresince ti yesil LED
gal|§tlrma kisa bir siire arka arkaya yanar ve sonra soner. Ug yesil LED

Giivenliginiz icin

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine baslamadan
once bahce aletini kapatin, akim devresi kesiciyi
gevsetin ve akiiyii cikarin. Salter kablosu hasarl,
kesilmis veya sarilmis ise ayni sekilde hareket edin.

» Bahce aleti kapatildiktan sonra da bicaklar birkag
saniye serbest doniiste donerler.

» Dikkat - Donmekte olan kesici bicaga dokunmayin.

Akiiniin sarji

» Bagka sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen sarj
cihazi bahge aletinizdeki Li-lonen akiilerin sarjina
uyarlanmistir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uymalidir. 230 V
isaretli sarj cihazlari 220 V ile de calistirilabilir.

Aletinizdeki akii bir sicaklik kontrol sistemiile donatiimis olup,

bu sistem akiiniin sadece 0 °C - 45 °C dereceler arasinda

sarjina izin verir. Bu sayede akiintin kullanim émrii uzar.
Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam
performansi elde edebilmek igin ilk kullanimdan énce akiiyii
sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Li-lonen akii derin desarja karsi “Electronic Cell Protection

(ECP) ile korunmaktadir”. Akii bosaldig zaman bahge aleti bir

koruyucu sistem tarafindan kapatilir: Kesici bicak artik

hareket etmez.

A DIKKAT Bahce aleti otomatik olarak kapandiktan

sonra agma/kapama salterine basmaya
devam etmeyin. Akii hasar gorebilir.

stirekli olarak yanmaya basladiginda akii tam olarak sarj
edilmis demektir. Akii tam olarak sarj olduktan yaklasik

5 dakika sonra iig yesil LED tekrar soner.

Aciklama: Hizli sarj islemi ancak akii miisaade edilen sicaklik
araliginda iken miimkiindiir, bakiniz: boliim “Teknik veriler”.

Akii sarj edilmis durumda

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 1 ~

Yesil LED gostergesinin siirekli yanmasi akiiniin tam olarak
sarj edildigini bildirir.

Ayrica akiiniin tam olarak sarj oldugu yaklasik 2 saniyelik sesli
sinyalle de bildirilir.

Bu durumda akii hemen kullaniimak {izere alinabilir.

Akii takil degilken yesil LED gdstergesinin siirekli yanmasi,
fisin prize takili oldugunu ve sarj cihazinin isletime hazir
oldugunu bildirir.

Akii sicakhgi 0 °C altinda veya 45 °C iistiinde

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
S ﬂ= Professional
7 1 ~

Bosch Power Tools
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Kirmizi LED gostergesinin siirekli yanmasi, akii sicakliginin
0 °C - 45 °Carasindaki hizli sarj sicakligi disinda oldugunu
bildirir. Miisaade edilen sicakliga erisilince sarj cihazi
otomatik olarak hizli sarj konumuna geger.

Ak sicakligl miisaade edilen sarj araligi icinde degilse, akii
sarj cihazina yerlestirilince akiiniin kirmizi LED’i yanar.

Sarj islemi miimkiin degil

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Sarj isleminde baska bir hata varsa, bu, kirmizi LED
gostergesinin yanip sonmesi ile bildirilir.

Sarj islemi baslatilamaz ve akiintin sarji mimkiin degildir
(Bakiniz: bolim “Hata arama”).

Sarj islemine iliskin aciklamalar

Kesintisiz veya arka arkaya gerceklestirilen sarj cevrimlerinde
sarj cihazi 1sinabilir. Bu normaldir ve sarj cihazinda teknik bir
arizanin oldugu anlamina gelmez.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire calisilabiliyorsa akii
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Akiiniin sogutulmsai (Active Air Cooling)

Sarj cihazina entegre edilmis olan fan kontrolii cihaz icindeki
akiiniin sicakhgini kontrol edir. Akii sicakhigi 30 °C iizerinde
ise, aki bir fan tizerinden optimum sarj sicakligina kadar
sogutulur. Devreye giren fan bir havalandirma sesi ¢ikarir.
Fan dénmiiyorsa akii sicakligi optimum sarj araligi icinde veya
fan arizali demektir. Bu durumda akiiniin sarj siiresi uzar.

Cahsirken dikkat edilecek hususlar

Akii sarj durumu gostergesi

Akii akiinlin sarj durumunu gosteren bir akii sarj durumu
gostergesi ile donatilmistir. Sarj durumu gostergesi 3 yesil
LED’ten olusur.

Sarj durumu gostergesi tusuna basarak sarj durumu
gostergesini aktif hale getirin. Yaklasik 5 saniye sonra sarj
durumu gostergesi kendiliginden soner.

Sarj durumu aki ¢ikariimis durumda iken de kontrol edilebilir.

LED-Gosterge Akii kapasitesi
Siirekli1sik 3 yesil LED >2/3
Stirekliisik 2 yesil LED >1/3
Siireklisik 1 yesil LED <1/3

Yanip sénme 1 yesil LED Rezerve

Tusa basildiktan sonra hi¢ LED yanmazsa, akii arizali
demektir ve degistirilmelidir.

—

Glivenlik gerekgesiyle sarj durumu ancak bahge aleti
dururken sorgulanabilir.

Sarjislemi siiresince ¢ yesil LED kisa bir siire arka arkaya
yanar ve sonra soner. Ug yesil LED siirekli olarak yanmaya
basladiginda akii tam olarak sarj edilmis demektir. Akl tam
olarak sarj olduktan yaklasik 5 dakika sonra {i¢ yesil LED
tekrar soner.

Sicaklik kontrol gostergesi

Sicak kontrolline ait gostergenin kirmizi LED’i akiiniin veya
bahce aletinin elektronik sisteminin (aki takili iken) optimum
sicaklik araliginda olmadigini bildirir. Bu durumda bahge aleti
calismaz veya tam performansla ¢alismaz.

Akiiniin sicaklik kontrolii

Kirmizi LED sarj durumu gosterge tusuna veya agma/kapama
salterine basildiginda yanip soniiyor (akii takili iken): Akii
-10... +60 derecelik isletim sicaklig disinda bulunuyor.

70 °Ciistiindekisicaklikta aki, tekrar miisaade edilen igletme
sicaklikk araligina gelinceye kadar, kesme yapar.

Bahce aleti elektronik sisteminin sicaklik
kontrolii

Kirmizi LED agma/kapama salterine basilinca siirekli
yanarsa: Bahce aletinin elektronik sisteminin sicakligi

5 °C’nin altinda veya 75 °C’nin iistiinde demektir.

90 °C lizerindeki sicaklikta bahce aletinin elektronik sistemi
tekrar miisaade edilen sicaklik araligina ulasilincaya kadar
kapanir.

Kesme performansi (akii isletme siiresi)

Kesme performansi (akil isletme siiresi) ¢cim yogunlugu, nem,
¢im uzunlugu gibi ¢imin ozelliklerine ve kesme yiiksekligine
baghdir.

Bicme yaparken bahce aletinin sik sik agilip kapanmasi da
kesme performansini disiirir (akii isletme siiresi).

Kesme performansini (akii isletme siiresi) optimum diizeye
getirmek icin sik sik bicme yapilmasi, kesme yiksekliginin
buyittlmesi ve makul bir tempo ile calisilmasi tavsiye olunur.
Asagidaki ornek, kesme yiiksekligi ile kesme performansinin
akii sarji temelindeki iliskisini gdstermektedir.

Kesme kosullan
Cok ince, kuru ¢im ince, kuru ¢im

pOAI 1
T

Kesme performansi (Rotak 32 LI)

150 m?’ye kadar ‘ 100 m?ye kadar
Kesme performansi (Rotak 32 LI High Power)
300 m?’ye kadar ‘ 150 m®ye kadar

isletme siiresini uzatmak icin Bosch bahge aletleri icin yetkili
bir servisten bir yedek akii veya daha yiiksek kapasiteli bir akii
temin edilebilir.
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Giderilme yolu

Akim devresi kesicisinin gevsetilmesi:

Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin (daima bahge eldivenleri
kullanin)

Aki tam olarak sarj edilmemis

Akiiniin sarji

Akii dogru olarak takilmamis

Akiiniin yerlestirilmesi

Cimler ¢ok uzun

Daha biiyiik bir kesme yiiksekligi ayarlayin ve
baslangic yiikiinii azaltmak i¢in bahge aletini
devirin

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi
ayarlayin

Akii gok soguk veya cok sicak

Akiiyii isitin veya sogutun

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak
yerlestirilmemis

Dogru yerlestirin

Agma/kapama salterine basildiktan sonra motor
kisa bir gecikme ile caligiyor

Motoru calistirmak icin agma/kapama salterini
yaklasik 1 - 3 saniye basili tutun

Motor caligiyor ve
tekrar stop ediyor

Akii tam olarak sarj edilmemis

Akiiniin sarji

Akim devresi kesicisi dogru veya tam olarak
yerlestirilmemis

Dogru yerlestirin

Akii dogru olarak takilmamis

Akiniin yerlestirilmesi

Akii cok soguk veya cok sicak

Akiiyii 1sitin veya sogutun
Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

Bahge aleti kesintili
olarak calistyor

Bahge aletinin icindeki kablo sisteminde hata var

Miisteri servisine bagvurun

Motor koruma sistemi devreye girmis durumda

Motoru sogutun ve daha biiyiik kesme yiiksekligi
ayarlayin

Bahge aleti diizensiz
kesme izi birakiyor
ve/veya

Motor agir ¢alisiyor

Kesme yiiksekligi cok dusiik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayaralayin

Bigaklar korelmis

Bigak degistirme

Tikanma olabilir

Bahge aletinin alt tarafini kontrol edin ve
gerekiyorsa temizleyin (daima bahce eldivenleri
kullanin)

Bigaklar yanls takilmis

Bicaklari dogru takin

Kesme performansi
(akl isletme siiresi)
yeterli degil

Kesme yiiksekligi cok diisiik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin ve yavas
tempoyla calisin

Cimler gok yiiksek

Daha biyiik kesme yiiksekligi ayarlayin ve yavas
tempoyla calisin

Cimler gok 1slak veya nemli

Gimler kuruyuncayakadar bekleyin ve yavas tempo
ile calisin

Cimler gok sik

Daha biiyiik kesme yiiksekligi ayarlayin, daha
yavas tempoyla ¢alisin ve daha sik bicme yapin

Bosch Bahce Aletleri icin yetkili bir Bosch Miisteri

Servisinden yedek akii alinabilir

Miisteri servisine bagvurun

Bahce aleti agildiktan
sonra kesici bicak
donmiiyor

Bicaklarin dénmesi ¢im tarafindan engelleniyor

Bahge aletini kapatin

Tikanmaya giderin (daima bahge eldivenleri
kullanin)

Bigak somunu/-civatas gevsek

Bigak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)
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104 | Tiirkge
Hata gostergesi Olasi neden Giderilme yolu
Asiri titresim ve Bicak somunu/-civatasi gevsek Bicak somununu/-civatasini sikin (17 Nm)
glraltd var Bicaklar hasarli Bicak degistirme
Sarjislemimimkiin  Akii kontaklari kirli Akii kontaklarini temizleyin; 6rnegin akiyii birkag
degil kez takip ¢ikararak. Gerekiyorsa akiiyii yenileyin

Akii arizali; ¢link akii icinde bir iletken kesintisi  Akiyi yenileyin

(tekil hiicrede) var

Sebeke baglanti fisi
prize takildiktan sonra takil degil

Sarj cihazinin sebeke fisi takili degil veya dogru

Sebeke fisini tam olarak prize takin

LED gostergeler Priz, sebeke kablosu veya sarj cihazi arizali Sebeke gerilimi kontrol edin ve gerekiyorsa sarj
yanmiyor cihazini Bosch Elektrikli EI Aletleri igin yetkili bir
Miisteri Servisinde kontrol ettirin
Bakim ve servis ideal Eletronik Bobinaj
Yeni San. Sit. Cami arkasi No: 67
Aksaray
Tel.: 03822151939
Tel.: 038221512 46
Akii bakimi Bulsan Elektrik

» Dikkat! Bakim veya temizlik islemlerine baslamadan
once bahce aletini kapatin, akim devresi kesicisini
gevsetin ve akilyii ve ¢im tutma selesini ¢ikarin.

» Keskin bigaklarin alaninda mesgul olurken veya
calisirken daima bahce eldivenleri kullanin.

Akiiden optimum 6l¢iide yararlanabilmek i¢in asagidaki uyari

ve Onlemlere uyun:

- Akiiyli nemden ve sudan koruyun.

- Akiiyi 0- 50 derece arasinda bir sicaklikta saklayin.
Ornegin akiiyli yaz aylarinda otomobil icinde birakmayin.

- Akiiyli siddetli glines 1sini altindaki bahge aleti icinde
birakmayin.

- Akiiniin saklanmasi i¢in optimum sicaklik 5 derecedir.

- Akiiniin havalandirma araliklarini diizenli olarak yumusak,
temiz ve kuru bir firga ile temizleyin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire ¢alisilabiliyorsa aki

omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi
www.bosch-garden.com
Liitfen biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde bahge

aletinin tip etiketi tizerindeki 10 haneli irin kodunu belirtiniz.

Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22
Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul
Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88
Isiklar LTD.STI.

Kizilay Cad. No: 16/C Seyhan
Adana

Tel.: 032235997 10

Tel.: 03223591379

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Carsisi
No: 48/29 iskitler

Ankara

Tel.:03123415142

Tel.: 03123410203

Faz Makine Bobinaj

Sanayi Sit. 663 Sok. No: 18
Antalya

Tel.: 02423465876

Tel.: 0242 346 28 85

Orsel Bobinaj

1. San. Sit. 161. Sok. No: 21
Denizli

Tel.: 0258 262 06 66

Bulut Elektrik

istasyon Cad. No: 52/B Devlet Tiyatrosu Karsisi
Elazig

Tel.: 04242183559

Korfez Elektrik

Sanayi Carsisi 770 Sok. No: 71
Erzincan

Tel.: 0446 22309 59

Ege Elektrik

Indnii Bulvaro No: 135 Mugla Makasarasi Fethiye
Fethiye

Tel.: 0252614 57 01

Deger Is Bobinaj

ismetpasa Mah. ilk Belediye Baskan Cad. 5/C Sahinbey
Gaziantep

Tel.: 034223164 32

Cozlim Bobinaj

ismetpasa Mah. Eski Sahinbey Belediyesi alti Cad. No: 3/C
Gaziantep

Tel.: 03422319500
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Onarim Bobinaj

Raifpasa Cad. No: 67 iskenderun
Hatay

Tel.: 03266137546

Giingah Otomotiv

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210 Beylikdiizii
istanbul

Tel.: 02128720066

Aygem

10021 Sok. No: 11 AOSB Cigli

izmir

Tel.: 02323768074

Sezmen Bobinaj

Ege is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B Yenisehir
[zmir

Tel.: 0232457 1465

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bolgesi 3. Cad. No: 43
Kayseri

Tel.: 0352336 42 16

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24
Samsun

Tel.: 03622289090

Ustiindag Elektrikli Aletler

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9
Tekirdag

Tel.: 028265128 84

Nakliye

Alet icindeki lityum iyon (Li-lonen) akiiler tehlikeli madde
tasima yonetmeligi hiikiimlerine tabidir. Akiiler bagka bir
yiikiimlilik olmaksizin kullanici tarafindan caddeler iizerinde
tasinabilir.

Ugiincii kisiler eliyle yollanma durumunda (6rnegin hava yolu
ile veya nakliye sirketleriile) paketleme ve etiketlemeyeiligkin
o6zel hiikiimlere uyulmalidir. Bu nedenle gonderi
paketlenirken bir tehlikeli madde uzmanindan yardim
alinmalidir.

Akiileri sadece ve ancak govdelerinde hasar yoksa génderin.
Acik kontaklari kapatin ve akiiyli ambalaj iginde hareket
etmeyecek bicimde paketleyin.

Liitfen olasi ek ulusal yonetmelik hiikiimlerine de uyun.

Tasfiye

Bahge aletlerini, sarj cihazlarini ve akiileri/bataryalari evsel
¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:
2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis elektronik ve elektrikli
aletler ve 2006/66/AT yonetmeligi uyarinca
arizali veya kullanim 6mriinii tamamlamis
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve ¢evre
dostu tasfiye icin geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

—
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Akiiler/Bataryalar:

Li-lon:

Liitfen “Nakliye” bolimiindeki uyari ve
aciklamalara uyun.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

Uwaga! Ponizsze wskazowki nalezy doktadnie przeczytac.
Nalezy zapoznac sie z elementami sterujacymi i
prawidtowa obstuga narzedzia ogrodowego. Instrukcje
eksploatacji nalezy zachowac i starannie przechowywac
w celu dalszego zastosowania.

Wyjasnienie symboli umieszczonych na
narzedziu ogrodowym

Ogdlna wskazowka ostrzegajaca przed
potencjalnym zagrozeniem.

Przed przystapieniem do pracy nalezy przeczyta¢
niniejsza instrukcje eksploatacii.

Nalezy zwracac uwage, aby osoby, przebywajace
é w poblizu, nie zostaty skaleczone przez
G
J:ﬂ’

odrzucone podczas pracy ciata obce.

Osoby, przebywajace sie w poblizu, powinny
zachowa¢ bezpieczng odlegtos$¢ od narzedzia
ogrodowego.

Ostre(y) noze(noz). Istnieje niebezpieczenstwo
utraty palcéw u rak i ndg.

Przed przystapieniem do wykonywania

G__.‘ jakichkolwiek czynnosci regulacyjnych czy
(=77 | obstugowych, a takze w czasie (nawet krétkich)

przerw w pracy, nalezy wytaczy¢ narzedzie
ogrodowe i uruchomié przerywacz obwodu

elektrycznego.
oy Nie dotyczy.
Z< ) Niewolnodotykac zadnego z elementow
¢ @ M | narzedzia ogrodowego przed ich catkowitym
S“-,g, zatrzymaniem sie. NoZe obracaja sie jeszcze

przez jaki$ czas po wytaczeniu silnika narzedzia
ogrodowego i mogg spowodowac obrazenia.

Bosch Power Tools
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Nie wolno stosowac narzedzia ogrodowego
podczas deszczu, ani wystawia¢ go na dziatanie
deszczu.

Nalezy strzec sie przed porazeniem pradem
elektrycznym.

Nie dotyczy.

tadowarke nalezy stosowac tylko w suchych
pomieszczeniach.

tadowarka wyposazona zostata w transformator
bezpieczenstwa.

@] BI>@

Obstuga urzadzenia

» Nie wolno udostepnia¢ narzedzia ogrodowego do
uzytkowania dzieciom, a takze osobom, ktére nie
zapoznaly sie z niniejszymi zaleceniami. Nalezy zwrdci¢
uwage, czy w danym kraju nie istniejg przepisy,
ograniczajace wiek uzytkownika podobnych narzedzi.
Nieuzywane narzedzie ogrodowe nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Niniejsze narzedzie ogrodowe nie jest dostosowane do
obstugi przez osoby (facznie z dzie¢mi) ograniczone
fizycznie, emocjonalnie, lub psychicznie, a takze przez
osoby z niewystarczajacym doswiadczeniem i/lub
niedostateczng wiedzg. Wyjatek stanowi sytuacja, w ktérej
znajduja sie one pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za
ich bezpieczeristwo i otrzymuja od tej osoby instrukcje
dotyczace postugiwania sie narzedziem ogrodowym.
Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem, a narzedzie
ogrodowe zabezpieczone w taki sposob, zeby nie mogty
sie one nim bawi¢.

» Nie wolno nigdy kosi¢ trawy, jezeli w poblizu znajduja sig
osoby postronne, w szczegdlnosci dzieci lub zwierzeta
domowe.

» Osoba obstugujaca lub uzytkujaca urzadzenie
odpowiedzialna jest za wypadki i szkody na osobie i
mieniu, wyrzadzone innym osobom.

» Nie wolno uzywac narzedzia ogrodowego boso ani w
odkrytym obuwiu. Podczas pracy nalezy zawsze zaktada¢
stabilne obuwie robocze i dtugie spodnie.

» Przed przystapieniem do pracy dokfadnie zbadac teren, na
ktorym bedzie uzyte urzadzenie i usunac z niego wszystkie
kamienie, gatezie, druty, kosci i inne przedmioty.

» Przed kazdym przystapieniem do pracy nalezy sprawdzi¢
stan techniczny nozy, $rub i zespotdw tnacych pod katem
ich zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyte badz uszkodzone
noze, jak i $ruby, przytrzymujace noze nalezy wymienia¢
catymi zestawami dla zachowania prawidtowego
wywazenia.

» Pracowac tylko w ciggu dnia lub przy dobrym sztucznym
o$wietleniu.

» W miare mozliwosci nalezy unika¢ koszenia mokrej trawy.

» Podczas pracy nalezy is¢ spokojnym krokiem, nie wolno w
zadnym wypadku biec.

» Nie wolno eksploatowaé narzedzia ogrodowego, jezeli
urzadzenia zabezpieczajace i pokrywy sa uszkodzone lub
gdy zabezpieczenia, takie jak na przyktad ostonai/lub
pojemnik na trawe, nie s3 zamontowane.

» Praca na terenie o duzym nachyleniu moze by¢
niebezpieczna.

- Nie wolno kosi¢ na zbyt stromych zboczach.

- Na pochytych powierzchniach lub wilgotnej trawie nalezy
pracowac ostroznie, aby nie straci¢ rownowagi.

- Urzadzenie prowadzi¢ nalezy tylko w poprzek zbocza,
nigdy nie nalezy kosi¢ w gore lub w dét.

- Zachowac szczegoIng ostroznos$¢ podczas nawrotow
(zmianie kierunku) przy pracy na zboczach.

- Cofajac sig z narzedziem ogrodowym lub ciggnac je, nalezy
zachowac szczeg6lna ostroznos¢.

- Podczas pracy narzedzie ogrodowe nalezy przesuwac
zawsze do przodu, nie wolno nigdy ciagnac je do siebie.

» Narzedzia ogrodowego nie wolno przechylac¢ (w celu
transportu), przeprowadzac go przez powierzchnie nie
pokryte trawa, a takze transportowac na miejsce pracy iz
powrotem, przed catkowitym zatrzymaniem sie nozy.

» Uruchamiajac narzedzie ogrodowe lub wiaczajac silnik, nie
wolno go przechylac, chyba ze jest to niezbedne do
wiaczenia narzedzia w wysokiej trawie. W tym przypadku
nalezy, naciskajac na uchwyt, unies¢ tylng czesc¢
narzedzia, ale tylko na tyle, na ile jest to niezbednie
konieczne. Zwréci¢ uwage, by przy ponownym
opuszczaniu narzedzia ogrodowego na podtoze, obie
dtonie znajdowaty sie na uchwycie.

» Wiaczy¢ narzedzie ogrodowe zgodnie ze wskazéwkami
zawartymi w instrukcji obstugi, zwracajac przy tym uwage,
by stopy znajdowaty sie w dostatecznej odlegtosci od
obracajacych sie elementéw.

» Zachowac bezpieczng odlegtos¢ dtoni i stop od
obracajacych sie elementéw maszyny.

» Podczas pracy nalezy zawsze stawac poza zasiegiem
materiatu wyrzucanego przez narzedzie ogrodowe.

» Nie podnosi¢ i nie przenosi¢ narzedzia ogrodowego z
pracujacym silnikiem.

» Nie wolno przeprowadzac¢ zadnych zmian na narzedziu
ogrodowym. Niedopuszczalne przerébki moga wptynac
na obnizenie bezpieczenstwa narzedzia ogrodowego, a
takze zwigkszy¢ szumy i wibracje.

» Nalezy regularnie kontrolowac przewdd przytaczeniowy i
zastosowany przedtuzacz. Uszkodzonego przewodu nie
wolno podtaczac do Zrédta zasilania; nie wolno go tez
dotykac zanim nie zostanie on odfaczony od zrodta pradu.
W przypadku uszkodzenia przewodu moze doj$¢ do
kontaktu z elementami znajdujacymi sie pod napieciem.
Nalezy uwazaé, aby nie zosta¢ porazonym pradem
elektrycznym.
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Zwalnianie przerywacza obwodu elektrycznego:

- zawsze, gdy oddalamy sie od narzedzia ogrodowego,

- przed przystapieniem do usuwania materiatu blokujacego,

- przed kontrola funkcjonowania, czyszczeniem, a takze
przed przystapieniem do wszelkich prac obstugowych
przy narzedziu ogrodowym,

- po zderzeniu z twardym przedmiotem. Natychmiast
sprawdzié, czy narzedzie ogrodowe nie zostato
uszkodzone, a w przypadku stwierdzenia uszkodzenia
oddac je do naprawy,

- gdy narzedzie ogrodowe zaczyna wibrowac w nietypowy
sposdb (natychmiast zbadac tego przyczyne).

Konserwacja

» Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu
ostrych nozy, nalezy zawsze nosic rekawice ogrodowe.

» Aby miec¢ pewnosc, ze stan techniczny narzedzia
ogrodowego gwarantuje bezpieczna prace, nalezy
regularnie sprawdzac, czy wszystkie nakretki, trzpienie i
$ruby sa mocno dokrecone.

» Regularnie sprawdza¢ stan kosza zbierajacego trawe, a
takze jego zuzycie.

» Skontrolowac narzedzie ogrodowe i w trosce o wtasne
bezpieczenstwo, wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone czesci.

» Nalezy uzywaé wytacznie nozy przewidzianych dla danego
narzedzia ogrodowego.

» Upewnié sig, czy cze$ci zamienne zostaty wyprodukowane
przez firme Bosch.

Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia
sie zakumulatorem

» Przed wstawieniem akumulatora nalezy upewnic sie,
Ze narzedzie ogrodowe jest wylaczone. Umieszczanie
akumulatora w wiaczonym narzedziu ogrodowym moze
stac sie przyczyna wypadkow.

» Chroni¢ fadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko
porazenia pradem.

» Akumulatory nalezy tadowac wytacznie w tadowarkach
zalecanych przez producenta. t adowanie akumulatorow
innych, niz przewidziane dla danej fadowarki, moze
spowodowac zagrozenie pozarowe.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. t adowarka
przystosowana jest do tadowania akumulatoréw litowo-
jonowych firmy Bosch o napieciach, podanych w Danych
Technicznych. tadowanie akumulatoréw innego typu
moze grozi¢ pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
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tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwiekszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na
wzrost temperatury tadowarki podczas procesutadowania
istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Stosowac wylacznie akumulatory firmy Bosch, ktére
zostaly przewidziane dla danego narzedzia
ogrodowego. Zastosowanie akumulatoréw innego typu
moze moze by¢ przyczyna obrazen oraz pozaru.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $rub oraz innych
drobnych przedmiotéw metalowych, ktoére mogtyby
spowodowac zwarcie stykow akumulatora. Zwarcie
stykow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
doprowadzi¢ do pozaru.

» Przy niewtasciwym uzyciu mozliwe jest wydostanie si¢
elektrolitu z akumulatora. Nalezy unika¢ kontaktu z
nim, aw przypadku niezamierzonego zetknigcia sie
z elektrolitem, nalezy umy¢ dane miejsce ciata woda.
Jezeli ciecz dostata sie do oczu, nalezy dodatkowo
skonsultowac sie z lekarzem. Elektrolit moze
doprowadzi¢ do podraznienia skory lub spowodowac
oparzenia.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wysokimi tempera-
turami, np. przed stalym nastonecznieniem, przed
ogniem, woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie wybuchem.

» Nie nalezy doprowadzac do zwarcia akumulatora.
Istnieje niebezpieczenstwo wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazéw. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

» Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.

» Akumulator nalezy przechowywaé wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawiac
akumulatora np. latem w samochodzie.

» Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomoca
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Symbole

Nastepujace symbole majg istotne znaczenie podczas
czytania i zrozumienia instrukcji eksploatacji. Nalezy
zapamietad te symbole i ich znaczenia. Wiasciwa
interpretacja symboli sprzyja lepszemu i bezpieczniejszemu
uzytkowaniu elektronarzedzia.
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Symbol Znaczenie

/‘ Kierunek reakcji
I

(
O

Kierunek ruchu

Nalezy nosi¢ rekawice ochronne

Masa

Uruchomienie

Symbol Znaczenie
O Wyfaczenie
\/ Dozwolone czynnos$ci

Zabronione czynno$ci

Osprzet dodatkowy/czesci zamienne

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Narzedzie ogrodowe przeznaczone jest do koszenia
trawnikow w prywatnym zakresie.

Dane techniczne

Kosiarka akumulatorowa Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Numer katalogowy 3600 H85D*0 3600 H85 D*1
Odstep miedzy nozami cm 32 32
Wysoko$¢ ciecia mm 30-60 30-60
Pojemnos¢ pojemnika na trawe | 31 31
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Numer seryjny

zob tabliczke znamionowga na narzedziu ogrodowym

Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy
Numer katalogowy F016 800302 F 016800 301
Napiecie znamionowe V= 36 36
Pojemnosé Ah 1,3 2,6
Czas tadowania (przy roztadowanym akumulatorze)* min 60 95
Liczba ogniw akumulatora 10 20
tadowarka AL 3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Numer katalogowy EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225 668

Prad fadowania A (amper) 2,0 2,0
Dopuszczalny zakres temperatur fadowania “© 0-45 0-45
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa ochrony [o/u O]/
tadowarka AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional

Numer katalogowy EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Prad fadowania A (amper) 4,0 4,0

**z fadowarka AL 3620 CV Professional

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegoélnych modeli

narzedzi ogrodowych moga sie réznic.
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Kosiarka akumulatorowa Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|
Dopuszczalny zakres temperatur tadowania °C 0-45 0-45
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa ochrony [o/u [O]/1n

**z tadowarka AL 3620 CV Professional

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia ogrodowego. Nazwy handlowe poszczegolnych modeli

narzedzi ogrodowych moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibraciji

Zmierzone warto$ci hatasu wyznaczono zgodnie z dyrektywa
2000/14/WE (wysokos¢ 1,60 m, odstep 1 m).

Okreslony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: Poziom ci$nienia
akustycznego 74 dB(A); poziom mocy akustycznej 86 dB (A).
Niepewnos¢ pomiaru K =0,42 dB.

Toplam titretim dederi (li¢ yoniin vektor toplamy)

EN 60335 e gore belirlenmektedir: Titretim emisyon dederi
a,<2,5m/s%, Tolerans K=1,5m/s2.

Deklaracjazgodnosci C€

O$wiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w rozdziale ,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow
normatywych: EN 60335, EN 50338 (Akumulator) i

EN 60335 (tadowarka akumulatoréw) zgodnie z
wymaganiami dyrektyw 2011/65/UE, 2004/108/WE,
2006/42/WE, 2000/14/WE.

2000/14/WE: Zmierzony poziom mocy akustycznej

87 dB(A). Sposob oceny zgodnosci wg zatacznika V.
Kategoria produktéw: 32

Jednostka certyfikujaca:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Dokumentacja techniczna (2000/14/WE, 2011/65/UE):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Oy

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

31.05.2012
Montazi praca
Planowane dziatanie Rysunek
Zakres dostawy

Montaz uchwytu prowadzacego
Skfadanie pojemnika na trawe
Montaz/demontaz pojemnika na trawe
tadowanie akumulatora

Wkfadanie akumulatora

OO~ WINIF

Planowane dziatanie Rysunek

Zwolni¢ przerywacz obwodu elektrycznegoi 7
ustawi¢ w pozycji ,parkowania“.

Wyjmowanie akumulatora 8
Ustawianie wysokosci ciecia 9
Wiaczanie 10
Wytaczanie 10
Wskazdéwki robocze 10-11
Konserwacja noza 12
Wybér osprzetu 13

Uruchomienie urzadzenia

Dla wlasnego bezpieczenstwa

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulaciji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy zwolni¢
przerywacz obwodu elektrycznego i wyjac z narzedzia
akumulator. Powyzsze dotyczy rowniez przypadkéw,
gdy przewdd przetaczeniowy jest przeciety,
uszkodzony lub splatany.

» Po wytaczeniu narzedzia ogrodowego noze tnace
obracaja sie jeszcze przez pare sekund.

» Zachowac ostroznos¢ - nie dotykac obracajacego sie
noza.

tadowanie akumulatora

» Nie wolno stosowac tadowarek innego typu.
tadowarka, wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana
jest do wbudowanego w nabytym narzedziu ogrodowym
akumulatora litowo-jonowego.

» Zwréci¢ uwage na napiecie w sieci! Napiecie Zrédta
pradu musi zgadza¢ sie zdanymi na tabliczce znamionowej
tadowarki. tadowarki o napieciu 230 V mozna podfaczy¢
dosieci 220 V.

Akumulator wyposazony zostat w czujnik temperatury, ktory

dopuszcza tadowanie tylko w zakresie temperatur, lezacym

miedzy 0 °Ci 45 °C. W ten sposob zagwarantowana jest
dtuga zywotno$¢ akumulatora.

Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany czesciowo. Aby zagwarantowacé wykorzystanie

najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

chwili, nie powodujac tym skrdcenia jego zywotnosci.

Przerwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka

uszkodzenia ogniw akumulatora.

Bosch Power Tools
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Dzigki systemowi elektronicznej ochrony ogniw ,Electronic
Cell Protection (ECP)“ akumulator litowo-jonowy jest
zabezpieczony przed gtebokim roztadowaniem. Przy
roztadowanym akumulatorze uktad ochronny narzedzia
ogrodowego wytacza je. N6z tnacy zatrzymuje sie.
Po automatycznym wytaczeniu narzedzia
ogrodowego nie nalezy naciskac
ponownie wiacznika/wytacznika. Moze to spowodowac
uszkodzenie akumulatora.

tadowanie akumulatora

tadowanie rozpoczyna sie w momencie wtozenia wtyczki
tadowarki do gniazdka sieciowego i wstawienia akumulatora
do wneki fadowania.

Inteligentny proces tadowania pozwala na automatyczne
rozpoznawanie stanu natadowania akumulatora i optymalny
dobdr pradu tadowania, w zalezno$ci od temperatury i
napiecia akumulatora.

Ma to wptyw na przedtuzenie zywotnosci akumulatora, a poza
tym akumulator bedzie stale catkowicie natadowany przez
caty czas przechowywania w fadowarce.

Szybkie tadowanie

AL 3640CV
Professional

AL3620CV
Professional

Proces szybkiego tadowania sygnalizowany jest miganiem
zielonego wskaznika LED.

Element wskaznika na akumulatorze: Podczas procesu
tadowania akumulatora trzy zielone diody LED zapalaja sie
jednapodrugieji gasna na krotki okres czasu. Akumulator jest
natadowany catkowicie, gdy wszystkie trzy diody LED pala sie
$wiattem ciggtym. Ponowne wygasniecie wszystkich trzech
zielonych diod LED nastapi okoto 5 minut po catkowitym
natadowaniu akumulatora.

Wskazéwka: Szybkie fadowanie jest mozliwe tylko wtedy,
gdy temperatura akumulatora znajduje sie w dopuszczalnym
zakresie temperatur, zob. rozdziat ,Dane techniczne®.

Natadowany akumulator

I AL 3640 CV

Professional
TN
|

Ciagte zielone swiatto wskaznika LED oznacza, ze
akumulator zostat catkowicie natadowany.

AL 3620 CV
Professional

—

Dodatkowo rozlega sie na okres ok. 2 sekund sygnat
dzwigkowy, sygnalizujacy catkowite natadowanie
akumulatora.

Po zakoriczeniu tadowania akumulator mozna wyja¢ i
rozpocza¢ natychmiastowe uzytkowanie.

Ciagte zielone Swiatto wskaznika LED bez wsadzonego
akumulatora oznacza, wtyczka sieciowa znajduje sie w
gniezdzie i tadowarka gotowa jest do pracy.

Temperatura akumulatora nie siegajaca 0 °C lub
przekraczajaca 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
\.’ ﬂ= Professional
7 I ~

Ciagte czerwone $wiatto czerwonego wskaznika LED
oznacza, ze temperatura akumulatora lezy poza zakresem
temperatur dozwolonych do szybkiego tadowania,
znajdujacego sie pomiedzy 0 °C - 45 °C. Po osiagnieciu
dopuszczalnego zakresu temperatur, fadowarka przechodzi
automatycznie na szybkie tadowanie.

Jezeli temperatura akumulatora znajduje sie poza
dopuszczalnym zakresem temperatur, po wtozZeniu
akumulatora do tadowarki zapala sie czerwona dioda LED.

Nie jest mozliwe fadowanie
AL 3640 CV
% Professional
. AL 3620 CV
-0-- H Professional
Kazde inne zaktdcenie procesu tadowania sygnalizowane jest
miganiem czerwonego wskaznika LED.

Niemozliwe jest rozpoczecie procesu fadowania; akumulator
nie daje sie natadowac (zob. rozdziat ,Lokalizacja usterek®).

Wskazoéwki dotyczace tadowania

tadowanie ciagte akumulatora, jak réwniez kilka
nastepujacych bezposrednio po sobie cykli tadowania, moze
spowodowac nagrzanie sig fadowarki. Jest to zjawisko
normalne i nie $wiadczy o zadnej wadzie technicznej
urzadzenia.

Zdecydowanie krotszy czas prac po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.
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Chtodzenie akumulatora (Active Air Cooling)

Whudowany do fadowarki sterownik wentylatora nadzoruje
temperature przeznaczonego do tadowania akumulatora.
Jezeli temperatura akumulatora przekracza 30 °C,
akumulator schtadzany jest wentylatorem do optymalnej
temperatury. Zatagczony wentylator wytwarza
charakterystyczny dZwigk.

Jezeli wentylator nie pracuje, oznacza to, ze temperatura
akumulatora jest wtasciwa lub ze wentylator jest uszkodzony.
W tym wypadku czas tadowania akumulatora przedtuza sie.

Wskazowki dotyczace pracy

Wskaznik stanu natadowania akumulatora

Akumulator wyposazony jest we wskaznik natadowania
akumulatora, ukazujacy stan natadowania akumulatora
Wskaznik natadowania akumulatora sktada si¢ z 3 zielonych
diod LED.

W celu aktywacji wskaznika natadowania akumulatora nalezy
wskaznik natadowania akumulatora dotkna¢. Po ok. 5
sekundach wskaznik natadowania akumulatora wygasa
samoczynnie.

Stan natadowania akumulatora mozna skontrolowac takze w
wyjetym akumulatorze.

Wskaznik diody LED Pojemnos¢ akumulatora

3 zielone diody LED pala sie

$wiattem ciagtym >2/3

2 zielone diody LED palg sie

$wiattem ciagtym >1/3

1 zielona dioda LED pali sie

$wiattem ciagtym <1/3

1 zielona dioda LED miga Rezerwa

Jezeli po nacisnieciu przycisku zadna dioda LED sie nie pali,
oznacza to, ze akumulator jest uszkodzony i nalezy go
wymienic.

Ze wzgledu na bezpieczeristwo odczyt stanu natadowania
akumulatora mozliwy jest tylko przy wytaczonym narzedziu
ogrodowym.

Podczas procesu fadowania akumulatora trzy zielone diody
LED zapalaja si¢ jedna po drugiej i gasng na krotki okres
czasu. Akumulator jest natadowany catkowicie, gdy wszystkie
trzy diody LED pala sie Swiattem ciagtym. Ponowne
wygasniecie wszystkich trzech zielonych diod LED nastapi
okoto 5 minut po catkowitym natadowaniu akumulatora.

Wskaznik kontroli temperatury

Czerwona dioda LED, znajdujaca sie na wskazniku kontroli
temperatury sygnalizuje, e akumulator lub ukfad
elektroniczny narzedzia ogrodowego (przy wtozonym
akumulatorze) znajduje sie poza optymalnym zakresem
temperatur. W takim przypadku narzedzie ogrodowe
przestaje pracowac, lub pracuje ze zmniejszong wydajnoscia.

—
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Kontrola temperatury akumulatora

Czerowna dioda LED miga podczas naciskania przycisku lub
wiaczania/wyfaczania (przy wiozonym akumulatorze) -
temperatura akumulatora znajduije sie poza dopuszczalnym
zakresem temperatury roboczej (wynoszacym
-10°C...+60°C).

Jezeli temperatura akumulatora przekroczy 70 °C,
akumulator wyfaczy sie do momentu, az ponownie znajdzie
sie on w dopuszczalnym zakresie temperatur.

Kontrola temperatury uktadu elektronicznego
narzedzia ogrodowego

Czerwona dioda LED $wieci sig przy wcisnigtym
wiaczniku/wytaczniku Swiattem ciagtym: Temperatura
uktadu elektronicznego narzedzia ogrodowego spadta
ponizej 5 °C lub przekroczyta 75 °C.

Jezeli temperatura przekroczy 90 °C, uktad elektroniczny
narzedzia ogrodowego wytaczy sie az do jego powrotu do
dopuszczalnego zakresu temperatur.

Wydajnos¢ ciecia (czas pracy akumulatora)
Wydajnos¢ ciecia (czas pracy akumulatora) uzalezniona jest
od whasciwosci trawnika, np. do gestosci trawy, wilgotnosci,
wysokosci jak réwniez od ustawionej wysokosci ciecia.
Czeste wiaczanie i wytgczanie narzedzia ogrodowego
podczas koszenia réwniez redukuje wydajnosé ciecia (czas
pracy akumulatora).

Aby zoptymalizowa¢ wydajno$c ciecia (czas pracy
akumulatora), zaleca sie czesto kosi¢ trawnik, ustawiac duza
wysokos¢ ciecia i nie iS¢ w zbyt szybkim tempie.

Nizej przedstawiony przyktad ukazuje zwiazek miedzy
wysokoscia cigcia i wydajnoscia cigcia w odniesieniu do
jednego natadowania akumulatora.

Warunki cigcia

Rzadka, sucha trawa Rzadka, sucha trawa

8

o I
T

Wydajnos¢ ciecia (Rotak 32 LI)

do 150 m? do 100 m?
Wydajnos$¢ ciecia (Rotak 32 LI High Power)
do 300 m? do 150 m?

Aby przedtuzy¢ czas pracy, mozna naby¢ dodatkowy
akumulator lub akumulator o wyzszej pojemnosci (Ah) w
jednym z autoryzowanych punktéw serwisowym narzedzi
ogrodowych firmy Bosch.

Bosch Power Tools
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Lokalizacja usterek
) | (=
STOP @ __“b‘
Symptomy Mozliwa przyczyna
Narzedzie ogrodowe  Mozliwo$¢ zablokowania maszyny wyrzucanym
nie dziata materiatem

Usunigcie usterki

Zwalnianie przerywacza obwodu elektrycznego:
Skontrolowa¢ sp6d narzedzia ogrodowego i w
razie potrzeby oczyscic (zawsze stosowaé
rekawice ogrodowe)

Akumulator nie natadowany do petna

tadowanie akumulatora

Akumulator nie (wtasciwie) wstawiony

Wtozenie akumulatora

Zbyt dtuga trawa

Ustawi¢ wyzsza wysokosc¢ ciecia i przechylié
narzedzia ogrodowego, aby zredukowac
obcigzenie poczatkowe

Zadziatat wytacznik przeciwprzeciazeniowy silnika

Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢
wyzszg wysokos¢ ciecia

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrzac/ochtodzic)

Przerywacz obwodu elektrycznego zamontowany
zostat niewtasciwie

Skorygowad potozenie

Po wcisnieciu wigcznika/wytacznika silnik
uruchamia sie z niewielkim op6znieniem

Wecisna¢ wiacznik/wytacznik na ok. 1 - 3 sekund,
aby uruchomic silnik

Silnik wigcza sie, a
nastepnie wytcza

Akumulator nie natadowany do petna

tadowanie akumulatora

Przerywacz obwodu elektrycznego zamontowany
zostat niewtasciwie

Skorygowac potozenie

Akumulator nie (wtasciwie) wstawiony

Wtozenie akumulatora

Akumulator za zimny/za goracy

Przywrdci¢ prawidtowa temperature akumulator
(ogrzac/ochtodzic)

Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia

Narzedzie ogrodowe
pracuje z przerwami

Nastapito uszkodzenie wewnetrznego
okablowania narzedzia ogrodowego

Zwrdci¢ sie do punktu serwisowego

Zadziatat wytacznik przeciwprzeciazeniowy silnika

Doprowadzi¢ do ochtodzenia silnika i ustawic¢
wyzsza wysokos¢ ciecia

Narzedzie ogrodowe
tnie nierdwnomiernie
lub niedokfadnie
i/lub

Silnik ciezko pracuje

Zanisko ustawiona wysokos¢ ciecia

Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia

Tepy néz

Wymiana ostrza

Mozliwo$¢ zablokowania maszyny wyrzucanym
materiatem

Skontrolowac sp6d narzedzia ogrodowego i w
razie potrzeby oczyscic (zawsze stosowaé
rekawice ogrodowe)

N6z zostat nieprawidtowo zamontowany

Wiasciwie osadzi¢ noz

Wydajnos¢ ciecia
(czas pracy
akumulatora) nie
wystarczajaca

Zanisko ustawiona wysokos¢ ciecia

Ustawi¢ wyzszg wysokos¢ ciecia i i$¢ w
wolniejszym tempie

Zawysoka trawa

Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia i iS¢ w
wolniejszym tempie

Trawa jest za mokra lub wilgotna

Odczekad, az trawa wyschnie i i$¢ w wolniejszym
tempie

Za gesta trawa

Ustawi¢ wyzsza wysokos¢ ciecia, is¢ w
wolniejszym tempie i cze$ciej kosi¢

Dodatkowy akumulator mozna naby¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym narzedzi
ogrodowych firmy Bosch

Zwrdcic sie do punktu serwisowego
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Symptomy Mozliwa przyczyna
Po wiaczeniu N6z zablokowany trawa
narzedzia

ogrodowego, n6z

—
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Usunigcie usterki

Wytaczy¢ narzedzie ogrodowe

Usunac¢ przyczyne blokady (zawsze stosowac
rekawice ogrodowe)

tnacy nie obraca sie Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokrecic $rube/nakretke noza (17 Nm)

Silne wibracje/dzwigki Niedokrecona $ruba/nakretka noza

Dokrecic $rube/nakretke noza (17 Nm)

Uszkodzony néz

Wymiana ostrza

Nie mozna natadowac¢  Styki akumulatora sg zabrudzone
akumulatora

Wyczyscié styki akumulatora, np. przez wie lo krot
ne wtozenie i wyjecie akumulatora. W razie
niepowodzenia akumulator wymieni¢ na nowy

Akumulator uszkodzony, przerwa w poborze mocy Wymieni¢ akumulator na nowy
wewnatrz akumulatora (pomiedzy ogniwami)

Wskazniki LED nie
zapalaja sie po sieci

Wtyczka tadowarki nie (wtasciwie) podfaczonado Wsadzi¢ wtyczke (catkowicie) do gniazdka

wiozeniu wtyczki do

gniazdka sieciowego  s7kodzone

Gniazdko, przewdd sieciowy lub fadowarka sg

Skontrolowac napiecie sieciowe i w razie potrzeby
oddac tadowarke do kontroli do autoryzowanego
punktu serwisowego elektronarzedzi firmy Bosch

Konserwacja i serwis

Pielegnacja akumulatora

» Uwaga! Przed przystapieniem do regulaciji i
czyszczenia narzedzia ogrodowego, nalezy zwolnic¢
przerywacz obwodu elektrycznego i wyjac z narzedzia
akumulator, jak réwniez zdemontowac pojemnik na
trawe.

» Podczas wykonywania prac obstugowych w poblizu

ostrych nozy, nalezy zawsze nosic¢ rekawice ogrodowe.

Aby zapewni¢ optymalne wykorzystanie akumulatora, nalezy

przestrzegac nastepujacych wskazowek i zalecen:

- Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocia i woda.

- Akumulator nalezy przechowywac wytacznie
w temperaturze od 0 °C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢
akumulatora np. latem w samochodzie.

- Jezeli narzedzie ogrodowe poddane jest bezposrednim
promieniom storica, nie nalezy pozostawia¢ w nim
akumulatora.

- Optymalna temperatura przechowywania akumulatora
wynosi 5 °C.

- Otwory wentylacyjne nalezy regularnie czysci¢ za pomocg
miekkiego, czystego i suchego pedzelka.

Zdecydowanie krotszy czas prac po fadowaniu wskazuje na

zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne
www.bosch-garden.com

Przy wszystkich zgtoszeniach i zamowieniach czesci
zamiennych konieczne jest podanie dziesigciocyfrowego

numeru katalogowego, znajdujacego sie na tabliczce
znamionowej narzedzia ogrodowego.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Transport

Zafaczone w dostawie akumulatory litowo jonowe podlegaja
wymaganiom przepisow dotyczacych towaréw
niebezpiecznych. Akumulatory moga byc¢ transportowane
droga ladowa przez uzytkownika bez koniecznosci spetnienia
jakichkolwiek dalszych warunkoéw.

W przypadku przesytki przez osoby trzecie (np. transport
droga powietrzna lub za posrednictwem firmy spedycyjne;j)
nalezy dostosowac sie do szczegoélnych wymogow
dotyczacych opakowania i znaczenia towaru. W takim
wypadku podczas przygotowywania towaru do wysyiki nalezy
skonsultowac sie z ekspertem d/s towardw niebezpiecznych.

Akumulatory mozna wysytac tylko wéwczas, gdy ich obudowa
nie jest uszkodzona. Odstoniete styki nalezy zakleic, a
akumulator zapakowac w taki sposob, aby nie mdgt on sie
poruszaé (przesuwac) w opakowaniu.

Nalezy wzig¢ tez pod uwage ewentualne przepisy prawa
krajowego.

Bosch Power Tools
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Usuwanie odpadéw
Narzedzi ogrodowych, fadowarek, a takze

akumulatoréw/baterii nie wolno wyrzucac do odpaddw z
Zgodnie z europejska wytyczng 2002/96/WE,
E niezdatne do uzytku elektronarzedzia i
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/baterie,
nalezy zbiera¢ osobno i doprowadzi¢ do ponownego
Li-lon:
Prosimy postepowac zgodnie ze

gospodarstwa domowego!
Tylko dla panstw nalezacych do UE:

urzadzenia elektroniczne, a zgodnie z

europejska wytyczng 2006/66/WE
przetworzenia zgodnego z zasadami ochrony $rodowiska.
Akumulatory/Baterie:

wskazdéwkami umieszczonymi w rozdziale

JTransport”.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni

Pozor! Proctéte si pozorné nasledujici pokyny. Seznamte
se s obsluznymi prvky a fadnym pouzivanim zahradniho
naradi. Uschovejte si prosim peclivé navod k pouZiti pro
pozdéjsi potrebu.

Vysvétleni symbolii na zahradnim nafadi
Vseobecné upozornéni na nebezpeci.

Proctéte si navod k pouZiti.

Dbejte na to, aby osoby stojici v blizkosti nebyly
poranény odmrsténymi cizimi télesy.
Pobliz stojici osoby zadrzte v bezpe¢né
vzdalenosti vii¢i zahradnimu naradi.
’1:—;.’ Ostr‘y(e) ntiz(noze). Chranite se pred ztratou
prst(i na nohou a rukou.

Pred provadénim praci iidrzby nebo ¢isténi nebo
kdyz nechate zahradni naradii jen kratky cas bez
dozoru, vypnéte zahradni naradi a rozpojte
prerusovac okruhu el. proudu.

Nehodici se.

y

Z« ) NeZsedotknetedili zahradniho ndfadi, pockejte,
az se vSechny zcela dostanou do stavu klidu. NoZe
S“Top po vypnuti zahradniho naradi jesté dale rotuji a
mohou zplsobit zranéni.

Zahradni naradi nepouzivejte v desti ani je desti
nevystavujte.

Chranite se pred zasahem elektrickym proudem.

Nehodici se.

prostorech.

Nabijecka je vybavena bezpe¢nostnim
transformatorem.

°
1! {}
/_; ; Nabijecku pouzivejte pouze v suchych

Obsluha

» Nikdy nedovolte détem nebo osobam, jez nejsou
obeznameny s témito pokyny, zahradni naradi pouzivat.
Narodni pfedpisy mohou vymezovat vék obsluhy. Pokud
zahradni naradi nepouZivate, uschovavejte je mimo dosah
déti.

» Toto zahradni nafadi neni uréeno k tomu, aby jej pouzivaly
osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymia
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatecnou zkusenosti
a/nebo nedostatecnymi védomostmi, mozné je to pouze
tehdy, budou-li pro svou bezpecnost pod dohledem
kompetentni osoby nebo od ni obdrzi pokyny, jak se
zahradni naradi pouziva.

Déti by mély byt pod dohledem, aby bylo zajisténo, Ze si se
zahradnim nafradim nehraji.

» Nikdy neseCte zatimco se v bezprostfedni blizkosti zdrZuji
osoby, zvIasté déti, nebo domaci zvifata.

» Obsluha nebo uZivatel je zodpovédny za nehody nebo
ubliZeni jinym osobam nebo jejich majetku.

» Zahradni naradi nepouzivejte bosi nebo s otevienymi
sandaly. Neustdle noste pevnou obuv a dlouhé kalhoty.

» Obdélavanou plochu si peclivé prohlédnéte a odstrarite
kameny, klacky, draty, kosti a ostatni cizi télesa.

» Pred pouzitim vzdy zkontrolujte, zda nejsou noze, Srouby
noz( a stfihaci sestava opotrebované nebo poskozené.
Opotiebované nebo poskozené noze a téz Srouby nozli
vyménte vzdy v celé sadé, aby se zamezilo nevyvazenosti.

» Secte jen za denniho svétla nebo dobrého umélého
osvétleni.
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» Zahradni naradi podle moznosti neprovozujte pfi mokré
travé.

» Chodte stale klidnym tempem, nikdy nebéhejte.

» Nikdy neprovozujte zahradni naradi s vadnymi ochrannymi
pripravky, kryty nebo bez bezpecnostnich zafizeni, jako
napr. bez ochrany proti odmrsténi a/nebo bez sbérného
ko$e na travu.

» Prace na svazich miize byt nebezpecna.

- Nesecte zadné obzvlast prikré strané.

- Nasklonénych plochach nebo na mokré travé dbejte
neustale na bezpeénou stopu.

- Nasklonénych plochach secte vzdy napfic a nikdy smérem
nahoru a dold.

- Prizméné sméru na svazich si pocinejte nanejvys opatrné.

- Pfi chlizi pozpatku nebo pri tazeni zahradniho naradi si
pocinejte nanejvys opatrné.

- Zahradni naradi posunujte pfi se¢eni vzdy kupfedu a nikdy
ho netahnéte k télu.

» Pokud musite zahradni naradi kvili prepravé naklopit,
kdyz prejizdite nezatravnéné plochy nebo kdyz
prepravujete zahradni naradik se¢ené a od secené oblasti,
pak musi noZe stat.

» Zahradni naradi pfi zapnuti nebo rozbéhu motoru
nenaklanéijte, ledaze je to potieba ke startu ve vysoké
travé. V tom pripadé nadzdvihnéte jen tolik, jak je
nezbytné nutné, od obsluhy odvracenou stranu stlacenim
rukojeti dold. Kdyz zahradni naradi zase spoustite dold,
dbejte na to, aby se Vase ruce nachazely na rukojeti.

» Zahradninaradizapnéte jak je popsano v navodu k obsluze
adbejte nato, aby byly Vase nohy vzdaleny dostatecné
daleko od rotujicich dilti.

» Nedavejte své ruce a nohy do blizkosti nebo pod rotujici
dily.

» Kdyz pracujete se zahradnim naradim, udrZujte odstup
viici chrlici zoné.

» Nikdy nezvedejte resp. nenoste zahradni naradi s bézicim
motorem.

» Neprovadéjte na zahradnim naradi Zadné zmény.
Nepfipustné zmény mohou negativné ovlivnit bezpe¢nost
Vadeho zahradniho naradi a vést ke zvySenému hluku a
vibracim.

» Pravidelné kontrolujte pfipojovaci kabel a pouZity
prodluzovaci kabel. Poskozeny kabel nepfipojujte na
elektrickou sit a ani se jej nedotykejte drive, nez jej
odpojite od elektrické sité. Pri poskozeném kabelu mohou
byt zasazeny vodivé ¢asti. Chrarite se pred nebezpecim
zasahu elektrickym proudem.

Prerusovac okruhu el. proudu rozpojte:

- kdyz se od zahradniho naradi vzdalite,

- pred odstranénim zablokovani,

- kdyz zahradni naradi kontrolujete, Cistite nebo na ném
pracujete,

- po kolizi s cizim télesem. Ihned zkontrolujte poskozeni
zahradniho naradi a, pokud je to nutné, nechte jej opravit,

- kdyzZ zahradni naradi za¢ne nezvykle vibrovat (okamzité
zkontrolujte).

Cesky|115

Udrzba

» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych
nozii, vzdy noste zahradni rukavice.

» Zajistéte pevné usazeni vSech matic, Cepli a Sroubd, aby
byl zarucen bezpecny pracovni stav zahradniho naradi.

» Pravidelné kontrolujte stav a opoti'ebeni sbérného kose na
travu.

» Zahradni naradi kontrolujte a opotiebované nebo
poskozené dily pro jistotu nahradte.

» Pouzivejte vyhradné pro toto zahradni naradi uréené noze.
» Zajistéte, aby vyménéné dily pochazely od firmy Bosch.

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem

» Diive nez vlozite akumulator, zajistéte, aby bylo
zahradni naradi vypnuté. Vlozeni akumulatoru do
zahradniho naradi, jez je zapnuté, mize vést k Graziim.

» Chraite nabijecku pred destém a vlhkem. Vniknutivody
do nabijecky zvysuije riziko Urazu elektrickym proudem.

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, jez jsou
doporuceny vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna
pro urcity druh akumulatord, existuje nebezpe¢i pozaru,
je-li pouzivana s jinymi akumulatory.

» Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Nabijecka je
vhodna pouze k nabijeni akumulatord Li-ion firmy Bosch s
napétimi uvedenymi v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi pozaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. Znecisténim vznika nebezpeci
Grazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozend nabijecka,
kabel a zastrcka zvy3uiji riziko urazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahrivani nabijecky, jez vznika pfi nabijeni,
existuje nebezpeci pozaru.

» Pouzivejte pouze pro toto zahradni naradi urcené
akumulatory Bosch. PouZiti jinych akumulatort miize
vést k poranénim a k nebezpedi pozaru.

» Nepouzivany akumulator uchovavejte mimo
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
nebo jiné drobné kovové predméty, které by mohly
zpiisobit premosténi kontaktu. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mize mit za nasledek opaleniny nebo pozar.

» Pfi $patném pouziti miiZze z akumulatoru vytéci
kapalina. Zabraiite kontaktu s ni. Pfi ndhodném
kontaktu oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina
vnikne do o¢i, navstivte navic i Iékare. Vytékajici
akumulatorova kapalina mlze zpisobit podrazdéni
pokozky nebo popaleniny.

» Neotvirejte akumulator. Existuje nebezpeci zkratu.
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» Chraiite akumulator pred horkem, napf. i pred trvalym Symbol Vyznam
slune¢nim zarenim, ohném, vodou a vihkosti. Existuje ”
nebezpedi vybuchu. Smér pohybu

» Akumulator nezkratujte. Existuje nebezpeci exploze.

» Pfi poSkozeni a nespravném pouziti akumulatoru y -
mohou vystupovat pary. Privadéjte éerstvy vzduch a @ Noste ochranné rukavice
pfi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

» Akumulator chrarte pred vihkosti a vodou. Hmotnost

» Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do .

50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v auté. I Zapnuti

» Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru .
mékkym, &istym a suchym $tétcem. O Vypnuti

Symboly J Dovolené pocinani

Nasledujici symboly maji vyznam pro ¢teni a pochopeni
navodu k obsluze. Zapamatuijte si symboly a jejich vyznam.
Spravna interpretace symbol(i Vam pomtiZe zahradni naradi
|épe a bezpe¢néji pouzivat.

Zakazané pocinani

X

Pfislusenstvi/nahradni dily

o o
4 Smér reakoe Urcené pouziti
|‘ Zahradni naradi je urceno k seceni travy v soukromém
sektoru.

Technicka data
Akumulatorova travni sekacka Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|
Objednaci ¢islo 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Sitka noze cm 32 32
Vyska seceni mm 30-60 30-60
Objem, sbérny kos$ na travu | 31 31
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Sériové Cislo viz typovy Stitek na zahradnim naradi
Akumulator Li-lon Li-lon
Objednaci ¢islo F 016 800 302 F 016 800 301
Jmenovité napéti V= 36 36
Kapacita Ah 1,3 2,6
Doba nabijeni (vybity akumulator)* min 60 95
Pocet ¢lankd akumulatoru 10 20
Nabijecka AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Objednaci ¢islo EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Nabijeci proud A 2,0 2,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni “©C 0-45 0-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Trida ochrany O/u O]/

**s nabijeckou AL 3620 CV Professional

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho nafadi. Obchodni oznaceni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.
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Akumulatorova travni sekacka Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|
Nabijecka AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Objednaci ¢islo EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Nabijeci proud A 4,0 4,0
Dovoleny rozsah teploty nabijeni °C 0-45 0-45
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Tfida ochrany [o/u [O]/11

**s nabijeckou AL 3620 CV Professional

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho zahradniho naradi. Obchodni oznaceni jednotlivych zahradnich naradi se mohou ménit.

%

Informace o hluku a vibracich

Namérené hodnoty hluku zjistény podle 2000/ 14/ES (vyska
1,60 m, vzdalenost 1 m).

Hodnocena hladina hluku A stroje €ini typicky: hladina
akustického tlaku 74 dB(A); hladina akustického vykonu

86 dB(A). Nepresnost K = 0,42 dB.

Toplam titretim dederi (li¢ yoniin vektor toplamy)

EN 60335 e gore belirlenmektedir: Titretim emisyon dederi
a,<2,5m/s%, Tolerans K=1,5m/s2.

Prohlasenioshodé (€

Prohlasujeme ve vyhradni zodpovédnosti, Ze v odstavci
»Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60335, EN 50338 (akumulatorovy stroj) a EN 60335
(nabijecka akumulatort) podle ustanoveni smérnic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: namérena hladina akustického vykonu

87 dB(A). Metoda posouzeni shody podle dodatku VI.
Kategorie vyrobk: 32

Jmenované misto:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Technicka dokumentace (2000/14/ES, 2011/65/EU) u:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

31.05.2012
Montaz a provoz

Cil poéinani Obrazek
Obsah dodavky 1

MontdZ rukojeti 2

Sestaveni sbérného kose na travu 3

Nasazeni/odejmuti sbérného kose na travu 4
Nabijeni akumulatoru 5
Nasazeni akumulatoru 6

7

Rozpojeni prerusovace okruhu el. proudu a
uvedeni do parkovaci polohy

Odejmuti akumulatoru 8
Nastaveni vysky seceni 9
Zapnuti 10
Vypnuti 10
Pracovni pokyny 10-11
Udrzba nozi 12
Volba prislusenstvi 13
Uvedeni do provozu

Pro Vasi bezpecnost

» Pozor! Dfive, nez provedete prace tidrzby nebo ¢isténi,
zahradni naradi vypnéte, rozpojte prerusovac okruhu
el. proudu a odstraiite akumulator. Totéz plati, kdyz je
poskozeny, nafiznuty nebo zamotany kabel spinace.

» Poté, co bylo zahradni naradi vypnuto, se noze jesté
nékolik sekund dale toci.

» Pozor - nedotykejte se rotujiciho stiizného noze.

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s Li-iontovym akumulatorem vestavénym do
Vaseho zahradniho naradi.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Udaji na typovém Stitku nabijecky. Nabijecky
oznacené 230 V mohou byt provozovany i pfi 220 V.

Akumulator je vybaveny kontrolou teploty, jez dovoli nabijeni

pouze v rozsahu teploty mezi 0 °C a 45 °C. Tim se dosahne

vysokeé Zivotnosti akumulatoru.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity.

Pro zaruceni pIného vykonu akumulatoru jej pred prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion |ze bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Bosch Power Tools
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Li-iontovy akumulator je diky ,Electronic Cell Protection

(ECP)“ chranén proti hlubokému vybiti. Pri vybitém

akumulatoru se zahradni naradi ochrannym obvodem vypne:

stfizny ndZ se uz nepohybuije.

Po automatickém vypnuti zahradniho
naradi uz dale nestlacujte spinac.
Akumulator se miize poskodit.

Proces nabijeni

Proces nabijeni zacina, jakmile je sitova zastrcka nabijecky
zastréena do zasuvky a akumulator do nabijeci Sachty.

Diky inteligentnimu zplisobu nabijeni se automaticky
rozpozna stav nabiti akumulatoru a v zavislosti na teploté a
napéti akumulatoru se nabije pravé optimalnim nabijecim
proudem.

Tim se Setfi akumulator a ziistava pfi uloZeni v nabijecce vzdy
zcela nabity.

Proces rychlonabijeni

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Proces rychlonabijeni je signalizovan blikanim zeleného
ukazatele LED.

Indikacni prvek na akumulatoru: Béhem procesu nabijeni se
tfi zelené kontrolky LED po sobé kratce rozsvécuji a zhasinaji.
Akumulator je pIné nabity, kdyz tyto tfi zelené kontrolky LED
sviti trvale. Asi 5 minut poté, co byl akumulator pIné nabit, tfi
zelené kontrolky LED opét zhasnou.

Upozornéni: Proces rychlonabijeni je mozny jen tehdy, kdyz
je teplotaakumulatoru v pfipustném rozsahu nabijeci teploty,
viz odstavec , Technickd data”“.

Nabity akumulator

I AL 3640 CV

Professional
TN
|

Trvalé svétlo zeleného ukazatele LED signalizuje, ze
akumulator je zcela nabity.

Navic se ozve na dobu ca. 2 sekund signalni ton, ktery
akusticky signalizuje pIné nabiti akumulatoru.

Akumulator Ize nasledné odejmout k okamzZitému pouZiti.
Bez nastréeného akumulatoru signalizuje trvalé svétlo
zeleného ukazatele LED, 7e je sitova zastrcka zastréena do
zasuvky a nabijecka je pfipravena k provozu.

AL 3620 CV
Professional

Teplota akumulatoru pod 0 °C nebo pies 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
S~ u= Professional
e 1 ~

Trvalé svétlo cerveného ukazatele LED signalizuje, Ze teplota
akumulatoru lezi vné rozsahu teploty pro rychlonabijeni
0°C-45 °C. Jakmile se dosahne pfipustného rozsahu teploty,
prepne nabijecka automaticky na rychlonabijeni.

LezZi-li teplota akumulatoru vné pfipustného rozsahu teploty
nabijeni, sviti pfi nasazeni do nabijecky ¢ervena LED
akumulatoru.

Nabijeci proces neni mozny

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Existuje-li jiné naruseni procesu nabijeni, pak je to
signalizovano blikanim ¢erveného ukazatele LED.

Proces nabijeni nelze nastartovat a nabijeni akumulatoru neni
mozné (viz ,Hledani zavad“).

Upozornéni k nabijeni

Pri nepretrzitych popf. nékolikrat po sobé nasledujicich
nabijecich cyklech bez preruseni se mize nabijecka zahrat.
To vSak neni znepokojujici a nepoukazuje to na technickou
zavadu nabijecky.

akumulator opoti'ebovan a musi byt vyménén.
Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Chlazeni akumulatoru (Active Air Cooling)

V nabijecce integrované fizeni ventilatoru sleduje teplotu
vlozeného akumulatoru. LeZi-li teplota akumulatoru nad

30 °C, je akumulator ventilatorem ochlazovan na optimalni
teplotu nabijeni. Zapnuty ventilator vytvafi ventilaéni Sum.
Pokud ventilator nebézi, pak leZi teplota akumulatoru v
optimalnim rozsahu teploty nabijeni nebo je ventilator vadny.
V tom pripadé se prodluzuje doba nabijeni akumulatoru.

Pracovni pokyny

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru

Akumulator je vybaveny ukazatelem stavu nabiti, jez indikuje
stav nabiti akumulatoru. Ukazatel stavu nabiti sestava ze 3
zelenych LED.
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Stisknéte tlaCitko ukazatele stavu nabiti, aby se ukazatel
stavu nabiti aktivoval. Po ca. 5 sekundach ukazatel stavu
nabiti automaticky zhasne.

Stav nabiti Ize zkontrolovat i pfi odejmutém akumulatoru.

Ukazatel LED Kapacita akumulatoru

Trvalé svétlo 3 zelené LED >2/3
Trvalé svétlo 2 zelené LED >1/3
Trvalé svétlo 1 zelena LED <1/3
Blikajici 1 zelend LED rezerva

Nesviti-li po stisknuti tlacitka zadna LED, je akumulator vadny
amusi se vyménit.

Z bezpecénostnich divodii |ze dotaz na stav nabiti uskute¢nit
pouze u zahradniho naradi stojiciho v klidu.

Béhem procesu nabijeni se tfi zelené kontrolky LED po sobé
kratce rozsvécuiji a zhasinaji. Akumulator je plné nabity, kdyZ
tyto tfi zelené kontrolky LED sviti trvale. Asi 5 minut poté, co
byl akumulator pIné nabit, tfi zelené kontrolky LED opét
zhasnou.

Ukazatel kontroly teploty

Cervend kontrolka LED ukazatele kontroly teploty signalizuje,
Z7e akumulator nebo elektronika zahradniho naradi (pfi
nasazeném akumulatoru) nejsou v optimalnim rozsahu
teploty. V tom pfipadé zahradni naradi nepracuje nebo
nepracuje s plnym vykonem.

Kontrola teploty akumulatoru

Cervena kontrolka LED pi stladeni tla¢itka nebo spinace (pfi
nasazeném akumulatoru) blika: akumulator je vné rozsahu
provozni teploty od - 10 °C do +60 °C.

Pri teploté pres 70 °C se akumulator vypne, nez se opét
dostane do pfipustného rozsahu provozni teploty.

Hledani zavad
£ =
o =)
PFiznaky Mozna pficina
Zahradni naradi Mozné ucpani
nebézi

Cesky|119

Kontrola teploty elektroniky zahradniho naradi

Cervena kontrolka LED pfi stlaceni spinace sviti trvale:
teplota elektroniky zahradniho naradi ¢ini méné nez 5 °C
nebo vice jak 75 °C.

Priteploté pres 90 °C se elektronika zahradniho naradi vypne,
nezZ se opét dostane do pripustného rozsahu provozni teploty.

Vykon stiihani (doba chodu akumulatoru)

Vykon strihani (doba chodu akumulatoru) je zavisly na
vlastnostech travniku napr. na hustoté travy, vihkosti, délce
travy a téz vysce stfihani.

Casté zapinani a vypinani zahradniho naradi béhem procesu
seceni rovnéz snizuje vykon stfihani (dobu chodu na
akumulator).

Pro optimalizaci vykonu stiihani (doby chodu akumulatoru)
se doporucuje sekat ¢astéji, zvétsit vysku stihani a chodit
pfiméfenym tempem.

NiZe uvedeny priklad ukazuje souvislost mezi vyskou stfihani
a vykonem stifhani ve vztahu k jednomu nabiti akumulatoru.

Podminky stfihani

Velmi fidka, sucha trava Ridka, suché trava

Vykon stihani (Rotak 32 LI)

azdo 150 m? azdo 100 m?
Vykon stfihani (Rotak 32 LI High Power)
a7 do 300 m? azdo 150 m?

Pro prodlouZeni doby chodu Ize zakoupit v autorizovaném
servisnim stiedisku pro zahradni naradi Bosch dodate¢ny
akumulator nebo akumulator s vétsi kapacitou (Ah).

Naprava

Prerusovac okruhu el. proudu rozpojte:
Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
zahradniho naradi (noste vzdy zahradni rukavice)

Akumulator neni zcela nabit

Nabijeni akumulatoru

Akumulator neni (spravné) zastréen

Nasazeni akumulatoru

Prili$ dlouha trava

Nastavte vétsi vySku seceni a zahradni naradi
naklopte, abyste snizili pocate¢ni zatizeni

Projevila se motorova ochrana

Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni

Prili§ studeny/horky akumulator

Akumulator nechte ohrat/ochladit

Prerusovac okruhu el. proudu neni spravné/neni  Nasad'te spravné

zcela nasazeny

Motor startuje po stisknuti spinaCe s nepatrnym

¢asovym zpozdénim

Spina¢ podrZte stla¢eny ca. 1 - 3 s, aby se motor
nastartoval

%
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Motor nastartuje a

Mozna pricina
Akumulator neni zcela nabit

Naprava
Nabijeni akumulatoru

nasledné opét zastavi

Prerusovac okruhu el. proudu neni spravné/neni
zcela nasazeny

Nasad'te spravné

Akumulator neni (spravné) zastréen

Nasazeni akumulatoru

Prili§ studeny/horky akumulator

Akumuldtor nechte ohrat/ochladit
Nastavte vétsi vysku seceni

Zahradni naradi bézi

Vadna vnitfni kabelaz zahradniho naradi

Vyhledejte servis

preruSované Projevila se motorové ochrana Motor nechte vychladnout a nastavte vétsi vysku
seceni

Zahradni naradi Prili§ nizka vyska seceni Nastavte vétsi vysku seceni

zanechfiva ) Tupé noze Vyména nozi

nepravidelny obraz PR - P - .

o Mozné ucpani Zkontrolujte a popf. uvolnéte spodni stranu
seceni PO ; . .
a/nebo zahradniho naradi (noste vzdy zahradni rukavice)
Motor pracuje tésce ~ Nespravné okolo namontované noze NoZe namontujte okolo spravné
Nedostatecny vykon  Pili$ nizké vySka seceni Nastavte vétsi vysku stiihani a chodte pomaleji

stithani (doba chodu

Prili§ vysoka trava

Nastavte vétsi vysku strihani a chodte pomaleji

akumulatoru)

Prili$ mokra nebo vihka trava

Pockejte az bude trava suchd a chod'te pomaleji

Prili$ husta trava

Nastavte vétsi vysku stihani, chod'te pomaleji a
Castéji secte

Dodate¢ny akumulator Ize zakoupit v
autorizovaném servisnim stredisku pro zahradni
naradi Bosch

Vyhledejte servis

Po zapnuti zahradniho
naradi se nliz netoci

NoZi prekazi trava

Zahradni naradi vypnéte
Odstrarite ucpani (noste vzdy zahradni rukavice)

Uvolnéna matice/$roub noze

Matici/$roub noZe utahnéte (17 Nm)

Silné vibrace/hluk

Uvolnéna matice/$roub noze

Matici/$roub noZe utahnéte (17 Nm)

Poskozené noze

Vyména nozil

Neni mozny zadny

Znedisténé kontakty akumulatoru

Kontakty akumulatoru oCistéte; napf. nékolikerym

proces nabijeni zasunutim a vytazenim akumulatoru, popr.
akumulator nahradte
Vadny akumulator, ponévadz je preruseny vodi¢  Akumulator nahradte
uvnitf akumulatoru (jednotlivych ¢lanka)
Ukazatelé LED se po  Sifova zastrcka nabijecky neni (spravné) zastréena Sitovou zastrcku (zcela) zastréte do zasuvky
zasunutisitove Zésuvka, sitovy kabel nebo nabijetka maji poruchu Zkontrolujte napéti sité a nabijecku pfip. nechte
zastrcky do zasuvky zkontrolovat v autorizovaném servisnim stredisku
nerozsviti pro elektronaradi Bosch
l'jdriba aservis Pro zaru¢eni optimalniho pouzivani akumulatoru dbejte
nasledujicich upozornéni a opatreni:
- Akumulator chrante pred vlhkosti a vodou.
- Akumulator skladujte pouze v rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavejte akumulator leZet napf. v [été v auté.
Péée o akumulator - Pfi pfimém slunecnim zafeni nenechavejte akumulator v

» Pozor! Dfive, nez provedete prace tidrzby nebo cisténi,
zahradni naradi vypnéte, rozpojte prerusovac okruhu

zahradnim naradi.
- Optimalni teplota pro uskladnéni akumulatoru ¢ini 5 °C.

- Prilezitostné vycistéte vétraci otvory akumulatoru
mékkym, Cistym a suchym $tétcem.

el. proudu a odstraite akumulator a téz shérny kos na
travu.
» Kdyz manipulujete nebo pracujete v oblasti ostrych

nogd, vidy noste zahradni rukavice akumulator opoti'ebovan a musi byt vyménén.
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Zakaznicka a poradenska sluzba
www.bosch-garden.com

Pti véech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku zahradniho naradi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Pfeprava

Obsazené lithium-iontové akumulatory podléhaji pozadavkim
zakona o nebezpecnych nakladech. Tyto akumulatory mohou

byt bez dalsich podminek prepravovany uzivatelem po silnici.

Pri zasilani prostrednictvim tieti osoby (napr.: letecka
preprava nebo spedice) je tieba brat zfetel na zvlastni
poZadavky na baleni a oznaceni. Zde musi byt pfi pfipravé
zasilky nezbytné prizvan expert na nebezpecné naklady.
Akumulatory zasilejte pouze tehdy, pokud je téleso

neposkozené. Oteviené kontakty prelepte lepici paskou a
akumulator zabalte tak, aby se v obalu nemohl pohybovat.

Dbejte prosim i pfipadnych navazujicich narodnich predpisg.

Zpracovani odpadii
Nevyhazujte zahradni nafadi, nabijecky a

akumulatory/baterie do domovniho odpadu!
Pouze pro zemé EU:
Podle evropské smérnice 2002/96/ES museji
E zafizeniapodle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotiebované akumulatory/baterie
rozebrané shromazdény adodany k opétovnému
Akumulatory/baterie:
Li-ion:
Dbejte prosim upozornéni v odstavci

byt neupotiebitelna elektricka a elektronicka
zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
JPreprava“.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Dalezité upozornenie! Starostlivo si precitajte pokyny
uvedené v nasledujiicom texte. Dobre sa oboznamte s
obsluznymi prvkami a so spravnym pouzivanim tohto
zahradnickeho naradia. Navod na pouzivanie si laskavo
starostlivo uschovajte na neskorsie pouzivanie.

—

Slovensky |121

Vysvetlenia symbolov na zahradnickom naradi
Véeobecné upozornenie na nebezpecenstvo.

Pozorne si precitajte tento Navod na pouzivanie.

Davajte pozor na to, aby ste pri praci nezranili
blizko stojace osoby odletujticimi cudzimi
telieskami.

JBEP>

Postarajte sa 0to, aby osoby, ktoré sanachadzaju
v blizkosti, mali bezpe¢ny odstup od pracovného
priestoru zahradnickeho naradia.

[ |
=

Ostry noz/ostré noze. Chrarite sa pred stratou
prstov na nohach alebo na rukach.

]

:

Zéhradnicke naradie vypnite a uvolnite
odpojovac elektrického obvodu pred kazdou
(idrzbou alebo pred kazdym Cistenim, alebo vzdy
vtedy, ked zahradnicke naradie nechavate hoci
len na kratku chvilu bez dozoru.

Netyka sa daného typu.

c—e®

iy

Skor ako sa budete dotykat niektorych stciastok
naradia, pockajte, kym sa vSetky suciastky dplne
zastavia. Po vypnuti tohto zahradnickeho naradia
noze este rotuju dalej a mohli by Vam sposobit
poranenie.

NepouzZivajte toto zahradnicke naradie v dazdi,
ani ho vplyvom dazda nevystavujte.

Chrante sa pred zasahom elektrickym pradom.

Netyka sa daného typu.

Nabijacku pouZivajte len v suchych
miestnostiach.

transformatorom.

' Tato nabijacka je vybavena bezpeénostnym
Obsluha

» Nikdy nedovol'te pouzivat toto zahradnicke naradie detom
ani ziadnym inym osobam, ktoré nie st dokladne
oboznamené s jeho pouzivanim. Predpisy niektorej krajiny
mdzu pripadne obmedzovat vek obsluhujicej osoby.
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Ked zahradnicke naradie nepouzivate, uschovavajte ho
tak, aby nebolo dosiahnutelné pre deti.

» Toto zahradnicke naradie nie je ur¢ené na pouZivanie pre
osoby (vratane deti) s obmedzenymi psychickymi,
senzorickymi alebo dusevnymi schopnostami alebo s
nedostato¢nymi skiisenostami a/alebo nedostatocnymi
vedomostami, s vynimkou pripadu, ak na ne dozera
kompetentna osoba, alebo ak od nej dostali presné
pokyny, ako maju toto zahradnicke naradie pouzivat.
Davajte pozor na deti, aby ste zabezpecili, Ze sa nebudu
moct s tymto zahradnickym néaradim hrat.

» Nikdy nekoste vtedy, ked sa v bezprostrednej blizkosti
zdrZiavajl nejaké osoby, predovsetkym deti, alebo
doméce zvierata.

» Obsluhujica osoba alebo uzivatel je zodpovedny za trazy
a Skody sposobené inym ludom alebo za $kody naich
majetku.

» Nepracujte s tymto zahradnickym naradim vtedy, ked' ste
bosy, alebo ked mate obuté otvorené sandale. Pri praci
noste vzdy pevnl obuv a dIhé nohavice.

» Dokladne preskimaijte plochu, ktort budete kultivovat a
odstrante kamene, palice, droty, kosti a iné cudzie telesa.

» Pred pouzitim vzdy zrakom skontroluijte, ¢i nie st noz,
skrutky nozZa a konstrukéna rezacia skupina opotrebované
alebo poskodené. Opotrebované alebo poskodené noze a
skrutky noZov vymienajte vzdy po celych sdpravéch, aby
ste zabranili nevyvazenosti.

» Pracujte iba za denného svetla alebo za dobrého umelého
osvetlenia.

» Podla moznosti nepouzivajte zahradnicke naradie vtedy,
ked je trdva mokra.

» Kracaijte vzdy pokojne, nikdy rychlo nebezte.

» Toto zahradnicke naradie sa zasadne nesmie pouzivat s
poskodenymi ochrannymi prvkami, krytmi alebo bez
bezpecnostnych zariadeni, ako st napriklad ochranny kryt
a/alebo zberaci kos$ na travu.

» Préca na svahu moze byt nebezpeéna.

- Nekoste Ziadne prili$ strmé svahy.

- Nasikmych plochach alebo na mokrej trave davajte vzdy
pozor na bezpe¢nl chodzu.

- Nasikmych plochach vzdy postupuijte pri koseni priecne,
nikdy nie smerom hore a smerom dole.

- Mimoriadne opatrne postupujte pri zmene smeru na
svahoch.

- Mimoriadnu opatrnost zachovavajte pri chddzi dozadu
alebo pri tahani zahradnickeho naradia smerom dozadu.

- Prikoseni travnika posuvajte zahradnicke naradie vzdy
smerom dopredu a nikdy ho netahajte smerom k svojmu
telu.

» Noze musia byt vzdy zastavené, ked potrebujete
zahradnicke naradie preklopit kvoli transportu, ked’
prechadzate krizom cez plochy, ktoré nie st zarastené
travou, a ked' planujete zahradnicke naradie prepravit na
int plochu, ktort chcete pokosit, a takisto aj spat.

» Zahradnicke naradie pri $tartovani alebo pri spastani
motora nenaklanajte, s vynimkou pripadu, ak je to
potrebné na spustenie vo vysokej trave. V takomto pripade
stranu odvratend od obsluhy nenadvihujte stlacanim
rukovate viac, ako je bezpodmienecne potrebné. Davajte
pozor na to, aby ste mali ruky poloZené na rukovati, ked
naradie opatovne spustate do pracovnej polohy.

» Zapnite zahradnicke naradie podla popisu v Navode na
pouZzivanie a davajte pozor na to, aby ste mali chodidla v
dostatoc¢nej vzdialenosti od rotujucich stciastok.

» Nedavajte svoje ruky ani chodidla do blizkosti rotujtcich
stciastok ani pod ne.

» Ked budete pracovat s tymto zahradnickym naradim,
budte vZdy v dostatoénej vzdialenosti od vyhadzovacej
z6ny.

» Zahradnicke naradie nikdy nezdvihajte ani neprenasajte
vtedy, ked je motor v chode.

» V Ziadnom nerobte pripade na zahradnickom naradi
nejaké zmeny. Nedovolené zmeny by mohli negativne
ovplyvnit bezpeénost Vasho zahradnickeho naradia a mat
za nasledok zvysenie hluku a vibracii.

» Pravdelne kontrolujte privodnt $ndru aj pouzitu
predIzovaciu $ntru. Poskodend $ndru nepripdjajte na
elektricku sief, resp. nedotykajte sa jej predtym, ako ju
odpojite od elektrickej siete. Ak je Sntira posSkodena, moze
sa dotykat suciastok, ktoré st pod priidom. Chrante sa
pred nebezpecenstvom zasahu elektrickym pridom.

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:

- vZdy vtedy, ked sa od zéhradnickeho naradia vzdialite,

- ked chcete odstranit blokovanie (blokujice neéistoty),

- ked budete zahradnicke naradie kontrolovat, ¢istit, alebo
na fiom nieco iné robit (opravovat ho),

- napriklad po kolizii s cudzim telesom. Ihned zahradnicke
naradie prezrite, Ci nie je poskodené a dajte ho podla
potreby opravit,

- ak za¢ne zahradnicke naradie nezvycajne vibrovat
(okamZite skontrolujte).

Udriba

» Ked’s nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v
priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.

» Postarajte sa 0 to, aby boli vSetky matice, zavrtané skrutky
a ostatné skrutky dobre utiahnuté, aby bol zaru¢eny
bezpecny prevadzkovy stav zahradnickeho naradia.

» Pravidelne kontrolujte stav a opotrebovanie zberacieho
ko$a na travu.

» Kontrolujte pravidelne svoje zahradnicke naradie a ked
zistite, Ze niektoré sdciastky st opotrebované alebo
poskodené, preventivne ich kvoli vlastnej bezpe¢nosti
vymerite.

» Pouzivajte vylutne rezacie noze, ktoré sd urcené pre dané
zahradnicke naradie.

» Postarajte sa 0 to, aby boli pouZité originalne nahradné
sticiastky znacky Bosch.
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Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s
akumulatorom

» Postarajte sa o to, aby bolo zahradnicke naradie
vypnuté, ked’ doii idete vkladat akumulator. Vkladanie
akumulatorov do zahradnickeho naradia, ktoré je zapnuté,
mdze sposobit traz.

» Chraite nabijacku pred ti¢cinkami dazd’a a vihkosti.
Vniknutie vody do nabijacky zvySuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Akumulatory nabijajte len v takych nabijackach, ktoré
odporuca vyrobca akumulatora. Ak sa pouziva
nabijacka, uréena na nabijanie urcitého druhu
akumulatorov, na nabijanie inych akumulatorov, hrozi
nebezpecdenstvo poZiaru.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je urcena len na nabijanie litiovo-
iénovych akumulatorov Bosch s napétiami uvedenym v
Casti Technické tdaje. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpecdenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vyluéne iba s pouzZitim
originalnych nahradnych siiciastok. Poskodené
nabijacky, privodné $nury a zastrcky zvy$uju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZent na lahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

» Pouzivajte do tohto zahradnickeho naradia len uréené
akumulatory znacky Bosch. Pouzivanie inych
akumulatorov moze mat za nasledok poranenie alebo
sposobit poziar.

» Nepouzivané akumulatory neuschovavajte tak, aby
mohli prist do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, kl'i¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi
akumulatora m6ze mat za nasledok popalenie alebo mbze
sposobit vznik poziaru.

» Z akumulatoraméze prinespravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapalinou.
Po nahodnom kontakte miesto oplachnite vodou. Ak sa
dostane kvapalina z akumulatora do kontaktu s oc¢ami,
po vyplachu o¢i vyhl'adajte aj lekara. Unikajlica kvapa-
lina z akumulatora moze mat za nasledok podrazdenie
pokozky alebo popaleniny.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo
skratovania.

» Chraiite akumulator pred horticavou, napr. aj pred
trvalym slne¢nym Ziarenim, pred ohiiom, vodou a
vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

—
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» Akumulator neskratujte. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mézu z akumulatora
vystupovat $kodlivé vypary. Zabezpeéte privod
Cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie
cesty.

» Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

» Akumulator skladuijte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny
v automobile.

» Obcas precistite vetracie Strbiny akumulatora ¢istym
jemnym a suchym Stetcom.

Symboly

Nasledujlice symboly su pre ¢itanie a pochopenie tohto
Navodu na pouzivanie velmi dolezité. Dobre si tieto symboly a
ich vyznamy zapamétajte. Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vam bude pomahat lepsie a bezpecnejsie pouzivat
toto ruéné elektrické naradie.

Symbol Vyznam

Smer reakcie

Smer pohybu

Pouzivajte ochranné pracovné rukavice

Hmotnost

Zapnutie

Vypnutie

Dovolena manipulacia

Zakazany druh manipulacie

.X&OH"%Q—ﬂ\

Prislusenstvo/nahradné sticiastky

o o

Pouzivanie podla urcenia

Toto zéhradnicke naradie je ur¢ené na kosenie travnika pri
stikromnom pouZivani.
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Technickeé udaje
Akumulatorova kosacka na travu Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Vecné ¢islo 3600H85D*0 3600 H85D*1
Sirka nozov cm 32 32
Pracovna vyska nozov mm 30-60 30-60
Objem zberacieho kosa na travu | 31 31
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Sériové Cislo pozri typovy Stitok na zahradnickom naradi
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-ionovy
Vecné ¢islo F016 800302 F016 800301
Menovité napatie V= 36 36
Kapacita Ah 1,3 2,6
Nabijacia doba (akumulator vybity)** min 60 95
Pocet akumulatorovych ¢lankov 10 20
Nabijacka AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Vecné Cislo EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Nabijaci prad A 2,0 2,0
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45 0-45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Trieda ochrany [Oo/1 [O/1n
Nabijacka AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional
Vecné Cislo EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Nabijaci prad A 4,0 4,0
Pripustny rozsah teploty nabijania © 0-45 0-45
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Trieda ochrany [Oo/1 O/

**s nabijackou AL 3620 CV Professional

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom Stitku svojho zahradnickeho naradia. Obchodné nazvy jednotlivych kusov zahradnickeho naradia sa mozu

odlisovat.

Informacia o hluénosti/vibraciach

Namerané hodnoty pre hlu¢nost zistované podla
2000/14/ES (vyska 1,60 m, vzdialenost 1 m).
Vyhodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je
typicky: Hladina akustického tlaku 74 dB(A); hladina
akustického vykonu 86 dB(A). Nespolahlivost merania
K=0,42dB.

Celkové hodnoty vibracii (sucet vektorov troch smerov)
zistované podla normy EN 60335: Hodnota emisie vibracii
ay, < 2,5 m/s%, Nespolahlivost meraniaK = 1,5 m/s2.

Vyhlasenie o konformite €€

Na vlastnu zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyrobok,
nasledujticimi normami alebo normativnymi dokumentmi:
EN 60335, EN 50338 (akumulatorové naradie) a EN 60335
(nabijacka akumulétorov) podla ustanoveni smernic
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Namerana hladina akustického tlaku 87 dB(A).
Spdsob hodnotenia konformity podla prilohy VI.

Kategoria produktu: 32

Poverené pracovisko:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
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Stbor technickej dokumentacie (2000/14/ES,
2011/65/EU) sa nachddza u:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

Oy N

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montaz a pouzivanie

Ciel’ ¢innosti Obrazok

Obsah dodavky (zakladna vybava) 1
Montaz oblukov rukovate 2
Poskladanie zberacieho ko$a na travu 3

Vyberanie/vkladanie zberacieho kosanatravu 4
Nabijanie akumulatorov 5
Vkladnie akumulatora 6

7

Uvolnite odpojovac elektrického obvodu a dajte
ho do parkovacej polohy

Vyberanie akumulatora 8
Nastavenie pracovnej vysky nozov 9
Zapnutie 10
Vypnutie 10
Pokyny na pouZzivanie 10-11
Udrzba nozov 12
Volba prislusenstva 13

Uvedenie do prevadzky

Pre Vasu bezpeénost

» Délezité upozornenie! Zahradnicke naradie vypnite,
uvol'nite odpojovac elektrického obvodu a demontujte
z naradia akumulator pred kazdou tidrzbou a pred
kazdym cistenim naradia. To isté plati v pripade, ak je
poskodeny, narezany alebo zauzleny kabel vypinaca.

» Po vypnuti zahradnickeho naradia sa noze este
niekolko sekuind otacaju dalej.

» Pozor - nedotykajte sa rotujiiceho rezacieho noza.

Nabijanie akumulatorov

» Nepouzivajte Ziadnu int nabijacku. Dodavana nabijacka
je priamo konstruovana na nabijanie litiovo-ionovych
akumulatorov zabudovanych do Vasho zahradnickeho
naradia.

» Vsimnite si napitie siete! Napitie zdroja pridu musi mat
hodnotu zhodn( s Gidajmi na typovom Stitku ru¢ného
elektrického naradia. Ru¢né elektrické naradie oznacené
pre napatie 230 V sa smie pouzivat aj s napatim 220 V.

Akumulator je vybaveny tepelnou poistkou, ktora dovoli

nabijanie akumulatora len v rozsahu tepl6t medzi 0 °C a

—

Slovensky | 125

akumulatora.
Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iastocne nabitom
stave. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke tplne nabite.
Litiovo-ionové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.
Litiovo-ionovy akumulator je chraneny proti hibokému vybitiu
pomocou elektronickej ochrany ¢lanku ,Electronic Cell
Protection (ECP)*“. Ked je akumulator vybity, zahradnicke
naradie sa pomocou ochranného obvodu vypne: Rezaci n6z
sa uz nepohybuje.
Po automatickom vypnuti zahradnickeho
naradia uz viac vypinac nestlacajte.
Akumulator by sa mohol poskodit.

Nabijanie

Nabijanie zacina vo chvili, ked' sa zasunie zastrcka nabijacky
do zasuvky a akumulator je zasunuty do nabijacej Sachty.
Inteligentné nabijanie automaticky spozna stav nabitia
akumulatora a nabija ho optimalnym nabijacim pridom v
zavislosti od konkrétnej teploty a napatia akumulatora.
Takymto sposobom sa Setri akumulator a pocas uloZenia v
nabijacke zostava vzdy Uplne nabity.

Rychlonabijanie
AL 3640 CV
D Professional
AL 3620 CV
Professional

Rychlonabijanie je signalizované blikanim zelenej indikacie
LED.

Indikacny prvok na akumulatore: Po¢as nabijacieho procesu
sa tri zelené diédy LED akumulatora rozsvecujt jedna po
druhej a zakratko zhasinaju. Akumulator je Gplne nabity
vtedy, ked vSetky tri zelené diody LED svietia trvalo. Asi

5 minGt po Gplnom nabiti akumulatora tri zelené diédy LED
opét zhasnu.

Upozornenie: Rychlonabijanie je mozné len vtedy, ked'lezi
teplota akumulatora v pripustnom rozsahu nabijacich teplét,
pozri odsek , Technickeé tdaje”.

Akumulator nabity
AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. \.’ Professional
7 I ~
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Trvalé svetlo zelenej diody LED signalizuje, ze akumulator je
lplne nabity.

Okrem toho sa ozve na dobu cca 2 sekundy zvukovy signal,
ktory akusticky signalizuje UpIné nabitie akumulatora.
Akumulator sa potom da ihned vybrat na okamzité
pouZzivanie.

Bez zasunutého akumulatora signalizuje trvalé svetlo
zelenej indikacie LED, 7e zastréka nabijacky je zasunuta v
sieti a nabijacka je pripravena na prevadzku.

Teplota akumulatora pod 0 °C alebo nad 45 °C

AL 3640 CV

Professional
” ~
I

Trvalé svetlo ¢ervenej indikacie LED signalizuje, Ze teplota
akumulatora sa nachadza mimo dovoleného rozsahu teploty
0 °C - 45 °C. Len ¢o sa dosiahne teplota v pripustnom
rozsahu, nabijacka sa automaticky prepne narychlonabijanie.
Ak sa akumulator nachddza mimo dovoleného rozsahu
teploty, zasvieti pri vloZzeni akumulatora do nabijacky ¢ervena
diéda LED akumulatora.

AL 3620 CV
Professional

Nabijanie nie je mozné
AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
CO-- Professional

Ak sa vyskytne ind porucha nabijacieho procesu, bude tato
signalizovana blikanim ¢ervenej indikacie LED.

Proces nabijania sa nemoze spustit a nabijanie akumulatora
nie je mozné (pozri odsek ,Hladanie portch®).

Pokyny pre nabijanie

Pri nepretrzitych nabijacich cykloch, resp. priich opakovani
jeden za druhym bez prerusenia, sa nabijacka moze
zohrievat. To je v8ak neskodné a nie je to prejavom technickej
poruchy nabijacky.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

DodrZiavajte pokyny na likvidaciu.

—

Chladenie akumulatora (Active Air Cooling)

Regulacia ventilatora zabudovana do nabijacky kontroluje
teplotu vloZzeného akumulatora. Ak je tato teplota vyssia ako
30 °C, akumulator sa pomocou ventilatora ochladi na
optimalnu nabijaciu teplotu. Zapnuty ventilator vydava
ventilacny hluk.

Ked ventilator nebezi, teplota akumulatora sa nachadza v
optimalnom rozsahu teploty nabijania, alebo ventilator je
pokazeny. V takomto pripade sa doba nabijania akumuldtora
predlzi.

Pokyny na pouzivanie

Indikacia stavu nabitia akumulatora

Akumulator je vybaveny indikaciou stavu nabitia, ktora
indikuje stav nabitia akumulatora. Indikacia stavu nabitia
akumulatora sa sklada z 3 zelenych diod LED.

Stlacte tla¢idlo indikdcie stavu nabitia akumuldtora, ked’
chcete aktivovat indikaciu stavu nabitia akumulatora. Po cca
5 sekundach indikécia stavu nabitia akumulatora automaticky
zhasne.

Stav nabitia akumulatora sa da skontrolovat aj vtedy, ked je
akumulator vybraty.

Indikacia LED Kapacita
akumulatora

Trvalé svetlo 3 zelené diody LED >2/3

Trvalé svetlo 2 zelené diédy LED >1/3

Trvalé svetlo 1 zelena diéda LED <1/3

Blikajuce svetlo 1 zelena diéda LED Rezerva

Ak po stlaceni tlacidla nezasvieti ziadna diéda LED, je
akumulator pokazeny a treba ho vymenit.

7 bezpecénostnych dovodov sa da uskutocnit kontrola stavu
nabitia akumulatora len vtedy, ked zahradnicke naradie
nebezi.

Pocas nabijacieho procesu sa tri zelené diddy LED
akumulatora rozsvecuiju jedna po druheja zakratko zhasinaju.
Akumulator je Uplne nabity vtedy, ked vSetky tri zelené diody
LED svietia trvalo. Asi 5 mindt po Uplnom nabiti akumulatora
tri zelené diody LED opét zhasnu.

Indikacia kontroly teploty

Cervend didda LED indikacie kontroly teploty signalizuje, e
akumulator alebo elektronika zahradnickeho naradia (pri
vloZzenom akumulatore) sanenachadza v optimalnom rozsahu
teploty. V takomto pripade zahradnicke naradie nepracuje,
alebo nepracuje na plny vykon.

Monitorovanie (kontrola) teploty akumulatora

Cervena kontrolna didda LED bliké pri stlaceni tlacidla alebo
vypinaca (privloZzenom akumulatore): Akumulator sa
nachadza mimo prevadzkového rozsahu teploty od - 10 °C
do +60 °C.

Pri teplote nad 70 °C sa akumulator vypne dovtedy, kym sa
teplota dostane do optimalneho rozsahu.

F016L70847](17.8.12)
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Kontrola teploty elektroniky zahradnickeho
naradia

Cervend didda LED pri stlageni vypinaca trvalo svieti:
Teplota elektroniky naradia je nizSiaako 5 °C alebo vysSia ako
75°C.

Pri teplote nad 90 °C sa elektronika zahradnickeho naradia
vypne dovtedy, kym sa opat dosiahne teplota v ramci
pripustného prevadzkového rozsahu teploty.

Rezaci vykon (doba pouZzitia akumulatora)
Rezaci vykon kosacky (doba pouzitia akumulatora) zavisi od

—
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Priklad uvedeny v dalSom texte ukazuje stvislosti medzi
nastavenou pracovnou vy$kou nozov a rezacim vykonom
kosacky na jedno nabitie akumulatora.

Podmienky na kosenie

Velmi riedka sucha trava Riedka sucha trava
8cm Ty
o T

TR

Rezaci vykon (Rotak 32 LI)

vlastnosti trévnika, napr. od hustoty travy, jej vihkosti, od do 150 m2 ‘ do 100 m2
dlzky travy a nastavenej pracovnej vySky nozZov. Rezaci vykon (Rotak 32 LI High Power)
Casté zapinanie a vypinanie zahradnickeho naradia pocas 0300 m? ‘ d0 150 m?2

kosenia takisto zniZuje rezaci vykon (skracuje dobu pouzitia

akumulatora).
Na dosiahnutie optimalneho rezacieho vykonu (doby pouzitia

Aby ste zvysili dobu pouzitia kosacky, moZete siv
autorizovanom servisnom stredisku pre zahradnicke naradie
znacky Bosch zakupit akumulator s va¢sou kapacitou (Ah).

akumulatora) odportcame kosit Castejsie, zvacsit pracovnt
vysku noZov a pri praci postupovat primeranym tempom.

Hr'adanie porich
£ <= ([=
STOP @ ‘_"b‘

Mozna pricina

Odstranenie priciny

Naradie mdZe byt upchaté (zablokované)

Zahradnicke naradie
nebezi

Uvolnenie odpojovaca elektrického obvodu:
Skontrolujte doln( stranu naradia a v pripade
potreby ju uvolnite (vycistite) (pouzivajte pritom
vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

Akumulator nie je celkom nabity

Nabijanie akumulatorov

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) zasunuty VloZenie akumulatora

Trava je prili$ vysoka

Nastavte vacsiu pracovnd vysku nozov
zahradnickeho naradiaa naklopte stroj tak, aby ste
znizili zaciatoCné zatazenie motora

Motorovy isti¢ sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnU vy$ku noZov

Akumulator je prili$ studeny/prili§ hortci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut

Odpojovac elektrického obvodu nebol viozeny
spravne/nebol vloZeny tplne

VloZte spravne

Po zapnuti vypinaca sa motor spusti s malym
¢asovym oneskorenim

Podrzte vypinac v stlaéenej polohe na dobu cca
1 - 3 sek., aby ste spustili motor

Motor sa spusti a Akumulator nie je celkom nabity

Nabijanie akumulatorov

potom sa hned' znova

: Odpojovac elektrického obvodu nebol viozeny
zastavi

spravne/nebol vloZeny tplne

VloZte spravne

Akumulator nie je (celkom alebo spravne) zasunuty VloZenie akumulatora

Akumulator je prili§ studeny/prili$ hortci

Akumulator zohrejte/nechajte vychladnut
Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov

Zahradnicke naradie
bezi prerusovane

Vnutorna kabelaz zahradnickeho naradia je
poru$ena

Vyhladajte autorizovanu servisnu opravoviiu

Motorovy isti sa inicioval

Nechajte motor vychladnut a nastavte vacsiu
pracovnu vy$ku noZzov

Bosch Power Tools
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Odstranenie priciny
Nastavte vacsiu pracovnu vysku nozov
Vymena nozov

Skontrolujte doln( stranu naradia a v pripade
potreby ju uvolnite (vycistite) (pouzivajte pritom
vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

N7 je namontovany nespravne (naopak)
Nastavte vacsiu pracovnu vysku a pri praci
postupujte pomalSie

Nastavte vacsiu pracovnui vy$ku a pri praci

Mozna pri¢ina
Zahradnicke naradie  Pracovna vyska noZov je prili§ nizka

zanechava
nepravidelne
pokoseny travnik
a/alebo

Motor pracuje tazko

NoZe st tupé
Naradie mdze byt upchaté (zablokované)

NO6Z je namontovany nespravne
Pracovna vy$ka nozov je prili$ nizka

Rezaci vykon (doba
pouzitia akumulatora)
nie je dostatocny/

Trava je prili§ vysoka

dostatocna postupujte pomalsie
Trava je prili$ mokra alebo vihka Pockajte, kym trava vyschne a pracujte pomalSie
Trava je prili$ husta Nastavte vacsiu pracovnu vy$ku nozov, pri koseni

postupujte pomalSie a koste Castejsie

Pridavny akumuldtor si mbZete objednat Vyhladajte autorizovand servisnd opravoviiu
prostrednictvom autorizovaného servisného
strediska pre zahradné naradie znacky Bosch

Po zapnuti N6z je zablokovany travou Zahradnicke naradie vypnite

zahradnickehonaradia
sa rezaci noZ neotaca

Odstrante blokujlice necistoty (pouzivajte pritom
vzdy zahradnicke pracovné rukavice)

Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)
Utiahnite maticu/skrutku noza (17 Nm)

Vymena nozov

Vydistite kontakty akumulatora; napriklad

viacnasobnym zasunutim a vysunutim akumu-
latora, pripadne akumulator vymenit za novy
Akumulator je poskodeny, pretoze je preruseny  Akumulator vymenit za novy
spoj vo vnutri akumulatora (medzi jednotlivymi
¢lankami)

Matica noza/skrutka noza je uvolnena
Matica noza/skrutka noza je uvolnena
N6z je poskodeny

Nabijanie nie je mozné Kontakty akumuldtora sd znecistené

Silné vibracie/hluk

Indikacie LED sapo  Zastrcka nabijacky nie je (nie je spravne) zasunuta Zastrcku zasurite do zasuvky (zasurite ju celkom)

zasunuti zastréky do  do zasuvky

Z?SUVkV eIektrlckeJ Zésuvka, sietova $nira alebo nabijacka je Skontrolujte siefové napatie a pripadne dajte

siete nerozsvietia poskodena nabijacku skontrolovat v autorizovanej servisnej

opravovni elektrického naradia Bosch

l'jdriba aservis - Akumuldtor skladujte iba pri rozsahu teploty od 0 °C do
50 °C. Nenechavajte napriklad akumulator v lete polozeny
v automobile.

- Ak svieti na zahradnicke naradie priame sinecné svetlo,
nenechavajte akumulator v naradi.

- Akumuldtor v kosacke 5 °C.

- Obdas precistite vetracie Strbiny akumulatora Cistym
jemnym a suchym Stetcom.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti

signalizuje, ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit

zanovy.

Osetrovanie akumulatora

» Délezité upozornenie! Zahradnicke naradie vypnite,
uvol'nite odpojovac elektrického obvodu a demontujte
z naradia akumulator a takisto zberaci kés na travu
pred kazdou tidrzbou a pred kazdym cistenim naradia.

» Ked’s nie¢im manipulujete, alebo ked’ nieco robite v

priestore ostrych noZov, pouzivajte vzdy zahradnicke
pracovné rukavice.
Aby ste dosiahli optimalne vyuzitie akumulatora, dodrziavajte
nasledujlice pokyny a opatrenia:
- Chrante akumulator pred vihkostou a vodou.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov
www.bosch-garden.com

Privetkych dopytoch a objednavkach nahradnych siciastok
uvadzajte laskavo bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo
uvedené na typovom Stitku zahradnickeho naradia.
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Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Transport

Prilozené litiovo-iénové akumulatory podliehajd poZiadavkam
pre transport nebezpe¢ného nakladu. Tieto akumulatory smie
pouZivatel naradia prepravovat po cestach bez dalsich
opatreni.

Pri zasielani tretimi osobami (napr.: leteckou dopravou alebo
prostrednictvom $pedicie) treba re$pektovat osobitné
poziadavky na obaly a oznacenie. V takomto pripade treba pri
priprave zasielky bezpodmienecne konzultovat s expertom
pre prepravu nebezpecného tovaru.

Akumulatory zasielajte iba vtedy, ak nemaji poskodeny obal.
Otvorené kontakty prelepte a akumulator zabalte tak, aby sa
v obale nemohol postvat.

ReSpektujte aj pripadné doplfiujtce narodné predpisy.

Likvidacia

Neodhadzujte opotrebované zahradnicke naradie, nabijacky
ani akumulatory/batérie do komunalneho odpadu!
Len pre krajiny EU:
Podla Eurépskej smernice 2002/96/ES sa
musia nepouzitelné ru¢né elektrické a
elektronickeé pristroje (elektrospotrebice) a
podla eurdpskej smernice 2006/66/ES sa
musia poskodené alebo opotrebované
akumulatory/batérie zbierat separovane a treba ich davat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.
Akumulatory/batérie:
Litiovo-ionové akumulatory:
Dodrzte laskavo pokyny uvedené v odseku
LTransport”.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsagi eloirasok

Figyelem! Gondosan olvassa el a kovetkezo utasitasokat.
Ismerkedjen meg a kezel6elemekkel és a kerti kisgép
eléirasszerii hasznalataval. Orizze meg biztos helyen a
késobbi hasznalathoz az Uzemeltetési Utasitast.

A kerti kisgépen talalhato jelek és jelzések
magyarazata
Altaldnos téjékoztatd a veszélyekrl.

—
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Gondosan olvassa el az Uzemeltetési Gitmutatot.

Ugyeljen arra, hogy a berendezésbél kirepiild
idegen anyagok ne sebesithessék meg a kdzelben
allé személyeket.

Gondoskodjon arrol, hogy a kdzelben éllo
személyek a kerti kisgéptl biztonsagos
tavolsagban maradjanak.

Eles kés(ek). Vigyazzon, nehogy levagja a kéz-
vagy labujjait.

Akerti kisgépen végzett karbantartasi vagy
tisztitasi munkak megkezdése el6tt, valamint haa
kerti kisgépet akar csak rovid iddre is felligyelet
nélkiil hagyja, kapcsoljakia kerti kisgépet és oldja
ki az aramkor megszakitot.

Nem vonatkozik ra.

Vérja meg, amig a kerti kisgép minden része
teljesen leallt, mieltt hozzaérne valamelyik

stop | alkatrészhez. A kések a kerti kisgép kikapcsolasa
utan még tovabb forognak és sériiléseket
okozhatnak.

Ne hasznalja akerti kisgépet es6ben és ne tegye ki
az es6 hatasanak.

2 Védekezzen az aramiités lehetGsége ellen.

* Nem vonatkozik ra.

Atoltokésziiléket csak szaraz helyiségekben
szabad hasznalni.

van felszerelve.

' Atoltékésziilék egy biztonsagi transzformatorral

Kezelés

» Sohase engedje meg gyerekeknek, vagy az ezen
eldirasokat nem ismerd személyeknek, hogy a kerti
kisgépet hasznaljak. Az On orszagaban érvényes elGirasok
lehet hogy korlatozzak a kezeld korat. Ha a kerti kisgépet
nem hasznalja, azt gyermekek szamara nem elérhetd
helyen tarolja.
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» Ezakerti kisgép nincs arra eldiranyozva, hogy azt olyan
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, akiknek a
fizikai, érzékelési, vagy értelmi képességeik korlatozottak,
vagy nincsenek meg a megfeleld tapasztalataik, illetve
tudasuk, kivéve ha az ilyen személyekre a biztonsagukeért
felelds mas személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra,
hogyan kell hasznalni a kerti kisgépet.

Gyerekeket nem szabad a kerti kisgéppel feliigyelet nélkiil
hagyni, nehogy jatsszanak a készilékkel.

» Sohase nyirjon fiivet, ha a berendezés kozvetlen
kozelében személyek, mindenek el6tt gyerekek vagy
hézidllatok, tartézkodnak.

> Amas személyek dltal elszenvedett balesetekért, illetve a
mas tulajdonaban keletkezett karokért a kezeld vagy
felhasznald felel.

» Ne hasznalja a kerti kisgépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. Viseljen mindig stabil labbelit és egy hossz(
nadragot.

» Gondosan vizsgalja meg a megmunkalini kivant teriiletet,
és tavolitsa el a koveket, botokat, drétokat, csontokat és
egyéb idegen targyakat.

» Ahasznalat elétt mindig ellendrizze, nincsenek-e elkopva
vagy megrongalodva a kés, a kés csavarjai és a vagod
egység. Az elhasznalddott vagy megrongalddott késeket és
késcsavarokat mindig teljes készletként cserélje ki, hogy
elkerilje a kiegyensulyozatlansagot.

» Csak nappali fénynél vagy j6 mesterséges megvilagitas
mellett nyirjon fiivet.

» Akerti kisgépet nedves fliben lehetdség szerint ne
hasznalja.

» Mindig nyugodtan menjen, sohase fusson gyorsan.

» Akerti kisgépet sohase lizemeltesse meghibasodott
véddéberendezésekkel, vagy fedéllel, illetve biztonsagi
berendezések, mint példaul iitk6zésvedao és/vagy fligy(ijtd
kosar nélkiil.

> Alejtokon végzett munka veszélyes lehet.

- Kiillondsen meredek lejtékon ne nyirjon fiivet.

- Ferde feliileteken, vagy nedves fliben mindig igyeljen
arra, hogy csak biztonsagos, szilard helyekre lépjen.

- Ferde feliileteken mindig keresztben haladva, sohase fel-
vagy lefelé haladva nyirjon fiivet.

- Alejtékon iranyvaltoztatas esetén kiilonosen 6vatosan kell
eljarni.

- Hatrafelé menés vagy a kerti kisgép hizasa esetén igen
6vatosan kell eljarni.

- Akerti kisgépet a a flinyiras kozben mindig el6refelé tolja
és sohase a teste felé hiizza.

» Akéseknek nyugalmi helyzetben kell lenniiik, ha a kerti
kisgépet a szallitashoz meg kell billenteni, ha a kerti
kisgéppel flimentes teriileten halad keresztiil, valamint
amikor a kerti kisgépet a nyirasra keriild teriilethez illetve
attdl elszallitja.

» Akerti kisgépet az elinditasnal vagy a motor
bekapcsolasanal ne billentse meg, kivéve ha ehhez a
magas fliben vald munkahoz okvetleniil sziikség van.
Ebben az esetben a kerti kisgépnek a kezel6tol tavolabbi
oldalat afogantyu lenyomasaval ne emelje fel jobban, mint
amennyire okvetleniil sziikséges. Ugyeljen arra, hogy
mindkét keze a fogantyUn legyen, amikor a kerti kisgépet
ismét leereszti.

» Az Uzemeltetési Gtmutaténak megfeleléen kapcsolja be a
kerti kisgépet, és ligyeljen arra, hogy a labai elég messze
legyenek a forgd alkatrészektdl.

> Akezeit és a labait sohase tegye a forgd alkatrészek
kozelébe vagy azok ala.

» Tartson be megfeleld tavolsagot a kivetd zona felé, ha a
kerti kisgéppel dolgozik.

» Sohase emelje fel és sohase vigye a kerti kisgépet m(ikodd
motor mellett.

» Akerti kisgépen valtoztatasokat végrehajtani tilos. A
nem megengedett valtoztatasok befolyasolhatjak a kerti
kisgépe biztonsagat és megndvekedett zajokhoz és
rezgésekhez vezethetnek.

» Rendszeresen ellendrizze a csatlakoz6 kabelt és az
esetleges hosszabbitdt. Ha a kabel megrongalddott, ne
csatlakoztassa azt a halézathoz, illetve ne érintse meg,
miel6tt levalasztotta volna a haldzatrdl. Egy
megrongalodott kabel esetén fenndll annak a veszélye,
hogy valaki hozzaér fesziiltség alatt allo részekhez.
Védekezzen az aramiités lehetdsége és veszélyei ellen.

Oldja ki az aramkor megszakitot:

- minden olyan esetben, ha drizet nélkiil hagyja a kerti
kisgépet,

- abeékelddések elharitasa el6tt,

- mieltt a kerti kisgépet ellendrizné, megtisztitand, vagy
azon valamilyen munkat végezne,

- egy idegen testtel vald Gitkdzés utan. Azonnal ellendrizze a
kerti kisgép esetleges megrongalodasait és sziikség esetén
javittassa meg,

- haakerti kisgép szokatlan modon rezgésbe jon (azonnal
ellendrizze).

Karbantartas

» Viseljen mindig kerti védokesztyiit, ha az éles kések
koriil végez munkat.

» Gondoskodjon arrol, hogy valamennyi anya, csapszeg és
csavar biztonsagosan rogzitve legyen, hogy garantalhassa
a kerti kisgép biztonsagos munkavégzési allapotat.

» Rendszeresen ellendrizze a fligy(ijtd kosar allapotat és
elhasznalddasat.

» Vizsgdlja feliil a kerti kisgépet és a biztonsag érdekében
cserélje ki az elhasznalédott vagy megrongalédott
alkatrészeket.

» Kizardlag a kerti kisgéphez eldiranyzott vagokéseket
hasznaljon.

» Gondoskodjon arrol, hogy a cserealkatrészként csak
Bosch gyartmany alkatrészeket hasznaljanak.
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Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

» Gyo6zodjon meg réla, hogy a kerti kisgép ki van
kapcsolva, miel6tt beszerelné az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt kerti kisgépbe szerel be egy akkumulatort, ez
balesetekhez vezethet.

» Tartsa tavol a toltokeésziiléket az es6tol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy tolt6késziilékbe, ez
megndveli az aramiités veszélyét.

» Az akkumulatort csak a gyarto altal ajanlott
toltokésziilékekben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltoltésére szolgalo toltékésziilékben
egy masik akkumulatort probal feltélteni, tiiz keletkezhet.

» Ne toltson a toltokésziilékkel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A t6ltékésziilék csak a miiszaki
adatoknal megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkez6 esetben t(iz-
és robbanasveszély all fenn.

» Tartsa tisztan a toltokésziiléket. Elszennyezddés esetén
megndvekedik az dramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalddast észlel, ne haszndlja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfeleléen kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozé dugd megndveli az
aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A tolt6késziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlzveszély all fenn.

» Akerti kisgépben csak az ahhoz eléiranyozott Bosch
akkumulatorokat hasznalja. Mas akkumulatorok
hasznalata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai
kapcsoktol, pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal,
csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek
athidalhatjak az érintkezoket. Az akkumulator érintkez6i
kozotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbol folyadék
léphet ki. Keriilje el az érintkezést a folyadékkal.

Ha véletleniil mégis érintkezésbe jutott az akkumula-
torfolyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett
feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel
ezen kiviil egy orvost. A kilépd akkumulatorfolyadék
irritaciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy
rovidzarlat veszélye.

» Ovja meg az akkumulatort a forrésagtél, példaul a
tartds napsugarzastol, a tiiztdl, a viztol és a
nedvességtol. Robbanasveszély.
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» Sohase zarja rovidre az akkumulator pélusait.
Robbanasveszély.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss levegot a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

» Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztél.

» Az akkumulatort csak a0 °C ... 50 °C hémérséklet
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

» Idénkeént tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Jelképes abrak

Az ezt kdvetd jelmagyarazat az Uzemeltetési (tmutatd
elolvasasanak és megértésének megkdnnyitésére szolgal.
Jegyezze meg ezeket a szimboélumokat és jelentésiiket. A
szimbolumok helyes interpretdlasa segitségére lehet a kerti
kisgép jobb és biztonsagosabb hasznalatdban.

Jel Magyarazat
Areakcid iranya

Mozgasirany

Viseljen védo kesztylit

Tomeg

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Megendedett tevékenység

Tilos tevékenység

XQOH"@Q—Q\

Tartozékok/potalkatrészek

o o

Rendeltetésszerii hasznalat
Akerti kisgép maganteriileteken végzett flinyirasra szolgal.
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Miiszaki adatok
Akkumulatoros fiinyirogép Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Cikkszam 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Kés szélessége cm 32 32
Végasi magassag mm 30-60 30-60
Térfogat, flgyjtd kosar | 31 31
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 10,4 10,4
Gyari szam lasd a kerti kisgépen elhelyezett tipustablat
Akkumulator Li-ion Li-ion
Cikkszam F016 800302 F016 800301
Névleges fesziiltség V= 36 36
Kapacitas Ad 1,3 2,6
Toltésiidé (kimeriilt akkumulator esetén)* perc 60 95
Akkucelldk szama 10 20
Toltokésziilék AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional
Cikkszam EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Toltdaram A 2,0 2,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany °C 0-45 0-45
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 0,6 0,6
Erintésvédelmi osztaly [Oo/1 [O/1n
Toltokésziilék AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional
Cikkszam EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607 225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Toltéaram A 4,0 4,0
Megengedett toltési hémérséklet tartomany © 0-45 0-45
Stly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)
szerint kg 1,0 1,0
Erintésvédelmi osztaly [O/1 [O)/1

**AL 3620 CV Professional toltékésziilékkel

Kérjiik vegye figyelembe a kerti kisgép tipustablajan talalhato alkatrészszamot. Egyes kerti kisgépeknek tobb kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is

lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények a 2000/14/EK szabvanynak
(1,60 m magassagban, 1 m tavolsagban) megfeleléen
keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelés zajszintjének tipikus értékei:
Hangnyomasszint 74 dB(A); hangteljesitményszint
86 dB(A). Bizonytalansag K =0,42 dB.

Rezgési 6sszértékek (a harom irany vektorosszege) az
EN 60335 szabvany szerint: Rezgés kibocsatasi érték
a, <2,5 m/s?, Bizonytalansag, K=1,5 m/s2.

Megfeleloségi nyilatkozat C €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkez6 szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60335, EN 50338
(akkumulatoros berendezés) és EN 60335 (akkumulator
toltékésziilék) a 2011/65/EU, 2004/108/EK, 2006/42/EK,
2000/14/EK iranyelvek rendelkezései szerint.
2000/14/EK: Mért hangteljesitmény-szint 87 dB(A). A
konformitas megallapitési eljaras leirasa a VI fiiggelékben
talalhato.
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Termék kategdria: 32

Megnevezett vizsgalohely:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

A miiszaki dokumentacidja (2000/14/EK, 2011/65/EU) a
kovetkez6 helyen talalhato:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

e et [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Felszerelés és iizemeltetés

A tevékenység célja Abra

Széllitmany tartalma 1
A kengyeles fogantytk felszerelése 2
Rakja 0ssze a flgy(jt6 kosarat 3
Afligyljté kosar behelyezése/levétele 4
5
6
7

Az akkumulator feltoltése
Az akkumuldtor beszerelése

Oldja ki és allitsa a parkolasi helyzetbe az
aramkor megszakitot

Az akkumulator kivétele
A vagasi magassag bedllitasa

Bekapcsolas 10
Kikapcsolas 10
Munkavégzési tanacsok 10-11
Akések karbantartasa 12
Tartozék kivalasztasa 13
Uzembe helyezés

Az On biztonsagaért

» Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az
aramkor megszakitot és tavolitsa el az akkumulatort,
mielétt karbantartasi vagy tisztitasi munkakat
végezne. Ugyanez érvényes azokra az esetekre is,
amikor a kapcsold kabel megrongalédott, belevagtak,
vagy beakadt valamibe.

» Akerti kisgép kikapcsolasa utan a kések még néhany
masodpercig tovabb forognak.

» Vigyazat - ne érintse meg a forgd vagokést.

Az akkumulator feltoltése

» Ne hasznéljon mas téltokésziiléket. A kerti kisgéppel
szallitott toltékésziilék pontosan az On kerti kisgépébe
beszerelt Li-ion-akkumulatorra van méretezve.

—
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» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az dramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan talalhato adatokkal. A 230 V-os
toltokésziilékeket 220 V haldzati fesziiltségrol is szabad
lizemeltetni.

Az akkumulator egy hémérsékletellenérzd berendezéssel van

felszerelve, amely az akkumulator toltését csak 0 °C és

45 °Ckozotti hémérséklet esetén teszi lehet6vé. Ez igen

magas akkumulator-élettartamot biztosit.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas elGtt toltse fel teljesen az akkumulatort a tolt6-

késziilékben.

ALi-ion-akkumulatort barmikor fel lehet télteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Alithium-ionos-akkumulatort az ,.Electronic Cell Protection

(ECP)” védi a tul erés kisiilés ellen. Ha az akkumulator

kimeriilt, a kerti kisgépet egy védGkapcsolo kikapcsolja:

Ekkor a vagokés nem mozog tovabb.

A.kerti kis'gép al'ltomatikus. .
kikapcsolasa utan ne nyomja tovabb a
be-/kikapcsolot. Ez megrongalhatja az akkumulatort.

A toltési folyamat

A toltési folyamat azonnal megkezdddik, mihelyt bedugja a
toltokésziilék haldzati csatlakozd dugdjat adugaszold aljzatba
és a akkumulatort a akkumulator-toltékosarba.

Az intelligens toltési eljaras alkalmazasanak
eredményeképpen a késziilék automatikusan felismeri az
akkumulator toltési szintjét és az akkumulator
hémérsékletétdl és fesziiltségétdl fiiggden mindig az
optimalis toltéarammal t6lti az akkumulatort.

Ez az eljaras kiméli az akkumulatort, és az akkumulator a
toltékésziilékben vald tarolas esetén mindig teljesen feltoltott
allapotban marad.

Gyorstoltési eljaras

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

A gyorstoltési eljarast a z6ld LED-kijelzd villogasa jelzi.
Kijelzoelem az akkumulatoron: A toltési folyamat soran az
akkumulator harom z61d LED-je egymas utan rovid iddre
kigyullad, majd kialszik. Az akkumulator akkor van teljesen
feltéltve, ha a hdrom zold LED tartésan vilagitani kezd. Az
akkumulator teljes feltoltésének befejezése utan kb.

5 perccel a harom z6ld LED ismét kialszik.

Megjegyzés: A gyorstoltési eljarasra csak akkor van
lehetdség, ha az akkumulator hémérséklete a megengedett
toltési hémérséklet tartomanyon beliil van, lasd a ,M(iszaki
adatok” fejezetet.

Bosch Power Tools

ﬁ%

ﬁ%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ



% 6%% OBJ_BUCH-1584-003.book Page 134 Friday, August 17,2012 10:28 AM

134 | Magyar
Akkumulator feltéltve
AL 3640 CV
I Professional
1 AL3620CV
. Se7 Professional
b | ~

Haazold LED-kijelz6 folytonosan vilagit, ez azt jelzi, hogy az
akkumulator teljesen fel van toltve.

Ezen feliil felhangzik egy kb. 2 masodperces hangjelzés,
amely az akkumulator teljes felt6ltését akusztikus jellel jelzi.
Az akkumulatort ekkor azonnal ki lehet venni a toltékosarbdl
és hasznalni lehet.

Ha nincs akkumulator bedugva a toltékésziilékbe, akkor a
26ld LED-kijelz6folyamatos fénye azt jelzi, hogy a halozati
csatlakozd dugo be van dugva a dugaszoldaljzatba és a
toltkésziilék izemkész.

Az akkumulator hémérséklete 0 °C alatt vagy
45 °Cfelett van

- ﬂ;
se [I

Ha a piros LED-kijelz6 tartds fénnyel vilagit, ez azt jelzi,
hogy az akkumulator hémérséklete a 0 °C-45 °C
gyorstoltési tartomanyon kiviil van. Mihelyt az akkumulator

ismét eléri a megengedett hdmérséklet tartomanyt, a
toltékésziilék automatikusan atkapcsol gyorstoltésre.
Ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
hémérséklet tartomanyon kiviil van az akkumulatornak a
tolt6késziilékbe vald behelyezésekor kigyullad az
akkumulatoron elhelyezett piros LED.

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

A késziilékkel nem lehet tolteni

AL 3640 CV
% Professional

— AL 3620 CV
N . N H Professional

Ha a toltési folyamatban zavar all fenn, ezt a piros LED-kijelzé
villogasa jelzi.

Atoltési folyamatot nem lehet elinditani és az akkumulatort
nem lehet feldlteni (lasd ,Hibakeresés”).

—

Toltési tajékoztato

Ha a késziiléket folyamatosan vagy tobbszor egymas utan
sziinet nélkiil hasznalja akkumulatorok feltéltésére, akkor a
toltokésziilék felmelegedhet. Ez a jelenség nem veszélyes és
nem jelenti azt, hogy a toltékésziilék mliszaki szempontbol
meghibasodott.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
lényegesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az
akkumuldtor elhasznalddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.

Az akkumulator hiitése (Active Air Cooling)

Atoltékésziilékbe beépitett ventillatorvezérlés ellendrzi a
tolt6késziilékbe behelyezett akkumulator hmérsékletét. Ha
az akkumulator hémérséklete meghaladjaa 30 °C értéket, az
akkumulatort egy ventillator leh(iti az optimalis toltési
hémérsékletre. A bekapcsolt ventillator bizonyos
szellGztetési zajt kelt.

Ha a ventillator nem jér, az akkumulator hémérséklete az
optimalis toltési hémérséklet tartomanyon beliil van, vagy a
ventillator meghibasodott. Ez utébbi esetben az akkumulator
toltési ideje meghosszabbodik.

Munkavégzési tanacsok

Akkumulator feltoltési kijelzo

A akkumulator egy feltoltési szintjelzé displayjel van
felszerelve, amely az akkumuldtor téltési szintjét jelzi. A
feltoltési szintjelz6 display 3 zold LED-bdl all.

Nyomja meg a feltdltési szintjelzé display gombjat, ha
aktivalni akarja a feltoltési szintjelz6 displayt. A feltoltési
szintjelz6 display kb. 5 masodperc elteltével magatol kialszik.

Atoltési szintet a berendezésrdl levett akkumulatornal is
ellendrizni lehet.

LED-kijelzo Az akkumulator kapacitasa
Tartés fény 3 zold LED >2/3

Tartos fény 2 zold LED >1/3

Tartos fény 1 z6ld LED <1/3

Villogo fény 1 z6ld LED tartalék

Haa nyomégomb megnyomasa utan egy LED sem gyullad ki,
akkor az akkumulator hibas és ki kell cserélni.

Atoltési szint lekérdezését biztonsagi meggondolasokbol
csak all6 kerti kisgépen lehet végrehajtani.

A toltési folyamat soran az akkumulator harom zold LED-je
egymas utan révid idére kigyullad, majd kialszik. Az
akkumulator akkor van teljesen feltoltve, haa harom zold LED
tartésan vilagitani kezd. Az akkumulator teljes feltoltésének
befejezése utan kb. 5 perccel a harom zold LED ismét kialszik.
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A homérsékletellenorzo berendezés kijelzése

A hémérséklet-feliigyelé berendezésen kigyulladd piros LED
azt jelzi, hogy a kerti kisgép elektronikaja (a gépbe
behelyezett akkumulator mellett) nincs az optimalis
hémérséklet tartomanyban. Ebben az esetben a kerti kisgép
egyaltalan nem vagy nem a teljes teljesitményével mikodik.

Az akkumulator homérsékletellenorzé
berendezése

Apiros LED a gomb vagy a be-/kikapcsold megnyomasakor
(behelyezett akkumulator mellett) villog: Az akkumulator a
-10°C... +60 °Ciizemi hémérséklet tartomanyon kiviil van.
Ha a hémérséklet meghaladja a 70 °C-ot, az akkumulator
kikapcsol, amig ismét el nem éri a megengedett lizemi
hémérséklet tartomanyt.

A kerti kisgép elektronikajanak homérséklet-
feliigyelete

A piros LED a be-/kikapcsold megnyomasakor tartésan
vilagit: A kerti kisgép elektronikajanak hémérséklete 5 °C
alatt vagy 75 °C felett van.

Ha a hémérséklet meghaladja a 90 °C értéket, a kerti kisgép
elektronikdja kikapcsol, amig vissza nem jut a megengedett
(izemi hémérséklet tartomanyba.

Hibakeresés
£ | (=
sToP ) |
Probléma Lehetséges ok
Akerti kisgép nem Dugulas lehetséges
mikodik

—

Magyar | 135

Vagasi teljesitmény (akkumulator futasi ido)

A vagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje) a gyep
tulajdonsagaitdl, példaul a f(i stir(iségétdl, nedvességétdl és
hosszatdl, valamint a vagasi magassagtol fiigg.

Akerti kisgépnek a finyiras kdzben torténd gyakori ki- és
bekapcsolasa szintén csokkenti a vagasi teljesitményt (az
akkumulator futdsi idejét).

Avagasi teljesitmény (az akkumulator futasi ideje)
optimalizalashoz célszer(i gyakrabban fiivet nyirni, magasabb
vagasi magassagot haszndlni és megfeleld sebességgel
haladni.

Az alabbi példan az egyszeri feltoltéshez tartozo vagasi
magassag és vagasi teljesitmény kozotti 6sszefiiggés lathatd.

Vagasi feltételek
Nagyon vékony, szaraz fli Vékony, szaraz fli
8cm
MV
4cm W}y[wv“l‘ |"v‘ l” VA I

Vagasi teljesitmény (Rotak 32 LI)

150 m%ig 1100 mZig
Vagasi teljesitmény (Rotak 32 LI High Power)
300 m%ig 150 m?ig

Afutdsi id6 megndvelésére a Bosch kerti gépek
veviszolgalatanal egy pétakkumulatort, vagy egy nagyobb
kapacitasu (Ad) akkumulatort is be lehet szerezni.

Elharitas modja

Oldja ki az aramkor megszakitot:

Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabadda a
kerti kisgép also részét (viseljen mindig kerti
védokesztylit)

Az akkumulator nincs teljesen feltltve

Az akkumulator feltéltése

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva

Az akkumulator beszerelése

Af(i til hosszli

Allitson be egy nagyobb vagéasi magassagot és
billentse meg a kerti kisgépet, hogy ezzel
csokkentse az inditasi terhelést

A motorvédelem kioldott

Hagyja leh(ilni a motort és allitson be egy nagyobb
vagasi magassagot

Az akkumulator tul hideg/tdl meleg

Hagyja a felmelegedni/lehtilni az akkumulatort

Az dramkor megszakitd nincs helyesen/teljesen

behelyezve

Helyezze be helyesen

A motor a be-/kikapcsolé mikddtetése utan némi

késéssel indul el

Nyomja be kb. 1 - 3 masodpercre a be-/
kikapcsolot, hogy elinditsa a motort
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Probléma Lehetséges ok Elharitas modja
A motor elindul, majd Az akkumulator nincs teljesen feltéltve Az akkumulator feltoltése
azonnal ismét leall Az aramkor megszakito nincs helyesen/teliesen  Helyezze be helyesen

behelyezve

Az akkumulator nincs (helyesen) bedugva

Az akkumulator beszerelése

Az akkumulator tal hideg/tul meleg

Hagyja a felmelegedni/lehdilni az akkumulatort
Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot

Akerti kisgép csak

A kerti kisgép bels6 vezetékei meghibasodtak

Keressen fel egy vevészolgalatot

megszakitdsokkal A motorvédelem kioldott Hagyja lehiilni a motort és 4llitson be egy nagyobb
miikodik vagasi magassagot
A kerti kisgép A vagasi magassag tul alacsony Allitsa be nagyobbra a vagasi magassagot
egyenetlen vagdsi Akés eltompult Késcsere
Z/n;:t hoz |étre Dugulas lehetséges Ellendrizze és sziikség esetén tegye szabaddd a
8y kerti kisgép also részét (viseljen mindig kerti
A motor nehezen x p
g védokesztylit)
mkodik

Akés forditva van felszerelve

Szerelje fel helyes helyzetben a kést

Avégasi teljesitmény A vagdsi magassag til alacsony
(az akkumulator futasi

Allitson be nagyobb vagasi magassagot és menjen
lassabban

ideje) nem kielégitd A f{ tul magas

Allitson be nagyobb vagési magassagot és menjen
lassabban

Afli tul vizes vagy nedves

Varja meg, amig a f(i megszarad és menjen
lassabban

Afi tal strd

Allitson be nagyobb vagasi magassagot, menjen
lassabban és gyakrabban nyirja le a fiivet

A Bosch kerti gépek vevdszolgalatanal egy
potakkumulatort is be lehet szerezni

Keressen fel egy vevdszolgalatot

Akerti kisgép
bekapcsolasa utan a

Akést afii leblokkolja

A kerti kisgép kikapcsolasa
Tavolitsa el a dugulast (viseljen mindig kerti

vagokeés nem forog védskesztyt)
Akés anyaja/csavarja kilazult Huzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
(17 Nm)
Erds rezgések/zajok A kés anyaja/csavarja kilazult Hlzza meg szorosra a kés anyajat/csavarjat
(17 Nm)
Akés megrongalodott Késcsere

A késziilékkel nem
lehet télteni

Az akkumulator érintkezéi elszennyez6dtek

Tisztitsa meg az akkumulator étrintkezdit, ezt tob-
bek kozott az akkumulator tobbszori bedugasaval
és kihtzasaval is el lehet érni, sziikség esetén
cserélje ki az akkumulatort

Az akkumulator meghibasodott, mivelabelsejében Cserélje ki az akkumulatort

(az egyes akkumulatorcellak kozott) megszakadt

egy vezeték
A LED-kijelzok a Atoltokésziilék haldzati csatlakozo dugojanincs  Dugja be (helyesen és teljesen) a haldzati csatla-
halozati csatlakozd  (helyesen) bedugva a dugaszold aljzatba kozd dugét a dugaszolo aljzatba
dggonak a c!ugaszollo Adugaszold aljzat, a halozati csatlakozo kabel vagy Ellendrizze a halozati fesziiltséget és sziikség
aljgatba valo bedugasa_ a toltokésziilék hibas esetén egy Bosch elektromos kéziszerszam-
utan nem gyulladnak ki mhely iigyfélszolgalataval ellendriztesse a

toltékésziiléket
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Karbantartas és szerviz Eltavolitas
Ne dobja ki a kerti kisgépeket, toltékésziilékeket és az
akkumulatorokat/elemeket a haztartasi szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:
Az elhasznalt villamos és elektronikus

Az akkumulator dpolasa berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK

> Figyelem! Kapcsolja ki a kerti kisgépet, oldja ki az eurépai iranyelvnek és az elromlott vagy
aramkor megszakitot és tavolitsa el azakkumulatort és elhasznalt akkumulatorokra/elemekre
afiigyiijto kosarat, miel6tt karbantartasi vagy tisztitasi vonatkozd 2006/66/EK eurépai iranyelvnek
munkékat végezne. megfeleléen a mar nem hasznélhaté akkumulatorokat/

» Viseljen mindig kerti védékesztyiit, ha az éles kések elemeket kiilon 6ssze kell gytjteni és a kornyezetvédelmi
koriil végez munkat. szempontoknak megfelelen kell Gjrafelhasznalasra leadni.

Az akkumulator optimalis hasznalatanak biztositdsara tartsa Akkumulatorok/elemek:

be a kovetkez el6irasokat és intézkedéseket: Li-ion:

- Ovja meg az akkumulatort a nedvességtdl és a viztdl. Kérjiik vegye figyelembe a ,Szdllitas”

- Azakkumulatort csak a 0 °C ... 50 °C hémérséklet fejezetben leirtakat.
tartomanyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az
akkumulatort nyaron egy gépjarmiben.

- Kozvetlen napsugarzas esetén ne hagyja az akkumulatort a
kerti kisgépben. A valtoztatasok joga fenntartva.

- Az akkumulator optimalis tarolasi hémérséklete 5 °C.

- Idénként tisztitsa meg az akkumulator szell6z6rését egy
puha, tiszta és szaraz ecsettel.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak

lényegesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az

akkumulator elhasznalodott és ki kell cserélni.

Pycckui

CepThhMKaTbl COOTBETCTBHUSA
(] XPaHATCA 10 aApecy:
Vevoszolgalat és tanacsadas TP 00 «Pobepr bowu»
yA. Akap. Koponéga, 13, ctp. 5

www.bosch-garden.com Poccnn, 129515, Mockea

Ha kérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a kerti kisgép tipustablajan talalhaté 10-

jegy(i megrendelési szamot. Yka3saHus mo 6e3omacHocTH

Magyarorszag BHumaHue! BHUMaTeAbHO POUKTaiTE CAEAYIOLLHME

Robert Bosch Kft yKa3aHus. O3HaKOMbTECh C IAeMEeHTaMH YTPaBAeHHs
1103 Budapest ’ TIPaBHALHBIM IOAb30BaHHEM CaAOBOTO HHCTPYMEHTa.
Gyémréi it. 120 Coxpanniite pyKOBOACTBO 10 IKCTAyaTaLun AN

Tel.: +36 ((51) 431-3835 AAAbHEHLero HCTIOAb30BaHHA.

Fax: +36 (01) 431-3888 TIoACHEHUA K CHMBOAAM Ha CaA0BOM HHCTPYMEHTe

Szallitas ObLuee ykasaH1e Ha HaAUUMe OTTaCHOCTH.
A benne talalhatd lithium-ionos-akkumulatorokra a veszélyes

arukra vonatkozd eldirasok érvényesek. A felhasznalok az

akkumulatorokat a kozuti széllitdésban minden tovabbi nélkil TIpoUMTaiiTe PYKOBOACTBO T10 SKCTIAYaTaLMH.
szallithatjak.

Ha az akkumulatorok szallitasaval harmadik személyt I-Lll

(példaul: légi vagy egyéb szallitd vallalatot) biznak meg, akkor

figyelembe kell venni a csomagolasra és a megjelolésre CaeavTe 3a TeM, uTobbl 0TOpachiBaeMble
vonatkozd kiilonleges kovetelményeket. Ebben az esetben a paboTaiolien MallMHON TPEAMETbI He
kiildemény el6készitésébe be kell vonni egy veszélyes aru TPABMWPOBAAK HAXOAALLMXCA BOAWU3M AIOAEH.

szakembert.

Csak akkor kiildje el az akkumulatort, ha a haza nincs
megrongalodva. Ragassza le a nyitott érintkezéket és
csomagolja be Ugy az akkumulatort, hogy az a csomagolason
beliil ne mozoghasson.

Vegye figyelembe az adott orszagon beliili, az elébbieknél
esetleg szigorubb helyi eldirasokat.

o) AepxuTe CTOALMX PAAOM AOAEH Ha 6e3omacHom
I I'HI PaCCTOAHUM OT CAAOBOTO MHCTPYMEHTA.
-

OcTpblit/e HoX/W. Beperute ManbLibl HOT U PYK.
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BblikAlOUaiTE CaAOBbIM MHCTPYMEHT 1
pacuenAaiTe mpepblBaTeAb IAEKTPUUECKOM LM
(=F) | nepeanposeaeHmem paboT Mo TeXOBCAYXUBaHHUIO
AMDO OUMCTKE, @ TaKXKe B CAyuae, Koraa Bbl
OCTaBAAETe MHCTPYMEHT 6e3 IPUCMOTPa AKe Ha
KOPOTKOE Bpems.

Henpumenumo.

Zw ) [Tpexae uem mp1kacatbe K AETaAAM CaA0BOro
{ @ N | WMHCTpyMeHTa, IOAOXAWTE, TIOK BCE €ro AETaA
STop | TOAHOCTbIO He OCTaHOBATCA. HOXM IPOAOAXAIOT
BPALLATLCA HEKOTOPOE BPEMA TIOCAE BLIKAKOUEHHS
CaAOBOTO MHCTPYMEHTA M MOTYT IPUUMHWTD
TEAECHbIE TTOBPEXAEHUS.

He UcToAb3yHTe CaA0BbIM MHCTPYMEHT B AOXAb U
He TIOABEPrafTe ero BO3AEHCTBHUIO AOKAA.

i : Beperutech yaapa 3AeKTPUUECKUM TOKOM.

Py Hempumenumo.

McroabayiTe 3apsAHOE YCTPOICTBO TOABKO B
CYXMX TIOMELLEHMAX.

3apAAHOE YCTPOMCTBO OCHALLEHO 3aLMTHBIM
TPaHChOPMATOPOM.

JKcmAayaTaums

» HVIKOI'Aa He TT03BOAANTE TTOAb30BATLCA CapOBbIM
WHCTPYMEHTOM AETAM UAU AULIAM, HE 3HAKOMbIM C 3TUMHU
YKa3aHUAMMU. HaLlVIOHaI\bele TTPEATUCaHUA MOTYT
OrpaHUumMBaTh Bo3pacT oneparopa. Ecau Bbl He
T[OI\b3yI;1TECb CaAOBbIM UHCTPYMEHTOM, XpaHWUTE ero B
HEAOCAraeMOM AAA AeTeﬁ MecTe.

» 370T CaA0BbI UHCTPYMEHT HE PEAHA3HAUEH AN
UCTIOAb30BAHMA AVILLAMM (BKAIOUAA AETEH) C OrPaHUeHHbIMM
TICUXMUECKMMM MAW CEHCOPHbIMMU CTIOCOBHOCTAMM, C
HapyLIEHUAMM TICUXMUECKOTO 3A0POBbS, a TAaKXe C
HEAOCTATOUHbIM OTbITOM/3HaHWAMM, UCKAIOUAA CAYUaH,
KOTAQ IKCTTAYaTalMA OCYLIECTBAAETCA TAKUMM AWLIAMM TIOA
HabAIOAEHWEM OTBETCTBEHHOTO 3a MX HE30MacHOCTb AM6O
TIOCAE TIOAYUEHHA OT OTBETCTBEHHOTO 3a 6e30MacHOCTb
COOTBETCTBYIOUINX PAa3bACHEHHI OTHOCHTEABHO
3KCTIAYaTaLyn AAHHOTO CaAOBOTO MHCTPYMEHTA.
Heo6X0AMMO TIPOCAEAMTb, UTOBbI AETH HE UFPaAH C
CaAOBbIM UHCTPYMEHTOM.

» HWKOTAQ He OCYLLECTBAANTE CTPUXKY ra30Ha, ECAU
TI06AM30CTH HaXOAATCA APYTUE MOAM, B 0COBEHHOCTH AETH
WAM AOMALLIHUE XUBOTHbIE.

» Ormepartop WAM TTOAb30BaTEAb OTBETCTBEHEH 33 HECUACTHbIE
CAYyUaM U yuiepb, HaHECEHHbIN ADYTUM AMLAM WA MX
UMyLLECTBY.

» He pabortaitTe ¢ CaA0BbIM UHCTPYMEHTOM 6OCAKOM UAM B
OTKPbITbIX CaHAAAMAX. Bceraa oaeBaiiTe mpouHyto 06yBb 1
MMHHbIE BPIOKU.

» TiiaTeAbHO OCMOTPHTE YUacToK paboTbl 1 ybepuTe KaMHH,
TIaAKM, TIPOBOAOKY, KOCTH M TTDOUHE TIOCTOPOHHHE
TIPEAMETbI.

» TTepea UCTIOAb30BAHUEM BCETAQ TPOBEPANTE HOXM, BUHTbI
HOXEWN M HOXEBOW y3eA Ha IPEAMET U3HOCA U
noBpexaeHus. Bo sbexaHne acbanaHca Bceraa MeHsiiTe
Cpasy BCe U3HOCHBLUMECA AU TIOBPEXKAEHHBIE HOXM 1
BUHTbI HOXEN.

» KocuTe TOAbKO TP1 AHEBHOM CBETE AMbo Xxopoluem
MUCKYCCTBEHHOM OCBELUEHWUH.

» 110 BO3MOXHOCTH He TTOAb3YHTECH CAAOBBIM UHCTPYMEHTOM
Ha BAQXHOM TpaBse.

» TTepeABHranTeCh BCErAa CTOKOMHO, HUKOTAQ He beruTe.

» HUKOTAQ He UCTIOAb3YHTE CaAOBbI UHCTPYMEHT C
TIOBPEXAEHHbIMU 3aLUMTHBIMM YCTPOHCTBAMM W KDbILIKAMH
1AM 6e3 TPEAOXPAHMTEABHBIX TPUCTIOCODAEHHIA, KaK Harp.,
6e3 AehaekTopa M/MAKM TPaBOCOOPHHKa.

» PaboTa Ha CKAOHaX MOXeT 6bITb OTTacHOM.

- He kocuTe Ha 0COBEHHO KPYTbIX CKAOHAX.

- Ha ckAOHax M Ha MOKPO# TpaBe BCErAa CAEAUTE 3a
YBEPEHHbIM LIArom.

- Ha HakAOHHBIX TTOBEPXHOCTAX BCErAa paboTaiTe monepek 1
HWKOTAQ He paboTaiite B HaTpaBAEHUM BBEPX MAW BHU3.

- byAbTe 0COHEHHO OCTOPOXHbI TIPU CMEHE HAMPaBAEHHA Ha
CKAOHaX.

- byabTe KpanHe 0CTOPOXHbI, eCAM Bbl MAETE CTIMHOV Biepea
WAW TAHETE CaAOBbIA MHCTPYMEHT 3a CObOM.

~ Tlpy cKalwMBaHUM TpaBbl BCErAA TOAKAMTE CaAOBbIN
MHCTPYMEHT repeA cob0# 1 HUKOTAQ He TOATATMBANTE ero K
cebe.

» HOXM AOAKHbI ObITb TOAHOCTbIO OCTAHOBAEHbI, €CAY Bam
HYXHO HAaKAOHUTb CAAOBbIV MHCTPYMEHT AAA
TPAHCTIOPTUPOBKH, IEPECEUb YUACTOK, HE 3aCeAHHbIM
TPaBOW, UAM yOPaTb CAAOBBIM MHCTPYMEHT C
yuacTKa/mepeMecTHTb Ha yuacTok, rae Bbl
TIPOWU3BOAWAW/HAMEPEHbI TPOU3BOAUTb CKALIMBAHKE.

» He HakAOHANTE CaAOBbIH MHCTPYMEHT, HauKHas paboTy ¢
HWM WAV 3aMyCKaA ABUraTeAb, 32 UCKAIOUEHUEM TeX
CAYUaEeB, KOTAQ 3T0 HE0OXOAMMO AAS PabOTbI B BbICOKOW
TpaBe. B Takom CAyuae MpUITOAHUMUTE CaAOBbIM
MHCTPYMEHT C MPOTMBOTIOAOXHOM Bam CTOPOHbI HaxaTuem
Ha PYKOATKY, OAHAKO He boAbLUE HyxHoro. CAeauTe 3a TeM,
uTobbl Balum pyku bbIAM Ha pyKosTke, KorAa byaeTe onATh
OTTyCKaTb CaAOBbIA MHCTPYMEHT.

» BKAlounTe CaAOBbIf MHCTPYMEHT, KaK OTIMCaHO B
MHCTPYKLMK TIO 3KCTIAyaTaLuu1, CAEAUTE 33 TeM, UTobbI
Bawwm Horu 6bIAM Ha AOCTAaTOUHOM PACCTOAHKUM OT
BPALLAIOLLMXCA HOXEN.

» AepxuTe PYK1 1 HOTH Ha PacCTOAHWM OT BPaLLAIOLMXCA
yacTem 1 He TIOACTaBAANTE WX TTOA BPALLAIOLIMECA YaCTH.
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» TIpu paboTe ¢ CaA0BbIM UHCTPYMEHTOM AEPXHMTECH HA
PACcCTOAHMM OT 30HbI BbIOPOCA.

» HUKOrAQ He TOAHUMANTE U He IEPEHOCHTE CaAOBbIN
MHCTPYMEHT Mpu paboTaloLeM ABUraTene.

» Huuero He MeHsiiTe B CaA0BOM HHCTPYMEHTe.
HeAoTyCTUMble M3MEHEHUA MOTYT CKa3aTbCA Ha
6e30mMacHOCTH Ballero caA0Boro MHCTPYMeHTa 1
TIPUBOAMTB K CHAbHBIM WyMaM W BUOPALMAM.

» PeryAapHo poBepATE WHYP TIMTaHWA U UCTIOAb3YeMbli
YAAMHUTEAD. He TOAKAIOUAITE TOBPEXAEHHBIA WHYP K CETH
1 He PUKAcaMTECh K HEMY, He OTKAOUMB ero oT CeTH. Ecau
LHYP TIOBPEXAEH, BO3MOXEH KOHTAKT C HAXOAALIMMUCH TTOA
HampAXeH1eM AeTaAAMM. 3alUnTUTE Cebs 0T OMacHOCTH
TIOPAXEHNA IAEKTPUUECKAM TOKOM.

OTKAloUaiTe MpepbiBaTeAb IAEKTPOLIETH:

— BCErAa, KOrAa OCTaBAAIETe CaAOBbIi MHCTPYMEHT be3
TIPUCMOTPA,

— TIepeA YCTPaHeHWeM 3acTpABaHHS,

— TIepeA TPOBEPKOW, OUMCTKOM MAW BbITOAHEHHEM TTPOUMX
paboT Ha CAAOBOM UHCTPYMEHTE,

— TIOCAE CTOAKHOBEHMA C UyXEPOAHBIMU TIPEAMETAMH.
HeMeAAeHHO TPOBEPbLTE CAAOBbIN MHCTPYMEHT Ha TPEAMET
TIOBPEXAEHUH W TTPU HEOBXOAUMOCTHM OTPEMOHTHPYHTE ero,

— €CAM CaAOBbIH MHCTPYMEHT HAUHET HeobbIUHO
BUOPHUPOBATL (HEMEAAEHHO TPOBEPHTD).

TexobcayxuBanue

» Tp1 MaHUITYAAILMAX MAM paboTax B 30HE OCTPbIX HOXeH
BCErAa 0AeBaiTe CapOBbie PyKaBHLbl.

» TTpoBepsaiiTe BCE raiku, HOATbI M BUHTbI Ha TPEAMET
TIPOYHOM TIOCAAKM C LiIEAbIO 0becTieueHns be3onacHoro
pabouero COCTOAHWS CAAOBOTO MHCTPYMEHTa.

» PeryaspHo ipoBepsiTe COCTORHKE U CTEMEHb U3HOCA
TPaBocbOPHHKa.

» TTpoBepATe CaA0BbIA MHCTPYMEHT W Ha BCAKMIA CAyUan
MEHANTE NU3HOCHBLUMECA MAY TIOBPEXAEHHbIE ACTAAK.

» /ACIoAb3yHTE TOABKO TPEAYCMOTPEHHbIE A\ CAAOBOTO
MHCTPYMEHTA HOXM.

» AAA 3aMeHbl UCTIOAb3YHTE OPUTMHAABHbIE 3aMACHbIE YaCTH
thupmbl Bosch.

YKa3aHus Mo onTHMaAbHOMY 0bpaLleHHIo ¢

AKKYMYAATOPOM

> Y6eAuTechb, UTo CapAOBbIiH HHCTPYMEHT BbIKAIOUEH,
TIpeXAe ueM BCTaBAATb aKKYMYAATOPHYI0 6aTapelo.
YcTaHOBKa akKKyMYAATOPHOW 6aTapen BO BKAIOUEHHbIH
CaAOBbIM HHCTPYMEHT MOXET IPUBECTU K HECUACTHOMY
CAyualo.

> 3awmianTe 3apaAHOe YCTPOHCTBO OT AOXKAA U
CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHE BOABI B 3apAAHOE YCTPOMCTBO
TIOBbILIAET PUCK TTOPAKEHHSA IAEKTPOTOKOM.

> 3apaxaiTe aKKyMyAATOPbI TOALKO 3apAAHBIMH
YCTPOMCTBaMH, PEKOMEHAYEMbIMH H3rOTOBUTEAEM.
3apAAHOE YCTPONCTBO, TPEAYCMOTPEHHOE AAA
OTPEAEAEHHOTO BUAQ aKKYMYAATOPOB, MOXET PUBECTH K
TIOXapHOW OTIACHOCTH TIPH UCTIOAb30BAHHH €r0 C APYTUMH
aKKYMYAATOPAMH.
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» He 3apaxaiTe akKKyMyAATOPbI APYTHX H3TrOTOBUTEAEN.
3apAAHOE YCTPONCTBO MPUIOAHO TOABKO AAA 3aPAAKH
AMTUI-MOHHBIX aKKYMYARTOPOB drpMbl Bosch ¢
YKa3aHHbIM B TEXHUUECKMX AAHHbIX HampAxeHWeM. B
TIPOTMBHOM CAyUae BO3HWKAET OTAaCHOCTb oXapa
B3pblBa.

» CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO B UUCTOTE.
3arpA3HeHKA BbI3bIBAKOT OMACHOCTb TOPAKEHHS
INEKTPOTOKOM.

» Tlepea KaXAbIM HCTOAb30BaHKEM TIPOBepsiTe
3apAAHOE YCTPOICTBO, KabeAb M LITETICEAbHYIO BUAKY.
He nmoab3yiiTecb 3apsAHbIM YCTPOHCTBOM C
06Hapy)XeHHbIMH TOBpEXAEHUAMHU. He BCKpbiBaiiTe
CaMoCTOATeAbHO 3apAAHOE YCTPOHCTBO, a TOpyyaiTe
PEMOHT KBaAH(DHLIMPOBAHHOMY CTIELIMAAUCTY U
0653aTeAbHO C UCTTOAb30BaHHEM OPHTMHAABHBIX 3aTT-
yacTe. TToBpeXAeHHbIe 3apsAHbIE YCTPOICTBA, KabeAb 1
LITENCEAbHas BUAKA TTOBBILLAIOT PUCK TOPAKEHHUS INEKTPO-
TOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKAIOUEHHOM
COCTOAIHHM Ha A€TKO BOCTTAAMEHAIOLHECA MaTEPHAABI
(wampumep, 6ymary, TEKCTUAb M T.T1.) UAM PAAOM C
roploYMMH BellecTBaMH. Harpes 3apsAHOTO YCTPOMCTBa
TP 3aPAAKE CO3AAET OMAaCHOCTb BO3HUKHOBEHHSA TIoXapa.

» Ucmoab3yiiTe TOAbKO TTPEAYCMOTPEHHBIE AA AQHHOTO
CaA0BOr0 MHCTPYMEHTa aKKYMYAATOpPHble 6atapeu
npon3BoAcTBa Bosch. Mcroab3oBaHme Apyrux
aKKYMYAATOPHbIX HaTapen MOXeT TPUBECTH K TDaBMaM U
upeBaro BO3HUKHOBEHWEM TIOXapa.

> 3awHiwanTe HEMCITOAb3yeMbli aKKyMYAATOp OT
KaHUEAAPCKHX CKPETIOK, MOHET, KAloueil, rBo3Ae,
BHUHTOB M APYrHX MaA€HbKHX METAAAHUECKHX
TIPEAMETOB, KOTOPbIe MOTYT 3aKOPOTHTb TTOAIOCA.
KopoTkoe 3aMblKaHHe TTOAIOCOB akKYMYAATOPa MOXET
TIPUBECTH K OXOTaM WA TIOXapy.

» TTpH HeTpaBUAbHOM HCTTOAb30BAaHHH U3 aKKYMYAATOPa
MOXeT oTeub XXHAKOCTb. U3beraiite
COMIPHKOCHOBEHHA ¢ Hell. TTpH CAyuaiHOM KOHTaKTe
TIpoMo¥iTe BoAO#. ECAM 3Ta XXMAKOCTb MOTIAAET B rAasa,
TO AOTIOAHMTEAbHO 06paTHTECD 3a TTOMOLLbIO K Bpauy.
BbiTeKatoLas akkyMyAATOPHas XHAKOCTb MOXET TPUBECTH
K PasAPaXEHMI0 KOXU MAW K OXOraM.

» He BCKpbIBaiiTe aKKyMyAATOP. [Tpy 3TOM BO3HMKAET
OTTacHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHs.

> 3awmiaiite akKyMyAATOpPHYI0 6aTapelo OT BbICOKHX
Temmeparyp, Hamp., 0T AAMTeAbHOTO HarpeBaHHA Ha
COAHLIE, OT OTHA, BOAbI M BAArH. CyLLECTBYET 0MacHOCTb
B3pblBa.

» He 3ambliKaiiTe HAKOPOTKO aKKYMYAATOP. ITO CO3AAET
OTTaCcHOCTb B3pPblBa.

» TIpx TOBPEXAGHHH U HEHAAAEXALLEM HCTIOAb30BaHHH
aKKyMyAATOpa MOXET BbIA@AHTbCA ra3. Obecmeubte
TIPHTOK CBEXero BO3AyXa U TpH BO3HHKHOBEHHH Xano6
obpartutech K Bpauy. [a3bl MOTYT Bbi3BaTb Pa3apaxeHne
AbIXaTeAbHbIX TIyTEM.

> 3aWuwanTe akkyMyAATOP OT BAATH U BOAbI.

Bosch Power Tools
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> XpaHuTe akKyMyAATOP TOAbKO B AMATTa3oHe TeMreparyp ot
0 °C a0 50 °C. He ocTaBAsiriTe aKKYMYAATOP AETOM B
aBToMOobMAe.

» Bpems 0T BpeMeHU MPOUMLLANTE BEHTUAALMOHHBIE
TIPOPE3H aKKYMYAATOPA MATKOM, CYXOM 1 UMCTON
KMCTOUKOW.

CHMBOADI

CheayioLLne CUMBOAbI TIOMOTYT BaM TPH UTEHWM W TOHMMaHH
PYKOBOACTBA 110 IKCTIAYaTaLMH. 3aMOMHUTE CUMBOABI U MX
3HaueHve. TTpaBUAbHAA UHTEPTPETALMA CUMBOAOB TTOMOXET
Bam mpaBHAbHee 1 HaaexHee paboTaTb C CAAOBbIM
MHCTPYMEHTOM.

/‘ HanpaeaeHue peakuuu

—

3HaueHue
HaaeBaiiTe 3alMTHbIE PYKaBHLIbI

CumBOA

Bec

BkAtoueHure

BbikAtoueH1e

PaspelueHHoe AeticTBHE

3anpelleHHOe AeCTBUE

XgoHl@

TTPUHAAAEXHOCTH/3amuacTy

o o

TipuMeHeHHe M0 Ha3HAUEHHUIO

HanpaBsaeHue ABIXeHMA ;
ﬁ CaA0BbIi MHCTPYMEHT MIPeAHA3HAUEH AN CKALUMBaHWA TPaBbI
Ha YaCTHbIX ra30Hax.

TexHuueckue AdHHble

AKKYMYAATOpPHaA ra30HOKOCHAKA Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
TosapHbiii NO 3600 H85D*0 3600H85D*1
LInpuHa Hoxa M 32 32
BbicoTa cKawmBaHua MM 30-60 30-60
BmectMocTb TpaBocbopHUKa A 31 31
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 10,4 10,4

CepHitHblii Homep

CM. 3aBOACKYI0 TaﬁI\VILle CaAOBOIro UHCTPYMEHTa

AKKymMyAsTOp

AMTHA-MOHHBIN AMTHA-MOHHbBIN

TosapHbiit NO F016 800 302 F016 800301
HomuHaAbHOE HampsxXeHue B= 36 36
Emkoctb Ay 1,3 2,6
TTPOAOAKUTEABHOCTb 3aPAAKH (2KKYMYAATOP paspsxeH)™ MUH 60 99
UnCAO IAEMEHTOB akKyMyAATOPA 10 20
3apaaHoe ycTpoicTBO AL 3620 CV AL 3620CV
Professional Professional

ToBapHbI NO EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

3apAAHbIM TOK A 2,0 2,0
AonycTiMbIf AMama3oH TemMmeparypbl TIPK 3apaake °C 0-45 0-45
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6
Knacc sawmrsi [Oo/1 [O)/11

**C 3apAiaHbIM yeTpoiicTeom AL 3620 CV Professional

Oﬁpamame BHUMaHWe Ha TOBapHbI HOMEP Ha 3aBOACKOM Tabanuke Bawwero capoBoro MHCTPYMeHTa. ToproBble Ha3BaHWA OTAGAbHbIX CAAOBbIX

WHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMuaTbCA.
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AKKYMYAATOpPHAA ra30HOKOCHAKA Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
3apaaHoe ycTpoiicTBO AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

ToBapHbI NO EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607 225111

3apAAHbIN TOK A 4,0 4,0
A\oTmyCTMMBIV Aama30H TeMMepaTypbl TIPK 3apAAKE °C 0-45 0-45
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Kaacc 3awmtbl [o/u [O]/1

**C 3apAiaHbIM yeTpoiicTeom AL 3620 CV Professional

ObpatuaiTe BHUMaHWE Ha TOBAPHbIM HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAMuKe Balwero cas0Boro MHCTPYMeHTa. TOproBble Ha3BaHKA OTAEAbHBIX CAAOBbIX

WHCTPYMEHTOB MOTYT Pa3AMUaTbCA.

AaHHble o wymy U BU6pauuu

M3MepeHHble 3HaUeHWsA YPOBHA LIYyMa MTOAYUEHbI B
cootBeTcTBUM ¢ 2000/ 14/EC (BbicoTa 1,60 M, paccTonH1e
1m).

A-B3BellEHHbIH YPOBEHD LLIyMa OT IAEKTPOUHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 0bbIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOTO AdBAEHUS 74 AB (A);
YPOBEHb 3BYKOBOM MOILHOCTU 86 AB(A). TTorpeluHocTb
K=0,42 pb.

CymMapHas BeAMurHa BMObpaLmnm (BEKTOpHas cyMMa Tpex
HampaBAEHHHI) OTIPEAEAEHA B COOTBETCTBUM C EBPONIEHCKOM
Hopmoit EN 60335: Brbpauus a, <2,5 m/s2, orpeLIHoCTb
K=1,5m/s%.

3anaBneHue o cootBetctBUH  C €

Mbl 3aABAIEM C TIOAHOH OTBETCTBEHHOCTbIO, UTO OTMCAHHbIN B
pasaene «TexHUUECKUE AAHHBIE» TPOAYKT TTOAHOCTbIO
COOTBETCTBYET CAEAYIOLIMM HOPMaM X HOPMATUBHbIM
AokymeHTam: EN 60335, EN 50338 (akkymyAATOpHbii
npubop) und EN 60335 (3apsaHoe yCTPOHCTBO
aKKyMYAATOPA) B COOTBETCTBUM C TTOAOXKEHHUAMM
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC.
2000/14/EC: U3mepeHHbIi ypoBEeHb 3BYKOBOM MOLHOCTH
87 AB(A). TTpolieaypa OLIEHKM COOTBETCTBHA COTAACHO
npuAoxXeHua VI.

Kareropua mpoaykra: 32

YKa3aHHbI UCTIbITaTeAbHbIN TTYHKT:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHuueckas AookymeHTauua (2000/14/EC, 2011/65/EC):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

e et [V el —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

MoHTax u JKCTAyaTalua

KommaekT mocTasku 1
MoHTaX pyKoATKM 2
Cbopka TpaBocbopHMKa 3
YcTaHoBKa/CHATHE TpaBoCOOpHMKa 4
3apAaka akkyMyAaTopa 5
YcTaHOBKa akKyMyAATOpa 6
PacuemnaeHue mipepbiBaTeAs IAEKTPUUECKOM 7
LIeTI M YCTaHOBKA €ro B TOAOXEHHE TTOKOA

M3bATHe akkymyAaTopa 8
HacTpo#ika BbICOTbI CKalLMBaHKA 9
BkAtoueHure 10
BblkatoueHue 10
Yka3zaHus 1o pabote 10-11
TexHUueckoe 06CAyXMBaHWE HOXeEN 12
Bbibop mpHHaaneXHOCTEN 13
Bkatouenue

Ana Bawei 6e3omacHocTH

> BHuMaHHe! BbIKAIOUMTE CAAOBbIi HHCTPYMEHT,
pacuenuTe pepbiBaTeAb IAEKTPUUECKOH LeTIH 1
M3BAEKHTE aKKyMYyAATOPHYI0 6aTapeto U3 HHCTpyMeHTa
niepeA MpoBeAeHHeM PaboT Mo TeX06CAYXHBAHHIO HAH
OuMCTKe. ITH omepauum HeoHX0AUMO TIPOAEABbIBATL
TaKxkKe M B TOM CAyuae, ECAH TTOBPEXAEH, 06pe3aH uAn
3aMyTaACA WHYP THTaHKA.

» TlocAe BbIKAIOUEHHA CAAOBOr0 MHCTPYMEHTA HOXH ellle
HECKOABbKO CEKYHA TPOAOAKAIOT BPALLATLCA.

» OCTOPOXHO - He KacaiTecb BPALLAIOLLErocs HoXa.

3apaaka akKymyAaaTopa

» He ucnoab3yiite Apyroe 3apsiAHOe YCTPOHCTBO.
BxoaflLee B KOMITAEKT 3apAAHOE YCTPOHCTBO
TIPEAHa3HauUeHO AN BCTPOEHHOM B Balw capoBbIi
MHCTPYMEHT AUTUEBO-MOHHOH aKKYMYAATOPHOM baTapeu.

—
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» YuutbiBaiTe HanmpaAXeHue ceT! HanpsxeHue UCTOUHKMKA
TOKa AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHBIM Ha 3aBOACKOW
TabAUKe 3aPAAHOTO YCTPOHCTBA. 3apAAHbIE YCTPOHCTBA
Ha 230 B moryT paboTartb Takxe W ipu HampsxeHun 220 B.

AKKYMYAATOP OCHaLLEH YCTPOMCTBOM KOHTPOAA TEMTTepaTypbl,
KOTOPOE MO3BOARET TPOM3BOAWTD 3aPAAKY TOABKO B TPEAEAaX
Temnepartypbl 0T 0 °C a0 45 °C. 3TuM pAoCTHraeTca
TIPOAONKUTEABHBIM CPOK CAYXObI aKKyMyAATOPA.

YKa3aHue: AKKyMyAATOP TTOCTABAAETCA He TTIOAHOCTbIO
3apsXEHHBIM. AAA 06eCTIEUEHHS TTOAHOM MOLLHOCTH
AKKYMYAATOPA 3apAAUTE €ro TIOAHOCTbIO TIEPEA TTEPBbIM
TIPUMEHEHHEM.

AMTUA-MOHHDIN aKKyMYAATOP MOXET bbITb 3apsxeH B Aoboe

BpemA be3 cokpalleHnsa cpoka cAyxObl. TTpekpalLeHue

TipoLiecca 3apAAKM He HAHOCHT BPeAA aKKyMyAATOPY.

AMTHEBO-MOHHBIE aKKYMYAATOPHbIE baTapey 3alLMLLEeHb OT

TAyb0oKoit pa3psaaku cuctemol «Electronic Cell Protection

(ECP)». Tpu pa3psixeHHOi akkyMyARTOPHOM baTapee

CaA0BbIN MHCTPYMEHT BbIKAIOUAETCA bAAroaaps cxeme

3aWmThl: PexyLumnit HoX 6oAbLLE He ABUraeTCs.
TlocAe aBTOMaTHUECKOr0 OTKAIOYEHUA

CaA0BOr0 MHCTPYMEHTa He

MPOAOAXKaNHTE HAXXHMATb Ha BbIKAIOUaTeAb. Bbl MoxeTe

TIOBPEAUTb akKYMYAATOPHY IO baTapeto.

Tipouecc 3apAAKu

TTpoLecc 3apAAKM HAUMHAETCA CPasy, kak TOABKO BUAKA CETH
3aPAAHOTO YCTPOMCTBA HYAET BCTaBAEHA B LITEMCEABHYIO

PO3ETKY 1 aKKyMYAATOP OYAET YCTAHOBAEH B 3aPAAHOE THE3A0.

BAaropaps MHTEAAMTEHTHOM TPOLIEAY PE 3aPAAKH 3apAAHOE
YCTPOMCTBO aBTOMATMUECKM PACTIO3HAET CTEMeHb 3apAAa
aKKyMYAATOPA W IPOWU3BOAMT 3aPAAKY OMTUMAAbHbIM TOKOM B
3aBMCMMOCTH OT TEMTTEPATYPbI W HAMPAXEHUA aKKYMYAATOPA.
7O LWAAMT aKKYMYAATOP, IPU XPaHEHNM B 3apAAHOM YCTPOHCTBE
aKKYMyAATOP HAGroAapsA 3TOMY BCErAA TTOAHOCTBIO 3aPAXEH.

Pexxum 6bicTpoii 3apaAkH

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TMpoliecc bbICTPON 3apAAKH 0TOOPAXAETCA MUraHHEM
3@AeHOro CBETOAMOAA .

MHAMKATOPHBI IAEMEHT akKyMyAaTopa: Bo Bpems pouecca
3apAAKM 3aroparoTca MOAPAA 3 3eAeHbIX CBETOAUOA U TaCHYT
Ha KOPOTKOE BpeMs. AKKYMYAATOP TTOAHOCTbIO 3aPAXEH, ECAW
3 3eAeHbIX CBETOAMOAA TOPAT MOCTOAHHO. TTPUOANUZUTEABHO
uepes 5 MMH 110 OKOHUAHWM 3aPAAKM aKKYMyAATOPa

3 3eAeHbIX CBETOAMOAA FACHYT.

Yka3zaHue: bbicTpan 3apaaka BO3MOXHa, TOAbKO ECAU
Temmneparypa akkyMyAATOPHOM 6aTtapen HaxoAUTCA B
TIpeAeAaX AOTTYCTUMOTO AMaria3oHa, CM. PasaeA «TeXHUUECKHe
AQHHbIE».

AKKyMYAATOP 3apAXeH

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpepbiBHOE CBeUeHHe CBETOAMOAA CHTHAAUSUPYET O
TIOAHOCTbIO 3aPAXEHHOM aKKYMYAATOPE.

AOTIOAHUTEABHO B TEUEHHE TIPUOA 2 CEKYHA TTOAAETCA
3BYKOBOW CUTHaA, CUTHAAMBMPYIOLLMH O IOAHOCTBIO
3aPAKEHHOM aKKyMYyAATOPE.

HemocpeACTBEHHO TTOCAE 3TOTO aKKyMYAATOP MOXET bbiTb
M3BAEUEH, M MM MOXHO MTOAb30BaTbCA.

bes BCTaBAEHHOM0 aKKyMYAATOPa HETIpepbIBHOE CBEUeHHe
3eNeHOro CBETOAMOAA CHIHAAM3MPYET O TOM, UTO
LUTETICEAbHAA BUAKA TIOAKAIOUEHA K PO3ETKE 1 3apAAHOE
YCTPOWCTBO rOTOBO K paboTe.

Temnepatypa akkymyaatopa Huxe 0 °C uau
Bbiwe 45 °C

—

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpepbiBHoe cBeueHne CBETOAMOAA CHUTHAAM3NPYET O
TOM, UTO TEMMEPATyPa aKKyMyAATOPA HAXOAUTCA 32
ipeAeAamMu AoTyCTUMOro AnarmasoHa 0 °C - 45 °C. Tocae
BO3BPALLEHHA B AOTCTUMBII TEMIEPATYPHbIH AUANa3oH
3apAAHOE YCTPOWCTBO ABTOMATUUECKM TIEPEKAIOUAETCA B
PexXUM 6bICTPOM 3aPAAKH.

EcAv TemmiepaTypa akkyMyAATOPa HAaXOAMTCA 3a TPeAeAaMH
AOTYCTMMOTO AMaNasoHa, IPH YCTAHOBKE B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO 3aropaeTcs KPacHbii CBETOAUOA.

AKKYMYAATOp He 3apA)aeTcA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

ECAW 3apsaKa HEBO3MOXHA 1O TIPUUMHE MHOM HEMTOAGAKM,
MUraeTKpacHbli CBETOANOA .

TTpoLecc 3apsAKK He HAaUMHAETCA, 3aPAAKA aKKYMYAATOPHOM
6aTapen HeBO3MOXHa (CM. pasaeA «[Tonck
HEMCTIPaBHOCTENY).
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YKa3aHus 110 3apAAKe aKKyMyAATOpa

TTpy HeMpepbIBHbIX WA MHOrOKPATHO MOBTOPAEMBIX LIMKAAX
3apAAkK be3 repepblBa 3apAAHOE YCTPOMCTBO MOXET
HarpeTbCcA. 310, 0AHAKO, HE AOAKHO Bbl3biBaTb OMACEHUH U He
CBUMAETEABCTBYET O TEXHUUECKON HEUCTTPABHOCTH
IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

3HauMTeABHOE COKPaLLEHHE IPOAOAKHTEABHOCTH PaboTbl
TIOCA€ 3aPAAA CBMAETEALCTBYET O CTAPEHUHU aKKYMYAATOPA U
YKa3blBaeT Ha HEOHXOAUMOCTb ero 3aMeHbl.

YuuTbIBaMTE YKa3aHHA TT0 YTUAW3ALINK.

OxaaxaeHue akkymyaatopa (Active Air Cooling)
BcTpoeHHoe B 3apAAHOe YCTPOICTBO yNpaBAeHHe
BEHTMAATOPOM KOHTPOAMPYET TeMTepaTypy YCTaHOBAEHHOO
akkymyaatopa. EcAu Temmeparypa akkyMyAATopa npeBbiluaeT
30 °C, BEHTMAATOP OXAQKAAET €70 AO OTTTUMAABbHOM AN
3apAAKM TeMriepaTypbl. BKAIOUEHHbIA BEHTUAATOP U3AAET TPK
paboTe xapaKTepHble WyMbl.

EcAu BEHTUAATOP He 3amyckaeTcs, To Temmeparypa
aKKYMYAATOPA HAaXOAMTCA B TIPeAEAaX OTTUMAAbHOMO
TeMMepaTypHOTO AanasoHa AW BEHTUAATOP HencripaseH. B
3TOM CAyYae Bpems 3apAAKM akKyMYAATOPa YBEAMUNBAETCA.

YKa3aHuA o TPUMEHEHHUI0

WUHAMKaTOP 3apAXEHHOCTH aKKYMYAATOPA

AKKYMYAATOP OCHalLIEH MHAMKATOPOM 3apAXEHHOCTH
KOTOPbIY TOKa3bIBAET er0 CTENIEHb 3aPAXEHHOCTH. MHAMKATOP
3aPAXEHHOCTH COCTOMT U3 3 3eAEHbIX CBETOAUOAOB.

/AR aKTMBM3ALMM MHAMKATOPA 3aPFXXEHHOCTH HAXMHUTE
KHOTIKY MHAMKATOPa 3apAXeHHOCTH . TIOUOA. uepes 5 CeKyHA
MHAMKATOP 3aPAXEHHOCTH FraCHET CaMOCTOATEABHO.

CremneHb 3apAXEHHOCTM MOXHO TPOBEPAT U Ha BbIHYTOM
aKKyMyAATOpE.

CBeToAMOAHAA MHAMKALMA EMKoCTb aKKymyasaTopa

HenpepbiBHOE cBeueHue 3

3eAEHbIX CBETOAMOAOB >2/3
HemnpepbiBHOE CBEUeHHe 2
3eAeHbIX CBETOAUOAOB >1/3
HenpepbiBHoe cBeueHue 1
3€AEHOr0 CBETOAMOAA <1/3

Mwuranue 1 3eneHoro cBeToanoaa Peseps

ECAM TIOCAE HaXaTHA KHOTIKM He 3aropaeTcs HU OAMH 13
CBETOAMOAOB, 3TO 3HAUMT, UTO aKKyMYAATOP HEMCTIPABEH 1
TIOAMEXUT 3aMeHe.

W3 coobpaxeHuit 6e30macHOCTH TPOBEPKA CTEMEHU
3apPAXEHHOCTH aKKYMYAATOPA MOXET TPOM3BOAUTHCA TOABKO
TIPY HepaboTaloLeM CAAOBOM UHCTPYMEHTE.

Bo Bpems mpouecca 3apAAKM 3aropatoTca OAPSAA 3 3eAeHbIX
CBETOAMOAR M FaCHYT Ha KOPOTKOE BPEMS. AKKYMYAATOP
TIOAHOCTbIO 3aPAXEH, €CAM 3 3EAEHbIX CBETOAMOAA FOPAT
TIOCTOAHHO. TTPUOAMSMTEABHO UEPES 5 MUH TTO OKOHUaHHM
3aPAAKM aKKYMYAATOPa 3 3eAEHbIX CBETOAMOAA FaCHYT.

UHAMKATOP KOHTPOAA TemMmepaTypbl

KpacHblit CBETOAMOA MHAMKATOPA KOHTPOASA TeMIepaTypbl
CUTHAAM3UPYET O TOM, UTO aKKyMYAATOP MAW IAEKTPOHHKA
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CaAOBOT0 MHCTPYMEHTa (TPH YCTaHOBAEHHOM aKKyMYyAATOPE)
HaXOAATCA 3a TPEAEAAMH OTTTUMAABHOTO TEeMTEpaTypHOTo
Avama3oHa. B TakoM CAyuae CapoBbIi HHCTPYMEHT He
pabotaet UAM paboTaet He Ha MTOAHYIO MOLLHOCTb.

KoHTpoAb 3a TemMmepaTypoii akKyMyAaTopa

KpacHbiit CUA MUraeT mpu HaxaTuu Ha KHOTIKY WA
BbIKAIOUATEAb (TTPY YCTAaHOBAEHHOM aKKYMYASTOPE):
Tewmmepatypa akkyMyAAaTopa 3a ipeaenamu pabouero
AvanasoHa ot - 10 °C a0 +60 °C.

TMpu Temnepartype Boile 70 °C akKyMYAATOP OTKAIOUAETCA Ha
Bpems, koTopoe TpebyeTcA AAA BO3BPALLEHHSA B AOTYCTUMBIN
TeMMeparypHbIi AMaMasoH.

KoHTpoAb 3a TeMmepaTypoii IAeKTPOHHKH
CaA0BOro HHCTPYMEHTa

KpacHblil CBETOAMOA BbIKAIOUATEAA TIOCTOAHHO CBETHTCA:
TemmepaTypa 3AeKTPOHUKM CAAOBOTO MHCTPYMeHTa Huxe 5 °C
1Av Bblwe 75 °C.

TMpu Temnepatype Boile 90 °C IAEKTPOHKKA CAAOBOrO
MHCTPYMEHTa OTKAIOUAeTCA Ha Bpems, KoTopoe TpebyeTca ana
BO3BPALLEHHS B AOTyCTUMbI TEMITEPATYPHbIH AUANa30H.

3dcekTHBHOCTD (TPOAOAKUTEALHOCTb PaboTbl
aKKyMyAATopa)

AhheKTUBHOCTb CKALIMBAHMA (TTPOAOAKMTEABHOCTb PAbOThI
aKKymy/\ﬂTopa) 3aBUCUT OT CBOWCTB ra30Ha, Hamp., ryctothbl
TpaBbl, BAXHOCTH, AAMHbI TPABbI, d TAKXe BbICOTbI
CKalluBaHuA.

YacTtoe BKAIOUEHHWE U BbIKAIOYEHWE CaAOBOro UHCTPYMEHTA BO
BpeMA CKalllMBaHWA TakXe CHUXaeT MPOU3BOAUTEABHOCTb
CKaLMBaHHA (TTPOAOAKMTEABHOCTb PabOTbl aKKyMYAATOPHOM
6arapewu).

A/\Fl ONMTUMHU3aLIMKU TIPOU3BOAUTEABHOCTHU CKallIUBaHKA
(MPOAOAXHMTEABHOCTH PAbOTLI aKKYMYAATOPA) PEKOMEHAYETCA
yalle KOCUTb, YBEAUUWUTb BbICOTY CKalliMBaHWUA U ABUraTbCA C
YMepeHHeN CKOpPOCTbiO.

HuxempuBeAEHHbIN TPUMEP TTOKa3biBAET 3aBUCUMOCTb MEXAY
BbICOTOM CKalMBaHWA W IPOU3BOAUTEABHOCTbIO CKallIMBaHHA
TI0 OTHOLIEHMIO K 3aPAAKE aKKYMYAATOPA.

YcnoBHA CKalIMBaHUA
OueHb TOHKa#A, CyxaaTpaBa | TOHKaA, cyxan TpaBa

i

i
I

TpOn3BOAMTEALHOCTb CKalliMBaHuA (Rotak 32 LI)

A0 150 m? ‘Ao 100 m?
TTpOM3BOAMTEALHOCTb CKaluMBaHuA (Rotak 32 LI High Power)
20 300 M? ‘Ao 150 m?

UT06bl YBEAMUNTH TIPOAOAKHTEABHOCTb PABOThI, BO3MOXHO
MCTIOAb30BAHME AOTIOAHMTEABHOTO aKKYMYAATOPA AOO
aKKYMYAATOPHOM baTapen 6oAbLIEH EMKOCTH, KOTOPbIE MOXHO
TIPMOBPECTH Uepe3 aBTOPHU3UPOBAHHYIO CEPBHUCHYIO
MaCTepCKyt0 AM CAAOBbIX MHCTPYMeHTOB Bosch.

Bosch Power Tools
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TToHCK HeucpaBHoCTei!
o =)=
sToP ) |
Tipo6aema Bo3MOXHas pHUMHA

Cap0BbIf MHCTPYMEHT  Bo3MOXHO, arperat 3abuacs

YctpaHeHune
OTKAtOUaiTE PepbIBaTEAb INEKTPOLIETIU:

He pabotaeT TTpoBepbTe HIKHIOK UacTb CAAOBOTO MHCTPYMEHTa
1 TIPY HEOOXOAUMOCTH YCTPAHUTE IPUUMHY
(0bA3aTeAbHO OAEBAWTE CAAOBbIE PYKaBHLIbI)
AKKYMYAATOP 3apAXeH He TOAHOCTbIO 3apnaka akkymyaaTopa
AKKYMYAATOP BCTaBAEH HE TTOAHOCTbIO YcTaHOBKa akKkyMyAATOpa
TpaBa CAMLIKOM BbICOKas HacTpolite 60AbLLYIO BEICOTY CKaLUMBAHUA U
HaKAOHWTE CAAOBBIA UHCTPYMEHT, UT0bbl CHU3WTL
HauaAbHYI0 Harpysky
CpaboTana 3almTa ABUraTens AaiiTe ABUraTeAlo OCTbITb M YCTaHOBHTE HOABLLYIO
BbICOTY CKalLMBaHWA
AKKYMYAATOD XOAOAHbIH/TOpAYNK AaiiTe akKyMyAATOPY HarpeTbCa/oCTbITh
TpepbiBaTeAb TOKA BCTaBAEH HETPABUABHO/HE A0  YCTAHOBHTE €10 MPaBUALHO
KOHLA
TTocAe IpUBEAEHHA B AGHCTBHUE BbIKAIOUATEAR AepxuTe BblKAlOUaTEAb HaXaTbIM OK. 1 - 3 cek.,
ABUraTeAb 3amyckaeTcs ¢ HeHOAbLLIOW 3aAePXKOM  UTobbI 3aMmyCTUTb ABUraTeAb
TI0 BpeMeHH
ABuratenb AKKYMYAATOP 3apAXEeH He TOAHOCTbIO 3apnAaka akkymyaaTopa

BKAIOUAETCA U CHOBa
0CTaHaBAMBa€ETCA

TpepbiBaTeAb TOKa BCTaBAEH Hel'lpaBVI/\bHO/He AO
KOHLa

YcTaHOBHTE €ro MPaBUALHO

AKKYMYAATOP BCTABAEH He TIOAHOCTbIO

YcTaHOBKa akKyMyAATOpa

AKKYMYASTOD XOAOAHbIH/TOpAYMN

AaiiTe aKKyMYAATOPY HarpeTbea/oCTbiTb
YCTaHoBMTE HOAbLLYIO BbICOTY CKAWMBAHWSA

CanoBblit MHCTPYMEHT  TTOBPEXAEHA BHYTPEHHSASA TPOBOAKA CaA0BOMO
pabotaert ¢ iepeboaMu MHCTPYMeHTa

06parnTech B CEPBUCHYIO MacTEPCKYIo

Cpa60Ta/\a 3allnTta ABUrateAq

AaiiTe ABUraTeAto OCTbITb U yCTaHoBuTE 6OI\bLI.IyIO
BbICOTY CKallUBaHUA

CapoBblit MHCTPYMEHT BbICOTa CKaLIMBaHKUA CAMLIKOM MaAa

YctaHoBuTe 6OI\bUJyIO BbICOTY CKallMBaHWA

Ckalmsaet 3aTynnACA HOX 3aMeHHTe HOX
HEpaBHOMEPHO
Wi BoaMoxHo, arperar 3abuaca TTpOBEPLTE HUKHIOK YACTb CAAOBOTO MHCTPYMEHTA
W TIPH HEOBXOAMMOCTH YCTPAHHTE TIPUUMHY
Apurateab pabotaet ¢ p
Toyaom (0bsA3aTEABHO OAEBANTE CAAOBbIE PYKABHLIbI)
HoX yCTaHOBAEH HETPaBMALHOM CTOPOHOM YCTaHOBMTE HOX TIPaBUAbHO# CTOPOHO
A HEKTUBHOCTb BbicOTa CKaLMBaHWA CAULIKOM MaAa YcTaHoBMTE 6OABLLYIO BBICOTY CKALIMBAHUA 1
CKallMBaHHA TiepeABUraiTeCh MEAEHHEE
(MPOAORKUTEABHOCT  Byicokan Tpasa YcTaHoBUTE HOABLLIYIO BbICOTY CKAlLIMBAHWSA W
pabotbl TiepeABUraiTech MeAAEHHEe
aKKyMyAATOpa)
TpaBa CAULIKOM MOKPas MAW BADXHas TTOAOXAWTE, TIOKA TPaBa BbICOXHET, W
HEAOCTaTOuHa

nepeABUraiTech MeapeHHee

TpaBa CAWLLKOM rycTas

YcTaHoBHTE BOAbLLYIO BbICOTY CKALIMBAHKA,
TIepeABUraiTeCh MEANEHHEE W OCYLLECTBAANTE
CKallMBaHHe vallle

AOTIOAHUTEALHbIA AKKYMYARTOP MOXHO
TIPMOBPECTH UePes aBTOPHU3UPOBAHHYIO
CEPBMCHYI0 MACTEPCKYIO AMA CAAOBbIX
MHCTPyMeHTOB Bosch

Obparutech B CEPBUCHYIO MAcTEPCKYIO
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Mpo6baema Bo3moXHaA mpHunHa YctpaHenune
TTocae BKAlOUEHMA Ha Hox HamoTaAach TpaBa BbIKAIOUHTE CAAOBbIH MHCTPYMEHT
CaAoBOro YcTpaHuTe mpuumHy (0653aTeAbHO 0AeBaitTe
MHCTPYMEHTa HOX He CaAoBble pyKaBuLbl)
BpalaeTca , -

OcAabUAKCh raika HoXa/BUHT HOXa 3aTAHuTE ranky HoXa/BMHT HoxXa (17 Hm)
Upe3mepHas OcAabUAKCH raika HoXa/BHHT HOXa 3arAHuTE ranky Hoxa/BUHT HoxXa (17 Hm)
BHOPALMSA/WyM Hox noBpexaeH 3aMeHuTe HOX

3apApka HEBO3MOXHA  3arpA3HeHbl KOHTaKTbl akKKyMyAATOpa

OumnCTHTE KOHTAKTbI, HATIP., HECKOALKO pa3 MOAPAA
BblHYB U BCTaBUB aKKYMYAATOP B 3aPAAHOE FHE3AQ,
mpu HeobX0AUMOCTH 3aMeHHUTE aAKKYMYAATOP

AKKYMYAATOP HEMCTTPABEH, TIOCKOAbKY TIPOU30LIEA  3aMEHUTb aKKYMYAATOP
06prB CBA3U MEXAY OTAEAbHbIMWU 3AEMEHTAMU

CBETOAMOABI TIOCAE
YCTaHOBKM CETEBOTO  HEMOAHOCTbIO B PO3ETKY

BUAKa CETH 3apAAHOTO YCTPONCTBA BCTaBAEHA

TTPaBUABHO BCTABUTb BUAKY B ITETICEABHYIO
po3eTKy

WTEKEPa B POSETKY HE  HeycpaBHOCTD WTETICEAHOM PO3ETKM, Kabeast

3aropatorca TIMTaHMA AU 3aPAAHOTO YCTPOMCTBA

TTpoBepbTe HanpsxXeHHe B CETH, TIpH
HEoHX0AMMOCTH OTAANTE 3apAAHOE YCTPOUCTBO Ha
TIPOBEpKY B aBTOPU3UPOBAHHYIO CEPBHUCHYIO
MaCTEPCKYI0 AMA SAEKTPOUHCTPYMEHTOB Bosch

TexobcayxuBaHHe H cEpBUC

YxoA 32 aKKyMyAATOpPOM

» BHumaHue! BbIKAIOUMTE CAAO0BbIH i HHCTPYMEHT,
pacuemnuTe mpepbiBaTeAb INEKTPUUECKONH LIeTTH U
M3BAEKHTE H3 HHCTPYMEHTa aKKYMYAATOPHYIO
6arapelo, a TaKxe TPaBOCOOPHHUK, IpeXAe uem
TIPOBOAMTL PaboTbI 10 TEX06CAYXMBAHHIO MAM OUUCTKE.

» TIpH MaHUTIYASILMAX HAK PaboTax B 30He OCTPbIX HOXeH
BCErAa 0AeBaiTe CaAOBbie PyKaBHLbl.

Urobbl rapaHTMPOBATb OMITUMaAbHYI0 PaboTy aKKyMyAATOPa,

cobAtoaaiiTe CAeAYIOLLME YKa3aHKA W BEITIOAHANTE CAeAYIoLLne

Mepbl:

~ 3awuwiariTe akkyMyAATOP OT BAAru U BOAbI.

— XpaHuTe akKyMyARTOP TOABKO B AMATTa3oHe Temmeparyp ot
0 °C a0 50 °C. He ocTaBAsiTe akKyMYAATOP AETOM B
aBToMobMAe.

~ TIp1 IPAMbIX COAHEUHbIX AyuaXx He OCTaBAANTE
aKKYMYASITOP B CAAOBOM MHCTPYMEHTE.

- OmTMManbHaA Temrmepatypa XpaHeHus akkyMyAAaTopa
coctasafet 5 °C.

- Bpems 0T BpeMeHH ipouHLLaiTe BEHTUAALMOHHbIE
TIPOPE3H akKyMyAATOPa MATKOM, CYXOM 1 UMCTON
KMCTOUKOM.

3HauMTEAbHOE COKpALLEHWE TPOAOAKUTEABHOCTH PaboTl

TocAe 3apsiAa CBUAETEALCTBYET O CTapEHHUH aKKyMyAATOPA U

YKa3blBaeT Ha HEOBXOAUMOCTb ro 3aMeHbl.

CepBHcHoe 06CAyXMBaHHE H KOHCYAbTaLMUA
ToKymaTenen
www.bosch-garden.com

TTpu BCEX AOTIOAHMTEABHbIX BOTIPOCAX M 3aKase 3amuacten,
TIoXaAyicTa, 06s3aTeAbHO ykasbleaiTe 10-3HauHbli

TOBapHbI HOMEP, YKa3aHHbIA Ha 3aBOACKOM TabANuKe
CaAOBOTO MHCTPYMEHTa.

Ans pernona: Poccun, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTa,
¢ cobatopeHHeM TpeboBaHKI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLnH, MOXET PUBECTH K
yiuepby arf Balwero 3a0poBbA. M3rotoaeHue 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathakTHON IPOAYKLMHU IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MH(hOPMALMIO O PACTIOAOXEHHM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETe MOAYUMTb Ha OIHULIMAABHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TenedioHy CMpaBoYHO-CEPBUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3B0HOK HecmiaaTHbI#).

benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Bosch Power Tools
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Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
mip. Paiibimbeka/y. KommyHanbHas, 169/1

050050 r. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 2323707

Gakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OdhrumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

TpaHcmopTHpPOBKa

Ha BAOXeHHbIE AUTHEBO-WOHHbIE aKKyMYASTOPHbIe batapen
pacnpoCTpaHAoTCA TPeHOBaHMA B OTHOLIEHWM TPAHCTIOPTUPOBKM
OmacHbIX rpy30B. AKKYMYAATOPHbIE baTtapen MoryT iepeBosuTbCA
CaMKM MTOAb30BaTeAEM aBTOMOBMALHBIM TPRHCTIOPTOM 6e3
HEobX0AMMOCTH COBAIOAEHHA AOTIOAHUTEABHBIX HOPM.

TTpy lepeBO3Ke C MPUBAEUEHHUEM TPETBHX AULL (HATTP. :
CaMOAETOM MAM TPAHCTIOPTHbIM 3KCTIEAUTOPOM) HE0bX0AMMO
cobniopaTb ocobble TpeboBaHKA K yTakoBKe U MapKUpOBKe. B
3TOM CAyuae NP TIOATOTOBKE rpy3a K OTIpaBKe HE0bX0AUMO
yuacTie 3KcriepTa Mo OmacHbIM rpy3am.

OTnpaBAAiiTe akKyMYAATOPHYIO HaTapeto TOALKO C
HETOBPEXAEHHbIM KOPTYCOM. 3aKAEHTE OTKPbITbIE KOHTAKTbI v
yraKy#Te akkyMyAATOPHYIo baTapelo Tak, utobbl OHa He
iepemeLLanach BHYTPH YMakoBKH.

TToxanyicTa, cobAloAalTe Takke BO3MOXHble
AOTIOAHWTEAbHbIE HALMOHAABHBIE TIPEATIMCAHHA.

Yruausauua
He BbibpachbIBaliTe CaA0BbIe MHCTPYMEHTbI, 3apAAHbIE YCTPOMCTBA
1 aKKyMyASTOPHble batapen/batapeiiku B 6bIToBOM Mycop!
ToAbKo Ans cTpaH-uneHoB EC:
B COOTBETCTBUM C EBPOMENCKON AUPEKTUBOM
2002/96/EC oTCAYXHBLIME IAEKTPUUECKHE U
3AEKTPOHHbIE TPUOOPBI M B COOTBETCTBUM C
eBporeicKon ampekTusoi 2006/66/EC
TIOBPEXAEHHbIE AMBO 0TpaboTaHHbIe
aKKyMYAATOPbI/6aTaperkn HyXHO COBUPaTb OTAEABHO U
CAABaTb HA 9KOAOTMUECKM UUCTYIO PEKYTIEPaLIMIO.
AKKymyAsTOpbI, 6aTapeu:
AMTHEBO-MOHHDIH:
TMoxanyicTa, cobAloaaiTe yKasaHus
pasaena « TpaHCTIOPTUPOBKa.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHs.

YkpaiHcbka

BkasiBKH 3 TeXHikH 6e3meKu

YBara! YBa)xHO MpouMTaiTe HACTYTHi BKa3iBKH.
O3HaioMTecA 3 eAeMeHTaMH YTIPaBAiHHA | TPaBUAbHUM
KOPHCTYBaHHAM CaAOBMM iHCTpyMeHTOM. Aobpe
36epiraiTe iHCTPYKLilO 3 eKCTIAyaTaLii AN TTOAAABLLOTO
KOPHCTYBaHHA Helo.
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ToACHEHHS WoA0 CHUMBOAIB Ha CaAOBOMY
iHCTpYMeHTi
3aranbHa BKasiBKa Ha Hebe3reky.

TTpoumTamTe L0 iIHCTPYKLtO 3 eKCTIAyaTaLlii.

TpumaitTe iHwWwWX ocib Ha be3meuHii BiaCTaHI BiA
CaA0BOro MPUAAAY.

CAiaKy#Te 32 TUM, 1106 UYXOPiAHi TiAa, 1O
BiAAITAIOTb, HE TOPAHUAM AIOAEH TIODAM3Y.
G

i

Toctpui(i) Hix(Hoxi). BepexiTb ManbLi PYK i Hir.

S

Tepea poboTamu 3 TexHiUHOTO 06CAYrOBYBaHHA
— ab0 ounieHHS abo MepLL HiX 3aAMLIMTH CAAOBUH

(=) | HCTpYMeHT 6e3 HarAsAY, BUMKHITb HOTO i

BIAKAIOUiTb PO3’EAHYBAY CTPYMY.

=) He crocyetbes.

~ ) [TepL HiX TOPKATUCA AO AETanei Cap0BOrO

{ @ A | iHCTpyMeHTy, 3auekanTe, AOKH BCi AeTaAi He
s“-mzp 3YMUHATBLCA. TTiCAS BAMKHEHHA CAA0BOTO
iHCTPYMEHTY HOXi LLie TTPOAOBXYIOTb 0bepTaTucs i
MOXYTb MPU3BECTH AO TTOPAHEHD.

He kopucTyiTECA CAAOBMM IHCTPYMEHTOM B AOLL,
Ha TIPMAAA B3araAi He IOBMHEH TOTIAAATH AOLL.

3axuuwaiTe cebe Bia yAApY eASKTPUUHMM
CTPYMOM.

He cTocyeTbes.

BHKOpHCTOBYHTE 3apPAAHUI TPMAGA AULLE Y CYXHX
TIPUMILLEHHAX.

3apAAHUI TIPUCTPIM 0OAAAHAHWI 3aXUCHUM
TPaHChOPMATOPOM.

Ekcmiayatauis

» Hi B AkOMy pasi He AO3BOAAITE KOPHUCTYBATMCA CAAOBUM
iHCTPYMEHTOM AITAM i 0c0baM, L0 He 3HalOMi 3 UMMK
BKa3iBKaMW. HaLlioHaAbHI TpUTMCH MOXYTb 0OMEXyBaTHh
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AOTIYCTUMMI BiK KOpPUCTyBaua. AKILO By He mpauioeTe 3
CaAOBMM iHCTPYMEHTOM, 36epiraiiTe HOro B HEAOCTYITHOMY
AR AITENR MiCLi.

» Llei Capn0BUM IHCTPYMEHT He PU3HAUEHUH AAA BUKOPHUCTAHHA
0cobamu (BKAIOUAIOUH AiTEN) 3 0OMEXEHUMM TICHXIUHAMK,
uyTTEBUMM 260 PO3YMOBMMM 3AATHOCTAMM ab0 HEAOCTATHIM
AOCBIAOM Ta/abo HEAOCTATHIMM 3HAHHAMM — Lie AO3BOARETBCA
POBUTH AWLLE Y TOMY BUTTAAKY, AIKLLIO 32 HUMM CTIOCTepirae
0c06a, L0 BIATIOBIAAE 3 iXHI0 be3reky, abo BOHM OTPUMYIOTb
BiA HEi BKa3iBKM LLIOAO TOr0, AIK CAiA BUKOPUCTOBYBATU TIPHAQA.
HeobxiaHo criocTepiratv 3a AiTbMM, 106 TIepeKOHaTUCH, WO
BOHM He rpaioTb 3 CAAOBMM iHCTPYMEHTOM.

> HikoAV He CKoLuyiTe TpaBy, KOAM TOBAU3Y 3HAXOAATCA
MOAM, 30KPEMa AiTH, 260 AOMALLHI TBAPHHMU.

» 3a HellacHi BUMAAKM, TIAECH YLIKOAKEHHS IHLIMX AOAEH i
TIOLUKOAXEHHS UYXO0ro MaiHa BiATIOBIAQE KOPUCTYBaU.

> He mpaLitoifTe 3 CAAOBUMMU IHCTPYMEHTOM 60COHIX abo y
BIAKDUTHX CaHAQARX. 3aBXAW MaiTe Ha cobi MilHe B3yTTS i
OB LUTAHH.

» YBaXHO OrAfHbTE AIAAHKY, Ha AKili Bu 36upaeTecs
TTpaLIoBaTH, i MPMOEpITb KaMiHHA, APIOUKM, ADOTH, KICTKH i
iHWWi UyXOPIAHI TTPEAMETH.

» Tlepea KOPHUCTYBaHHAM ra30HOKOCAPKOIO 3aBXAMU
TIPOAMBAAWTECA, UM HE 3HOCUAWCA | UM He TIOLIKOAXEH HOXI,
TBUHTW HOXIB | HOXOBWH BY30A. LLI06 YHUKHYTH AnCHanaHcy,
HOXi | FBUHTM HOXIB, L0 3HOCUAMCA a0 TIOLIKOAXKEH,
3aBXAM MiHANTE YCi pa3oMm.

» CKoLUYWTe TPaBy AULLE TIPU AGHHOMY CBITAi abo TpH
AOBPOMY WTYUHOMY OCBITAEHHI.

» 3a MOXAMBICTIO HE KOPUCTYHTECH CAAOBUM iHCTPYMEHTOM
Ha MOKpIH TpaBi.

> 3aBXAM MAITb CTIOKIHHMM KDOKOM, HIKOAM He bixiTb.

» HikoAM He KOPUCTYHTECA CAAOBMM IHCTPYMEHTOM 3
TIOLIKOAXEHUMH 3aXMCHUMM TIPUCTPOSAIMM i KpULLKamMu abo
6e3 3amobixHWUX MPUCTPOIB, AK Hamp., be3 AedhaekTopa
T1a/ab0 6€3 KOLIMKA AAA CKOLUEHOT TPABH.

> CKoLIyBaHHA TpaBH Ha KOcoropax moxe 6yt
Hebesneunum.

- He cKowwy#Te TpaBy Ha 3aHAATO KPYTUX CXMAQX.

~ Ha cxunax Ta Ha MOKPIK TPaBi 3aBXAM CAIAKYHTE 3a TUM,
106 By CTiliKO CTOAAM Ha HOTax.

— Ha cxunax 3aBXAM KOCITb ra3oH MOTIEPEK,  He BropY-BHHU3.

- flkwo By pautoeTe Ha cxuaax, byaste 0cobAMBO
06epexHUMM Ha TOBOPOTAX.

- ByabTe 0c0bABO 0bepexHUMK, KOAM By 3aakyeTe abo
TATHETE CaAOBHI IHCTPYMEHT 3a cobolo.

~ TIpu CKOLLYBaHHI TPaBM 3aBXAM LITOBXaNTe CaAOBUH
iHCTpyMeHT momepea cebe i HIKOAW He TATHITb 1oro Ao cebe.

» HaxuAATH CAAOBMM IHCTPYMEHT AAS OTO TIEPEBE3EHHA,
TIEPEBO3UTH MO0 UePe3 roAi AINTHKHM, a TaKOX A0 MicLiA, Ae
Bv 3bupactech ckollyBati Tpasy, abo 3 Takoro mMicus
AAO3BOAAETHCA AMLLE, KOAM HOXi CTOAT.

» TIpy 3amycKy CaAOBOrO iHCTPYMEHTY | BMUKaHHI MOTOpa He
HaXMAAWTE CAAOBMHM iHCTPYMEHT — 32 BUHATKOM TUX
BUMaAKiB, KOAM Lie He0BXIAHO 3Baatoun Ha BUCOKY Tpasy. Y
TaKOMY BMTTIQAKY TTAHIMAITE CAAOBHM IHCTPYMEHT,
TIPUTUCKAIOUM PYKOATKY, AHLLIE HACKIABKM Lie HEOBXIAHO i
AWLLE 3 TIPOTMAEXHOTO AO Bac 6oky. Koau byaeTe omyckaru
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CaAOBMI IHCTPYMEHT, CAiAKY#TE 3a TUM, o6 Bawwi pyku
6yAH Ha pykoATUi.

» BMuKalTe CaAOBHH IHCTPYMEHT, AIK OTIMCAHO B iHCTPYKLT 3
eKCTIAyaTaLii, | CAiAKy#Te 3a TUM, Wob Bawwi Horu 6yau Ha
AOCTaTHiN BiACTaHi Bia HOXIB, L0 0bepTaloTheA.

» He miacoBy#TE PYKH | HOTU TTiA AETaAI, o obepTaloTbes, i He
TPUMaiTe MOHAM3Y BiA TaKUX AETaneM.

» TpuMaiTeca Ha BIACTaHI BiA BUKMAHOI 30HHW, KOAW TIpALItOETE
i3 CAAOBUM iHCTPYMEHTOM.

» HikoAu He MiaHIMaWTe i He TepeHOChTE CaAOBUI
iHCTPYMEHT, KOAM TTPALLIOE MOTOP.

» Hiuoro He MiHAiiTe B MPUAaAI. HeA03BOAEHI 3MiHU MOXYTb
BIAMHYTM Ha be3reKy CaAoBOro iHCTPYMEHTY i TPU3BECTH
O TTIOCHAEHMX LWYMiB i Bibpavii.

» PeryaspHo iepeBipaiTe LWHYP XMBAEHHS Ta TTOAOBXYBau,
AIKUM BH KopUCTYETECA. He TiA EAHYITE TTOLIKOAKEHHH
LIHYP AO MEPEXi XMBAEHHA | He TOPKANTECA AO HbOTO, TIOKM
BM He BiA'€AHaAM HOTO Bia Mepexi XMBAEHHs. TTpu
TIOLUKOAKEHOMY LIHYPi MOXAUBUIA KOHTAKT 3 UaCTUHAMM, LLO
3HAXOAATBCA TTiA HAampyroko. 3axucTiTb cebe Bia Hebesmeku
YPKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Biamukaiite po3’eAHyBau CTpymy:

~ 3aBXAM, KOV 3aAULLAETE CAAOBMI IHCTPYMEHT be3 Harasay,

— TIEPEA TUM, K 3BIAbHWTH LUMTTK LLO 3aCTPSAAH,

~ TIepeA TUM, SIK TIepeBIpUTH ab0 TPOUNCTUTH CaAOBHIA
iHCTPYMeHT, abo BMKOHATH AiKiCb POBOTH B HbOMY,

~ TICAA 3iTKHEHHA 3 UyXOPIAHWM TiAOM. HerailHo iepesipTe
CAAOBHH IHCTPYMEHT Ha IPEAMET MOLLKOAXEHD i 32
HeobXiAHICTIO BiApEMOHTYHTE,

— AKILO CAAOBMI IHCTPYMEHT TOUaB HE3BMUANHO BibpyBaTH
(HeraitHo epeBipTe).

TexHiuHe 06CAyroByBaHHA

> Basraiite 3aBXAHM Cap0Bi pyKaBHLi, AKLWO Bu
36upaeTecb opyAyBaTH a6o mpautoBaTH TO6AK3Y
FOCTPUX HOXIB.

» TlepeBipAiTe BCi ralku1, MPOrOHKUI | FBUHTW Ha TpeAMeT
MiLIHOI TTOCaAKH, W06 3abeameunTty beameuHnin poboumit
CTaH CaAOBOr0 IHCTPYMEHTY.

» PeryanapHo mepeBipaiTe CTaH i BIACYTHICTb CAIAIB 3HOLIEHHS
Ha KOLLMKY AAA TPABH.

» TlepeBipATe CaAOBUI IHCTPYMEHT i PO BCAK BUTTAAOK
MiHSITE 3HOLLEHI ab0 MOLIKOAXEH] AETaAI.

» BUKOPHMCTOBYHTE AHLLIE HOXI, LLIO TIepeAbaueHi A
CaAOBOrO iHCTPYMEHTY.

» ChipKy#Te 3a TUM, o6 HOBI AeTani byAu Bia Bosch.

BkasiBKku LLOAO OTTTUMAAbHOIO TOBOAXKEHHA 3

AKyMYAATOPOM

» Tlepea TMM, AIK BCTaBAATH aKyMyAATOpHY baTapelo,
TiepeKOHalTecH, L0 CAAOBHIA IHCTPYMEHT BAMKHEHO.
BCTPOMASHHA akyMyARTOpHOI 6aTapei y BBIMKHYTHI CaAOBHI
iHCTPYMEHT MOXE TIPM3BECTH AO HELLACHOTO BUTIAAKY.

> 3axuLaiiTe 3apAAHHI TTPUCTPIN BiA AOLLY | BOAOTH.
TToTpamAAHHA BOAM B 3aPAAHWI TIPUCTPIN 36iAbLUYE PUBMK
YPaXEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

Bosch Power Tools
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> 3apapxkyiTe aKyMYyAATOPHI 6aTapei AHLe B 3apAAHUX
TIPUCTPOAX, L0 PeKOMEHAOBaHi BUTOTOBAIOBaueM.
3apAAHUI TPUCTPIN MOXeE 3alMMaTHCA, AKLLO B HBOMY BYAYTb
3apApKaTUCA HemlepeabaueHi akyMyAaTOpHi batapei.

> He 3apaaxkaiiTe akyMyAaTOpHi 6aTapei iHwmx
BUPOGHUKIB. 3apAAHNN TIPUCTPIN TIPUAATHUI AULLE ANA
3aPAMKAHHSA AITIEBO-IOHHNX aKyMyAATOPHUX HaTapeit
Bosch 3 Hampyroto, 3a3HaueHOI0 B TEXHIUHKX AQHUX. B
iHIOMY BUTTAAKY iCHYE Hebeameka moxexi i BUbYXy.

» TpumaiiTe 3apAAHHIi TTPHCTPIN B UHCTOTI. 3a6pYAHEHHS
MOXYTb TIPU3BOAUTH AO YPAKEHHSA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

» KoxHuit pa3 mepea BAKOPUCTAHHAM TiepeBipaiTe
3apAAHMIA TTPUCTPIN, KabeAb i wTencenb. He
KOPHCTYHTECA 3apAAHHM TIPHCTPOEM, AKILO TIOMITHUTE
TowKoAXeHHA. He po3kpuBaiiTe 3apAAHHIi TPUCTPIN
CaMOCTiiiHO; PeMOHTYBaTH HOro AO3BOAAETbCA AHLLE
KBaAi(hikoBaHUM (haXiBUAM 3 BHKOPUCTAHHAM
OPHriHAAbHUX 3aMTYaCTHH. TTOWKOAKEHNI 3apAAHHI
TIPUCTPIN, WHYP abo WTeTceAb 30iAbLIYE PU3UK YPAKEHHA
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He KopHcTyiTecs 3apAAHUM IPUCTPOEM Ha OCHOBI, IO
MO)XXe Aerko 3aimarucs, (Hamp., Ha manepi,
TeKCTMAbHUX MaTepianax Touo) abo B ropiouomy
cepeAoBHLLi. HarpiBaHHs 3apAAHOTO MPUCTPOIO TTia uac
3apAMKAHHA MOXE TPU3BOAUTH AO TIOXEXI.

> BHKOPHCTOBYIiTe AHLIE aKyMYAATOPHi 6atapei Bosch,
AKi mepeabaueHi AAA AQHOT0 CAAOBOr0 IHCTPYMEHTY.
BUMKOpHCTaHHS iHLWIKX akyMyAATOPHUX baTapeit Moxe
TIPU3BECTH AO TPABMU | HEOE3MeKM TTOXEXi.

» 36epiraite akyMmyAaTOpHY 6aTapeio, 1o came He
3aCTOCOBYETbCA, BiAAAAIK BiA KAHLLEAAPCHKUX CKPITIOK,
MOHET, FBHHTIB Ta iHWMX HEBEAUKHX METaAeBHX
TIPeAMETIB, L0 MOXYTb CTPHUMHATH TEPEMKHEHHA
KOHTaKTiB. KOpOTKE 3aMUKaHHSA MiX KOHTaKTaMu
aKyMyAATOPHOI 6aTapei MoXe MPU3BOAUTH AO OTTiKy abo
TIOXeXi.

» TIpH HeTipaBHAbLHOMY BUKOPHCTaHHI 3 aKyMYAATOPHOI
6arapei Moxe MOTEKTH piAMHA. YHHKAITE KOHTAKTY 3
Helo. TIpy BUTTaAKOBOMY KOHTaKTi ITPOMMIATe BiATIOBiAHE
Micue BoAOI0. fKILO piAMHa TTOTPaTIMAA B OYi,
[AOAATKOBO 3BePHITLCA A0 AiKapA. AKYMyAATOPHA PiAnHA
MOXE CTIPUUMHATH TIOAPA3HEHHSA LKipU abo OmiKK.

» He BiakpuBaiiTe akyMmyAaTopHy 6atapeto. IcHye
Hebe3neka KopoTKOTO 3aMUKaHHS.

> 3axuwaiite akymyAaTopHy b6atapeto Bia Temaa,
30KpeMa, Hamp., BiA COHAYHUX TPOMEHIB, BOTHIO, BOAW
Ta BOAOTH. ICHYE Hebeareka BUbYXy.

> He MoXxHa 3aKopouyBaTH aKyMyAATOpHY 6aTapeto.
IcHye Hebesmeka BUbYXY.

» TTpu oLwKoAXKeHHi a60 HempaBHUAbHiil eKCTIAyaTauii
aKyMyAaTOpHoI 6aTapei MoXxe BUXOAUTH Map. Briyctith
CBi)XXe MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikaps.
TTap MOXe TTOAPA3HIOBATH AMXAAbHI LIAAXH.

» 3axuuanTe akyMyAATOP BiA BOAOTH | BOAW.

» 36epiraitte akyMyAAaTop AMLE Tipu Temmeparypi Bia 0 °C a0
50 °C. 30kpeMma, He 3aAuLLIAITE aKyMYAATOP BAITKY B MaLLIMHI.

» Uac Bia uacy mpoumLLaiTe BEHTUAALLIAHI OTBOPK
aKyMYyAATOPA M'AIKAM, YUUCTUM i CyXMM TIEH3AMKOM.

CumBoAM

HacTymHi cMuMBOAK CTaHyTb Bam B TIpHroai, Koau Bu byaete
UWTaTH Ta WOob 3p03YMITH IHCTPYKLIlO 3 eKcTiAyaTaii.
3amam’ATanTe Ui CAMBOAM Ta iX 3HaUeHHs. [TpaBuAbHe
PO3YMiHHA CUMBOAIB AOTIOMOXe Bam mpaBsuAbHO Ta
HebesmeuHo KOPUCTYBATUCA CAAOBUM IHCTPYMEHTOM.

CumBoA 3HaueHHs
Hampamok peakuii

Hampsamok pyxy

Badrarite 3axucHi pykasuLi

Bara

BMukaHHA

BuMMKaHHA

A\03BOAEHA Aif

3abopoHeHa aisi

X\OH"@Q—Q\

TTpUAAAAA/3aTTYACTMHM

o o

TIpU3HaUYEHHA MPHAAAY

Cap0BHil iIHCTPYMEHT MPU3HAUEHWIN AN KOCIHHA ra3oHIB B
TIPMBATHOMY FOCTIOAQPCTBI.

TexHiuHi AaHi

AKYMYAATOpPHa ra3soHOKOCapKa Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
ToBapHHit HOMep 3600H85D*0 3600H85D*1
LnpuHa Hoxa cM 32 32
Bucorta ckowyBaHHs MM 30-60 30-60

**i3 3apAaHUM mpucTpoem AL 3620 CV Professional

3BaxaTe Ha TOBapHMI HOMEP, L0 3a3HaUEHHI Ha 3aBOACHKIl TabAMuLLi Bawworo capoBoro iHCTpyMeHTy. ToproBeAbHa HasBa OKPEMMX CAAOBHX

IHCTPYMEHTIB MOXE PO3PI3HATUCA.

F016L70847](17.8.12)

Bosch Power Tools




2
2/ OBJ_BUCH-1584-003.book Page 149 Friday, August 17,2012 10:28 AM

—

Ykpaitcbka | 149

AKYMyAATOpHa ra3oHOKOCapKa Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
MicTKiCTb KOLWMKa AAA TPaBH A 31 31
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 10,4 10,4
CepilHui Homep /AVB. 3aBOACBKY TabAWMUKY Ha CAAOBOMY iHCTPYMEHTI
AKymyasTOpHa 6aTapes ioHHO-AiTiEBa iOHHO-AiTiEBa
ToBapHu# Homep F016 800 302 F016 800 301
Howm. Hampyra B= 36 36
EMHicTb Aroa. 1,3 2,6
TpuBanicTb 3apAAKaHHs (PO3PAAKEHA aKYMYAATOPHA
barapes)* XBMA. 60 95
KiAbKICTb aKyMyAATOPHUX EAEMEHTIB 10 20
3apAAHUIA TTPUCTPIH AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
ToBapHu# Homep EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225 668
3apAAHUI CTPYM A 2,0 2,0
Aonyctumuil TemnepatypHUN AiamasoH 3apAAKaHHA © 0-45 0-45
Bara BiamoBiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 0,6 0,6
Knac saxucty O/ [@l/1
3apAAHUIA TTPUCTPIH AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
ToBapHui Homep EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101
AU 2607 225103 2607 225103
SK 2607225111 2607 225111
3apAAHUI CTPYM A 4,0 4,0
Aonyctumuil TemnepatypHUK AiamasoH 3apAAKaHHA © 0-45 0-45
Bara BiamoBiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,0 1,0
Knac saxucty O/ [3]/1

**i3 3apAaHAM mpucTpoem AL 3620 CV Professional

3BaxaTe Ha TOBapHMI HOMEP, L0 3a3HaUEHHI Ha 3aBOACHKIl TabAnuLLi Bawworo capoBoro iHCTpyMeHTy. ToproBeAbHa HasBa OKPEMMX CAAOBHX

IHCTPYMEHTIB MOXe PO3PI3HATUCA.

IndhopmaLia woao wymy i Bibpauii
Pe3yAbTaTh BUMIpIOBAHHA PIBHA WyMy OTPUMAHi BIATIOBIAHO
2000/14/EC (Bucota 1,60 M, BiacTaHb 1 M).

A-3BaXEHWH piBEHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA IPUAAAY, AK
TIPaBHAO, CTaHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaxXeHHA 74 AB(A);
3BYKOBa MOTYXHICTb 86 AB (A). TToxnbka K =0,42 aAb.
3aranbHa BibpaLif (BeKTOPHa Cyma TPbOX HampsAMKiB)
BU3HaUeHa BIATIOBIAHO A0 EBpoMencbkoi Hopmu EN 60335:
Bibpauis ay < 2,5 m/s?, moxubka K = 1,5 m/s?.

3asBa npo BiamoBiaHictb (€

Mwu 3aABASEMO TiA HaLLy BUKAIOUHY BIATIOBIAQABHICTD, WO
OmnMcaHui B « TeXHIUHWUX AQHWX» TIPOAYKT BIATIOBIAQE TakMM
HopMaM abo HopMaTMBHMM AOKyMeHTaM: EN 60335,

EN 50338 (akymyaaTopHui ipuaaa) i EN 60335 (3apaaHui
TIPUAGA AAA aKyMYAATOPIB) Y BIATIOBIAHOCTi A TIOAOXEHD
mpekB 2011/65/€C, 2004/108/€C, 2006/42/€C,
2000/14/€C.

2000/14/€C: BumipaHa 3BykoBa MOTyXHiCTb 87 AB(A).
TTpoLeaypa OLiHKM BIATIOBIAHOCT 3TiAHO 3 AOAATKOM V.
Kareropis npoaykry: 32

TTpU3HAUEHMI LEHTP:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHiuHa AokymeHTauis (2000/14/€C, 2011/65/€C):
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Bosch Power Tools

%

%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ



&

OBJ_BUCH-1584-003.book Page 150 Friday, August 17,2012 10:28 AM

150 | YkpaiHcbka
MoHTtax Ta EKCI'IAyaTaI.I.iH

Ais ManaioHok
06cAr nocTaBku
MoHTaxX pyKOATKM

361paHHA KOLIMKA AMA TPABH

MOoHTaX/AEMOHTaX KOLLIMKA AN TPABH
3apAnkaHHA akyMyAATOpHOI baTapei

YCTaHOBAEHHS aKyMYAATOPHOI batapei

Nl lWINI—

BiakAloueHHs po3’eaHyBaua CTpyMYy i
TIPUBEAEHHA HOT0 Y pe3epBHe TOAOXEHHS

BuiiMaHHs akymyARTOpHOi batapei 8
PeryAioBaHHsA BUCOTH CKOLLYBAHHA TPaBU 9
BmukaHHa 10
BUMKHeHHA 10
BkasiBkH 110A0 poboTh 10-11
TexHiuHe 06CAyroBYBaHHA HoXa 12
Bubip mpunapas 13
TTouatok pobotu

Anq Bawoi 6e3neku

» YBara! lepea pobotamu 3 TexHiuHOro 06¢cAyropyBaHHA
260 ouMLLEHHA BUMKHITb CAAOBHi iHCTPYMEHT,
BiAKAIOUITb PO3’€AHYBAY CTPYMY i BUTATHITL
aKyMyAATOpHy 6atapelo. Lie came Ma€ UMHHiCTb i AKILO
eneKTpoKabeAb MOLWKOAXKEHHUIH, Haapi3aHuil abo
3anAyTaBcA.

» TlicAf BAMKHEHHA CaA0BOrO iHCTPYMEHTY HOXi
obepraloTbeA e AeKiAbKa CEKYHA.

> 06epexHo - He TOpKaiiTecsa A0 HOXa, Wo obepTacTbeA.

3apApXaHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

» He BUKOpHCTOBYIATE iHWIi 3apAAHI MPUCTPOI.
TTocTaBAEHWI Pa30M 3 CAAOBHUM IHCTPYMEHTOM 3apAAHUA
TIPUCTPIN PO3Pax0BaHWM Ha AITIEBO-IOHHMI aKyMYAATOP,
L0 CTOITb B iHCTPYMEHTI.

» 3BaxaiTe Ha Hampyry B Mepexi! Hampyra Axepena
XWUBAEHHA MaE BIATIOBIAATA AQHWM Ha 3aBOACHKIW TabAMuL
3aPAAHOTO TPUCTPOIO. 3apAAHI TPUCTPOI, PO3paxoBaHi Ha
230 B, moxyTb npaioBati Takox i Bia 220 B.

AkymyAsTOpHa HaTapen Mae eAeMEeHT AR KOHTPOAIO 3a

TEMMepaTypoto, AKUA AOTIyCKaE 3apAAKAHHSA AULLE B
TemmneparypHoMmy AiamasoHi Bia 0 °C a0 45 °C. Lium
3abeamneuyeTbcs TPMBaAMI EKCTIAyaTalliiHWA peseps
akymyAATopa.

BkasiBKa: AKyMyAATOP TOCTAUAETbCA YUACTKOBO 3aPAMKEHNM.

L1106 akymyAsTOp Mir peanisyBaTy CBOIO TOBHY EMHICTb, TepeA

TUM, AIK TIEpLUMIA Pa3 MPALIOBaTH 3 TPUAGAOM, aKyMyAATOP
Tpeba NoBHICTI0 3apAAUTH Y 3apSAHOMY TIPUCTPOI.
NiTi€BO-iIOHHMI aKYMYAATOP MOXHA 3aPAAKATH KOAU 3aBFOAHO,
Lie He CKOPOUYE MOro eKcriAyaTaLiMH1i pecypc. [TepepuBaHHs
TIpoLieCy 3apAMKAHHA HE TTOLIKOAXYE aKyMYAATOP.

NiTiEBO-iOHHMI1 aKyMYAATOP 3aXMLLEHWH BiA TAMBOKOTO
po3psAAXaHHA 3a coonomoroto «Electronic Cell Protection
(ECP)». TTpu po3psaxeHOMy akyMYAATOPi CAAOBHI
HCTPYMEHT 3aBAAKM CXEMi 3aXMUCTY BUMMKAETbCA: Hix binblue
He PyXaeTbCA.
TicAs aBTOMaTHUHOr0 BAMHUKAHHA
CaAOBOro0 iHCTPYMeHTY binblue He
HaTUCKYIiTe Ha BAMHKaU. Lle MoXe MOLIKOAMTY aKyMYAATOP.

3apaaXaHHa

TMpouec 3apAAXaHHA TTOUMHAETLCA, KOAM MEPEXHUH LUTETICEAD
3apAAHOTO TPUCTPOIO ByAe BCTPOMAEHHIA B PO3ETKY, a
akymyAaTopHa batapes 6yAe BCTPOMAEHA Y 3apAAHE HI3A0.
3aBAAKM HTEAEKTYaAbHI CUCTEMi 3apAAKAHHS CTYMiHb
3aPAMKEHOCTI aKyMYAATOPHOI 6aTapei aBTOMaTUUHO
PO3Ti3HAETHCA Ta 3aPAAKAHHA 3AINCHIOETHCA OMTUMAAbHUM
CTPYMOM B 3aA€XHOCTI BiA TEMTTEPATYpH Ta HaMpyr1
akymyAaTopa.

Lle 3bepirae akymyAsTOpHy batapeto, i — Tpu ii 3bepexeHHi y
3apPAAHOMY TIPUCTPOT — BOHA 3aBXAM byA€ TIOBHICTIO
3apAMKeHa.

LLIBUAKe 3apAAKaHHA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TTpH LIBMAKOMY 3apAAKaHHI MUrae 3eAeHHI  CBITAOAIOAHMH
iHAMKaTop.

[HAMKATOPHUI eAeMEHT Ha akyMyAATOPi: TTia uac 3apaskaHHA
LUBMAKO 3aropAIOTHCA OAUH 32 OAHMM i TTOTIM FacHYTb TPU
3eAeHi CBITAOAIOAN. AKYMYAATOPHA baTapes TMOBHICTIO
3apApKeHa, AKLLO be3nepepBHO CBITATLCA TPU 3eAEHI CBITAO-
AioAv. TTpHOA. uepes 5 XBUAWH TTiCAA TOTO, AIK aKyMYAATOPHa
6atapes byae MOBHICTIO 3apAAKEHa, TPU 3EAEHI CBITAOAIOAM
3HOBY racHyTb.

BkasiBka: LLIB1AKe 3apAskaHHS MOXAMBE AULLE B TOMY
BMTTAAKY, AKLLO TEMMepaTypa akyMyARTOpHOI batapei
3HAXOAUTLCA B MEXAX AOTTYCTUMOTO TEMTEPATYPHOTO
AlamasoHy 3apAAKaHHA, AMB. PO3AIA «TeXHiUHi AaHi».

AxkymynaTopHa 6aTapes sapAaAXeHa
AL 3640 CV

I Professional

AL 3620 CV
Professional
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besnepepBHe CBITIHHA 3@AEHOr0 CBITAOAIOAHOTO
iHAMKATOPA CBIAUMTb TIPO Te, WO aKyMyAATOPHA baTapes
TIOBHICTIO 3apAAMAACA.

A0AATKOBO TPOTATOM TIPUOA. 2 CEKYHA TTOAQETLCA 3BYKOBMIA
CHTHaA, KU CBIAUMTD TIPO TIOBHY 3aPAAKEHICTb
aKyMyARTOPHOI batapei.

TTicAs UbOTO aKyMYAATOPHY 6aTapeto MoXHa BUMHATH | 0Apasy
X BUKOPHUCTOBYBATH.

AKLLO akyMyAATOpPHa baTapes He BCTPOMAEH], besnepepeHe
CBITiHHA 3€A€HOr0 CBITAOAIOAHOTO iIHAMKATOpa CBIAUMTDL
TIPO Te, WO LITETICEAb BCTPOMAEHWI Y PO3ETKY i 3apAAHUA
TIPUCTPI rOTOBKI A0 POBOTH.

Temnepatypa akyMyAAaTOpHOi 6aTapei Huwkua
0 °CaboBuwa45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

besnepepBHe cBiTiHHA YEPBOHOrO CBITAOAIOAHOTO
iHAMKaTOpa CBiAUMTb TTPO Te, WO TeMTepaTypa
aKyMYAATOPHOI baTapei 3HaX0AUTbCA 33 MeXamMu
TeMIeparypHOro AianasoHy LIBUAKOTO 3apAAXaHHA

0 °C - 45 °C. TinbKn-HO bYAE AOCATHYTUI AOTIYCTUMMI
TemmepaTypHUi Aiana3oH 3apAAKEHHA, 3aPAAHUIA TIPUCTPIN
ABTOMATWUHO TIEPEKAIOUMTLCA Ha LIBUAKE 3apPAAXKAHHS.
AKLLO TeMTepaTypa akyMyAATOPHOT baTapei 3HaX0AUTLCA 3a
MeXaMu AOTTYCTUMOTO AAA 3apAMKAHHA Aiama3oHy, Tipu
BCTPOMASAHHI aKyMyAATOPHOI 6aTapei B 3apAAHUI TPUCTPIN
3aropAETbCA UEPBOHHI CBITAOAIOA baTapei.

3apAAXaHHA He 3AINCHIOETbCA

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TTpH iHWKX HETIOAAAKAX i3 3apAAXAHHAM MHFa€ YepBOHHH
CBIiTAOAIOAHMH iHAMKATOP .

TMpoLec 3apAAKAHHA HE MOXE PO3MOUATUCA, 3aPAAKAHHS
aKyMyAATOPHOT batapei HeMoxAnBe (AMB. PO3AIA «TTowwyk
HeCTPaBHOCTEM»).

BkasiBku woao 3apAAXaHHA

TTpH TIOCTINHUX LIMKAGX 3aPAAKAHHA abo TakuX, WO
6e3mepepBHO TOBTOPIOKOTHCA OAMH 32 OAHUM AEKIAbKa PasiB,
3aPAAHWI TPUCTPIN MoXe HarpithcaA. OAHaK Le He €
HebE3MEUHNM i He CBIAUMTD TIPO TEXHIUHY HECTIPABHICTb
3aPAAHOTO TIPUCTPOIO.
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3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb POOOTH TTICAS 3apPAAKAHHA
CBIAUMTb TTPO Te, 110 aKyMYAATOP BUUepIaB cebe i ioro Tpeba
TIOMIHATH.

3BaxanTe Ha BKa3iBKK LLOAO BUAANEHHS.

OXOAOAXKEHHA aKyMYAATOPHOI baTapei
(Active Air Cooling)

B6yaoBaHe B 3apAAHUIA TIPUCTPIN YTPABAIHHA BEHTUAATOPA
CAIAKYE 33 TEMTIEPaTyPOI0 BCTPOMAEHOI aKyMYAATOPHOI
6arapei. AKLo TemTepaTypa akyMyAATOpHOI batapel
nepebinblye 30 °C, akyMyAaTOpHa baTapes 0XOAOAKYETbCA
BEHTMAATOPOM AO OTITUMAALHOI TEMTTEPaTYPH 3apAMKAHHA.
YBIMKHYTWUW BEHTUAATOP CTBOPIOE LWYM.

IKLLI0 BEHTUAATOP HEe BMMKAETBCA, Lie 3HAUUTD, L0 TeMmepatypa
aKyMYAATOPHOI baTapei 3HaXOAUTbCA B OMTTUMAABHOMY
Aiama3oHi abo BEHTUAATOP BUIMLLIOB 3 Aapy. B Takomy pasi
TPMBAAICTb 3aPAAKAHHS aKyMYAATOPHOT baTapei 36iAbLLYETbCA.

BkasiBKH woA0 po6otu

IHAMKaTOp 3apAAXKEHOCTi aKyMyAATOPHOI 6aTapei
AkymyasTop 0b6AaAHAHUH IHAMKATOPOM CTaHy akyMYAATOPHOI
6arapei, AKWI TTOKa3Ye CTyMiHb 3aPAMKEHOCTI akyMyAsTOpa.
[HAMKATOP CTaHy akyMyAATOPHOI baTapei cknaaaeTbes 3 3
3ENEHMX CBITAOAIOAIB.

HaTUCHITb Ha KHOTIKY iHAMKaTOpa CTaHy akyMYAATOPHOI
6arapei, W06 aKTMBYBATH IHAMKALLIIO CTaHy aKyMYAATOPHOI
6atapei. Mp1OA. uepes 5 CeKyHA iIHAMKATOP 3apPAAKEHOCTI
aKyMYAATOpHOI batapei racHe caMOUMHHO.

CryniHb 3apAAKEHOCTI MOXHA TEPEBIPATH TaKOX | KOAW
aKYMYAATOP BUAHATUN.

CBITAOAIOAHHH iHAMKATOP EMHicTb aKymyAATOpa

CBiueHHs 3 3eAeHOro cBiTAOAI0Ad > 2/3
CBiueHHA 2 3eAeHOro cBiTAOpiopa > 1/3
CaiueHHA 1 3eneHoro ceiThopiopa  <1/3
MwuraHHa 1 3eAeHOTO CBITAOAIOAQ  pe3epB

AKLLO TTICAA HATUCKAHHA HA KHOTIKY Hi OAWH CBITAOAIOA He
3aropAETLCA, aKyMYAATOP BUIMLLOB 3 Aaay i HOro Tpeba
TIOMIHATH.

3 MipKyBaHb TEXHIKW Be3TeKn OUTYBATH CTaH 3apAAKEHOCTI
aKyMYAATOPHOT baTapei MOXHa AWLLIE TIPH 3YTIUHEHOMY TTPMAAA.
TTia uac 3apAAKaHHA WBMAKO 3aropAKOTHCA OAUH 32 OAHUM i
TIOTiM raCHYTb TPM 3€AEHi CBITAOAIOAN. AKyMyAATOpHA baTapen
TIOBHICTIO 3apAAXeHa, AKLO be3nepepBHO CBITATLCA TPH
3eAEHi CBITAOAIOAM. TTPHOA. uepes 5 XBUAMH TTICAA TOTO, AIK aKy-
MyAsTOpHa baTapes byAe MOBHICTIO 3apAAKeHa, TPU 3eAeHi
CBITAOAIOAM 3HOBY racHyTb.

IHAMKaTOP KOHTPOAIO 32 TeMITepaTypoio

UepBOHMI CBITAOAIOA IHAMKATOPA KOHTPOAD 3a TEMTTEPATYPOLO
CUTHaAI3Ye, AKLLO aKyMYyAATOpHa baTapes abo eneKTpOHiKa
CaAOBOTO IHCTPYMEHTY (TTPH BCTPOMAEHIl akyMYAATOpHi
6artapei) 3HaX0AATbCA 33 MEXaMH OMTUMAABHOTO
TeMMepaTypHOro AiamasoHy. B Takomy BUMaAKy CaaoBuH
iHCTPYMEHT He TIpaLioe abo MPaLIoe He Ha TMOBHIH OTYXHOCTI.

Bosch Power Tools
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KoHTpoAb 3a TemMmepaTtypolo akyMyAAaTopa

UepBOHUI CBITAOAIOA MMTaE TIPU HATUCHEHH Ha KHOTKY abo Ha
BUMHMKau (MPY BCTPOMAEHIH aKyMYAATOpHiIi baTapei): aky-
MYAATOP 3HAXOAMTHCA 32 MEXaMM AOTTYCTMMOTO AAA 3aPAAKAHHA
Aiana3oHy pobouoi Temneparypu Bia — 10 °C a0 +60 °C.

TMpu Temnepatypi moHaa 70 °C akyMyAATOP BUMUKAETLCA AO
THUX TTip, TOKM Temmiepatypa He BCTaHOBUTLCA B MexXax
AOTYCTUMOTO Alama3oHy.

KoHTpoAb 3a TeMmepaTypoto eAeKTPOHIKH
CaAOBOrO iHCTPYMEHTY

UepBOHWH CBITAOAIOA He3mepepBHO CBITHTLCA MPU
HaTUCHEHHi Ha BUMUKauU : TemmiepaTypa eAeKTPOHIKW CAA0BOr0
iHCTPYMeHTy MeHwa 3a 5 °C abo binbwa 3a 75 °C.

TMpu Temnepatypi moHaa 90 °C eAeKTPOHiKa CaA0BOro
iHCTPYMEHTY BUMUKAETLCA AO TUX TIIP, TIOKM TeMMepaTypa He
BCTAHOBMTHCA B MEXax AOTYCTUMOTO AjamasoHy.

PisanbHa 3paTHicTb (TpuBanicTb poboTu
aKyMyAATOpHoi 6aTapei)

Pi3anbHa 3paTHICTb (TPMBaAICTb POHOTH aKYMYAATOPHOI
6aTapei) 3aAeXHTb BiA AKOCTi ra30Hy, Hamp., ryCTOTH TPaBH,
BOAOTHM, AOBXMHM TPABH | BACOTH CKOLLYBAHHA.

YacTe BMUKaHHS Ta BUMUKAHHA CAAOBOTO IHCTPYMEHTY TTiA uac
CKOLLYBaHHs TPaBM TakoX CKOPOUYE TPOAYKTUBHICTb
CKOLLYBaHHS (TPMBAAICTb PO6OTH aKyMYAATOPHOI baTtapei).

Towyk HecpaBHOCTEH
&) || =¥
STOP @ —N

CumniTomu MoxAuBa mpuuMHa

CapoBHI iHCTPYMEHT  MOXAKBO, TpHAQA 3abuBcs
He TpaLioe
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LLlob omTuMi3yBaTH pi3anbHy 3aaTHICTb (TPMBaAICTb PobOTH
aKyMyAATOPHOT baTapei), PEKOMEHAYETLCA YaCTillie KOCHTH
ra3oH, 36iAbLUIMTY BUCOTY CKOLLYBaHHs Ta MpaLiioBaTy 3
BiATIOBIAHOIO LIBHAKICTIO.

HaBeAeHHI HUXue TIPUKAAA TIOKa3ye B3aEMO3B'A30K MiX
BUCOTOI0 CKOLLYBAHHA | Pi3aAbHO 3AATHICTHO B 3aAEXHOCTI BiA
CTYMEHI0 3apPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOT baTapei.

YmoBH pobotn
Ayxe ToHKa, Cyxa TpaBa ToHKa, Cyxa TpaBa

AT 1 1)
i

TToTyxHicTb ckolwyBaHHsA (Rotak 32 LI)

20 150 m? ‘Ao 100 m?
TMoTyxHicTb ckowyBaHHA (Rotak 32 LI High Power)
20300 M2 20150 W’

LLlo6 36iAbLKTH TPHUBAAICTL POBOTH, B MAICTEPHI,
aBTOPHU30BaHii AAA CAAOBMX iHCTPYMeHTIB Bosch, MoxHa
pUAGATH AOAATKOBY akyMyAATOPHY baTapeto abo
aKyMyAATOPHY batapeio 3 6iAbLLIOI0 EMHICTIO (A-TOA.).

LLlo pobutu

BiamuKaiiTe po3’eaHyBau CTpymy:

TTepeBipTe HAXHIO YACTUHY CAAOBOIO IHCTPYMEHTY i
32 HEODXIAHICTIO YCYHbTE IPUUMHY (3aBXAK
BAAraiTe CaAoBi pyKaBHuLi)

AkymyAsTopHa baTapes He TOBHICTIO 3apApkeHa  3apAskaHHA akyMyAATOPHOI batapei

AkymyAaTOpHa batapes He (TTOBHICTIO) BCTPOMAEHA BCTPOMAAHHA akyMYAATOpHOI baTapei

TpaBa 3aHaATO BUCOKA

BcTaHOBITb HiAbLLY BUCOTY CKOLIYBAHHA | HAXMAITb
CaAOBMI IHCTPYMEHT, 06 3MEHLLMTH TTOUATKOBY
HaBaHTaXeHHS

CripauloBaB 3aXUCHUI aBTOMAT MOTOPA

[AaitTe MOTOPY OXOAOHYTH i BCTAHOBITb biAbLuy
BMCOTY CKOLLYBaHHA

AkymyAsTopHa baTapes 3aHaATO XONOAHA/3aHaATO  AaiTe akyMYAATOPHii baTapei Harpituca/

rapava

OXOAOHYTH

Po3’eaHyBay CTPYMy BCTPOMAEHHIA HEMPaBMAbHO/  BCTPOMITb TPaBUALHO

He MOBHICTIO

TTicAA HaTUCKaHHA Ha BAMMKAy MOTOP

3alyCKa€eTbCA 3 HE3HAYHOI 3aTPUMKOI0

YTpuUMyiTe BUMUKauU IPUOA. 1 -3 ¢ HAaTUCHYTUM,
wwob 3anycTuT MoTop
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CumnTomu MoxauBa mpuuuHa LLio pobuTn

MoTop 3amyckaeTbcai  AKYMYAATOPHa HaTapes He TIOBHICTIO 3apAAXeHa  3apAAXaHHA akyMyAATOPHOI batapei
ToTiM 3HOBY Po3’eAHyBau CTpyMY BCTPOMAEHMHIA BcTpoMiTh MpaBHAbHO

3YMMHAETLCA HETPaBHUAbHO/HE TTOBHICTIO

AkymyAsTopHa batapes He (TTOBHICTIO) BCTPOMAEHA BCTPOMAAHHA akyMyAsTOpHOI baTapei

AkymyAAaTOpHa baTapes 3aHAATO XOAOAHA/3aHAATO  AawTe aKyMYAATOPHii baTapei Harpitucsa/

rapaya

OXOAOHYTH
BcTaHoBiTb binbLUy BUCOTY CKOLYBAHHA

CapoBUI iHCTPYMEHT  TTOLIKOAXEHA BHYTPILLHA TPOBOAKA CAAOBOMO

TIPaUoe 3 TepebosAMK  HCTPYMEHTY

3BEPHITbCA B CEPBICHY MaCTEPHIO

CnipauoBaB 3aXMCHMI aBTOMAT MOTOpa

AaitTe MOTOPY OXOAOHYTH i BCTAHOBITb BiAbLuy
BMCOTY CKOLLYBaHHA

CaAOBHI iHCTPYMEHT  3aHAATO MaAa BUCOTA CKOLLIYBaHHA

BcTaHoBiTb binbluy BUCOTY CKOLYBAHHA

CKoWy€ TpaBy 3arTynuBCA Hix 3aMiHITb HOXH

HEpIBHOMIpHO - - -

//3%0 P MoxAKBO, IpHAAA 3ab1BCA TTepeBipTe HUXHIO YaCTUHY CAAOBOTO IHCTPYMEHTY i
32 HEODXIAHICTIO YCYHbTE IPUUMHY (3aBXAK

Motop npaLtoe Baxko A yoy P y (saxa

BAAraiTe CaAoBi pyKaBMuLi)

Hix HempaBHUAbHO MOHTOBAHMM

MOHTY#Te HiX TpaBMAbHO

HeaocTaTHA pi3aAbHa  3aHaATO MaAa BMCOTA CKOLUYBAHHS
3AQTHICTb (TPMBaAICTD

BcTaHoBiTb binbLy BUCOTY CKOLIYBaHHA Ta
TipaLionTe TIoBiAbHILLE

pob0oTHaKyMYAATOPHOT TpaBa 3aHaATo BUCOKA
barapei)

BcTaHoBiTb HinbLLy BUCOTY CKOLLYBaHHA Ta
TipaLionTe TIoBiAbHILLE

TpaBa 3aHaATO MOKpa abo BoAOTa

3auekaliTe, TOKM He BUCOXHE TpaBga, Ta mpaLiionTe
TOBIAbHiLE

3aHaATo rycTa Tpasa

BcTaHoBiTb HiAbly BUCOTY CKOLLYBAHHS, iAiTb
TOBiAbHiLLE | KOCHTb uacTile

MoxHa mpHUADATU AOAATKOBY aKyMYAATOPHY
6aTapeto B MaUCTEPHI, aBTOPU30BaHIM AAA CAAOBHX

€AEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch

3BEpHITbCA B CEPBICHY MAWUCTEPHIO

TTicAR BMUKaHHS
CaA0BOTO iHCTPYMEHTY
HiX He obepTaeTbea

Ha Hix HakpyTWAacs Tpasa

BHMKHITb CAA0BHI iHCTPYMEHT
YCyHbTe IPUUKHY (3aBXAM BAATATE CaAOBI
pyKaBHuLi)

TocrabuAKcA ranka/TBUHT HOXa

3aTArHITb raiky/rBuHT Hoxa (17 Hm)

CwabHa Bibpauia/wym TTocAabHMAMCA raitka/rBUHT HOXa

3arArHiTh ranky/rBuHT Hoxa (17 Hm)

Hix mowwkoausca

3aMiHiTb HOXH

3apApKaHHA He 3abPYAHNUAMCA KOHTAKTH akyMYAATOPHOI baTapei  TTpOUMCTITb KOHTAKTH (HaMPHKAGA, AEKiAbKA pasiB
3AiMCHIOETbCA BCTPOMMBLLM T2 BUAHABLUM aKyMYAATOP), IPU
HeOobXIAHOCTi 3aMiHiTb akyMyAATOPHY batapeio
AkymyAsaTopHa baTapes HecmipaBHa, ycepeAuHi TToMiHsiTe akyMyAATOPHY baTapeto
aKyMYAATOpa PO3’€AHaHi TPOBOAY (OKpeMi
€AeMEHTH)
CBITAOAIOAHI He (TOBHICTIO) BCTPOMAEHHI LLITETICEAb 3aPAAHOMO  (A0bpe) BCTPOMITb LUTETICEA Y PO3ETKY
iHAMKaTOPU He TPUCTPOI0

3aropAloTbCA MCAA HecnpaBHa po3eTka, KabeAb XUBAEHHSA abo TMepeBipTe Hampyry B Mepexi Ta 3a HeObXIAHICTIO
BCTABAEHHA WTETICEAR  33paaHuit IpUCTPIH TiepesipTe 3apAAHNI TTPUCTPIN B CEPBICHIH
B PO3ETKY MaicTepHi Bosch

Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

Aoraaa 3a akymyaaTopHolo 6atapecio

» YBara! ITepea pobotamu 3 TexHiuHOro 06¢AyropyBaHHs
260 ouMLLeHHA BUMKHITb CApAOBHii iHCTPYMEHT,
BiAKAIOUITb PO3’€AHYBaU CTPYMY, BUTATHITL
aKyMYAATOpHY 6aTapelo Ta KOLIMK AASl TPABH.

> Basraiite 3aBXAHU Cap0Bi pyKaBHLi, AKWO Bu
36upaeTecb opyAyBaTH a6o mpautoBaTH To6AK3Y
FOCTPUX HOXIB.

3BaxalTe Ha Taki BKa3iBKM Ta 3aX0AH, L1106 3abe3meuntu
OTTUMaAbHe BUKOPUCTAHHS aKyMyAATOPHOT baTtapei:

— 3axuLwanTe akyMyAATOP BiA BOAOTH i BOAW.

- 3bepiraiite akyMyAAaToOp AULLE TIPK Temnepartypi Bia 0 °C a0
50 °C. 3okpeMma, He 3aA1LIaiTe akyMyAATOP BAITKY B
MaLLMHi.

~ TIpu MOTPaMAAHHI Ha CAAOBHH IHCTPYMEHT TIPAMMX
COHAUHMX TPOMEHIB HE 3aAULLANATe aKyMYyAATOPHY baTapeio
B iHCTPYMEHTI.

- OnTUMaAbHa Temnepatypa A 3bepiraHHs akyMyAATOPHOI
6arapei cTaHoBuTb 5 °C.

- Yac Bia uacy npoumLianTe BEHTUAALINHI OTBOPU
aKyMYARTOPA M'AKUM, UACTUM i CyXUM TIEH3AUKOM.

3aHaATO KOPOTKa TPUBAAICTb POBOTH MCAS 3apAAKAHHS

CBiAUMTB TIPO Te, L0 aKYMYARTOp BUuepnaB cebe i ioro Tpeba

TIOMIHATH.

CepBicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHSA KAI€HTIB
www.bosch-garden.com

TTpw BCiX AOAATKOBMX 3aMUTaHHAX Ta 3aMOBAEHHI 3aMyacTyH,
6yAb AaCKa, 3a3HauaiTe 10-3HauHWI HOMEP AAA 3aMOBAEHHS,
L0 CTOITb Ha 3aBOACBKiH TabAWULLi CAAOBOTO iHCTPYMEHTY.
[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIMCHIOIOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepHUTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHUX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww.
TTOTEPEAXEHHA! BukopHrCTaHHA KOHTPaghaKTHOI TPOAYKLT
HebesrmeuHe B eKCTIAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHI HAaCAIAKH
ANA 3A0POB’A. BUrOTOBAEHHA | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLIii MEPECAIAYETHCA 38 3aKOHOM B
AAMIHICTPATUBHOMY | KDUMIHAABLHOMY TIOPAAKY.

Ykpaiva

TOB «Pobept bow»

CepBIiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kui-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 4 90 24 07 (6aratokaHanbHMiA)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHWX CePBICHUX MaiCTepeHb 3a-
3HaueHa B HauioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

TpaHcmopTyBaHHA

Ha AoAaHi AiTiEBO-iOHHI akyMyAATOPHI batapei
PO3TOBCIOAXYIOTbCA BUMOTH LLIOAO TPAHCTIOPTYBAHHS
HebesneuHnx BaHTaxis. AKYMyARTOPHI 6aTapei MoXyTb
TIepeBO3UTUCA KOPUCTYBAUEM aBTOMOBIAbHUM TPAHCTIOPTOM
63 HeOOXiAHOCTI BUKOHAHHS AOAATKOBHX HOPM.

TTpu epecuALi TpeTiMu ocobamu (Hamp.: TOBITPAHMM
TpaHCTOPTOM abo TPAHCTIOPTHUM EKCTIEAUTOPOM) TTOTPIBHO
NOAEPXYBATUCA OCODAMBHX BUMOT LLIOAO YTTAaKOBKM Ta
MapKyBaHHA. B uboMy BUMTaAKY TTPH TATOTOBLI TTOCHAKM
TIOBMHEH TPUIAMATH YUaCTb EKCTIEPT 3 HEHE3MEUHKUX BaHTaxiB.

BiacuAaliTe akyMyAATOPHY 6aTapelo AuLile 3 HETIOLIKOAKEHUM
KOPIYCOM. 3aKAeiTe BIAKPHTI KOHTAKTH Ta 3amakyite
aKyMyAATOpHY batapelo Tak, 1106 BoHa He coBaAacA B
YTaKoBLi.

AoTpumyiiteca, ByAb AacKa, TAKOX MOXAMBMX AOAATKOBUX
HaLiOHAAbHUX TIPUTIUCIB.

YTuaizauis
He BUKKMAQITE CAAOBI IHCTPYMEHTH, 3apAAHI TPMCTPOI Ta
aKyMyAATOpHi batapei/6aTapeitku B mobyToBe cMiTTa!
Avwe anq KpaiH €EC:
BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTMBU
2002/96/EC 1a €BPONENCbKOi AMPEKTMBH
2006/66/EC BiampalibOBaHi €AEKTPO- i
€AEKTPOHHI HCTPYMEHTH, TIOLIKOAXEHi abo
BIATIPaLIbOBaHi akyMyAATOPHi baTapei/
6atapeliku TOBMHHI 3AaBATUCA OKPEMO i YTUAI3yBaTHCA
€KOAOFiUHO YMCTUM CTIOCOBOM.
AxkymyasaTopu/6aTapeiku:
AitieBo-ioHHi:
ByAb Aacka, 3BaxaliTe Ha BKasiBKM B PO3AIAI
«TpaHCTIOPTYBaHHS».

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Atentie! Cititi cu grija urmatoarele instructiuni.
Familiarizati-va cu elementele de operare si utilizarea
reglementara a sculei electrice de gradina. Pastratila loc

sigur instructiunile de folosire in vederea unei utilizari
ulterioare.

Explicarea simbolurilor de pe scula electrica de
gradina
Indicatie generala de avertizare a periculozitatii.
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Cititi instructiunile de folosire.

Averti grija ca persoanele aflate in apropiere sa nu
fie ranite de corpurile straine aruncate de scula
electrica.

JB>E

Tineti persoanele aflate in preajma la o distanta
sigura fatd de scula electrica de gradina.

.
ia

Cutit(e) ascutit(e). Feriti-va degetele pentruanu
fi amputate.

Opriti scula electrica de gradina si decuplati
disjunctorul inaintea efectudrii lucrarilor de
intretinere sau curdtare sau dacd veti ldsa scula
electrica de gradina nesupravegheata chiar si
pentru scurt timp.

Nu este aplicabil.

W@

s

Y fnainte de a atinge scula electrici de gradina,
¢ @ )| asteptati pana cand toate componentele acesteia
S“TOJP se opresc complet. Cutitele continud sa se se mai
roteascd si dupd deconectarea sculei electrice de
gradind, putand cauza raniri.
Nu folositi scula electrica de gradina pe timp de
ploaie si nu o expuneti actiunii ploii.

Protejati-vd impotriva electrocutarii.

>@

Nu este aplicabil.

Folositi incarcatorul numai in spatii uscate.

Incarcatorul este echipat cu un transformator de
siguranta.

@] B

Manevrare

» Nu permiteti niciodata copiilor sau persoanelor
nefamiliarizate cu prezentele instructiuni, sa foloseasca
scula electrica de gradina. Este posibil ca normele
nationale sa limiteze varsta operatorului. in caz de
nefolosire, pastrati scula electricd de gradind la loc
inaccesibil copiilor.
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» Aceastd sculd electrica de gradina nu este destinata
utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) cu
deficientesenzoriale sau intelectuale sau cu o experienta
insuficientd si/sau cunostinte insuficiente, in afara cazului
in care se afla sub supravegherea unei persoane
raspunzatoare de siguranta lor sau primesc indrumari de la
aceasta, cu privire la utilizarea sculei electrice de gradina.
Copiii trebuie supravegheati pentru a ne asigura cd acestia
nu se joacd cu scula electrica de gradina.

» in nici un caz nu cositi atunci cand in imediata apropiere
stationeaza persoane, in special copii sau animale de casa.

» Operatorul sau utilizatorul este tinut raspunzator pentru
accidente sau pagube provocate altor oameni sau
bunurilor acesora.

» Nu folositi scula electrica de gradina daca sunteti desculti
sau incaltati cu sandale deschise. Purtati incaltaminte
solida si pantaloni lungi.

» Inspectati atent suprafata pe care urmeaza sd o lucrati si
indepartati cu grija pietrele, betele, sarmele, oasele si alte
corpuri straine.

» inainte de utilizare verificati vizual intotdeauna daca,
cutitele, suruburile cutitelor cat si blocul de cutite nu sunt
uzate sau deteriorate. Pentru evitarea dezechilibrelor,
inlocuiti intotdeauna intregul set de cutite si suruburi de
cutite uzate sau deteriorate.

» Cositi numai la lumina zilei sau la lumina artificiala buna.

» Pe cat posibil nu folositi scula electricd de gradind la
tunderea ierbii ude.

» Pasiti intotdeauna incet, nu alergati niciodata repede.

» Nufolositiin niciun caz scula electrica de gradind in cazul in
care aceasta prezintd dispozitive de protectie, capace
defecte sau echipamente de sigurantd care lipsesc, ca de
exemplu bara de protectie sau cosul colector de iarba.

» Cosirea ierbii pe taluzuri poate fi periculoasa.

~ Nu cositi in pantd foarte abrupta.

- Fitiintotdeauna atenti, astfel incat sa pasiti in siguranta pe
suprafetele inclinate sau pe iarba uda.

- Pe suprafetele inclinate cositi intotdeauna transversal si
niciodata in sus si in jos.

- Laschimbarea directiei in pante fiti extrem de precauti.

- Fiti extrem de precauti atunci cand mergeti inapoi cu scula
electricd de gradind sau o trageti spre dumneavoastrd.

~ Intimpul cosirii impingeti scula electrica de gradina
intotdeauna spre inainte si nu o trageti niciodata in directia
corpului dumneavoastra.

» Cutitele trebuie sd se afle in repaus, atunci cand sunteti
nevoiti sa rasturnati scula electrica de gradina in vederea
transportului, cand traversati suprafete neplantate cu
iarba si cand transportati scula electricd spre si de la
sectorul de cosit.

» Nu rdsturnati scula electrica de gradina in momentul
pornirii motorului sau al demararii, in afara cazului in care
motorul trebuie pornit in iarba inalta. in acest caz, ridicati,
numai multdecat este necesar, parteaopusa operatorului,
impingand in jos maneul. Aveti grija sa tineti mainile pe
maner atunci cand lasati din nou jos scula electricd de
gadina.

Bosch Power Tools
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» Porniti scula electricd de gradina conform celor descrise in
instructiunile de folosire si aveti grija sa va tineti picioarele
departe de componentele care se rotesc.

» Nutineti mainile si picioarete in apropierea sau sub piesele
care se rotesc.

» Pastrati o distantd sigura fata de zona de aruncare a
materialului tocat in timpul lucrului cu scula electrica de
gradind.

» Nu ridicati respectiv nu transportati scula electrica de
gradind cu motorul pornit.

» Nu aduceti modificari sculei electrice de gradina.
Modificdrile neautorizate pot afecta siguranta in
exploatare a sculei dumneavoastra electrice de gradina si
pot duce la amplificarea zgomotelor si vibratiilor acesteia.

» Verificati regulat cablul de racordare si cablul prelungitor
folosit. Nu racordati la retea un cablu deteriorat si nu-|
atingeti inainte de a-l fi debransat de la retea. Un cablu
deteriorat poate atinge componnte aflate sub tensiune.
Potejati-va imptriva pericolelor cauzate de electrocutare.

Deonectati disjunctorul:

- fintotdeauna cand vd indepartati de scula electrica de
gradina,

- finainte de a indeparta blocajele,

- cand verificati, curdtati sau lucrati la scula electrica de
grading,

- dupd o coliziune cu un corp strain. Controlati imediat scula
electrica de gradina cu privire la deteriorari iar daca este
necesar, reparati-o,

- cand scula electricd incepe sa vibreze in mod neobisnuit
(verificati imediat).

intretinere

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci cand
manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

» Controlati daca piulitele, bolturile si suruburile sunt bine
fixate pentru garantarea functionarii in conditii de
siguranta a foarfecelui de tdiat gard viu.

» Controlati regulat starea si gradul de uzura al cosului
colector de iarba.

» Controlati scula electrica de gradina si, din considerente
legate siguranta, inlocuiti componentele uzate sau
deteriorate ale acesteia.

» Folositi numai cutitele de taiere prevazute pentru scula
dumneavoastrd electrica de gradina.

» Asigurati-va ca piesele noi utilizate la schimbare provin de
laBosch.

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

» inainte de a introduce acumulatorul in scula electrica
de gradina, asigurati-va ca aceasta este oprita.
Introducerea unui acumulator intr-o scula electrica de
gradind pornitd poate duce la accidente.

» Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.

» incircati acumulatorii numai cu incircatoare
recomandate de catre producator. Un incarcator
recomandat pentru acumulatori de un anumit tip, poate lua
foc atunci cand este folosit pentru incarcarea altori
acumulatori decat cei prevdzuti pentru acesta.

» Nuincarcati acumulatori de fabricatie straina.
Incarcdtorul este adecvat numai pentru incdrcarea
acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avénd tensiunile
indicate in datele tehnice. In caz contrar esista pericol de
incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecherele deteriorate maresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori Bosch prevazuti pentru
aceasta scula electrica de gradina. Intrebuintarea altor
acumulatori poate duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorul nefolosit departe de agrafe de
birou, monezi, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte
metalice mici, care ar putea duce la suntarea
contactelor. Un scurtcircuit intre contactele
acumulatorului poate provoca arsuri sau incendii.

» in caz de utilizare gresita, din acumulator se poate
scurge lichid. Evitati contactul cu acesta. In caz de
contact accidental clatiti bine cu apa. Daca lichidul va
intra in ochi, consultati si un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate duce la iritatii ale pielii sau la arsuri.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» Feriti acumulatorul de caldura, de asemeni de ex. de
radiatii solare continue, foc, apa si umezeala. Existd
pericol de explozie.

» Nu scurtcircuitati acumulatorul. Exista pericol de
explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

» Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

» Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperaturd de la0 °Cla 50 °C. Nu lasati acumulatorul in
autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

» Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensuld moale, curatd si uscata.
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Simboluri

Urmatoarele simboluri sunt importante pentru citirea si
intelegerea instructiunilor de folosire. Retineti simbolurile si
semnificatia acestora. Interpretarea corecta a simbolurilor va
ajuta sd utilizati mai bine si mai sigur scula electrica de
gradina.
Simbol

]

{
o

Semnificatie
Directia reactiei

Directie de deplasare

Purtati manusi de protectie

—
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Simbol Semnificatie
i Greutate

I Pornire

O Oprire

J Actiune permisa

Actiune interzisa

Accesorii/piese de schimb

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica de gradina este destinata pentru cosirea
gazonului in sectorul privat.

Date tehnice

Masina ce tuns iarba cu acumulator Rotak 32 LI Rotak 32 High Power|
Numédr de identificare 3600 H85 D*0 3600 H85 D*1
Latime cutite cm 32 32
Inltime de taiere mm 30-60 30-60
Volum, cos colector de iarba | 31 31
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Numar de serie

vezi placuta indicatoare a tipului sculei electrice de gradina

Acumulator

Tehnologie lithiu-ion Tehnologie lithiu-ion

Numar de identificare F 016800302 F016 800 301
Tensiune nominala V= 36 36
Capacitate Ah 1,3 2,6
Timp de incarcare (acumulator descarcat)* min 60 95
Numar celule de acumulator 10 20
incircitor AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

Numar de identificare EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607225668 2607 225668

Curent de incércare A 2,0 2,0
Domeniu admis al temperaturilor de incdrcare “C 0-45 0-45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Clasa de protectie [o]/11 O]/
incircitor AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Numar de identificare EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

*cuincrcdtor AL 3620 CV Professional

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice de gradina. Denumirile comerciale ale

diferitelor scule electrice de gradind pot varia.

Bosch Power Tools
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Masina ce tuns iarba cu acumulator Rotak 32LI Rotak 32 High Power|
Curent de incarcare A 4,0 4,0
Domeniu admis al temperaturilor de incdrcare °C 0-45 0-45
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Clasa de protectie [o]/11 O/

*cufncdrcdtor AL 3620 CV Professional

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice de gradina. Denumirile comerciale ale

diferitelor scule electrice de gradina pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile
Valorile masurate ale zgomotului au fost determinate conform
2000/14/CE (indltime 1,60 m, distantd 1 m).

Nivelul de zgomot evaluat A al sculei electrice este in mod
normal de: nivel presiune sonora 74 dB(A); nivel putere
sonora 86 dB(A). Incertitudine K =0,42 dB.

Valorile totale ale vibratiilor emise (suma vectioriald a trei
directii) au fost determinate conform EN 60335: valoarea
vibratiilor emise a, < 2,5 m/s?, incertitudine K= 1,5 m/s2.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la ,Date
tehnice” corespunde urmatoarelor standarde sau documente
normative: EN 60335, EN 50338 (scula electrica cu
acumulator) si EN 60335 (incdrcator) conform dispozitiilor
Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE,
2000/14/CE.

2000/14/CE: nivel masurat al presiunii sonore 87 dB(A).
Procedura de evaluare a conformitatii conform anexei VI.
Categorie produs: 32

Laborator desemnat:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Documentatie tehnica (2000/14/CE, 2011/65/UE) la:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montare si functionare

Scopul actiunii Figura

Set de livrare

Montarea manerului de ghidare

Asamblarea cosulului colector de iarba
Montarea/demontarea cosului colector de iarba
Incdrcarea acumulatorului

OO lwW|N| =

Introducerea acumulatorului

Scopul actiunii Figura

Decuplarea disjunctorului si aducere in pozitiede 7
parcare

Extragerea acumulatorului 8
Reglarea inaltimii de tdiere 9
Pornire 10
Oprire 10
Indicatii de lucru 10-11
intretinerea cutitelor 12
Alegerea accesoriilor 13
Punere in functiune

Pentru siguranta dumneavoastra

» Atentie! Opriti scula electrica de gradina, decuplati
disjunctorul si indepartati acumulatorul inaintea
efectudrii lucrarilor de intretinere si curatare. Acest
lucru este valabil si in cazul in care cablul acestuia este
deteriorat, taiat sau incurcat.

» Dupadeconectareasculei electrice de gradina, cutitele
continua sa se mai roteasca inca cateva secunde.

» Fiti precauti - nu atingeti cutitul de taiere care se
roteste.

Incarcarea acumulatorului

» Nu folositi alt incircitor. incircatorul din setul de livrare
este adaptat acumulatorului litiu-ion incorporat in scula
dumneavoastrd electrica de gradina.

» Respectati tensiunea de alimentare! Tensiunea sursei
de curent trebuie sa coincida cu datele de pe placuta
indicatoare a tipului incarcatorului. incircitoarele
inscriptionate cu 230 V pot functiona sila 220 V.

Acumulatorul este echipat cu un sistem de supraveghere a
temperaturi care-i permite incarcarea numai in domeniul de
temperaturi cuprins intre 0 °C si 45 °C. Astfel se obtine o
durata de viata indelungata a acumulatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a
asigura functionarea la capacitatea nominald a
acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet
acumulatorul in incdrcator.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice
moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O
ntrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.
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Acumulatorul Li-lon este protejat prin ,Electronic Cell
Protection (ECP)“ impotriva descarcarii profunde. Cand
acumulatorul este descarcat, scula electrica de gradina se
deconecteaza datorita unui circuit de protectie: cutitul de
taiere nu se mai misca.
Dupa fleconectvar.eau automgté a Sﬂ!lei
electrice de gradina nu mai apasati
intrerupatorul pornit/oprit. Acumulatorul se poate
deteriora.

Proces de incarcare

Procesul de incarcare incepe imediat dupa introducerea in
priza a stecherului incdrcatorului si a acumulatorului in
compartimentul de incarcare.

Prin procesul de incarcare inteligentd, starea de incarcare a
acumulatorului este sesizata automat iar acumulatorul va fi
ncarcat cu un curent de incarcare intotdeauna optim, in
functie de temperatura si tensiunea sa.

fn acest mod acumulatorul este menajat, iar in cazul pastrarii
sale inincdrcator, el va fi intotdeauna incarcat la capacitate
maxima.

Incarcare rapida

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Procesul de incarcare rapida este indicat de clipirea
indicatoarelor cu LED-uri verzi.

Element indicator pe acumulator: in timpul procesului de
incdrcare cele trei LED-uri verzi se aprind unul dupa celalalt si
se sting pentru scurt timp. Acumulatorul este complet
ncarcat, atunci cand cele trei LED-uri verzi lumineaza
continuu. Aproximativ 5 minute dupa ce acumulatorul s-a
incarcat complet, cele trei LED-uri verzi se sting din nou.
Indicatie: Procesul de incarcare rapida este posibil numai
daca temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor admise, vezi paragraful ,Date tehnice®.

Acumulator incarcat

I AL 3640 CV

Professional

AL 3620CV
Professional

Lumina continua a indicatorului cu LED verde
semnalizeaza faptul ca acumulatorul este incarcat la
capacitate maxima.
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in plus se aude pentru un interval de apox. 2 secunde un
semnal sonor care semnalizeaza acustic incdrcarea la
capacitatea maxima a acumulatorului.

in continuare acumulatorul poate fi scos si folosit imediat.

in cazul in care acumulatorul nu este introdus in incarcator,
lumina continua a indicatorului cu LED verde semnalizeaza
faptul ca stecherul este introdus in priza si incarcatorul este
pregatit de functionare.

Temperatura acumulatorului sub 0 °C si peste
45°C

_ﬂz

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Lumina continua a indicatorului cu LED rosu semnalizeaza
cd temperatura acumulatorului se situeaza in afara
domeniului temperaturilor de incarcare rapida de

0 °C - 45 °C. Imediat ce se atinge domeniul temperaturilor
admise, incarcatorul comuta automat pe incarcare rapida.
Daca acumulatorul se afla in afara domeniului temperaturilor
de incdrcare admise, se aprinde LED-ul rosu ale
acumulatorului in momentul introducerii acestuia in
ncarcator.

Nu este posibila incarcarea

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Daca procesul de incdrcare prezinta vre-un alt deranjament,
acesta este indicat prin clipirea indicatorului cu LED rosu.
Procesul de incarcare nu poate fi initiat iar incarcarea
acumulatorului nu este posibila (vezi paragraful ,,Detectarea
defectiunilor®).

Indicatii privind incarcarea

in caz de incércare continua, respectiv in cazul unor cicluri de
incdrcare care se succed fara intrerupere, incarcatorul se
poate incalzi. Acest fapt nu prezinta importanta si indicd o
defectiune tehnica a incarcatorului.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.
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Racirea acumulatorului (Active Air Cooling)

Sistemul de reglare a ventilatorului integrat in incarcator
supravegheaza temperatura acumulatorului introdus. Daca
temperatura acumulatorului depaseste 30 °C, acumulatorul
va fi racit de un ventilator, pana la temperatura optima de
incarcare. Cand este conectat, ventilatorul produce un
zgomot caracteristic.

in situatia in care ventilatorul nu functioneaza, inseamna ca
temperatura acumulatorului se situeaza in domeniul
temperaturilor optime de incarcare sau ventilatorul este
defect. In acest ultim caz, timpul de incércare a
acumulatorului se prelungeste.

Instructiuni de lucru

Indicatorul nivelului de incarcare al acumula-
torului

Acumulatorul este echipat cu un indicator al nivelului de
incarcare, care semnalizeaza starea de incdrcare a
acumulatorului. Indicatorul nivelului de incarcre al
acumulatorului consta din 3 LED-uri verzi.

Actionati tasta pentru indicatorul nivelului de incdrcare,
pentruaactivaindicatorul nivelului de incdrcare . Dupd aprox.
5 secunde indicatorul nivelului de incarcare se stinge
automat.

Nivelul de incarcare se poate verifica si la acumulatorul
extras.

LED-uri indicatoare Capacitate
acumulator
Lumineaza continuu 3 LED-uri verzi >2/3
Lumineaza continuu 2 LED-uri verzi >1/3
Lumineaza continuu 1 LED verde <1/3
Clipeste 1 LED verde rezerva

Daca, dupd actionarea tastei nu se aprinde niciun LED,
inseamna cd acumulatorul este defect si trebuie inlocuit.
Din motive de siguranta verificarea nivelului de incarcare se
poate face numai atunci cand scula electricd de gradind este
oprita.

in timpul procesului de incarcare cele trei LED-uri verzi se
aprind unul dupa celalalt si se sting pentru scurt timp.
Acumulatorul este complet incdrcat, atunci cand cele trei
LED-uri verzi lumineaza continuu. Aproximativ 5 minute dupa
ce acumulatorul s-a incarcat complet, cele trei LED-uri verzi
se sting din nou.

Indicator de supraveghere a temperaturii

LED-ul rosu al indicatorului de supraveghere a temperaturii
semnalizeaza faptul ca acumulatorul sau sistemul electronic
al sculei electrice de gradina (cu acumulatorul introdus) nu se
afla in domeniul optim de temperaturi. in acest caz scula
electrica de gradina nu functioneaza deloc sau nu
functioneaza la puterea maxima.

Supravegherea temperaturii acumulatorului

LED-ul rosu clipeste in momentul apasarii tastei sau a
intrerupatorului pornit/oprit (cu acumulatorul introdus):
acumulatorul se afla in afara domeniului temperaturilor de
regimdela-10°Cla+60 °C.

La o temperaturd de peste 70 °C acumulatorul intrerupe
alimentarea, pana cand se ajunge din nou in domeniul optim
al temperaturilor.

Supravegherea temperaturii sistemului
electronic al sculei electrice de gradina

LED-ul rosu lumineaza la apasarea intrerupatorului
pornit/oprit in mod continuu: Temperatura sistemului
electronic al sculei electrice de gradind este sub 5 °C sau
peste 75 °C.

La o temperatura de peste 90 °C sistemul electronic al sculei
electronice de gradina se deconecteaza, pana in momentul in
care temperatura ajunge din nou in domeniul temperaturilor
de lucru admise.

Capacitate de taiere (durata de functionare a
acumulatorului)

Capacitatea de taiere (durata de functionare a
acumulatorului) depinde de caracteristicile gazonului, de ex.
de desimea ierbii, umiditate, lungimea firului de iarba si de
indltimea de tdiere.

Pornirea si oprirea frecventd a sculei electrice de gradind in
timpul procesuluide cosire reduce de asemeni capacitatea de
taiere (durata de functionare a acumulatorului).

Pentru optimizarea capacitatii de taiere (duratei de
functionare a acumulatorului) se recomanda cosirea mai
frecventa a ierbii, reducerea indltimii de taiere si o viteza de
lucru adecvata.

Exemplul de mai jos arata relatia dintre inaltimea de taiere si
capacitatea de taiere pentru un acumulator incarcat.

Condtii de taiere
larba cu fir foarte subtire,
uscata

larba cu fir subtire, uscata

[ TH
] |v‘u\‘\"‘\

Capacitate de tdiere (Rotak 32 LI)

pand la 150 m? ‘ pani la 100 m?

Capacitate de taiere (Rotak 32 LI High Power)
panila 300 m? ‘ panila 150 m?
Pentru prelungirea autonomiei de functionare se poate
achizitiona un acumulator suplimentar sau unacumulator de o
capacitate mai mare (Ah) de la un centru autorizat de
asistentd tehnica post-vanzari pentru scule electrice de
gradina Bosch.
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Detectarea defectiunilor

Lon c®

stop (=5

il

Cauza posibila Remediere
Scula electricd de infundare posibild Deonectati disjunctorul:
gradindnu Verificati partea inferioard a sculei electrice de
functioneazd gradina si, daca este cazul, indepartati resturile de
iarba (purtati intotdeauna manusi pentru gradind)
Acumulatorul nu este incarcat complet Incrcarea acumulatorului
Acumulatorul nu este (corect) introdus Montarea acumulatorului
larba are firul prea lung Reglati o indltime de taiere mai mare si basculati
scula electrica de gradina pentru a reduce sarcina
la pornire
S-a activat protectia motorului Lasati motorul sa se raceasca si reglati o indltime
de taiere mai mare
Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca
Disjunctorul nu este introdus complet/corect Ase introduce corect
Dupa actionarea intrerupdtorului pornit/oprit, Tineti apdsat intrerupdtorul pornit/oprit
motorul porneste cu o mica intarziere aproximativ 1 - 3's, pentru a porni motorul
Motorul pornestesi  Acumulatorul nu este incarcat complet Incarcarea acumulatorului
apoi se opreste din Disjunctorul nu este introdus complet/corect Ase introduce corect
nou Acumulatorul nu este (corect) introdus Montarea acumulatorului
Acumulatorul este prea rece/prea fierbinte Lasati acumulatorul sa se incalzeascd/raceasca
Reglati o inaltime de taiere mai mare
Scula electrica de Cablajul intern al sculei electrice de gradina este  Adresati-va centrului de asistentd tehnica post-
gradina functioneaza defect vanzari
cuintreruperi S-aactivat protectia motorului Lasati motorul sd se rdceasca si reglati o inaltime
de tdiere mai mare
Scula electricd de indltimea de taiere este prea mici Reglati o indltime de taiere mai mare
gradindlasdinurmaun cytity este tocit Schimbarea cutitelor
?;ngt neregulat de Infundare posibila Vevrif_iczj\ti.parte:a\ inferioara a sculezi elegtrice d_e
sifsau gradina si, daca este cazul, indepartati resturile de

iarba (purtati intotdeauna manusi pentru gradind)

Motorul merge greu

Cutitul a fost montat gresit Montati corect cutitul
Capacitate de taiere  inaltimea de taiere este prea mica Reglatiindltimea de taiere mai mare si avansati mai
(durata de functionare lent
aacumulatorului) larba este prea inaltd Reglatiinaltimea de taiere mai mare si avansati mai
insuficienta lent
larba este prea uda sau umeda Asteptati pand se usucd iarba si avansati mai lent
larba este prea deasa Reglati mai mare inaltimea de taiere, a se avansati

mai lent si cositi mai des
Un acumulator suplimentar poate fi achizitionat de Adresati-va centrului de asistenta tehnica post-
la un centru de asistentd tehnica si service post-  vanzari
vanzari pentru scule electrice de gradina Bosch

Dupa pornireasculei  Cutitul este blocat de resturi de iarba Opriti scula electrca de gradina

elegtrlce dg‘grédlné Indepartati blocajul (purtati intotdeauna manusi
cutitul de taiere nu se pentru gradind)

roteste Piulita/surubul cutitului este slabit Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)
Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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Simptome Cauza posibila Remediere
Vibratii/zgomote Piulita/surubul cutitului este slabit Strangeti bine piulita/surubul cutitului (17 Nm)
puternice Cutitul este deteriorat Schimbarea cutitelor

Nu este posibila
incdrcarea

Contactele acumulatorului sunt murdare

Curatati contactele acumulatorului; de ex. intro-
ducand si extragand de mai multe ori acumulatorul,
dacad este cazul inlocuiti acumulatorul

Acumulatorul este defect din cauza unei

Inlocuiti acumulatorul

intreruperi de linie in interiorul acestuia (celelule

de acumulator)

LED-urile indicatoare ~ Stecherul incarcatorului nu este introdus (corect)  Introduceti (complet) stecherul in priza de curent

nu se aprind dupa in priza de curent

introducerea

stecheruluide laretea c3torul sunt defecte
in priza de curent

Priza de curent, cablul de alimentare sau incar-

Verificati tensiunea retelei si solicitati dacd este
necesar, verificarea incdrcdtorului de cdtre un
centru autorizat de asistenta service post-vanzari
pentru scule electrice Bosch

intretinere si service

Intretinerea acumulatorului

» Atentie! Opriti scula electrica de gradina, decuplati
disjunctorul si indepartati acumulatorul si cosul de
colectare a ierbii inainte de a efectua lucrari de
intretinere sau curatare.

» Putati intotdeauna manusi pentru gradina, atunci cand
manipulati cutitele ascutite sau daca lucrati in
apropierea acestora.

Respectati urmatoarele indicatii si luati urmdtoarele masuri

menite sd permitd utilizarea optima a acumulatorului:

- Protejati acumulatorul impotriva umezelii si a apei.

- Depozitati acumulatorul numai in domeniul de
temperaturd de la 0 °Cla 50 °C. Nu lasati acumulatorul in
autovehicul, de exemplu pe timpul verii.

- Nuldsatiacumulatorul in scula electrica de gradind in cazul
expunerii la radiatii solare directe.

- Temperatura optima de depozitare a acumulatorului este
de5°C.

- Ocazional curatati fantele de ventilatie ale acumulatorului
cu o pensuld moale, curatd si uscata.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare

indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti
www.bosch-garden.com

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vi rugam
sa indicati neapartat numdrul de identificare compus din
10 cifre al sculei electrice de gradina.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Macelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 40575 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Transport

Acumulatorii Li-lon integrati respecta cerintele legislatiei
privind transportul marfurilor periculoase. Acumulatorii pot fi
transportati rutier fard restrictii de catre utilizator.

in cazul transportului de citre terti (de exemplu: transport
aerian sau prin firma de expeditii) trebuie respectate cerinte
speciale privind ambalarea si marcarea. in aceasti situatie, la
pregatirea expedierii trebuie consultat un expert in
transportul marfurilor periculoase.

Expediati acumulatorii numaiin cazul in care carcasa acestora
esteintactd. Acoperiti cu bandd de lipit contactele deschise si
ambalati astfel acumulatorul incat sa nu se poata deplasa in
interiorul ambalajului.

Va rugam sd respectati eventualele norme nationale
suplimentare.

Eliminare

Nu aruncati sculele electrice de gradina, incdrcatoarele si

acumulatorii/bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:
Conform Directivei Europene 2002/96/CE,
echipamentele electrice si electronice uzate si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consumate
trebuie colectate separat si directionate catre o
statie de reciclare ecologica.
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Acumulatori/baterii:

Li-lon:

Va rugdm sa respectati indicatiile de la
paragraful ,Transport®.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

Yka3aHua 3a 6e3omacHa pabora

Buumanne! TipoueTeTe yKasaHUATa MO-AOAY BHHMATEAHO.
3amo3HaiiTe ce Aobpe ¢ 06CAYXKBaLLUTE @AEMEHTH H
HaUYMHLT Ha paboTa ¢ Bawna rpaAuHCKM
@AEKTPOMHCTPYMEHT. 3anma3eTe PbKOBOACTBOTO 33
@KCTAOaTaLua 3a TOA3BaHe TT0-KbCHO.

TToACHEeHHUA Ha CHMBOAHTE Ha FPaAHHCKHA
€AEKTPOUHCTPYMEHT
06LIJ.O YKa3aHue 3a OmacHOCT.

TTpoueTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATALIMA.

[

BHuMaBaiTe Hamupallu ce HabAW30 AMLA AQ HE
6bbaar HapaHeH! OT OTXBbpyally YaCTULHX.

6e30MacHO Pa3CToOAHMUE OT IPAANHCKUA
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

@ APbXTe HaMMpaLLUyY ce HabAM30 AMLA Ha

() OcTbp Hox/oCTpy HoxoBe. Baumaiite peanasHu
</ | mepku, 3a Aa He 3ary6uTe TPBCTY Ha PbLETE HAK
Kpakara cu.

TTpeAv TIOUNCTBAHE MAW TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe

— Ha rPAAMHCKHA eAEKTPOMHCTPYMEHT, KaKTO 1
(=) | «orato ro ocrapsTe 6e3 npak HaA30p AOPH 1 32
KpaTko, ro CipaiTe 1 3aaerCTBaNTe MpekbCcBaua
Ha 3axpaHBalliaTa Bepura.

He ce oTHacA A0 HACTOALMA EAEKTPOMHCTPYMEHT.

Zw ) [Tpeav A2 poTiMpaTe rpaAvHCKHA
& ® | eAeKTPOMHCTPYMEHT, U3uaKaiTe BCUUKUTE MY
stop | moABMXHM enemeHTH Aa cTipaT A ce ABUXaT. CAea
U3KAIOUBAHE HOXOBETE MPOAbAXABAT AA CE BbPTAT
T UHEPLMA 1 MOTaT AA IPEAU3BHKAT
HapaHsABaHWA.
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He u3rnoAsBaiTe rpaAMHCKNA @AEKTPOUHCTPYMEHT
TIPU ABXA; HE [0 U3AAraiTe Ha AbXA.

2 TTpeAmasBa¥Te ce 0T TOKOB YAap.
[]
3

He ce oTHacA A0 HACTOALMA EAEKTPOMHCTPYMEHT.

13moA3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO CAMO B CyXH
TIOMELLEHHA.

3apAAHOTO YCTPOMCTBO € CbOPBXEHO C PEATa3eH
TpaHcdopmarop.

06cayxBaHe

» B HUKaKbB CAyUal He AOTyCKaMTe C TO3W FPaAMHCKK
€AEKTPOUHCTPYMEHT Ad paboTAT AeLia MAW AL,
He3aro3HaTH C ykadaHuATa 3a pabota ¢ Hero. BbaMoxHo e
HaLMOHAAHOTO 3aKOHOAATEACTBO A HaAara AOTTbAHUTEAHH
OrpaH1ueHus 3a paboTa C T03W rPAAUHCKH
€NEKTPOMHCTPYMEHT. KOrato eAeKTPOUHCTPYMEHTLT He Ce
W3TOA3Ba, 0 CbXpaHABANMTE Ha MeCTa, HEAOCTBITHM 33 AeLia.

» T031 rPaAMHCKM EAEKTPOUHCTPYMEHT He e IPeAHa3HaueH
32 MTOA3BaHE OT AMLIA C OrpaHUueHU PU3UUECKM, CEH30PHU
WAW TICUXMUECKU Bb3MOXHOCTH MAM OT AWLIA C HEAOCTATbUEH
OTIT MAM HEAOCTATbUHM TIO3HAHUA (BKAIOUMTEAHO U OT
Aela), 0CBEH KOoraTo Te ca HabAloAaBaHH OT AHLLE,
0TroBapALLO 32 6e30MacHOCTTa AW KOraTo ca 0byuaBaHu 3a
paboTa ¢ rPaAMHCKUA eAEKTPOUHCTPYMEHT.

TpnbBa Aa ce BHUMaBa AeLia Ad He UrPasT C FPaAMHCKKA
€AEKTPOUHCTPYMEHT.

» B HMKaKbB CAyuail He KOCeTe, AOKATO B HETIOCPEACTBEHA
6AM30CT Ce HaMMpaT APYrv AMLA, 0COBEHO Aelia UAK
/AOMALLHW XWUBOTHH.

» OT1roBOpeH 3a TPaBMM Ha APYT AMLA MAM 33 MaTEPHAAHH
LIETH € PaboTeLIMAT C TPEBOKOCAUKaTa.

» He paboTeTe ¢ rpaaAMHCKUA MHCTPYMEHT 60CH MAM CbC
CaHAaAM. HoceTe BUHArM CTabuaHM TABTHO 3aTBOPEHU
00YBKM 1 AbAbT TAaHTAAOH.

» [pUXAMBO TPOBEPABAIfTe TPEABAPHUTEAHO 0bpaboTBaHaTa
TIAOLLL ¥ OTCTPAHABANTE KAMbHM, TIPbUKM, KOKAAW U APYTH
UYXAM TEAQ.

» BuHaru mpeav ynoTpeba mpoBepABaliTe, AAA HOXOBETE,
3aCTOMOPABALLNTE BUHTOBE U PEXELLMAT MOAYA HE ca
TIOBPEAEHH UAM U3HOCEHW. 3aMEHANTE U3HOCEHU UAH
TIOBPEAEHU HOXOBE W 3aCTOTIOPABALLM BUHTOBE BUHATH B
KOMTIAEKT, 3a Aa U3berHeTe bueHe mo Bpeme Ha paborta.

» KoceTe BUHarM Ha AHEBHA CBETAMHA WA TIPM MHOTO AOBPO
U3KyCTBEHO OCBETAEHHE.

» T10 Bb3MOXHOCT He TIOA3BaHTE IPAAMHCKHA MHCTPYMEHT,
KOraTo TpeBara e BAaXHa.

Bosch Power Tools
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» PaboTeTe BUHATK CbC CTIOKOEH XOA, HUKOra He XoAeTe
6bp3o0.

» Hukora He paboTeTe C rPaAMHCKHA HHCTPYMEHT, ako
TIPEATIa3HUTE MY CbOPbXEHMA MAM KaTTaly Ca TTOBPEAEHH
WAW C AEMOHTUPAHU TPEATTa3HU CbOPBXEHHUS, Hamp.
TIPEATIa3eH €KPaH WA KOLL.

» Pabotara 1mo HepaBeH TepeH MoXe Aa 6bae omacHa.

- He Kocete 0cObeHO CTPbMHHM CKAOHOBE.

- Ha CKAOHOBE MAM TIPH BAGXHA TPEBA BHUMABaWTe BUHArM A
CTe CTbBaTe CTabuAHO.

- Tlo HaKAOHEH TepPeH KOCETe BUHArK HampPeUHOo Ha HaKAOHa,
HWKOTa HaAOAY W Harope.

- Tlpv 0bpblLaHe Ha TOCOKATa Ha ABUXEHUE TI0 CKAOHOBE
6baeTe 0C06EHO BHUMATEAHH.

- Korato XoAuTE Ha3aa AW AbpriaTe rPaAMHCKMA MHCTPYMEHT
6bAETE N3KAIOUMTEAHO BHUMATEAHH.

- Korarto KocuTe, BUHaru byTaiTe rpaAMHCKNA HHCTPYMEHT
HampeA, HUKOra He Fo AbpriaiTe KbM TAAOTO CH.

» Koraro BaMrare rpaAMHCKMA MHCTPYMEHT, 33 Ad 0
TIPEHeCceTe, Koraro Mpeckyare MAOLLM, HE3aCeTH C TpeBa U
KOraro 3aHacATe MAW BPbLLATE FPAAMHCKMA MHCTPYMEHT AO
AW OT TIAOLLIMTE, KOMTO lile KOCHTE, HOXOBETE TpAbBa Aa ca
HETIOABUXHM.

» Korato BKAIOUBATE AEKTPOABHIaTeAs, He HaKAaHANTE
TPaAHCKMA MHCTPYMEHT, OCBEH aKO TOBa He & He0bX0AUMO
32 pa3BbPTAHETO MY NP BUCOKA TPEBa. B ToA0BHH CAyuau
TIOBAMraiTe OTAAAEUEHaTa OT Bac cTpaHa, Kato HaTUCHeTe
APbXKaTa HaAOAY, ¥ TO CaMO KOAKOTO e He0bX0ANMO 3a
pa3BbPTaHETO Ha EAEKTPOABMraTeAd. Korarto myckare
06paTHO rPAAMHCKMA MHCTPYMEHT Ha 3eMATa, [0 APbXTe
PbKOXBATKaTa 3APaBO C ABETE PblIE.

» BKAKOUBaWTE rPAAMHCKIUA MHCTPYMEHT 110 HauMHa, OTIMCaH B
PbKOBOACTBOTO 3a €KCTIAOATaLlUA, KaTo BHUMABATE Kpakara

By Aa ca Ha 6esomacHo [Pa3CTOAHUE OT BbPTALLMTE CE 3BEHA.

» He mocTaBsifTe pbLieTe WAM Kpakara cv B GAU30CT UAW TTIOA
BbPTALLM CE EAEMEHTH.

» A\oKato paboTuTe C AEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce APbXTE Ha
6e30MacHo Pa3cToAHME OT 30HaTa Ha U3XBbPAAIHE.

» Hukora He ToBAHraTe, Pecrl. He TPEHACANTE rPaAMHCKUA
©AEKTPOUHCTPYMEHT, AOKATO EAEKTPOABMTaTEART PaboTH.

> He u3BbpLIBaIiTE TPOMEHH O KOHCTPYKLUATA HA
rPaAMHCKHA eAEKTPOUHCTPYMEHT. HeaomyCTMMM
M3MEHEeHWsA MOraT Aa HapyLIaT CUrypHOCTTa Ha Bawws
TPAAMHCKN EAEKTPOUHCTPYMEHT U Ad TTPEAU3BMKAT 3aCHAEH
LWYM 1 YBEAWUUEHM BUOPALIMM.

» PeA0BHO POBEPABANTE 3aXPaHBALLNA KADEA U €BEHTYaAHO
W3MOA3BaH yAbAXMTEAEH KabeA. He BKAtouBaiiTe
TIOBPEAEHM 3aXPaHBalLM KabeAn KbM Mpexara, PecrT. He r1
AOTIMPANTE, IPEAM AQ T1 U3KAKOUMTE OT Mpexara. TTpu
TIOBPEAEHH 3aXPaHBaLLK kabeAu CbLUECTBYBA OMACHOCT OT
KOHTAKT C TPOBOAHMLY TIOA HaTIpexeHHe. Baumaite Mepku
3aTpeANa3BaHe OT TOKOB YAAp.

W3KAlouBaiiTe TpeKbcBaya Ha eAeKTpHYecKara
Bepura:
— KOrarto ce OTAaAeyaBarte 0T rPaAUHCKHKA

EAEKTPOUHCTPYMEHT,
- TIPEAV OTCTPaHABAHE Ha eAEMEHTH, BAOKMPAAN MallMHaTa,

— KOraro mpoBepsABarte, MOUNCTBATe AU U3BbpLLIBaTE
TEXHWUUECKO 0BCAYXBaHE Ha rPaAMHCKNA
EAEKTPOUHCTPYMEHT,

- CAeATIOTIaAGHE Ha UYXAO TAAO. Beaara mpoBepete
TPAAMHCKWA €AEKTPOUHCTPYMEHT 3a TIOBPEAM W TTPH
HEOBXOAMMOCT ro TIPEAANTE 3a PEMOHT,

— KO FPAAMHCKHMAT EAGKTPOMHCTPYMEHT 3arouHe A BUbpupa
HeobMKHOBEHO (M3BbpILETe He3abaBHa IPOBEPKA).

TMoaabpXaHe

» Korarto Tpa6Ba Aa U3BbpLIBaTe ACHHOCTH B 6AM30CT A0
HOXOBeTe, paboTeTe BHHArK C MPpeANasHH PbKaBULIH.

» 3aAa bbae rapaHTMpaHo beaonacHo paboTHO CbCTOAHKE Ha
IPAAMHCKWSA MHCTPYMEHT, Ce YBEPABANTE, Ue BCUUKM ralku,
LMTOBE M BUHTOBE Ca 3aTerHaru.

» TleprMoAMUHO TPOBEPABAiATE KOWBT 3a TPEBa Ad He Ce e
M3HOCHA U AQ HE € TIOBPEAEH.

» TTpoBepeTe rpaAUHCKUA AEKTPOUHCTPYMEHT W 3a TTo-
rOASIMa CUrypHOCT 3aMEHANTE U3HOCEHH MAM TIOBPEAEHH
AETanAM.

> /3moA3BaiiTe cCaMo HOXOBE, TPeAHA3HAUEHM CTTeLIMaAHO 38
TPAAMHCKHSA MHCTPYMEHT.

> YBepsBaiTe ce, ue Pe3epBHUTE UacTu, KOUTO TOCTaBATE, ca
TIPOM3BEAEHH OT bolu.

YkasaHus 3a onTumanHa pabota c
aKyMmyAaTopHarta 6arepus

> TIpeau Aa TocTaBATe aKyMyAaTopHaTa 6atepus, ce
yBepABaiiTe, ue FPAAUHCKUAT eAeKTPOMHCTPYMEHT e
M3KAIOUEH. [10CTaBAHETO Ha aKyMyAaTopHa batepus B
TPAAMHCKW EAEKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO € BKAOUEH, MOXe
A3 TPEAM3BHKA 3AOTIOAYKH.

» Tpeama3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXA U
OBAaXHABaHe. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO YBEAWUABA OMACHOCTTA OT TOKOB YAQP.

> 3apexaaiiTe akymyaaTopHute 6arepuu camo cbe
3apAAHUTE YCTPOICTBA, KOMTO Ce MPenopbyBar oT
TIPOHU3BOAUTEAA. AKO 3aPAAHOTO YCTPONCTBO bbae
M3MOA3BAHO 3a 3apEXAAHE Ha Pa3AMUHK OT TPEABUAEHHTE
aKyMyAaTopHHu baTepuu, CblLeCTBYBa OMTACHOCT OT MTOXap.

» He 3apexaaiite uy)xau akyMmyAaTopHu 6atepun.
3apAAHOTO YCTPOWCTBO € PEeAHA3HAUEeHO caMo 3a
3apexAaHe Ha AUTHEBO-MOHHK aKyMyAaTOPHH baTtepuu Ha
bow ¢ mocoueHuTe B pasaena TexHUUECKU TapaMeTpu
HampexeHus. B POTUBEH CAyuali CblLECTBYBA OMTACHOCT OT
TIOXap W EKCTIAO3UMU.

» TopabpXKaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UUCTO.
CobluecTByBa OMACHOCT OT Bb3HMKBAHE HA TOKOB yAAp
BCAEACTBUE Ha 3aMbPCABAHE HA 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO.

» BuHaru mpeau ynotpe6a npoBepsBaiiTe 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO, 3aXpaHBaluua Kabea u wenceaa. He
U3TOA3BaIiTE 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO B CAYYaid, ue
oTKpueTte moBpeAu. He oTBapsiite 3apaaHoTO
YCTPOICTBO, OCTaBeTe PEMOHTHTE Aa 6bAaT
M3BbPLIBaHH CaMO OT KBaAH(HLUPAHHU TEXHHLIU H C OpH-
TMHAAHH pe3epBHM YacTH. TTOBPEAU Ha 3aPAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXPaHBaLLns kabea UAH LLericena yBeauyaBat
OTTaCHOCTTa OT TOKOB YAQp.
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» He nmoctaBsiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO HA » CbxpaHsBaiTe akyMyAaTopHata batepua camo B
A€CHO3aTTaAHMa TIOBbPXHOCT (Hamp. XapTHA, TEKCTHA U TemnepatypHus ananasoH ot 0 °C ao 50 °C. Hamp. He
Ap. TI.) MAH B AeCHO3amaAWMa cpeaa. CbluecTByBa 0CTaBATe aKyMyAaTOpHaTa batepus pes AATOTO B
OTTaCHOCT OT Bb3HMKBaHe Ha MoXap BCAEACTBUE Ha aBTOMOOMA Ha CABHLE.

HarpABAHETO Ha YCTPOICTBOTO 1O BPEMe Ha 3apexaaHe. » TIepPHOAMUHO TIOUMCTBANTE BEHTUAALMOHHMTE OTBOPH Ha
> W3noa3Baiite camo akymyaaTopHu 6arepuy Ha bow, aKyMyAaTopHaTa batepua ¢ Meka u1cTa 1 Cyxa ueTka.

TIPEABMAEHH 32 TO3H MOAEA FPAAMHCKH

@NEKTPOHHCTPYMEHT. 13M0A3BaHETO Ha APYrH CuMBOAU

aKyMYAATOPHH baTepun MOXe A TPEAM3BIKA TTOXapH 1

CMMBOAKTE TTI0-AOAY Ca BaXHH 3 IPOUMTAHETO M pa3bupaHeTo
Ha PbKOBOACTBOTO 3a €KCTTAOATaLMA. 3amOMHETe CUMBOAUTE W
3HaueHKATa UM. TTPaBUAHOTO MHTEPTTPETUPAHE Ha CUMBOAMTE
Lie B1 TOMOTHe Aa TTOA3BaTE rPaAUHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT
T0-A0bpe 1 TTI0-CHrypHO.

HapaHABaHKA.

» Koraro akymynatopHara 6atepus e U3BbH
@AEKTPOHHCTPYMEHTa, Al APbXTe Ha 6esomacHo
pa3cTosiHKe OT KAaMePH, MOHETH, KAIOUOBE, TTMPOHH,
BMHTOBE HAH ADYTH MaAKH METaAHH TTPeAMETH, KOUTO
MOrar A MPeAU3BUKaT KbCO CbeAMHEHHE. Cumson 3HaueHue
TTOCAEACTBHATA OT KbCO CbeAMHEHHE MEXAY KAEMUTE Ha TlocoKa Ha peakumaTa
akyMyAaTopHara 6atepus Morar Aa 6bAaT HapaHsABaHWA
/AW TIoXap.

» TIpu HemPaBUAHO U3MTOA3BaHE OT aKyMyAaTOpHa
6aTepus oT HeA MOXe Aa U3Teue eAeKTPOAHT.
WU36sarBaiiTe KOHTaKTa C Hero. AKO BbTIPEKH TOBa Ha
KoXXaTa Bu momapHe eAeKTPOAHT, H3NTAAKHETe MACTOTO
061AHO C BOAA. AKO @AEKTPOAMT TIOTIaAHe B ouuTe By,
He3abaBHO ce 06bpHeTe 3a MOMOLL KbM OUEH AeKap.
EAEKTPOAUTBLT MOXKeE AQ IPEAM3BMKA U3rapAHUA Ha Koxarta.

TTocoka Ha ABMXeHHe

PaboteTe ¢ MpeAnasHW pbKaB1UM

» He otBapsiiTe akymyAaTopHata 6arepus. CbluecTaysa Maca
OMacCHOCT OT Bb3HWKBaHe Ha KbCO CbeAUHEHHUE.
. BkntousaHe
» Tpeana3Baiite aKyMyAaTopHaTa 6aTepus oT BHCOKH
TeMmepaTypu, Hatrp. BCAEACTBUE Ha TPOABAXUTEAHO U3KAlOUBaHE
U3AaraHe Ha AUPeKTHa CAbHUeBa CBETAMHA UAH OIbH,
KaKTo M OT BOAA H OBA@KHABaHe. CbLUECTBYBA OMACHOCT A\OTYCTUMO AGHCTBHE
OT eKCTTA03KA.
» BuumaBaiite AQd He TPeAU3BUKaTE KbCO CbeAUHEHHE 336paHeH0 Ael;lCTBVle

MeXAY KAeMHTe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus.

CbluecTByBa OMaCHOCT OT €KCMIAO3A. g \OTTbAHUTEAHHU TIPUCTTOCOBAGHHA/PE3EPBHN
» TIpH MOBPEXAAHE M HETIPABHAHA €KCTTAOATALNA OT = yacTv

aKyMyAaTopHaTta 6aTepus Morar Aa ce OTAEAAT TapH.
TpoBeTpeTe MOMeLIEHHETO H, aKO Ce TToUyBCTBaTe npeAH d3HaueHue Ha ene KTpo-
HepasmoAOXeHH, TOTbpceTe AeKapcKa momot,. ITapute
MOrar A2 Pa3ApasHAT AUXaTeAHHUTE TTbTHLLA. HHCTPYMEHTa
» Tpeana3BaliTe akyMyAaTopHaTa batepus oT BAra v BoAQ. ['PAAMHCKMAT AEKTDOMHCTPYMEHT € IPEAHa3HaueH 3a KoceHe
Ha TPeBa B AOMALLHH YCAOBHA.

X&OH"@Q—Q\

TeXHHUYECKH AQHHH

AKyMyAaTOpHa TPEBOKOCAUKa Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
KatanoxeH Homep 3600 H85D*0 3600 H85D*1
LInpounHa Ha Hox@ cm 32 32
BucounHa Ha pAsaHe mm 30-60 30-60
06em, KoLl 3a TpeBa | 31 31
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
CepueH Homep BIXTE Tabenkata Ha rPAAMHCKUA MHCTPYMEHT

**CbC 3apAAHO ycTporcTeo AL 3620 CV Professional

Mons, 06bpHeTe BHYUMaHHe Ha kaTaAOXHWA HoMep Ha TabeAkaTa Ha BalnA rpaauHCKu €AeKTPOUHCTPYMEHT. ThProBCKUTE HAMMEHOBAHHA Ha HAKOW
EAEKTPOUHCTPYMEHTH MOraT Ad 6baar TIPOMEHAHHU.
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AKyMyAaTOpHa TPEBOKOCAUKa Rotak 32 LI Rotak 32 High Power

AkymyaaTopHa 6atepus AvutHeBo-ioHHa AuTtHeBo-iOHHa

KatanoxeH Homep F016 800 302 F016 800 301

HomK1HaAHO HampexeHue V= 36 36

Kamauwtet Ah 1,3 2,6
Bpeme 3a 3apexaaHe (Tpu HalTbAHO paspeAeHa akyMyAaTopHa

barepwus)* min 60 95

Bpofi Ha KAeTKHTE B akyMyAaTopHaTta batepus 10 20

3apaaHo ycTpoiCTBO AL 3620 CV AL 3620 CV

Professional Professional

KatanoxeH Homep EU 2607 225657 2607 225657

UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225 668

3apApeH Tok A 2,0 2,0

Aonyctm TemmepaTypeH AUamasoH Ha 3apexaaHe © 0-45 0-45

Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6

Kaac Ha 3auwmra o/ [T]/11

3apaaHo ycTpoiiCcTBO AL 3640 CV AL 3640 CV

Professional Professional

KatanoxeH Homep EU 2607 225099 2607 225099

UK 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607 225111

3apApeH Tok A 4,0 4,0

JAonyctm TemmepaTypeH AUamasoH Ha 3apexaaHe © 0-45 0-45

Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0

Kaac Ha 3auwmra O/ [a]/1

**CbC 3apAAHo ycTpoicTeo AL 3620 CV Professional

Moas, 06bpHeTe BHMMaHKe Ha KaTaroXHKsA HoMep Ha TabeakaTa Ha Ballus rpaAMHCKKM €AEKTPOMHCTPYMEHT. TbProBCKUTE HAMMEHOBAHHS Ha HAKOM

€AEKTPOUHCTPYMEHTH MOTarT Aa GbAAT IPOMEHAHHU.

Wncbopmauma 3a U3ALUBAH WYM H
BHOpaumu

CTONHOCTHTE 3a reHepUpaHKA LM Ca OTIPEAEAEHU CbIAACHO
2000/14/EO (BucoumnHa 1,60 m, pasctosHue 1 m).

PaBHHMLLETO A Ha U3AbUBAHMA OT EAEKTPOMHCTPYMEHTA LYM
0OMKHOBEHO €: PaBHHILLE Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe 74 dB (A);
PaBHHLLE Ha MOLHOCTTa Ha 3BYKa 86 dB (A). HeompeaeneHocT
K=0,42dB.

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLMKTE (BEKTOPHATA CyMa 110 TpUTE
HampaBAeHHA) e onpeaeneHa cbraacHo EN 60335:
reHepupanu Brubpauwm a, < 2,5 m/s2, HeompeaeeHoCT
K=1,5m/s%.

Aeknapauusn 3a cbotBerctBue (€

C MbAHa OTFOBOPHOCT HU1e AEKAApMpaMe, Ue OMUCaHHAT B
pasaena «TexHUuecku mapaMeTpu» POAYKT CbOTBETCTBA Ha
CAEAHWTE CTaHAAPTH M HOPMATUBHM AOKYMeHTH: EN 60335,
EN 50338 (AKyMyAaTOpHH €AEKTPOUHCTPYMEHTH) U

EN 60335 (3apsaaHH ycTpoiCTBa) CbIAACHO M3UCKBAHUATA HA

mpekTven 2011/65/EC, 2004/108/E0, 2006/42/EQ,
2000/14/EO.

2000/14/EQ: U3mepeHo paBHHULLE Ha 3BYKOBOTO HaAAraHe
87 dB(A). MeToA 3a OLIEHKa Ha CbOTBETCTBHUETO CbrAACHO
Tpunoxenue VI.

Kareropua Ha mpoaykTa: 32

YIbAHOMOLLEHa CepPTU(MLMPALLA OPTaHK3aLMA:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

TexHuuecka AokymenTauua (2000/14/E0, 2011/65/EC)
ipu:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012
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MoHTHpaHe u pabota

OKOMMAEKTOBKa 1
MoHTHpaHe Ha pbkoxBaTKata 2
CrnobsiBaHe Ha Kolla 3a TpeBa 3
TTocTaBAHe/AEMOHTUPaHe Ha Kolua 3a TpeBa 4
3apexaaHe Ha akymyAatopHara batepua 5
TMocTaBsHe Ha aKyMyAaTopHata batepus 6
OcBoboxaaBaHe Ha MPeKbCBaya Ha 7
3axpaHBallaTa Bepura v TocTaBsAHe B MO3WLUA
«[TapkupaHe»

M3BaxaaHe Ha akymyAaTopHara barepua
PeryavpaHe Ha BUCOUMHaTa Ha pAlaHe 9
BkatousaHe 10
M3KknouBaHe 10
Yka3aHus 3a pabota 10-11
TTopApbXKa Ha HOXOBETE 12
M360p Ha AOITbAHUTEAHM TIPUCTIOCOBAEHHS 13
BkalouBaHe

3a Bawara curypHocr

» BHumanue! TipeAu TOUMCTBaHE HAM TEXHUUECKO
06cAyXBaHe Ha TPAAUHCKHA @AEKTPOUHCTPYMEHT ro
CTMpaiiTe U 3apefCTBalTe MpeKbcBaua Ha
3axpaHBauara Bepura. CbiLoTo ce OTHacA 3a CAyuauTe,
B KOUTO KabeAbT Ha TpeKbcBaua 6bAe ToBpeAeH,
TIpepA3aH HAH YCYKaH.

» CAeA KaTo rPaAMHCKHAT HHCTPYMEHT 6bAe H3KAIOUEH,
HOXXOBETE MPOAbAXABAT AQ Ce BbPTAT HAKOAKO CEKYHAH
M0 HHepLuA.

> BHUMaHHe - He AOTHPaiiTe BbPTALLMA CE HOX.

3apexaaHe Ha aKyMyAaTopHaTa 6atepus

» He u3non3sBaiite Apyr1 3apsaHH1 yCTPOHCTBA. BKAOueHOTO
B OKOMITAEKTOBKAT 3apAAHO YCTPOMCTBO € C TapaMeTpy,
TIOAXOAALLM 33 BrpaAeHaTa B rpaAMHCKUA By enekTpo-
MHCTPYMEHT AUTUEBO-HOHHA aKyMyAaTOpHa baTepus.

» BHuUMaBaiiTe 3a HalPeXXeHHETO Ha 3aXpaHBallaTa
mpexa! HanpexeH1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa Tpsbea
/A CbOTBETCTBA Ha AQHHWUTE, HAaTIMCaHM Ha Tabeakata Ha
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO. 3apPAAHH YCTPONCTBA, 0603HaUEHM
€230V, morar Aa 6baat 3axpaHBaHu U ¢ 220 V.

AkymyAaTopHaTa 6atepus MMa TemmnepaTypeH KOHTPOA, KOHTO

TI03BOAABA 3apPeXAAHETO CaMo B Avamna3oHa Mexay 0 °C u

45 °C. Taka ce yBeAMuaBa AbATOTPAMHOCTTa Ha

aKymyaaTopHata batepus.

Ymb1BaHe: AKymyaatopHata 6atepua ce AOCTaBA UaCTUUHO
3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE ITbAHUA KamauuTeT Ha

aKyMyAaTopHara batepus, TpeA  bPBOTO i U3TOA3BaHE A

3apeAeTe AOKPai B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO.

A1TeBo-iOHHaTa akyMyAaTopHa baTepus Moxe Aa bbae

3apexAaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpallaBa

AbArOTPAMHOCTTA M. TTpeKbCBaHE Ha 3apeXAAHETO CbLLO He H

BPEAM.
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AMTHEBO-HOHHATa aKyMyAaTOpHa baTepus e 3aluuTeHa cpeLly
TTbAHO Pa3pexAaHe 0T eAeKTpOHHaTa cucteMa «Electronic Cell
Protection (ECP)». Ipu pa3peaeHa akymyAaTopHa batepus
TPaAMHCKUAT EAEKTPOMHCTPYMEHT CE M3KAIOUBA OT TIPEATIa3eH
TIPEKbCBAY: HOXbT CTIMPA AA CE ABHXH.

CAeA aBTOMaTHUHOTO H3KAIOUBaHE He
A BHIMAHVE TPoAbAXaBaiTe Aa HaTUCKaTe
MyCKOBHA PeKbCcBau. BbaMOXHO e A ToBpeAuTe
aKyMyAaTopHata barepus.

3apexaaHe

TTpoLEChT Ha 3apeXAaHe 3arouBa, KOraro LWEMCeAbT Ha
3apPAAHOTO YCTPOMCTBO BbAE BKAIOUEH B KOHTAKTa U
akymyAaTopHa batepus 6bAe TocTaBeHa B rHE3A0TO.
BAaropapeHme Ha UHTeAUTEHTHOCTTA Ha TTpoLieca Ha
3apexAaHe CbCTOAHWETO Ha aKyMyAaTopHara barepus ce
pasMno3HaBa 1 TA Ce 3aPEXAQ C OTITUMAAHHS TOK 3a TEKYLUMTE CH
TeMMeparypa v HarpexeHue.

Taka XMBOTbT Ha aKyMyAaTOpHaTa batepus ce yAbAXaBa, a,
TIPH CbXpaHABaHe BbPXY 3apPAAHOTO YCTPOWCTBO, TA € BUHarM
HarbAHO 3apeAeHa.

Tpouec Ha 6bp30 3apexaaHe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

TpoLiecbT Ha 6bp30 3apekaaHe Ce CUrHaAM3Kpa Upe3 MUraHe
Ha 3eAeHHA CBETOAHOA .

CBETAMHEH MHAMKATOP Ha aKyMyAaTopHata batepwus: o
BPEME Ha MPOLLECa Ha 3apeXAAHE TPUTE 3eAeHU CBETOAMOAA
CBETBAT MOCAEAOBATEAHO M CAEA TOBA yracBart. Korato Tpute
3eAEHM CBETOAMOAQ 3aTOUHAT AQ CBETAT HEMPEKLCHATO,
akymyAaTopHata batepus e 3apeaeHa. Mpuba. 5 MUHYTH chea
KaTo aKyMyAaTOpHaTa batepua ce 3apeAn HabAHO TPUTE
3eAEHM CBETOAMOAQ YracBar.

YmbTBaHe: PeXuMbT Ha 6bp30 3apexaaHe Ce BKAIOUBA CaMo
aKo Temrmeparypara Ha akyMyAaTopHara batepus e B
AOTIYCTUMMA AMATTIA30H, BUXTE pasaena « TEXHUUECKU AQHHM».

AkymynatopHata 6atepua 3apepeHa

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

HenpekbCHaTOTO CBETEHE Ha 3eAEHHSA CBETOAMOA MTOKA3Ba,
ye aKyMyAaTopHaTa barepus e 3apeaeHa HarmbAHO.

Bosch Power Tools
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B AOTTbAHEHME B IPOAbAXEHHE Ha TIPHOA. 2 CEKYHAM Ce uyBa
3BYKOB CMrHaA, KOWTO yKa3Ba ITbAHOTO 3apeXAaHe Ha
akymyAaTopHata batepus.

BeaHara caep TOBa akyMyAaTopHara barepus Moxe Aa bbae
13BaAeHa, 3a Aa bbae MoA3BaHa.

CBETEHETO C HeTIPeKbCHaTa CBETAHHA HA 3eAeHHUA
CBETOAMOA,, KOraTo HAMa MoCTaBEHa akyMyAaTopHa batepus,
TI0Ka3Ba, Ue LUETICEAbT € BKAIOUEH U 3aPAAHOTO YCTPOHCTBO €
roToBO 3a pabora.

Temmneparypata Ha akymyAaTopHata batepua e
moa 0 °CuanHap 45 °C

AL 3640 CV

Professional

AL 3620 CV
Professional

HempekbcHaTa cCBETAMHA Ha UePBEHHSA CBETOAMOA NOKa3Ba,
ye Temreparypara Ha akyMyAaTopHara batepus e U3BbH
Aana3oHa 3a 6bp30 3apexaate o1 0 °C - 45 °C. BeaHara,
CA€A KaTo Temreparyparta Ha batepusTa momaaHe B T03u
MHTEPBAA, 3aPAAHOTO YCTPOUCTBO CE MPEBKAIOUBA Ha HbP30
3apexaaHe.

Ako Temmepartyparta Ha akymyaatopHata barepus e U3BbH
AOTYCTMMMA AMATTa30H 3a 3apeXXAaHE, TIPU TTOCTaBAHETO 1 B
3aPAAHOTO YCTPOICTBO CBETBA UEPBEHMA CBETOAUOA Ha
akyMyAaTopHata barepus.

He e Bb3MOXXHO 3apeXaaHe

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ako ¥Ma Apyra IPUUMHA TPOLLECHT Ha 3aPEXAAHE Ad HE MOXe
A 3aT0YHe, TOBA Ce YKa3Ba upe3 MUraHe Ha YepBeHHs
CBETOAMOA.

TTpoLechT Ha 3apeXAaHe He MOXE Ad 3aTTOUHE W 3apEXXAAHETO
Ha akyMyAaTopHara batepus e HeBb3MOXHO (BHXTe
«OTCTpaHABaHe Ha ACHEKTH).

YKasaHus 3a 3apexaaHe

TTpH HEMPeKbCHATO 3apexXAaHe, PECTT. TPU HEKOAKOKPATHO
TIOCAEAOBATEAHO 3aPEXAAHE Ha aKyMyAaTopHU baTepuu be3
TIPEeKbCBaHe 3apPAAHOTO YCTPOMCTBO MOXE A ce Harpee. ToBa
€ HOPMAaAHO U He YKa3Ba 3a HAAMUMETO Ha TEXHUUECKH ACEKT
Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

CblUeCTBEHO CbKpaTeHOo BpeMe 3a paboTa cAea 3apexaaHe
TIOKa3Ba, Ue akyMyAaTopHaTa batepus e u3xabeHa M TpAbBa Aa
6bAe 3aMeHeHa.

Cria3BaliTe yka3aHWATa 3a bpakyBaHe.

OxnaaxaaHe Ha akymyAaaTopHara 6arepua (Active
Air Cooling - AKTHBHO Bb3AYLLIHO OXAQXAAHE)

BrpaagHata B akyMyAaTopHaTa batepus cucTemMa 3a Bb3AYILHO
OXAQXAQHE CAEAM TeMMepaTypara i. AKo TemrepaTypata Ha
akymyaatopHata batepus Haasuwm 30 °C, ce BKAOUBa
BEHTUAQTOP, KOWTO A OXAQXAQ AO ONTUMAAHa 3a 3apeXAaHe
Temreparypa. BKAIOUEHHAT BEHTUAATOP reHepupa CAab Wwym.
AKO BEHTMAQTOPBT He paboTu, TeMmepaTypaTa Ha
akymMyAaTopHaTa batepus e B OTTUMaAHUsA AMamasoH 3a
3apEXAAHE MAW BEHTUAQTOPBT € TOBPEAEH. B mocAeaHHs
CAyYail BpeMeTo 3a 3apexaaHe Ha akyMyAaTopHata batepus
Ce YAbAXaBa.

YKa3aHua 3a pabora

CBeTAUHEH WUHAMKATOP 3a CbCTOAHUETO Ha
aKymyAaTopHata 6atepua

AKkymyAaTopHata 6arepms € CbopbXeHa CbC CBETAUHEH
MHAMKATOP YKa3Balll CTEMEHTA i Ha 3apeAeHOCT. CBETAUHHUAT
MHAMKATOP CE CbCTOM OT 3 3eAEHM CBETOAMOAR.

HatucHeTe byToHa 3a CBETAUHHUA MHAMKATOP , 3a Ad
aKTUBMPATE CBETAUHHUA MHAMKATOP . CAEATIpMOA. 5 CeKyHAN
CBETAMHHMAT MHAMKATOP U3racBa aBTOMATUUHO.

CbCTOAHMETO Ha aKyMyAaTOpHaTa barepua Moxe Aa 6bae
TIPOBEPABAHO M KOTaTo TA € U3BaAeHa.

Kamauuter Ha
aKymyAaTopHata batepus

CBeToAMOAH

3 3eAeHH CBETOAMOAA CBETAT

HemnpeKbcHaTo >2/3

2 3eAeHW CBETOAMOAA CBETAT
HemnpeKbcHaTo >1/3

1 3eAeH CBETOAMOA CBETH

HempeKbcHaTo <1/3

1 3eAeH CBETOAMOA MHra pe3epBa

AKO CAeA HaTUCKaHe Ha bYTOHA He CBETH HUTO eAMH
CBETOAMOA, aKyMyAaTOpHaTa batepus e oBpeAeHa v Tpabea
A2 bbAe 3aMeHeHa.

TMopaau cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT TPOBEPKaTa 3a CTeTeHTa
Ha 3apeAeHOCT Ha aKyMyAaTopHaTa batepus Moxe Aa ce
M3BbPLLBA CAMO KOraTo rPaAMHCKUAT EAEKTPOMHCTPYMEHT € B
TIOKOW.

TTo BpeMe Ha poLieca Ha 3apexAaHe TPUTE 3eAeHU
CBETOAMOAQ CBETBAT TOCAEAOBATEAHO U CAEA TOBA yracsar.
Korato Tp1Te 3eAeHW CBETOAMOAA 3aMOUHAT AA CBETAT
HeMpeKbCHaTo, akyMyAaTopHaTa batepus e 3apeaeHa. [pHoA.
5 MMHYTU CAEA KaTo aKyMyAaTOpHaTa batepus ce 3apean
HaIbAHO TPUTE 3eAEHW CBETOAMOAA YracBar.

CBeTOAHOA 32 TEMITEPaTyPHUA KOHTPOA

UepBEHUAT CBETOAMOA Ha CUCTEMATa 3a TeMIepaTypeH
KOHTPOA YKa3Ba, ue aKyMyAaTopHaTa batepus Ua1
€AEKTPOHMKATa Ha FPAAMHCKNA EAEKTPOUHCTPYMEHT (Tpu
TOCTaBeHa akyMyAaTopHa batepus) He ca B OMTUMaAHHA
TeMMepaTypeH MHTEPBaA. B T031 CAyyai rpaAuHCKUAT
€AEKTPOUHCTPYMEHT He pPaboTh AW He paboTH C TTbAHaTa CH
MOLLHOCT.
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TemmepaTtypeH KOHTPOA Ha aKyMyAaTOpHaTa
6arepua

UepBEHHAT CBETOAUOA MUra TPU HAaTUCKaHE Ha byTOHa MAM Ha
TyCKOBMA TIPEKBCBaY (MPY ToCTaBeHa akyMyAaTopHa batepus):
Temreparypara Ha akyMyAaTopHarta b6atepus e U3BbH paboTHusA
TeMmepaTtypeH AvanasoH ot - 10 °C a0 +60 °C.

Tpu AoCTHraHe Ha Temnepatypu Haa 70 °C akymMyAaToOpHaTta
6aTepun ce U3KAIOUBA, AOKATO AOCTUIHE OTHOBO AOTTYCTUMMA
TeMMEpaTypeH MHTEPBaA 3a paboTa.

CucTteMa 3a TeMmiepaTypeH KOHTPOA Ha
€AEKTPOHHOTO yrpaBA€HHE Ha TPAAUHCKHUA
@AEeKTPOUHCTPYMEHT

UepBEeHHAT CBETOAMOA CBETH NTPH HATUCKaHe Ha TyCKOBMA
TpeKbCBayY HeMpeKbCHaTo: Temmeparypara Ha eAeKTPOHHOTO
ynpaBAeHKe Ha FPAANHCKHA eAeKTPOUHCTPYMEHT e oA 5 °C
MAM HAA 75 °C.

TMpu Temnepatypa Haa 90 °C rpaAMHCKUAT

€AEKTPOMHCTPYMEHT Ce U3KAIOUBA, AOKATO Temrieparypara
TIOMaAHe OTHOBO B AOTYCTUMMUA 3a paboTa MHTEPBaA.

TIpou3BOAUTEAHOCT Ha pA3aHe (Bpeme 3a paboTa
Ha aKyMyAaTopHata 6atepus)

TTPOM3BOAUTEAHOCTTA Ha pA3aHe (BpemeTo 3a paboTa Ha
aKymyAaTopHara barepua) 3aBUCH OT CBOWCTBATA Ha TPeBara,
Hamp. rbeToTata i, BAOKHOCTTA |, AbAKMHATA W, KaKTO 1 OT
BMCOUMHATa Ha pA3aHe.

OtcTpaHsBaHe Ha AehekTH
£ o= (=
& &) (=

CumnTomu Bb3MOXXHa TPHUHHA

[papMHCKHAT

€AEKTPOMHCTPYMEHT

He paboty

BbArapcku | 169

TTPOM3BOAUTEAHOCTTA CE OrPaHNUABA CbLLO Taka U BCAEACTBHE
Ha UeCTo BKAIOUBAHE W U3KAIOUBAHE Ha FPAAMHCKMS
€AEKTPOMHCTPYMEHT 0 BPeMe Ha KoceHe (Bpeme 3a pabota
Ha aKyMyAaTopHata batepws).

3a ONTMMM3MPaHE Ha TPOU3BOAUTEAHOCTTA Ha PA3aHE
(BpemeTo 3a paboTa Ha akyMyAaTopHarta batepusa) ce
TIPENopPbYBa M0-UECTOTO KOCEHE, YBEAUUABAHETO Ha
BMCOUMHATA Ha pA3aHe 1 paboTara C yMepeHa ckopocT.
TTOCOUEHMAT M0-AOAY TIPUMED TTOKA3Ba 3aBUCMMOCTTA MEXAY
BMCOUMHATA Ha PA3aHe 1 TPOU3BOAUTEAHOCTTA C EAHO
3apexaaHe Ha akyMyAatopHata barepus.

YcnoBus Ha pAsaHe
MHoro TbHKa cyxa TpeBa

TbHKa cyxa TpeBa

[
AP

TTPOM3BOAMTEAHOCT Ha pssaHe (Rotak 32 LI)

A0 150m? |20 100 m?
TTpo13BOANTEAHOCT Ha pssaHe (Rotak 32 LI High Power)
40300 m? 20150 m’

3a Aa yAbAXMTE BPEMETO 3a paboTa MOXeTe Ad TTOCTaBUTe
AOITbAHUTEAHA aKyMyAQTOPHa baTepus UAM akyMyAaTOpHa
6atepus ¢ o-roAam kamauureT (Ah); obbpHeTe ce kbM
0TOPH3MPaH TbProBeLl 3a FPAAMHCKM EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
Bouu.

OtcTpaHsaBaHe

BbamMOXHO e MalunHaTa Aa e 3alianaHa 1 HAoKMpaHa MskalouBaiTe mpekbcBaua Ha eAeKTpUueckara

Bepura:
TpoBepeTe AOAHATA CTPAHA Ha FPAAMHCKKA
€AEKTPOUHCTPYMEHT U TIPU HEOBXOAUMOCT
0TCTpaHeTe 3axBaHaTuTe pacteHus (pabotete
BMHaru C PeATIa3Hi PbKaBHLK)

AkymyaatopHata 6atepus He e 3apeAeHa HalfbAHO  3apesAaHe Ha akyMyAaTopHara batepus

AkymyaaTopHara batepus He e ocTaBeHa

(MpaBMAHO)

TTocTaBsAHe Ha akyMmyAaTopHaTa 6aTep|/|ﬁ

TpeBarta e TBbpA€E AbAra

YBeArueTe BUCOUMHATA Ha pA3aHe U HaKAOHeTe
FPAAUHCKUA EAEKTPOUHCTPYMEHT, 3a Aa HAMaAUTE
HATOBAapPBaHETO MPU BKAIOUBaHE

3aluTaTa Ha eAeKTPOABMIaTeAA Ce e 3aAeiicTBana  M3uakaiTe OXAQKAAHETO Ha eAEKTPOABHMIaTeAA U

HaCTpOI;ITe TI0-roOAAMa BUCOYMHA Ha pA3aHe

AkymyaaTopHara batepus e TBbpae CTyAeHa/

ropeLia

OcraBeTe akyMyAaTopHarta 6atepua Aa ce 3aTonn/
OXAGAH

TpekbCBaubT Ha EAEKTPUUECKATa BEpHra He € B

TTocTaBeTe ro TpaBUAHO

TPaBUAHaTa I'IOSMLIVIFI/HG € BKapaH nMpaBUAHO

Cnea HaTUCKaHe Ha TyCKOBHA TIPEKbCBay
E€AEKTPOABUIaTEAAT CE BKAIOUBA C U3BECTHO

3aKbCHEHKE

3aApbXTE MyCKOBHA TIPEKbCBAY HATUCHAT MTPHOA.
1 - 3 5 CEKyHAM, 32 AQ BKAOUMTE AEKTPOABMTaTeAs

Bosch Power Tools
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CumnITOMH Bb3MoxHa MpHuMHa OTcTpaHnABaHe
EAekTpoABHraTeAnT ce  AKyMyAatopHata barepus He e 3apeAeHa HambAHO — 3apeXAaHe Ha akyMyAaTopHaTa barepus

CTapTMpa M BEAHArA  [pekbCBaubT HAa EAEKTPHUYECKATA BepuraHe e B T1oCTaBeTe ro mpaBuAHO
CAEATOBA CE M3KAIOUBA npapuaHaTa Mo3uLMA/He e BKapaH MPaBUAHO

AkymyaaTopHara barepus He e rocTaBeHa TMocTaBsAHe Ha akyMyAaTopHata batepus
(MpaBMAHO)
AkymyaatopHara 6arepus e TBbpae OcraBeTe aKyMyAaTopHaTa batepus Aa ce
CTyaeHa/ropela 3aTOMAW/OXAAAM
HacTpo#ite no-roasma BUCOUMHA Ha pA3aHe
[ PaAMHCKHAT BbTpelleH eAeKTPHUUECKK Ae(eKT Ha rpasuHCKua  TToTbpceTe MoMOlLL B OTOPHU3MPAH CEepBU3 3a
€AEKTPOUHCTPYMEHT  €AEKTPOMHCTPYMEHT €AEKTPONHCTPYMEHTH

paboTu  IPEKbCBAHNA 33y yTara Ha ©AEKTPOABMraTens Ce e 3aAenCTBara  M3uakaiTe OXAGKAAHETO Ha EAEKTPOABHIaTeAs U
HaCTPOWTE MO-TOASIMA BUCOUMHA Ha PA3aHe

TPaAMHCKHAT BUCOuMHaTa Ha pA3aHe e TBbPAE MaAKa HacTpoiiTe mo-roAAMa BUCOUMHa Ha pA3aHe
ENEKTPOUHCTPYMEHT  HoxogeTe ca 3aTblieH CMAHa Ha HOXOBETE
KOCH HepaBHOMEPHO
Wi Bb3MOXHO € Mall1HaTa Aa € 3alanaHa 1 6aokMpaHa TTpoBepeTe AOAHATA CTPAHa Ha rPaAMHCKUA
@AEKTPOUHCTPYMEHT U TIPU HEOBXOAMMOCT
EAEKTPOABHraTeAaT
OTCTpaHeTe 3axBaHaTuTe pacTeHus (paborete
paboTh TEXKO
BMHAry C IPeATIasH1 PbKaBHuLn)
HOXbT € MOHTMPAH HEMPaBMAHO MoHTHpaiTe HoXa MPaBUAHO
TTPOM3BOAUTEAHOCTTA  BMCOUMHaTA Ha pA3aHe e TBbPAE MaAka HactpoiiTe mo-roAmMa BUCOUMHA Ha pA3aHe u
Ha pAsaHe (BpemeTo3a XOA€TE T10-6aBHO
pabota Ha TpeBata e TBbpAE BUCOKa HacTpo#iTe Mo-roAsMa BUCOUMHa Ha pA3aHe 1
aKyMyAaTopHara XOAeTe 10-6aBHO
barepun) e Manka -
Tpesara e TBbpAE BADKHA W3uaka¥ite, AOKATO TpEBaTa M3CbXHE 1 XOAETE TIO-
6aBHO
TpeBara e TBbpA€ MbCTa HacTpoiiTe 11o-roAsMa BUCOUMHA Ha PA3aHe, XOAeTe

T0-6aBHO W KOCeTe To-UecTo
MoxeTe Aa 3aKyTUTE AOTTbAHUTEAHA aKyMyAaTopHa TToTbpceTe MoMollL B OTOPHU3MPaH CEPBU3 3a
batepus OT OTOPU3MPaH TbProBell 3a €AEKTPOUHCTPYMEHTH
EAEKTPOMHCTPYMEHTH Ha bol

CnepBKAIOUBaHE HA  HOXBT € CMAHO 3aLamaH ¢ TpeBa M3KAoueTe rpaAMHCKUA eAEKTPOUHCTPYMEHT
TP3AHHCKHA Tounctete 1 ocBoboAeTe bapabaHa (pabotere
EAEKTPOMHCTPYMEHT BWHAry C IPEATa3HN PbKaBHLIM)
HOXDbT He Ce BbpTH - -

P laikaTa/BUHTA HA HOXa e pa3xAabeHa 3arerHerte raikara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)
CwAHM BHOpaLmMm/iyM [aikata/BUHTa Ha HOXa e pa3xAabeHa 3aterHere rarkara/BuHTa Ha Hoxa (17 Nm)

HoxbT e moBpeaeH CMsAHa Ha HoXoBETE

He e Bb3MOXHO KoHTaKT1Te Ha akyMyAaTopHaTa batepus ca TTouncTeTe KOHTAKTMTE HA aKyMyAaTOpHaTa
3apexaaHe 3aMbPCEHH 6atepus, Hamp. upe3 HEKOAKOKPATHOTO 1

U3BAXAAHE M BKapBaHe B THE3A0TO, PECTI.
3aMeHeTe akymyAaTopHara barepus
AkymyaatopHata 6arepus e TOBPEAEH — 3ameHeTe akyMyAaTopHata barepus

CblUECTBYBA MPEKbCBAHE Ha KOHTAKTA B HAKOA OT
KAETKUTE 1

CheABKAIOUBaHe Ha  LLlemceAbT Ha 3apsAHOTO YCTPOWCTBO He e BKapaH B BkapaliTe (AOKpai) Lemcena B KOHTaKTa
LIETICEAA B KOHTAKTa  KOHTaKTa (TpaBUAHO)

CBETOAMOAUTE HE KoHTaKTbT, 3axpaHBaluma kabeA nav 3apsaHoTo  TIpoBepeTe HalpeXeHHeTo B Mpexarta v ipu

CcBeTBat YCTPOMCTBO Ca AE(EKTHH HeobXOAMMOCT MpeAaiTe 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO B
OTOPU3MPaH CEPBH3 33 EAEKTPOUHCTPYMEHTH Ha
bouw 3a mpoBepka
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ToAAbp)XaHe U CepBH3

'puxa 3a akymyAaaTopHata 6arepua

» Buumanue! lpean mouncTBaHe HAH TEXHHUECKO
o6cayxBaHe Ha FPAAUHCKHA @AEKTPOUHCTPYMEHT ro
crMpaiite, 3apefcTBaiTe TPeKbCBava Ha
3aXpaHBalLaTa BepHra  AeMOHTHpaiiTe
aKymyAaTopHata 6atepus U Kowa 3a TpeBa.

» Koraro Tpa6Ba Aa H3BbpLUBaTe AEHHOCTH B 6AM30CT AO
HoOXXOBeTe, paboTeTe BUHArK C MpeANasHH PbKaBULM.

3a Aa C1 OCUTypHTE OTITMMAAHO TIOA3BaHE Ha akyMyAaTOpHaTa
6atepun, Cria3BaiTe CAGAHMTE yKa3aHuA:

- TlpeanasBaiTe akyMyAaTopHaTa baTepua OT BAAra 1 BOAQ.

- CbXpaHaBa¥Te akyMyAaTopHaTa batepus camo B
TemnepatypHus avanasoH ot 0 °C a0 50 °C. Hamp. He
OCTaBsiTe aKyMyAaTopHata batepus ipes AATOTO B
ABTOMODOMA Ha CABHLE.

- He ocTaBAWTe aKyMyAaTopHaTa batepus B rpaAMHCKUA
€AEKTPOMHCTPYMEHT Ha TPAKA CAbHUEBA CBETAMHA.

- OmTUManHaTa TeMeparypa 3a CbXxpaHsBaHe Ha
akyMmyaatopHata batepua e 5 °C.

- Tlep1OANYHO TIOUNCTBANTE BEHTUAALIMOHHHWTE OTBOPM HA
akyMyAaTopHata 6atepua ¢ Meka U1cTa v Cyxa ueTka.

CblUECTBEHO CbKpaTeHOo BpeMe 3a paboTa CAeA 3apexaaHe

TIOKa3Ba, Ue akymMyAaTopHarTa batepus e u3xabeHa M Tpabea pa

6bAe 3aMeHeHa.

CepBH3 M KOHCYATALUK
www.bosch-garden.com

BuHaru Korato ce 06pbluate ¢ BbIIPOCH KbM IPEACTABUTEAUTE
Ha bow HempemeHHo mocouBaiTe 10-UMtPEHNA KaTaroKeH
HOMEp Ha rPAANHCKMSA EAEKTPOUHCTPYMEHT.

Pob6epr bow EOOA - Bbarapus

bow CepBus LieHTbp

apaHLUMOHHK M U3BbHrapaHLMOHHU PEMOHTH
6yA. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Codmsa

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

®akc: +359 (02) 962 5302
www.bosch.bg

TpaHcmopTHpaHe

BKAIOUEHNTE B OKOMITAEKTOBKATa AUTUEBO-HOHHM
aKyMyAyTapoHu barepuu ca B 06XBaTa Ha M3UCKBaHWATA Ha
HOPMATUBHHTE AOKYMEHTH, KAacaelly POAYKTH C TTOBHLIEHA
omacHocT. AKyMyAaTopHuTe baTepui Morar Aa Gbaat
TPAHCTIOPTUPaHK OT OTPebUTEAR Ha TybAUUHK MecTa be3
AOTTbAHWTEAHH Pa3PELLUTEAHN.

TTpH TpaHCTIOPTUPAHE OT TPETH CTPaHM (Harp. TIPH Bb3AYILEH
TPAHCTIOPT MAW TIOA3BAHE Ha KYPHUEPCKHM YCAYIH) UMa
CreLManH| M3UCKBAHWA KbM OTIaKOBAHETO M 0603HauaBaHeTo
M. 3a LleATa Ce KOHCYATUPANTE C EKCTIEPT B CbOTBETHATA
obnacr.

Srpski|171

Manpatwuarite akyMyAaTopHH baTepun Camo ako KOpIyChbT UM
He e IoBPeAEH. N30ANpaiTe OTKPUTU KOHTAKTHU KAEMM C
AETIALLM AEHTU U OTTaKOBaNTE aKyMyAATOPHHTE baTepuu Taka,
Ue Aa He MOraT A Ce M3MECTBAT B OMTaKoBKaTa CH.

Moas, cria3BaiiTe Cbllo 1 AOTTBAHUTEAHM HALMOHAAHM
TIPEATIMCaHHUS.

bpakyBaHe
He 13XBbpAAITE FPaAUHCKM EAEKTPOUHCTPYMEHTH, 3apAAHU
YCTPOWCTBA U aKyMyAATOPHU AU 0OMKHOBEHH HaTepuu mpu
6uToBMTE OTMAABLM!
Camo 3a ctpaHu oT EC:
CbraacHo EBponeiickaampektea 2002/96/EQ
OTHOCHO M3AA3AQ OT ymoTpeba eekTpruecka 1
€AEeKTPOHHa amaparypa U cbrAacHo EBponelicka
AmpekTrBa 2006/66/EQ akyMyAaTOpPHU MAK
0OWKHOBEHH baTepuH, KOUTO He MOraT Aa ce
M3TOA3BAT MOBEYE, TPAOBA Aa C& CbOMPAT OTAEAHO U Ad HbaaT
TIOAANATaHK Ha TIOAXOAALLA TPEPaboTKa 3a OTIOA30TBOPABAHE
Ha CbAbPXALLUKTE Ce B TAX CYPOBHHM.
AkymyAaTOpHH HAK 06UKHOBEHH HaTepun:
AMTHEBO-HOHHM:
Moas, cria3BaliTe yka3aHUATA B pasaena
«TpaHCopTMpaHe».

TpaBaTta 3a H3MEeHEHHA 3ama3eHu.

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Paznja! Procitajte pazljivo sledeca uputstva. Upoznajte se
sa elementima za rad i propisnom upotrebom bastenskog
uredjaja. Molimo sacuvajte sigurno uputstvo zarad za
kasniju upotrebu.

Objasnjenja simbola na bastenskom uredjaju

2 Opste uputstvo o opasnosti.

I'Lll Procitajte uputstvo za rad.

Paziti da osobe koje stoje u blizini ne budu
povredene usled odbacenih stranih tela.

rastojanju od bastenskog uredjaja.

[@ Drzite osobe koje stoje u blizini na sigurnom

0stri noz(evi). Cuvajte se da ne izgubite prste na
nogama i rukama.

=
—
%
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172 Srpski

Iskljucite bastenski uredjaj i iskljucite prekida¢
struje pre nego $to izvrSite radove odrZavanja i
Ciséenja i kada bastenski uredjaj ¢ak i na kratko
ostavljate bez nadzora.

Ne odnosi se na to.

e

=]

=3

Z< ) Sacekajte da se svi delovi bastenskog uredaja
zaustave pre nego $to ih dodirnete. NoZevi nakon
stop | isklju¢ivanja bastenskog uredaja rotiraju jos neko
vreme i tako mogu da izazovu povrede.

Zastitite se od elektri¢nog udara.

Ne odnosi se na to.

Upotrebljavajte uredjaj za punjenje samo u suvim
prostorijama.

Uredjaj za punjenje je opremljen sa sigurnosnim
transformatorom.

OB @

Rad

» Nikaka deci ili osobama koje nisu upoznate sa ovim
uputstvima ne dozvoliti koris¢enje bastenskog uredjaja.
Nacionalni propisi ogranicavaju moguce starost radnika.
Cuvajte bastenski uredjaj da bude za decu nedostupan,
kada nije u upotrebi.

» Ovaj bastenski uredjaj nije zamisljen za to, da ga koriste
osobe (ukljuCujuciidecu) sa ogranicenim fizickim, umnim
ili dusevnim sposobnostimaili nedostajucimiskustvom i/ili
nedostajuéim znanjem, ¢ak ni onda, ako su pod nadzorom
osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili dobijaju od
nje uputstva, kako se koristi bastenski uredjaj.

Decu bi trebalo nadzirati, da bi bili sigurni da se ne igraju sa
bastenskim uredjajem.

» Ne kosite nikada, dok se osoblje, naroCito deca ili kuéne
Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini.

» Radnik ili korisnik je odgovoran za nesrece ili Stete kod
drugih ljudi ili na njihovoj imovini.

» Bastenski uredaj nemojte da koristite kada ste bosi ili ako
nosite sandale. Uvek nosite solidne cipele i dugacke
pantalone.

» Pre rada sa maSinom paZljivo proverite obradivanu
povrsinu i sklonite kamenje, komade drva, Zicu, kosti i
ostala strana tela.

» Uvek pre upotrebe prekontrolisite, da li su noZevi, zavrtnii
nozevaikonstrukciona grupazasecenje istroseniili osteéeni.

Bastenski uredjaj ne koristiti po kisi ili izlagati kisi.

Promenite istro$ene ili oStecene nozeve kao i zavrtnje nozeva
i to uvek celu garnituru, da bi izbegli debalans.

» Kosite samo pri dnevnom svetlu ili dobrom vestackom
svetlu.

» Ako je moguce, bastenski uredaj nemojte da koristite kada
je trava mokra.

» Uvek sa masinom hodajte polako, nikada ne Zurite.

» Bastenski uredaj nikada nemojte da koristite ako su
neispravni zastitni uredaji i poklopci, ili ako oni nisu
montirani, npr. bez zastite od udara i/ili bez korpe za
prihvatanje trave.

» Rad na kosinama moze biti opasan.

- Ne koriste posebno strme kosine.

- Na kosim povr§inama ili na vlaznoj travi uvek pazite na
sigurno hodanje.

- Kosite na kosim povrsinama uvek popreko i nikada gore -
dole.

- Uvek postupajte oprezno kod promene smera rada sa
masinom na nagibima.

- Posebno budite pazljivi ako se sa bastenskim uredajem
krecete unazad ili ako ga vucete za sobom.

- Prilikom ko$enja bastenski uredaj uvek gurajte prema
napred i nikada nemojte da ga privlacite prema telu.

» NoZevi moraju da miruju ako zbog transporta bastenski
uredaj morate da nagnete, ako prelazite preko povrsinana
kojima ne raste trava, i kada bastenski uredaj
transportujete do ili sa podrucja za kosenje.

» Prilikom pokretanja ili uklju¢ivanja motora nemojte da
naginjete bastenski uredaj, osim ako je to neophodno za
pokretanje na visokoj travi. U tom slucaju pritiskanjem drske
uredaj podignite prema suprotnoj strani udaljeno od
korisnika samo koliko je to neophodno. Pazite na to da se
Va3e ruke nalaze na ruckama kada spustate bastenski uredaj.

» Bastenski uredaj ukljucite kao $to je to opisano u uputstvu
za upotrebu i pazite na to da Vase noge budu dovoljno
udaljene od rotirajucih delova.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotacionih
delova.

» Drizite rastojanje do zone praznjenja kada radite sa
bastenskim uredjajem.

» Nikada ne podizite odnosno nosite bastenski uredjaj sa
motorom u radu.

» Ne preduzimajte nikakve promene na bastenskom
uredjaju. Nedozvoljene promene mogu ostetiti sigurnost
Vaseg bastenskog uredjaja i uticati na pojacane Sumove i
vibracije.

» Redovno kontroliite priklju¢ni kab | i upotrebljeni
produZni kabl. Ne prikljucujte osteceni kabl na strujnu
mreZu ili ga ne dodirujte, pre nego $to ga odvojite od
strujne mreze. Kod o$te¢enog kabla mogu se dodirnuti
delovi koji provode napon. Zastitite se od opasnosti
elektri¢nog udara.

Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:
- uvek kada se udaljavate od bastenskog uredjaja,
- pre odstranjivanja blokada,

- kada kontroliSete bastenski uredjaj, Cistite ili radite na
njemu,
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- posle kolizije sa nekim stranim telom. Prekontrolisite
bastenski uredjaj odmah da li je oStecen i popravite ga ako
je potrebno,

- ada bastenski uredjaj neobi¢no pocne da vibrira (odmah
prekontrolisati).

Odrzavanje

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZeva ili radite.

» Pazite da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu dobro
uévrscéeni da bi se obezbedilo sigurno radno stanje
bastenskog uredaja.

» Kontrolisite redovno stanje i istro$enost korpe za
prihvatanje trave.

» Prekontrolisite bastenski uredjaj i zamenite radi sigurnosti
istroSene ili oStecene delove.

» Koristite iskljucivo takve noZeve koji su predvideni za
bastenski uredaj.

» Uverite se da li delovi koje treba promeniti poticu od
Bosch-a.

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

» Uverite se da je bastenski uredjaj iskljucen pre nego
§to ubacite akumulator. Ubacivanje akumulatora u
bastenski uredjaj koji je ukljucen moZe uticati na nesrede.

» Drzite aparat za punjenje Sto dalje od kise i vlage.
Prodiranje vode u aparat za punjenje povecava rizik od
elektricnog udara.

» Aku-bateriju punite samo u uredajima za punjenje, koje
preporucuje proizvodac. Za uredaj za punjenje koji je
pogodan za odredjenu vrstu aku-baterije, postoji opasnost
od poZara, ako se koristi sa drugim aku-baterijama.

» Ne punite akumulatore drugih proizvodjaca. Uredjaj za
punjenje je predvidjen samo za punjenje Bosch Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u Tehnickim
podacima. Inace postoji opanost od pozara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriS¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaci povecavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od poZara.

» Upotrebljavajte za ovaj bastenski uredjaj samo
predvidjene Bosch akumulatore. Upotreba drugih

akumulatora moZe uticati na povrede i opasnost od poZara.

» Drzite nekori§¢enu aku-bateriju podalje od
kancelarijskih spajalica, novéica, kljuceva, eksera,
zavrtanja ili drugih sitnih metalnih predmeta, koji bi
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mogli prouzrokovati premoscavanje kontakta. Kratak
spojizmedju kontakta aku-baterije moze imati za posledicu
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene moze tecnost da izadje iz akku.
Izbegavajte kontakt sa njom. Kod slucajnog kontakta
isperite savodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, iskoristite i
dodatnu lekarsku pomo¢. Te¢nost baterije koja izlazi
moze voditi nadraZajima koze ili opekotinama.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.
» Zastitite aku bateriju od izvoratoplote, npr.iod trajnog
Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Inace postoji

opasnost od eksplozije.

» Ne prespajajte akku kratko. Postoji opasnost od
eksplozija.

» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatoramogu
izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

» Zastitite akumulator od vlade i vode.

» Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
0°Cdo50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer uleto u
autu.

» Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

Simboli

Sledeci simboli su vazni za itanje i shvatanje uputstva za
upotrebu. Zapamtite simbole i njihovo znacenje. Pravilna
interpretacija simbola Vam pomaze da bastenski uredaj
koristite bolje i bezbednije.

Simbol Znacenje
Pravac reakcije

Pravac kretanja

Nosite zastitne rukavice

TeZina

Ukljucivanje

Isklju¢ivanje

Dozvoljena radnja

Zabranjeno rukovanje

XKOH'@Q—ﬂ\

Pribor/rezervni delovi

o o

Upotreba prema svrsi

Bastenski uredjaj je odredjen za to, da bi u privatnom
podrucju kosili travu.
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Tehnicki podaci
Akumulator-kosacica za travu Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Broj predmeta 3600H85D*0 3600 H85D*1
Sirina noza cm 32 32
Visina secenja mm 30-60 30-60
Zapremina kosa za sakupljanje trave | 31 31
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serijski broj vidi tipsku tablicu na bastenskom uredaju
Akku Li-joni Li-joni
Broj predmeta F016 800302 F016 800301
Nominalni napon V= 36 36
Kapacitet Ah 1,3 2,6
Vreme punjenja (ispraznjene aku-baterije)** min 60 95
Broj akumulatorskih ¢elija 10 20
Aparat za punjenje AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Broj predmeta EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225 668
Struja punjenja A 2,0 2,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa zastite [Oo/1 [O/1n
Aparat za punjenje AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Broj predmeta EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Struja punjenja A 4,0 4,0
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja © 0-45 0-45
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite [Oo/1 O/

**sa uredjajem za punjenje AL 3620 CV Professional

Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg bastenskog uredjaja. Trgovacke oznake pojedinih bastenskih uredjaja mogu

varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Merne vrednosti za Sumove su dobijene prema 2000/ 14/EG
(1,60 mvisine, 1 mrastojanja).

A-vrednovan nivo Sumova uredjaja iznosi tipi¢no: Nivo
zvucnog pritiska 74 dB (A); Nivo snage zvuka 86 dB (A).
Nesigurnost K =0,42 dB.

Ukupne vrednosti vibracija (zbir vektora tri pravca) su
dobijene prema EN 60335: Emisiona vrednost vibracija

a, <2,5m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s2.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost, da proizvod opisan pod
,Tehnicki podaci“ je usaglasen sa sledecim standardimaiili
normativnim aktima: EN 60335, EN 50338 (Akku-uredjaj) i
EN 60335 (Akku-uredjaj za punjenje) prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG,
2000/14/EG.

2000/14/EG: Izmereni nivo snage zvuka 87 dB(A). Postupak
procenjivanja usaglasenosti je prema prilogu VI.

Kategorija proizvoda: 32

Navedeno mesto:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
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Tehnicka dokumentacija (2000/14/EG, 2011/65/EU) kod:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montaza i Rad

Cilj rukovanja Slika

Obim isporuke 1
MontaZa rama za prihvat 2
Sastavljanje korpe za prihvatanje trave 3
Ubacivanje/vadjenije korpe za prihvatanje trave 4
5
6
7

Punjenje akumulatora
Ubaciti akumulator
Odvrnuti prekidac strujnog kruga i dovesti u

—
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Paznja: Akumulator se isporucuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

Li-jonski akumulator moZe da se puni u svako doba, a da ne

skracujemo zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti

akumulatoru.

Li-jonski akumulator je zastiec¢n preko ,Electronic Cell

Protection (ECP)“ od dugokog praznjenja. Kod ispraznjenog

akumulatoraiskljucuje se bastenski uredjaj od strane zastitne

veze: NoZ za secenje se ne krece vie.

& PAZNJA Posle automatskog isklju¢ivanja ne
pritiskajte viSe na prekidac za

ukljucivanje/iskljucivanje. Akumulator se moze ostetiti.

Postupak punjenja

Punjenje pocinje, ¢im se mrezni utika¢ utakne u uticnicu i
akumulator utakne u otvor za punjenije.

Inteligentnim postupkom punjenja stanje punjenja
akumulatora se automatski prepoznaje i puni se zavisno od
napona i temperature akumulatora sa optimalnom strujom
punjenja.

Na ovaj nacin se ¢uva akumulator i ostaje uvek u potpunosti
napunjen ako se ¢uva u uredjaju za punjenje.

poziciju za Cuvanje Brzo punjenje

lzvaditi akumulator 8 AL 3640 CV

Podesavanje visine se¢enja 9 Professional

Ukljucivanje 10

Iskljucivanje 10

Uputstva za rad 10-11 AL 3620 CV

Odrzavanje noza 12 Professional

Biranje pribora 13

Pu§tanje urad Brzo punjenije se signalizuje treperenjem zelenog LED

Radi vase sigurnosti

» Paznja! Iskljucite bastenski uredjaj, odvrnite prekidac
strujnog kruga i uklonite akumulator pre nego Sto
izvedete radove odrZavanjai ¢iScenja. Isto vazi kada je
ostecen, presecen ili uvrnut kabl prekidaca.

» Nozevi se okrecu i dalje nekoliko sekundi nakon
isklju¢ivanja bastenskog uredaja.

» Oprez - ne dodirujte rotirajuci noz za kosenje.

Punjenje akumulatora

» Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Sporuceni
uredjaj za punjenje je usaglaSen sa Li-jonskom
akumulatorom ugradjenim u Va$ bastenski uredjaj.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglaSen sa podacima na tipskoj tablici aparata
za punjenje. Aparati za punjenje oznaceni sa 230 V mogu
daradeisa220V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja

dozvoljava punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0°Ci45 °C. Nataj ¢e se nacin posti¢i dugi vek trajanja aku-
baterije.

pokazivaca.

Pokaziva¢ na akumulatoru: Za vreme radnje punjenja pale se
tri zelena LED jedan za drugim i za kratko vreme gase. Akumu-
lator je potpuno napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle.

Oko 5 minuta posto je akumulator potpuno napunjen, gase se
ponovo tri zelena LED.

Paznja: Brzo punjenje je samo moguce, kada je temperatura
akumulatora u dozvoljenom podrucju temperature punjenja,

pogledajte odeljak , Tehnicki podaci.

Napunjen akumulator
AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
. Se7 Professional
7 | ~

Trajno svetlo zelenog LED pokazivaca signalizuje, da je
akumulator potpuno napunjen.
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Dodatno je Cuje signalni ton za vreme od ca. 2 sekundi, koji
signalizuje akusti¢no potpuno punjenje akumulatora.

Akumulator se na kraju moZe odmah izvaditi za upotrebu.
Bez utaknutog akumulatora signalizuje trajno svetlo zelenog
LED pokazivaca, da je mrezni utika¢ utaknut u uticnicuidaje
uredjaj za punjenje spreman za rad.

Temperatura akumulatora ispod 0 °C ili preko
45°C

- ﬂ;
se [I

Trajno svetlo crvenog LED pokazivaca signalizuje, da se
temperatura akumulatora nalazi izvan podrucja temperature
brzog punjenja od 0 °C - 45 °C. Cim se dostigne dozvoljeno
podrucje temperature, ukljucuje uredjaj za punjenje
automatski na brzo punjenje.

Ako je temperatura akumulatora izvan dozvoljenog podrucja
temperature punjenija, svetli pri ubacivanju u uredjaj za
punjenje crveni LED akumulatora.

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Nije moguce punjenje
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ako postoji neki drugi kvar uredjaja za punjenje, onda se ovo
signalizuje treperenjem crvenog LED pokazivaca.
Punjenje ne moZze startovati, i punjenje akumulatora nije
moguce (pogledajte odeljak , Trazenje gresaka“).

Napomene uz punjenje

Pri kontinuiranim odnosno ciklusima punjenja koji su bili vise
puta jedan za drugim bez prekida moZe se uredjaj za punjenje
zagrejati. Ovo je medjutim bez nedoumice i ne ukazuje na
tehnicki kvar uredjaja za punjenje.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Hladjenje akumulatora (Active Air Cooling)

Kontrola vazduha integrisana u uredjaj za punjenje kontrolise
temperaturu upotrebljenog akumulatora. Ako je temperatura
akumulatora iznad 30 °C, hladi se akumulator preko
ventilatora na optimalnu temperaturu za punjenje. Ukljuceni
ventilator proizvodi Sum strujanja vazduha.

Ako ventilator ne radi, nalazi se temperatura akumulatora u
optimalnom podrucju temperature punjenja ili je ventilator u
kvaru. U ovom slucaju se produzava vreme punjenja
akumulatora.

Uputstva za rad

Pokazivanje stanja punjenja akumulatora

Akumulator je opremljen sa pokazivacem stanja punjenja ,
koji pokazuje stanje punjenja akumulatora. Pokazivac stanja
punjenja sastoji se iz 3 zelena LED.

Aktivirajte taster za pokazivac stanja punjenja , da bi aktivirali
pokazivac stanja punjenja . Posle cca. 5 sekundi gasi se
automatski pokazivac stanja punjenja.

Stanje punjenja moze se ispitati i pri skinutom akumulatoru.

LED-pokazivac¢ Kapacitet akumulatora

Trajno svetlo 3 zelena LED >2/3
Trajno svetlo 2 zelena LED >1/3
Trajno svetlo 1 zeleni LED <1/3

Trepcuce svetlo 1 zeleni LED Reserva

Ako posle aktiviranja tastera ne sija nijedan LED, akumulator
je u kvaru i mora se zameniti.

Iz sigurnosnih razloga moze se interesovnje o stanju punjenja
izvesti samo sa bastenskim uredjajem u stanju mirovanja.

Za vreme radnje punjenja pale se tri zelena LED jedan za
drugim i za kratko vreme gase. Akumulator je potpuno
napunjen, kada tri zelena LED stalno svetle. Oko 5 minuta
posto je akumulator potpuno napunjen, gase se ponovo tri
zelena LED.

Pokazivac kontrole temperature

Crveni LED pokazivac za kontrolu temperature signalizuje, da
akumulator ili elektronika bastenskog uredjaja (pri ubacenom
akumulatoru) nije u optimalnom podrucju temperature. U
ovom slucaju ne radi bastenski uredjaj ili ne radi punom
snagom.

Kontrola temperature akumulatora

Crveni LED treperi pri pritiskivanju tastera ili prekidaca za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (pri uba¢enom akumulatoru):
Akumulator je izvan podrucja radne temperature od - 10 °C
do +60 °C.

Pritemperaturiiznad 70 °Cisklju¢uje se akumulator, sve dok
se ponovo ne nadje u dozvoljenom podrucju radne
temperature.

Kontrola temperature elektronike bastenskog
uredjaja

Crveni LED svetli pri pritiskivanju prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje stalno: Temperatura elektronike bastenskog
uredjaja iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.
Pritemperaturiiznad 90 °Ciskljucuje elektronika bastenskog
uredjaja, dok ne bude ponovo u dozvoljenom podru¢ju radne
temperature.
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Ucinak secenja (Vreme trajanja akumulatora) Uslovi koenja

Ucinak secenja (Vreme trajanja akumulatora) zavisi od Vrlo tanka, suva trava Tanka, suva trava
osobinatrave, naprimer gustine trave, vlage, duZine trave kao
i visine secenja.

Cesto ukljuivanje i isklju¢ivanje bastenskog uredjaja za
vreme koSenja redukuje isto tako i uc¢inak kosenja
(akumulatorsko radno vreme).

Za optimiranje ucinka se¢enja (Vreme trajanja akumulatora) Ucinak ko3enja (Rotak 32 LI)
preporucuje se, da se ¢eSce kosi, povecava visina koSenja i do 150 m? ‘ do 100 m?

koraCa umerenim tempom. Uginak ko3enja (Rotak 32 LI High Power)
Dole navedeni primer pokazuje vezu izmedju visine secenja i do 300 m? do 150 m?

ucinka u vezi sa punjenjem akumulatora.
punien) Da bi produzili vek trajanja moze dodatni akumulator ili

akumulator sa ve¢im kapacitetom (Ah) da se dobije preko
struénog servisa za Bosch bastenske uredjaje.

Trazenje greSaka
& e=*| =
sTop 0
Simptomi Mogu¢i uzroci Pomoé
Bastenskiuredjajne  Moguce je zaCepljenje Iskljucivanje prekidaca strujnog kruga:
radi Ispitajte donju stranu bastenskog uredjaja i u
datom slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne
rukavice za rad u basti)
Aku-baterija nije potpuno napunjena Punjenje akumulatora
Akumulator nije (ispravno) utaknut Ubacivanje baterije
Previsoka trava Podesiti vecu visinu presecanja i bastenski uredjaj
iskrenuti, da bi redukovali pocetno optereéenje
Motorna zastita je reagovala Motor ostaviti da se ohladi i podesiti veéu visinu
kosenja
Aku-baterija je prehladna/pretopla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Prekidac strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba
kompletno ubacen
Motor startuje posle aktiviranja prekidaca za Drzati prekidac za ukljucivanje/isklju¢ivanje ca.
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje sa malim vremenskim 1 - 3 s pritisnut, da bi motor startovao
kasnjenjem
Motor startuje i Aku-baterija nije potpuno napunjena Punjenje akumulatora
ponovo se zaustavlia prekidat strujnog kruga nije ispravan/nije Ubaciti kako treba
kompletno ubacen
Akumulator nije (ispravno) utaknut Ubacivanije baterije
Aku-baterija je prehladna/pretopla Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Podesiti vecu visinu kosenja
Bastenski uredjaj radi  Interni kablovi bastenskog uredjaja su u kvaru Potraziti ovla$éeni servis
sa prekidima Motorna zastita je reagovala Motor ostaviti da se ohladi i podesiti ve¢u visinu
kosenja
Bastenski uredjaj Visina kosenja je preniska Podesiti vecu visinu kosenja
ostavlja iza neurednu  Noj je tup Promena noza
7);,':” secenja Moguce je zacepljenje Ispitajte donju stranu bastenskog uredjaja i u
- datom slucaju je oslobodite (uvek nosite zastitne
Motor radi teSko rukavice za rad u basti)
Noz je okolo pogresno montiran Noz montirati okolo ispravno
Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Ucinak koSenja Visina koSenja je preniska Podesiti vecu visinu koSenja i polako koracati
(Vreme trajanja“ Trava je previsoka Podesiti vecu visinu ko$enja i polako koracati
akumulatora) nije Travai e viazna il mok Sacekaite dase t &1 polako koratalt
dovolian rava je previse vlazna ili mokra acCekajte da se trava osusi i polako koracajte

Trava je pregusta

Podesite vecu visinu koSenja, polako koracajte i
Cedce kosite

Dodatni akumulator moZe da se nabavi preko

PotraZiti ovla$éeni servis

struénog servisa za Bosch bastenske uredjaje

Posle uklju¢ivanja NoZu smeta trava

Iskljuciti bastenski uredjaj

bastenskog uredjaja Otkloniti zaceplienje (uvek nosite zastitne rukavice
ne okrece se noz za zarad u basti)
secenje

Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Stedi navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Jake vibracije/Sumovi Odpusteni navrtka/zavrtanj noza

Steci navrtku/zavrtanj noza (17 Nm)

Noz je oSteéen

Promena noza

Nije moguce punjenje Kontakti akumulatora zaprljani

Ocistite kontakte akumulatora, na primer
naticanjem i svlacenjem akumulatora vi$e puta, u
datom slu¢aju zamenite akumulator

Akumulator je u kvaru, jer je unutar akumulatora

prekinuta snaga (pojedinacne celije)

Zameniti akumulator

LED-pokazivaci ne

Mrezni utikac uredjaja za punjenje nije (ispavno)

Utaknite mrezni utikac (potpuno) u uti¢nicu

svetle posle uticanja  utaknut
mreznog utikaca u U kvaru uti¢nica, mrezni kabel ili uredjaj za Prekontrolisati napon mreze i uredjaj za punjenje u
utiénicu

punjenje

datom slucaju od strane nekog strucnog servisa za
Bosch elektri¢ne uredjaje

Odrzavanje i servis

Odrzavanje akumulatora

» Paznja! Iskljucitge bastenski uredjaj, odvrnite
prekidac strujnog kruga i uklonite akumulator kao i
korpu za prihvatanje trave pre nego $to uradite radove
odrzavanja ili ¢iscenja.

» Nosite uvek bastenske rukavice, ako se bavite u
podrucju ostrih noZevaiili radite.

Dabiobezbedili optimalno iskoris¢enje akumulatora, obratite

paznju na slede¢a uputstva i mere:

- Zastitite akumulator od vlade i vode.

- Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
0°Cdo50 °C. Ne ostavljajte akumulator na primer uletou
autu.

- Ne ostavljajte akumulator pri direktnom suncevom
zracenju u bastenskom uredjaju.

- Optimalna temperatura za Cuvanje akumulatora iznosi
5°C.

- Cistite povremeno proreze za ventilaciju akumulatora sa
mekom, ¢istom i suvom ¢etkicom.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je

baterija istroSena i da se mora zameniti.

Uklanjanje djubreta
Ne bacajte bastenske uredjaje, uredjaje za punjenje i

Servis i savetovanja kupaca
www.bosch-garden.com

Molimo navedie kod svih pitanja i naru¢ivanje rezervnih
delova neizostavno broj predmeta sa 10 mesta prema tipskoj
tablici bastenskog uredjaja.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Transport

Akumulatori koji sadrze litijum jon podlezu zahtevima prava o
opasnim materijama. Akumulatore moze korisnik
transportovati na putu bez drugih pakovanja.

Kod slanja preko trecih lica (na primer vazdusnih transportom
ili $pedicijom) mora se obratiti paznja na posebne zahteve u
pogledu pakovanja i oznacavanja. Ovde se mora pozvati kod
pripreme komada za slanje ekspert za opasne materije.
Saljite akumuatore samo ako kuciste nije osteceno. Odlepite
otvorene kontakte i upakujte akumulator tako, da se ne
pokrece u paketu.

Molimo da obratite paznju na eventualne dalje nationalne
propise.

akumulatore/baterije u kuéno djubre!
Samo za EU-zemlje:
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Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne

moraju vise neupotrebljivi elektricni i

elektronski uredjaji a prema evropskoj smernici

2006/66/EG ne moraju ni akumulatori/baterije

koje su u kvaru ili istro$eni da se odvojeno
sakupljaju i odvoze reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
okoline.

Akku/baterije:

Li-lon:
Molimo da obratite paznju na uputstva u
odeljku ,Transport*.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Pozor! Skrbno si preberite naslednja navodila. Seznanite
se z upravljalnimi elementi in s pravilno uporabo vrtnega
orodja. Prosimo, da to navodilo za obratovanje varno
shranite za kasnejso uporabo.

Razlaga simbolov na vrtnem orodju
Splo$no opozorilo na nevarnost.

Preberite si to navodilo za obratovanje.

Pazite, da predmeti, ki bi odleteli od $karij, ne
é bodo poskodovali oseb, ki stojijo v bliZini.

Poskrbite za to, da se bodo vse osebe, ki stojijo v

blizini, nahajale v varni razdalji do naprave.
Ostrinoz(i). Pazite se pred izgubo prstov na
nogah in rokah.

[

I—yg
)

— Preden pri¢nete z opravili vzdrZevanja ali ¢is¢enja
¢ - ali ¢e napravo tudi le za kratek ¢as pustite brez
(=77 | nadzora, jo morate izklopiti in izklju¢iti odklopnik

tokokroga.
= Ne ustreza.

< ) Pocakajte nato, dase vsi deli vrtnega orodja
¢ @ | popolnomaustavijo, preden se je dotaknete. NoZi

?Tg, poizklopu vrtnega orodja nadaljujejo z rotiranjem

in lahko povzrocijo poskodbe.

Slovensko|179

Vrtnega orodja ne uporabljajte, ko dezuje in ga ne
izpostavljajte deZju.

Zascitite se pred elektri¢nim udarom.

Ne ustreza.

Uporabljajte polnilno napravo le v suhih
prostorih.

Kosilnica je opremljena z zas¢itnim
transformatorjem.

@] BI>@

Uporaba

» Nikoli ne dovolite otrokom ali osebam, ki niso seznanjene s
temi navodili, da bi uporabljale to vrtno orodje. Nacionalni
predpisi morebiti omejujejo starost uporabnika. Kadar
vrtno orodje ni v uporabi, ga hranite izven dosega otrok.

» To vrtno orodje ni namenjeno za uporabo s strani oseb
(vklju¢no z otroki) z omejenimi fizi¢nimi, senzoricnimi ali
umskimi sposobnostmi ali pomanjkljivimi izkusnjami in/ali
pomanijkljivim znanjem, razen, e jih nadzoruje oseba, ki je
odgovorna zavarnost ali pa Ce slednji s strani te odgovorne
osebe dobijo navodila, kako se mora to vrtno orodje
uporabljati.

Nadzorujte otroke in tako zagotovite, da se ne igrajo z
napravo.

» Nikoli ne kosite, ko se v neposredni bliZini nahajajo osebe,
Se posebej otroci ali domacde Zivali.

» Zanezgode ali $kodo, povzroceno na drugih osebah ali
njihovi lastnini, je odgovoren uporabnik ali lastnik.

» Ne uporabljajte vrtnega orodja, ko ste bosi ali z odprtimi
sandali. Nosite le fiksno obutev in dolge hlace.

» Skrbno preglejte povrsino, ki jo Zelite obdelati in
odstranite kamne, palice, Zice, kosti in druge tujke.

» Pred prietkom uporabe poglejte, ali so morda obrabljeni
ali poskodovani noZi, vijaki nozev ali rezilni skop. Da bi
preprecili neuravnoteZenost, morate obrabljene ali
poskodovane noze ter vijake nozev zamenjatile v celotnem
setu.

» Kosite le pri dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlobi.

» Po moznosti ne uporabljajte vrtnega orodja, ko je trava
mokra.

» Vedno hodite mirno, nikoli ne tekajte.

» Nikoli ne uporabljajte vrtnega orodja s poskodovanimi
zascitnimi pripravami, pokrovi ali brez varnostnih naprav,
kot npr. odbojnika in/ali posode za prestrezanije trave.

» Delo na pobocjih je lahko nevarno.

- Ne kosite tam, kjer so pobocja zelo strma.

Bosch Power Tools
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- Na posevnih povrsinah ali na mokri travi pazite na varno
hojo.

- Na posevnih povrsinah kosite vedno v smeri precno in
nikoli navzgor in navzdol.

- Bodite zelo previdni pri spremembi smeri na pobogjih.

- Bodite zelo previdni pri ritenski hoji ali vleki vrtnega
orodja.

- Med ko$njo potiskajte vrtno orodje vedno v smerinaprejin
ga nikoli ne vlecite v proti telesu.

Nozi morajo stati, ko nagnete vrtno orodje za transport ali
Ce preckate netravnate povrsine in med transportom
vrtnega orodja k povrsinam, ki jih Zelite pokositi.

Ne nagibajte vrtnega orodja pri startu ali vklopu motorja,

razen Ce je to potrebno za start v visoki travi. V tem primeru

s pritiskom na rocaj ne dvignite vec kot je potrebno tiste

strani, ki je obrnjena vstran od uporabnika. Pazite na to, da

se med spusc¢anjem vrtnega orodja vasi roki nahajata na
rocaju.

» Vklopite vrtno orodije, kot je opisano v navodilu za
obratovanje in pazite na to, da se bodo vase noge nahajale
dovolj dale¢ stran od rotirajoCih se delov.

» Poskrbite za to, da se roki in nogi ne nahajata v blizini ali
pod rotirajocimi deli.

» Pridelu z vrtnim orodjem se ne priblizujte se podrocju
izmeta.

» Nikoli ne vzdigujte oz. ne nosite vrtnega orodja z
vklopljenim motorjem.

» Na noben nacin ne spreminjajte vrtnega orodja.
Nedovoljene spremembe lahko negativno vplivajo na
varnost va$ega vrtnega orodja in povzrocijo povecanje
hrupa in vibracije.

» Prikljucni kabel in uporabljen podalj$ek morate redno

preverjati. PoSkodovanega kabla ne smete prikljuciti na

elektrnitno omreZje ali se ga dotakniti, preden ga niste
lo¢ilizomreZja. Pri poSkodovanem kablu se lahko zgodi, da
se pride v stik z deli, ki so pod napetostjo. Zacitite se pred
nevarnostmi zaradi elektri¢nega udara.

v

v

Izkljucite odklopnik tokokroga:

- vedno, ko se oddaljite od vrtnega orodja,

- pred odstranitvijo blokad,

- med kontrolo ali ¢iS¢enjem vrtnega orodja oz. ko
neposredno delate na stroju,

- po koliziji s tujkom. Preverite vrtno orodje glede na
poskodbe in ¢e je potrebno, morate poskrbeti za popravilo
v primeru,

- Ce vrtno orodje pricne nenavadno vibrirati (takoj$nja
kontrola).

Vzdrzevanje

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi
ali delate na podrocju ostrih nozev.

» Prepricajte se, da bodo vse matice, vsi sorniki in vijaki
varno pritrjeni, le tako boste zagotovili varno delovno
stanje vrtnega orodija.

» Redno preverjajte stanje in obrabljenost posode za
prestrezanje trave.

» Preverite vrtno orodje in zaradi varnosti nadomestite
obrabljene ali poskodovane dele.

» Uporabljajte le tiste rezalne noZe, ki so predvideni za to
vrtno orodje.

» Poskrbite, da bodo vsi deli, ki jih boste zamenjali, izdelani
v tovarni Bosch.

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

» Preden vstavite akumulatorsko baterijo, se
prepricajte, ali je vrtno orodje izklopljeno. Vstavljanje
akumulatorske baterije v vrtno orodje, ki je vklopljeno,
lahko vodi do nesrec.

» Zavarujte polnilnik pred dezjem ali vlago. Vdor vode v
polnilnik povecuje tveganije elektri¢nega udara.

» Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen za
doloceno vrsto akumulatorjev, se lahko vzge, Ce ga boste
uporabljali za polnjenje drugih vrst akumulatorjev.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik je
namenjen samo za polnjenie litijevo-ionskih akumulatorjev
znamke Bosch z napetostmi, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaCi povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost pozara.

» Uporabljajte le akumulatorske baterije Bosch, ki so
predvidene za to vrtno orodje. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci poskodbe in vodi do
nevarnosti pozara.

» Akumulator naj se ne nahaja v bliZini pisarniskih sponk,
kovancev, kljucev, Zebljev, vijakov in drugih kovinskih
predmetov, ki bi lahko povzrocilipremostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
lahko povzroci opekline ali pozZar.

» V primeru napac¢ne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije iztece tekocina. Izogibajte se kontaktu z njo.
Pri nakljuénem kontaktu s koZo spirajte z vodo. Ce
pride tekocina v oko, dodatno poiscite tudi zdravnisko
pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina lahko povzroci
draZenije koze ali opekline.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika!

F016L70847](17.8.12)
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» Zascitite akumulatorsko baterijo pred vrocino, npr.
tudi pred stalnim son¢nim obsevanjem, ognjem, vodo
in vlaZznostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

» Kratko spajanje akumulatorja ni dovoljeno. Nevarnost
eksplozije.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

» Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo vtemperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

» ZraCne reze akumulatorske baterije obCasno o€istite z
mehkim, ¢istim in suhim Copicem.

Simboli

Naslednji simboli so pomembni za branje in razumevanje
navodila za obratovanje. Zapomnite si simbole in njihov
pomen. Pravilna interpretacija simbolov vam pomaga, da
vrtno orodje lahko bolje in varneje uporabljate.

—
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Simbol Pomen

Smer reakcije

Smer premikanja

Nosite zascitne rokavice

Teza

Vklop

Izklop

Dovoljeno dejanje

Prepovedano dejanje

.X&OH"@Q—Q\

Pribor/nadomestni deli

o o

Uporaba v skladu znamenom

Elektri¢no orodje je nenjeno za kosnjo trate v privatne
namene.

Tehnicni podatki

Akumulatorska kosilnica Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Stevilka artikla 3600H85D*0 3600 H85 D*1
Sirina noza cm 32 32
Visinareza mm 30-60 30-60
Volumen, prestrezna posoda za travo | 31 31
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4

Serijska Stevilka

glejte tipsko tablico na vrtnem orodju

Akumulatorska baterija

Litijevo-ionski Litijevo-ionski

Stevilka artikla F016 800302 F016 800301
Nazivna napetost V= 36 36
Kapaciteta Ah 1,3 2,6
Cas polnjenja (akumulator izpraznjen)* min 60 95
Stevilo akumulatorskih celic 10 20
Polnilnik AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional

Stevilka artikla EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Polnilni tok A 2,0 2,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja © 0-45 0-45

*s polnilno napravo AL 3620 CV Professional

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razlicni.

%
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Akumulatorska kosilnica Rotak 32LI  Rotak 32 High Power|
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Zascitni razred /1 [Ol/1
Polnilnik AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Stevilka artikla EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Polnilni tok A 4,0 4,0
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja °C 0-45 0-45
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Zascitni razred o/ [Ol/1

*s polnilno napravo AL 3620 CV Professional

Upostevajte Stevilko izdelka na tipski tablici sesalnika. Trgovski nazivi posameznih vrtnih orodij so lahko razlicni.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa so izraunane v skladu z
2000/14/ES (visina 1,60 m, odmik 1 m).

Z A-ocenjeni nivo hrupa naprave znasa obicajno: nivo hrupa
74 dB(A); izmerjena moc¢ hrupa 86 dB(A). Negotovost
K=0,42dB.

Skupne vrednosti vibracij (vektorska vsota treh smeri) so
izracunane v skladu z EN 60335: Emisijska vrednost vibracij
ay, <2,5 m/s?, Negotovost K= 1,5 m/s?.

Izjava o skladnosti C €

Izjavljamo pod izkljuéno odgovornostjo, da proizvod, ki je
opisan pod , Tehnicni podatki“ ustreza naslednjim
standardom oz. standardiziranim dokumentom: EN 60335,
EN 50338 (akumulatorska naprava) in EN 60335 (naprava
za polnjenje akumulatorja) v skladu z dolo¢ili Direktiv
2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES, 2000/14/ES.
2000/14/ES: Izmerjen nivo hrupa 87 dB(A). Postopek
ocenjevanja skladnosti v skladu z dodatkom VI.

Kategorija izdelka: 32

Priglaseni organ:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicna dokumentacija (2000/14/ES, 2011/65/EU) pri:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montaza in obratovanje

Cilj dejanja Slika

Obseg posiljke 1
MontaZa rocajev 2
MontaZa prestrezne posode za travo 3
Namestitev/odstranitev prestrezne posodeza 4
travo

Polnjenje akumulatorske baterije 5
Vstavljanje akumulatorske baterije 6
Odstranitev odklopnika tokokroga in postavitev 7
v pozicijo parkiranja

Odstranitev akumulatorske baterije 8
Nastavitev viSine reza 9
Vklop 10
Izklop 10
Delovna navodila 10-11
Vzdrzevanje noza 12
Izbor pribora 13
Zagon

Zavaso varnost

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrZevanja ali ¢iscenja
izklopite vrtno orodje, izkljucite odklopnik tokokroga
in odstranite akumulatorsko baterijo. Enako velja v
primeru, ko je kabel stikala poskodovan, narezan ali
zamotan.

» Po izkljucitvi vrtnega orodja se vrtijo nozi Se nekaj
sekund naprej.

» Bodite previdni - ne dotikajte se vrtecega noza.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. Prilozena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vasem vrtnem orodju.

F016L70847](17.8.12)
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» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira elektri¢ne
energije se mora ujemati s podatki na tipski ploscici
naprave. Polnilnike, oznac¢ene z 230V, lahko prikljucite
tudi na napetost 220 V.

Akumulator je opremljen z napravo za nadzor temperature, ki

dovoljuje samo polnjenje v temperaturnem obmocju med

0 °Cin 45 °C. Tako je zagotovljena dolga Zivljenjska doba

akumulatorja.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduje.

Litij-ionske akumulatorske baterije so zavarovane pred

globoko izpraznitvijo z , Electronic Cell Protection (ECP)*. Pri

izpraznjeni akumulatorski bateriji zas¢itno stikalo izklopi

vrtno orodje. Rezilni noz se ne premika vec.

Po avtomatskemizklopu vrtnega orodjane
smete ponovno pritisniti na stikalo za

vklop/izklop. Lahko bi poskodovali akumulatorsko baterijo.

Postopek polnjenja

Postopek polnjenja se pricne takoj, ko vtaknete omrezni
vtikac polnilnika v vti¢nico in namestite akumulator v
odprtino za polnjenje.

Inteligentni postopek polnjenja omogoca takoj$nje
zaznavanje napolnjenosti akumulatorja in akumulator se bo
odvisno od temperature in napetosti vsakokrat polnil z
optimalnim polnilnim tokom.

Ta nacin zagotavlja ohranitev akumulatorja, ki bo - v kolikor
ga boste pustili v polnilniku - vedno do konca napolnjen.

Postopek hitrega polnjenja

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Postopek hitrega polnjenja se signalizira z utripanjem zelene
svetilke LED.

Prikazovalni element na akumulatorski bateriji: Med
postopkom napolnitve zasvetijo LED druga za drugo in za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Opozorilo: Postopek hitrega polnjenja je moZen samo, ko je
temperatura akumulatorske baterije v dovoljenem obmocju
temperature, glejte odsek ,, Tehni¢ni podatki®.

Slovensko | 183

Akumulatorska baterija napolnjena

AL 3640 CV
I Professional
\ AL 3620 CV
. S Professional
b 1 ~

Trajno prizgana zelena svetilka LED signalizira, da je
akumulatorska baterija v celoti napolnjena.

Dodatno zaslisite za obdobje pribl. 2 sekund zvocni signal, ki
tudi akusti¢no signalizira popolno napolnjenost
akumulatorske baterije.

Sedaj lahko vzamete akumulatorsko baterijo ven in jo
uporabite.

Brez vstavljene akumulatorske baterije signalizira trajno
prizgana zelena svetilka LED, da je omrezZni vti¢ vstavljen v
vtiénico in da je polnilna naprava pripravljena za uporabo.

Temperatura akumulatorske baterije pod 0 °C ali
nad 45 °C

AL 3640 CV

ﬂ: Professional

I _ AL 3620 CV

So” ﬂ= Professional
7~ I ~

Trajno prizgana rdeca svetilka LED signalizira, da je
temperatura akumulatorske baterije zunaj temperaturnega
obmocja za hitro polnjenje, ki se nahaja pri 0 °C - 45 °C. Pri
dosegu dovoljenega obmocja temperature se polnilna
naprava avtomatsko preklopi na postopek za hitro polnjenje.
Ce se temperatura akumulatorske baterije nahaja zunaj
dovoljenega obmocja temperature za polnjenje, se pri
vstavljanju v polnilno napravo zasveti rde¢a svetilka LED
akumulatorske baterije.

Polnjenje ni mozno
AL 3640 CV
% Professional
— AL 3620 CV
. . N H Professional

Ce se pri postopku polnjenja pojavi druga motnja, se to
signalizira z utripanjem rdece svetilke LED.
Postopek polnjenja se ne more zagnati in polnjenje
akumulatorske baterije ni mozno (glejte odsek ,Iskanje
napak®).

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

F016L70847((17.8.12)

ﬁ%



2
2/ OBJ_BUCH-1584-003.book Page 184 Friday, August 17,2012 10:28 AM

184 Slovensko

Opozorila glede polnjenja

Pri neprekinjenih oziroma zaporednih ciklusih polnjenja brez
vmesne prekinitve se lahko polnilnik segreje. Vendar to ni
problematic¢no in ne pomeni, daima polnilnik kak$no
tehni¢no okvaro.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Hlajenje akumulatorske baterije
(Active Air Cooling)

Krmilnik za prezracevanie, ki je integriran v polnilno napravo,
nadzoruje temperaturo vstavljene akumulatorske baterije. Ce
je temperatura akumulatorske baterije nad 30 °C, se
akumulatorska baterija ohlajuje s pomocjo ventilatorja na
optimalno temperaturo za polnjenje. Vklopljeni ventilator pri
prezracevanju povzroci hrup.

Ce ventilator ne deluje, se temperatura akumulatorske
baterije nahaja v optimalnem podrocju temperature za
polnjenje ali pa je ventilator okvarjen. V tem primeru se
podalj$a ¢as polnjenja akumulatorske baterije.

Navodila za delo

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije

Akumulatorska baterija je obremljena s prikazovalnikom
napolnjenosti, ki prikazuje stanje napolnjenosti
akumulatorske baterije. Prikazovalnik napolnjenosti sestoji iz
treh zelenih svetilk LED.

Aktivirajte tipko za prikaz napolnjenosti in s tem aktivirajte
prikazovalnik. Po pribl. 5 sek. se prikazovalnik stanja
napolnjenosti samostojno ugasne.

Stanje napolnjenosti lahko preverite tudi, ko akumulatorska
baterija ni v napravi.

LED-prikaz Kapaciteta

akumulatorske baterije
3 zelene svetilke LED trajno
svetijo >2/3

2 zeleni svetilki LED trajno svetita >1/3

1 zelena svetilka LED trajno sveti <1/3

1 zelena svetilka LED utripa Rezerva

Ce po pritisku na tipko ne sveti nobena svetilka LED, je
akumulatorska baterija okvarjena in jo morate zamenjati.
Izvarnostnih razlogov je priklic stanja napolnjenosti mozen e,
ko vrtno orodje miruje.

Med postopkom napolnitve zasvetijo LED druga zadrugo in za
kratek ¢as izginejo. Akumulatorska baterija je v celoti
napolnjena, kadar LED trajno svetijo. Pribl. 5 minut po polni
popolni napolnitvi akumulatorske baterije tri zelene LED
ponovno ugasnejo.

Prikaz nadzora temperature

Rdeca LED za prikazovanje nadzora temperature baterije pri
vrtnem orodju signalizira napacno temperaturo baterije ali
elektronike (pri vstavljeni akumulatorski bateriji). V tem
primeru vrtno orodje ne deluje oz. ne deluje s s polno
zmogljivostjo.

Nadzor temperature akumulatorske baterije

Rdeca LED utripa pri pritisku na tipko ali vklopno/izklopno
stikalo (pri vstavljenei akumulatorski bateriji):
Akumulatorska baterija je izven temperaturnega obmocja za
obratovanje, ki znasa - 10 °C do +60 °C.

Pri temperaturi nad 70 °C se akumulatorska baterija izklopi,
dokler ni ponovno v optimalnem temperaturnem obmocju za
delo.

Nadzor temperature elektronike vrtnega orodja

Rdeca svetilka LED po pritisku na vklopno-/izklopno stikalo
trajno sveti: Temperatura elektronike vrtnega orodja se
nahajapod 5 °Calinad 75 °C.

Pri temperaturi nad 90 °C elektronika vrtnega orodja
ponovno izklopi, dokler ni v obmocju dovoljene temperature
obratovanja.

Zmogljivost akumulatorske baterije
(cas delovanja akumulatorske baterije)

Zmogljivost (Cas delovanja akumulatorske baterije) je
odvisna od lastnosti trave, npr. njene gostote, vlaznosti,
dolZine in visine reza.

Ce vrtno orodje med postopkom kosenja veérat vklopite in
izklopite, prav tako zmanj$ate zmogljivost rezanja (Cas
delovanja akumulatorske baterije).

Za optimiranje zmogljivosti rezanja (¢asa delovanja
akumulatorske baterije) priporo¢amo, da kosite veckrat,
povecajte visino reza in da hodite v normalnem tempu.
Spodaj naveden primer prikazuje, kako sta viSina reza in
zmogljivost rezanja povezanaz napolnjenostjo akumulatorske
baterije.

Rezalni pogoji

Zelo redka, suha trava Redka, suha trava

[
[T

Zmogljivost rezanja (Rotak 32 LI)

do 150 m? do 100 m?
Zmogljivost rezanja (Rotak 32 LI High Power)
do 300 m? do 150 m?

Da bi podaljsali ¢as delovanija, lahko pri avtoriziranem servisu
za vrtne naprave Bosch kupite dodatno akumulatorsko
baterijo ali akumulatorsko baterijo z ve¢jo kapaciteto (Ah).
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Simptomi Mozen vzrok

Vrtno orodje ne deluje  Mozna zamasitev

—
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Pomo¢

Izkljucite odklopnik tokokroga:

Preverite in po potrebi ocistite spodnjo stran
vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne
rokavice)

Akumulator ni do konca napolnjen

Polnjenje akumulatorske baterije

Akumulator ni (pravilno) vtaknjen

Namestitev akumulatorske baterije

Trava je predolga

Nastavite vecjo viSino reza in nagnite vrtno orodije,
s tem se zmanj$a zacetna obremenitev

Sprozila se je za$c¢ita motorja

Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte visino reza

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator

Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti vstavil

Pravilno ga vstavite

Motor zaZene z majhno ¢asovno zakasnitvijo po
aktiviranju vklopno/izklopnega stikala

Vklopno/izklopno stikalo drzite pritisnjeno pribl.
1 -3, da bi zagnali motor

Motor zaZene in se Akumulator ni do konca napolnjen

Polnjenje akumulatorske baterije

nato ponovno ustavi  Odklopnik tokokroga se ni pravilno/v celoti vstavil

Pravilno ga vstavite

Akumulator ni (pravilno) vtaknjen

Namestitev akumulatorske baterije

Akumulator prehladen/prevro¢

Segrejte/ohladite akumulator
Nastavite vecjo viSino reza

Vrtno orodje deluje s
prekinitvami

Okvarjena interna kabelska napeljava vrtnega
orodja

Poiscite pomoc v servisu

Sprozila se je za$¢ita motorja

Pustite, da se motor ohladi in z nastavitvijo
povecajte viSino reza

Vrtno orodje zapu$€a Visina reza je prenizka

Nastavite vecjo visino reza

neingkomerno Topi nozi Zamenjava nozev
2’73256"0 trato Mozna zamasitev Preverite in po potrebi oistite spodnjo stran

Motor deluje s teZavo

vrtnega orodja (pri tem morate vedno nositi vrtne
rokavice)

NoZ je montiran narobe obrnjeno

Montirajte noZ pravilno obrnjeno

Zmogljivost rezanja  Visinareza je prenizka

Nastavite vecjo visino reza in hodite pocasneje

(akun‘liulatorska‘ Trava previsoka Nastavite ve¢jo viino reza in hodite pocasneje
baterija ne deluje - — PR T - PP
dovol; dolgo) ne Trava je premokra ali vlazna Pocakajte, da se trava posusi in hodite poCasneje
zadoééa Trava je pregosta Nastavite vecjo viSino reza, hodite pocasneje in

kosite bolj pogosto

Pri avtoriziranem servisu za vrtne naprave Bosch
lahko kupite dodatno akumulatorsko baterijo

PoisCite pomoc v servisu

Po vklopu vrtnega Trava ovira noze
orodja se rezalni noz

ne obraca

Izklopite vrtno orodje

Qdstranite zamasitev (pri tem morate vedno nositi
vrtne rokavice)

Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

Mocne vibracije/Sum  Matica oz. vijak noza sta zrahljana

Privijte matico oz. vijak noza (17 Nm)

Poskodovan noz

Zamenjava nozev

%
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Simptomi Mozen vzrok
Ni mozno izvajati Umazani akumulatorski kontakti
postopka polnjenja

Pomo¢

Ocistite akumulatorske kontakte, na primer z
veckratkim vtikanjem in iztikanjem akumulatorja,
akumulator po potrebi zamenjajte

Akumulatorska baterija je okvarjena, ker obstaja  Zamenjajte akumulator
prekinitev moci znotraj akumulatorske baterije (v

posameznih celicah)

LED prikazovalnikipo Omrezni vtikac¢ polnilnika ni (pravilno) vtaknjen

Omrezni vtika¢ (do konca) vtaknite v vtiénico

vtaknitvi omreZnega pefekna vticnica, omrezni kabel ali polnilnik

vti¢a v vticnico ne
zasvetijo

Preverite omrezno napetost in pustite, da polnilno
napravo po potrebi preveri pooblasceni servis za
elektri¢na orodja Bosch

Vzdrzevanje in servisiranje

Negovanje akumulatorske baterije

» Pozor! Pred zacetkom opravil vzdrZevanja ali ¢is¢enja
izklopite vrtno orodje, izkljucite odklopnik tokokroga
in odstranite akumulatorsko baterijo ter posodo za
prestrezanje trave.

» Vselej nosite vrtne rokavice, ko rokujete z ostrimi nozi
ali delate na podrocju ostrih nozev.

Da bi zagotovili optimalno uporabo akumulatorske baterije,

upostevajte naslednja opozorila in ukrepe:

- Akumulatorsko baterijo morate zavarovati pred vlago in
vodo.

- Akumulatorsko baterijo skladiS¢ite samo v temperaturnem
obmocju od 0 °C do 50 °C. Poleti ne pustite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

- Ne puscajte akumulatorske baterije v vrtnem orodju, ko
sonce direktno sije nanj.

- Optimalna temperatura za shranjevanje akumulatorske
baterije znasa 5 °C.

- Zracne reze akumulatorske baterije ob¢asno oCistite z
mehkim, ¢istim in suhim Copicem.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je

akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno

zamenjati.

Servis in svetovanje

www.bosch-garden.com

Pri vseh vprasanjih in narocilih nadomestnih delov morate
nujno navesti desetmestno Stevilko izdelka s tipske tablice
vrtnega orodja.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Transport

PriloZene litij-ionske akumulatorske baterije so podvrzene
zahtevam zakona o nevarnih snoveh. Uporabnik lahko
akumulatorske baterije brez nadaljnih pogojev transportina
na cesti.

Pri posiljkah s strani tretjih (npr.: zracni transport ali
Spedicija) se morajo upostevati posebne zahteve glede
embalaze in oznaditve. Pri pripravi odpreme mora biti
obvezno nujno vkljucen strokovnjak za nevarne snovi.

Akumulatorske baterije posiljajte samo, Ce je ohisje
neposkodovano. Prelepite odprte kontakte in zapakirajte
akumulatorske baterije tako, da se v embalazi ne premika.
Prosimo upostevajte tudi morebitne druge nacionalne
predpise.

Odlaganje

Vrtnih orodij, polnilnih naprav, akumulatorskih baterij/baterij

ne smete odvre¢i med hisne odpadke!

Samo za drzave EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
elektri¢ne in elektronske naprave, ki niso ve¢ v
uporabi ter v skladu z Direktivo 2006/66/ES se
morajo okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

Li-lon:

Prosimo upostevajte opozorila, ki so

navedena v poglavju , Transport®.

PridrZujemo si pravico do sprememb.
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Hrvatski

Upute za sigurnost

Paznja! Pazljivo procitajte slijedece upute. Upoznajte se
sa elementima posluzivanjai propisnom uporabom vrtnog
uredaja. Upute za rad molimo spremite na sigurno mjesto
za kasniju primjenu.

Objasnjenje simbola na vrtnom uredaju
Opde napomene za opasnost.

Procitajte upute za rad.

Pazite da odbacdena strana tijela ne ozljede osobe
koje se nalaze oko uredaja.

Ako radite blizu drugih osoba, neka se iste nalaze
na sigurnom razmaku od vrtnog uredaja.

’1:.‘.; O§t_ar(ri) noz(evi). Zastitite nozne prste i prste na
y ruci.
)
Iskljucite vrtni uredaj i oslobodite prekida¢
G-_'.‘ strujnog kruga prije izvodenja radova odrzavanja
() ) iliciscenjaili ako vrtni uredaj i na kratko vrijeme
ostavljate bez nadzora.
p— Ne odgovara.
—< ) Prilenjihovog zahvacanja pricekajte da se svi
{ @ A | dijelovivrtnog uredaja potpuno zaustave. Nakon
S“Tozp iskljucivanja vrtnog uredaja nozevi rotiraju jo$

neko vrijeme i mogu prouzrociti ozljede.
Vrtni uredaj ne koristiti na kisi niti izlagati kisi.

Zastitite se od strujnog udara.

ry Ne odgovara.

/_; ; Punja¢ koristite samo u suhim prostorijama.

Hrvatski | 187

Punjac je opremljen sa sigurnosnim
transformatorom.

Rukovanje

» Nikada ne dopustiti djeci ili osobama koje nisu upoznate sa
ovim uputama da koriste vrtni uredaj. U nekim se zemljama
zakonskim propisima ogranicava starost korisnika. Kada
vrtni uredaj ne koristite, spremite ga na mjesto
nedostupno za djecu.

» Ovaj vrtni uredaj nije predviden da s njime rade osobe
(ukljucujuci djeca) sa ogranicenim fizickim, senzornim ili
psihickim sposobnostima ili nedovoljnim iskustvom ifili
nedovoljnim stru¢nim znanjima. U takvim slu¢ajevima
ovakve osobe trebaju raditi pod nadzorom stru¢ne osobe
zaduzene za sigurnost ili trebaju dobiti upute kako se sa
uredajem radi.

Djecu treba drzati pod nadzorom, kako se ne bi igrala sa
vrtnim uredajem.

» Ne kosite nikada dok se osobe, osobito djeca ili domace
Zivotinje nalaze u neposrednoj blizini.

» Osoba koja radi sa uredajem ili korisnik odgovorna je za
nezgode ili za Stete pocinjene drugim ljudima ili njihovoj
imovini.

» Sa $karama za Zivicu ne radite bosi ili u otvorenim
sandalama. Nosite uvijek ¢vrstu obucu i duge hlace.

» Prije rada sa strojem pazljivo provjerite obradivanu
povrsinu i odstranite kamenje, komade drva, Zicu, kosti i
ostala strana tijela.

» Prije koristenja uvijek provjerite dali su nozevi, vijci nozeva
i sklopovi za rezanje istro$eni ili osteceni. Kako bi se
izbjegla neravnoteza, istrosene ili oSteéene nozeve kao i
vijke noZeva zamijenite uvijek u kompletu.

» Kosite samo pri dnevnom svjetlu ili kod dobre umjetne
rasvjete.

» Savrtnim uredajem po mogucnosti ne radite na mokroj
travi.

» Uvijek sa strojem hodajte polako, nikada ne Zurite.

» Vrtni uredaj nikada ne koristite sa neispravnim zastitnim

napravama, poklopcima ili bez sigurnosnih uredaja, kao

$to je npr. zastita od udara i/ili kosara za hvatanje trave.

Rad na nagibima moze biti opasan.

- Ne kosite na posebno strmim padinama.

- Na kosim povrsinama ili na mokroj travi uvijek pazite na
sigurno hodanje.

- Na kosim povr§inama kosite uvijek popre¢no, a nikada
uzbrdo i nizbrdo.

- Uvijek postupajte oprezno kod promjene smjera rada sa
strojem na padinama.

- lzuzetno oprezno postupajte kod hodanja u natragili
povlacenja vrtnog uredaja.

- Kod ko$nje vrtni uredaj uvijek pomicite uvijek prema
naprijed i nikada ga ne povlacite prema tijelu.

» NoZevi moraju mirovati kada vrtni uredaj morate nagnutiu
svrhu transporta, kada se krecete povrsinama koje nisu
obrasle travom i kada vrtni uredaj transportirate prema i
dalje od kosene povrsine.

v
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» Kod startanja ili pokretanja motora ne naginjite vrtni
uredaj, osim ako je to potrebno za startanje u visokoj travi.
U tom slucaju, stranu okrenutu dalje od rukovatelja, ne
podizati vi$e nego $to je neizostavno potrebno. Kod toga
pazite da se vase ruke nalaze na rucci kada vrtni uredaj
ponovno ispustate.

» Vrtni uredaj ukljuite kako je opisano u uputama zarad i
pazite da va$e noge budu dovoljno odmaknute od
rotirajucih dijelova.

» Vase ruke i stopala ne stavljajte blizu ili ispod rotirajucih
dijelova.

» Kod rada sa vrtnim uredajem odrZavajte razmak do zone
izbacivanja.

» Vrtni uredaj nikada ne dizite niti nosite dok radi motor.

» Ne izvodite nikakve izmjene na vrtnom uredaju.
Nedopustene izmjene mogu umanjiti sigurnost vaseg
vrtnog uredaja i dovesti do pojacanih Sumovai vibracija.

» Redovito treba ispitati prikljucni kabel i koristeni produzni
kabel. Na elektricnu mrezu ne prikljucite osteceni
prikljucni kabel i ne dodirujte ga prije nego to utikac
izvuCete iz mrezne uticnice. Zbog ostecenog prikljucnog
kabela dijelovi uredaja mogu doci pod napon. Zastitite se
od opasnosti zbog strujnog udara.

Otpustiti prekidac strujnog kruga:

- kada vrtni uredaj ostavljate bez nadzora,

- prije odstranjivanja blokada,

- kada vrtni uredaj kontrolirate, Cistite ili na njemu radite,

- nakon sudara sa stranim tijelom. Odmah kontrolirajte vrtni
uredaj na oSteéenja i prema potrebi ga dajte na popravak,

- kada vrtni uredaj po¢ne neuobicajeno vibrirati (odmah ga
treba kontrolirati).

Odrzavanje

» Kadarukujeteiliradite oko ostrih noZeva, uvijek nosite
rukavice zarad u vrtu.

» Sve matice, svornjaci i vijci moraju biti ¢vrsto stegnuti,
kako bi se zajamcilo sigurno radno stanje vrtnog uredaja.

» Redovito provjeravajte kosaru za sakupljanje trave na
njeno stanje i istroenost.

» Kontrolirajte vrtni uredaj i u interesu sigurnosti zamijenite
istro$ene ili otecene dijelove.

» Koristite isklju¢ivo nozeve predvidene za vrtni uredaj.

» Provjerite da li dijelovi za zamjenu potje¢u od Boscha.

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom

» Prije stavljanja aku-baterije vrtni uredaj mora biti
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u vrtni uredaj koji je
uklju¢en moze dovesti do nezgoda.

» Punjac drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
punja¢ povecava opasnost od elektri¢nog udara.

» Aku-baterije punite samo u punjacima koje je
preporucio proizvodac. Za punjac prikladan za odredenu
vrstu aku-baterije postoji opasnost od poZara ako se koristi
sa nekom drugom aku-baterijom.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca. Punjac je
prikladan samo za punjenje Bosch Li-lonskih aku-baterija,
sa naponima navedenim u tehnickim podacima. Inace
postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom strué¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Koristite samo Bosch aku-baterije predvidene za ovaj
vrtni uredaj. Uporaba neke druge aku-baterije moze
dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Aku-baterije koje se ne koriste treba drzati dalje od
uredskih spajalica, kovanica, kljuceva, ¢avala, vijakai
ostalih sitnih predmeta koji mogu uzrokovati
premostenje kontakata. Kratki spoj izmedu kontakata
aku-baterije moze dovesti do opeklina ili poZara.

» Kod pogresne primjene iz aku-baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekucinom. Kod
slucajnog kontakta ugroZzeno mjesto treba isprati
vodom. Ako bi ova tekucina dospjela u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Istekla tekudina iz aku-baterije moze
dovesti do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.

» Zastitite aku-bateriju od izvora topline, npr. i od
trajnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage. Inace
postoji opasnost od eksplozije.

» Aku-bateriju ne spajajte kratko. Postoji opasnost od
eksplozije.

» Kod osStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju
poteskoca zatraZite pomoc lijecnika. Pare mogu
nadraziti diSne putove.

» Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

» Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

» Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
¢istim i suhim kistom.

Simboli

Donji simboli namijenjeni su za ¢itanje i razumijevanje uputa
zarad. Zapamtite ove simbole i njihovo znaCenje. Ispravno
tumacenje simbola pomodi ¢e vam da vrtni uredaj bolje i
sigurnije koristite.
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Simbol Znacenje
/‘ Smier reakcije
Smier gibanja

@ Nosite zastitne rukavice

i Tezina

—
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Simbol Znacenje

O Iskljucivanje

J Dopustene radnje
>< Zabranjena radnja

Pribor/rezervni dijelovi

o o

Uporaba za odredenu namjenu
Vrtni uredaj je predviden za $isanje tratine na privatnim

I Uklju¢ivanje parcelama.
Tehnicki podaci
Akumulatorska kosilica za travu Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Katalo$ki br. 3600H85D*0 3600 H85D*1
Sirina noza cm 32 32
Visina rezanja mm 30-60 30-60
Volumen koSare za sakupljanje trave | 31 31
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Serijski broj vidjeti tipsku ploicu na vrtnom uredaju
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska
Kataloski br. F016 800302 F016 800301
Nazivni napon V= 36 36
Kapacitet Ah 1,3 2,6
Vrijeme punjenja (ispraznjene aku-baterije)* min 60 95
Broj aku-celija 10 20
Punja¢ AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Kataloski br. EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225 668
Struja punjenja A 2,0 2,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Klasa zastite [Oo/1 O/
Punja¢ AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional
Kataloski br. EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101
AU 2607225103 2607 225103
SK 2607225111 2607225111
Struja punjenja A 4,0 4,0
Dopusteno podrucje temperature punjenja °C 0-45 0-45
Tezina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Klasa zastite [Oo/1 O/

**sa punjacom AL 3620 CV Professional

Molimo pridrzavajte se kataloskog broja na tipskoj plocici vrtnog uredaja. Trgovacke oznake pojedinih vrtnih uredaja mogu varirati.
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Informacije o buci i vibracijama

Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema
2000/14/EG (navisini 1,60 mina razmaku 1 m).

Razina buke uredaja vrednovana sa A obi¢no iznosi: razina
zvuénog tlaka 74 dB(A); razina ucinka buke 86 dB(A).
Nesigurnost K =0,42 dB.

Ukupne vrijednosti vibracija (vektorski zbroj u tri smjera)
odredene su prema EN 60335: Vrijednost emisija vibracija
a, <2,5m/s?, Nesigurnost K=1,5 m/s2.

Izjava o uskladenosti C€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je proizvod opisan u
,Tehnickim podacima“ uskladen sa slijedec¢im normamaili
normativnim dokumentima: EN 60335, EN 50338 (aku-
uredaj) i EN 60335 (punjac aku-baterije), prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ,
2000/14/EZ.

2000/14/EZ: 1zmjeren prag ucinka buke 87 dB(A). Postupci
vrednovanja uskladenosti prema Dodatku VI.

Kategorija proizvoda: 32

Imenovani institut za ispitivanje:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehnicka dokumentacija (2000/14/EZ, 2011/65/EU) moze
se dobiti kod:

Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g ot [V Pl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montazairad

Opseg isporuke 1
MontaZa stremena rucke 2
Sastavljanje koSare za sakupljanje trave 3
Umetanje/skidanje koSare za sakupljanje trave 4
5

6

7

Punjenje aku-baterije

Stavljanje aku-baterije

Osloboditi prekidac strujnog kruga i prebaciti
ga u parkirni poloZaj

Vadenje aku-baterije 8
Namjestanje visine rezanja 9
Ukljucivanje 10
Iskljucivanje 10
Upute za rad 10-11
OdrZavanje noZeva 12
Biranje pribora 13

—

Pustanje urad

Zavasu sigurnost

» Paznja! Iskljucite vrtni uredaj, oslobodite prekidac
strujnog kruga i prije radova odrzavanja ili ¢is¢enja
izvadite aku-bateriju. Isto vrijedi ako je oStecen,
zarezan ili usukan kabel prekidaca.

» Nakon iskljucivanja vrtnog uredaja noZevi rotiraju jo$
nekoliko sekundi.

» Oprez - ne dirati rotirajuci noz.

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punjac je
prilagoden je Li-ionskim aku-baterijama ugradenim u
vrtnom uredaju.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj ploCici punjaca.
Punjaci oznaceni s 230 V mogu raditiina 220 V.

Aku-baterija je opremljena kontrolom temperature koja

dopusta punjenje samo u temperaturnom podrucju izmedu

0 °Ci 45 °C. Nataj Ce se nacin postici dugi vijek trajanja aku-

baterije.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomicno

napunjena. Kako bi se zajam€io puni ucinak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skracenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Li-ionska aku-baterija je preko zastite ,.Electronic Cell

Protection (ECP)“ zasti¢ena od dubinskog praznjenja. Kada

se isprazni aku-baterija, vrtni uredaj ¢e se iskljuciti preko

zastitnog sklopa: NoZ se viSe neée pomicati.

A POZOR Nakon automatskog isklju¢ivanja vrtnog

uredaja ne pritiscite vise na prekidac za
uklju¢ivanje/iskljuéivanje. Aku-baterija bi se mogla ostetiti.

Proces punjenja

Proces punjenja zapocCinje ¢im se mrezni utika€ punjaca
utakne u uti¢nicu i aku-baterija utakne u otvor punjaca.
Inteligentnim postupcima punjenja se automatski prepoznaje
stanje napunjenosti aku-baterije i ovisno od temperature aku-
baterije i napona, puni se sa optimalnom strujom punjenja.
Na taj se nacin ¢uva aku-baterija i ostaje uvijek potpuno
napunjena kod spremanja u punjacu.

Proces brzog punjenja

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Proces brzog punjenja signalizira se treperenjem zelenog
LED-pokazivaca.
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Pokazni element na aku-bateriji: Tijekom procesa punjenja,
jednaiza druge se na kratko pale i gase tri zelene LED. Aku-
baterija je potpuno napunjena kada tri zelene LED stalno
svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-baterija potpuno
napuni, ponovno Ce se ugasiti tri zelene LED.

Napomena: Proces brzog punjenja mogu¢ je samo ako se
temperatura aku-baterije nalazi u dopustenom podrucju
temperature punjenja, vidjeti odjeljak , Tehnicki podaci“.

Punjenje aku-baterije

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Stalno svjetlo zelenog LED-pokazivaca signalizira da je aku-

baterija potpuno napunjena.

Dodatno ¢e se u trajanju cca. 2 sekunde oglasiti signalni ton,
koji zvu¢nim signalom signalizira potpunu napunjenost aku-
baterije.

Aku-baterija se nakon toga moze odmah koristiti.

Bez utaknute aku-baterije stalno svjetlo zelenog LED
pokazivaca signalizira da je mreZni utika¢ utaknut u uti¢nicu i
da je punjac spreman za rad.

Temperatura aku-baterije niza od 0 °C li vi$a od
45°C

- ﬂ;
se [I

Stalno svjetlo crvenog LED-pokazivaca signalizira da je
temperatura aku-baterije izvan temperaturnog podrucja za
brzo punjenje, od 0 °C - 45 °C. Cim se dosegne dopusteno
temperaturno podrucje, punjac ¢e se automatski prebaciti na
brzo punjenje.

Ako je temperatura aku-baterije izvan dopustenog

temperaturnog podrucja, kod umetanja aku-baterije u punja¢
upalit ée se crvena LED aku-baterije.

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Nije moguc proces punjenja
AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional
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Ako postoji neka druga smetnja procesa punjenja, tada ¢e se
to signalizirati treperenjem crvenog LED-pokazivaca.
Proces punjenja ne moZe zapoCeti i punjenje aku-baterije nije
moguce (vidjeti odjeljak ,TraZenje gresaka"“).

Napomene uz punjenje

Kod kontinuiranih, odnosno visekratno uzastopnih ciklusa
punjenja bez prekida, punjac bi se mogao zagrijati. To nije
Stetno i ne ukazuje na tehnicku neispravnost punjaca.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Hladenje aku-baterije (Active Air Cooling)

Upravljanje ventilatorom integriranom u punjacu, nadzire
temperaturu umetnute aku-baterije. Ako je temperatura aku-
baterije visa od 30 °C, aku-baterija ¢e se pomodu ventilatora
ohladiti na optimalnu temperaturu punjenja. Uklju¢en
ventilator proizvodi Sumove kod hladenja.

Ako ventilator ne radi, znaci da je temperatura aku-baterije u
optimalnom podrucju temperature punjenja, ili je ventilator
neispravan. U tom slucaju e se produljiti vrijeme punjenja
aku-baterije.

Upute zarad

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije

Aku-baterija opremljena je pokazivacem stanja napunjenosti,
koji pokazuje stanje napunjenosti aku-baterije. Pokaziva¢
stanja napunjenosti sastoji se od 3 zelene LED.

Za aktiviranje pokazivaca stanja napunjenosti pritisnite tipku
za pokazivac stanja napunjenosti. Nakon cca. 5 sekundi,
pokazivac stanja napunjenosti ¢e se sam ugasiti.

Stanje napunjenosti mozZe se ispitati i na izvadenoj aku-
bateriji.

LED-pokazivac Kapacitet aku-baterije
Stalno svjetlo 3 zelene LED >2/3
Stalno svjetlo 2 zelene LED >1/3
Stalno svjetlo 1 zelene LED <1/3

Treperavo svjetlo 1 zelene LED ~ Rezerva

Ako nakon pritiska na tipku ne svijetli niti jedan LED, znaci da
je aku-baterija neispravna i da se mora zamijeniti.

Iz razloga sigurnosti, kontrolu stanja napunjenosti aku-
baterije treba provesti samo dok vrtni uredaj miruje.

Tijekom procesa punjenja, jedna iza druge se na kratko pale i
gase tri zelene LED. Aku-baterija je potpuno napunjena kada
tri zelene LED stalno svijetle. Oko 5 minuta nakon $to se aku-
baterija potpuno napuni, ponovno ée se ugasiti tri zelene LED.

Pokazivac kontrole temperature

Crvena LED pokazivaca kontrole temperature signalizira da
se aku-baterija ili elektronika vrtnog uredaja (kod stavljene
aku-baterije) ne nalazi u optimalnom temperaturnom
podrucju. U tom slucaju vrtni uredaj ne radi ili ne radi punim
ucinkom.
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Nadzor temperature aku-baterije

Crvena LED treperi kod pritiska na tipku ili kod pritiska na
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (kod stavljene aku-
baterije): Aku-baterija je izvan radnog temperaturnog
podrucjaod - 10 °Cdo +60 °C.

Kod temperature vise od 70 °C, aku-baterija e se iskljuciti,
sve dok se ponovno ne nade u dopustenom podrucju radnih
temperatura.

Kontrola temperature elektronike vrtnog uredaja

Crvena LED stalno svijetli kod pritiska na prekidac za
uklju¢ivanje/isklju¢ivanje : Temperatura elektronike vrtnog
uredaja iznosi manje od 5 °Cili vise od 75 °C.

Kod temperature viSe od 90 °C elektronika vrtni uredaja ée se
iskljuciti, sve dok se ponovno ne nade u dopustenom
podrucju radnih temperatura.

Ucinak rezanja (vrijeme rada aku-baterije)

Ucinak rezanja (vrijeme rada aku-baterije) ovisan je od
svojstava tratine, npr. gustoce trave, vlaznosti, visine trave,
kao i od visine rezanja.

Trazenje greSke
o) =
STOP =) ~—
Simptomi Mogu¢i uzroci

Vrtniuredajneradi ~ Mogude je zacepljenje

—

Cestim uklju¢ivanjem i iskljucivanjem vrtnog uredaja tijekom
postupka ko$nje isto tako smanjuje se u¢inak rezanja (vrijeme
rada aku-baterije).

Za optimiziranje u¢inka rezanja (vremena rada aku-baterije),
preporucujemo ¢es¢u kosnju, povecanje visine rezanja i
hodanje sa strojem umjerenim tempom.

Dolje navedeni primjer pokazuje povezanost izmedu visine
rezanja i u€inka rezanja, za jedno punjenje aku-baterije.

Uvjeti rezanja

Vrlo rijetka, suha trava Rijetka, suha trava

UCinak rezanja (Rotak 32 LI)

do 150 m? do 100 m?
Ucinak rezanja (Rotak 32 LI High Power)
do 300 m’ |do 150 m’

Kako bi se produljilo vrijeme rada, preko ovladtenog servisa za
Bosch vrtne uredaje moZe se nabaviti dodatna aku-baterija ili
aku-baterija veéeg kapaciteta (Ah).

Pomo¢

Otpustiti prekidac strujnog kruga:

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema
potrebi je osloboditi (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Previsoka trava

Da bi se smanjilo pocetno opterecenije, treba
namjestiti ve¢u visinu rezanja i nagnuti vrtni uredaj

Reagirala je zastita motora

Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti vecu visinu
rezanja

Aku-baterija je suvise hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/potpuno

ugraden

Ispravno ugraditi

Nakon pritiska na prekidac za ukljucivanje/

Za startanje motora prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje motor starta sa manjom vremenskom iskljucivanje treba drzati pritisnutcca. 1 -3 s

zadrskom

Motor startaiodmah  Aku-baterija nije do kraja napunjena

Punjenje aku-baterije

nakon toga se

ponovno zaustavlia  ygraden

Prekidac strujnog kruga nije ispravno/potpuno

Ispravno ugraditi

Aku-baterija nije (ispravno) utaknuta

Stavljanje aku-baterije

Aku-baterija je suvise hladna/suvise topla

Zagrijati aku-bateriju/ostaviti da se ohladi
Namjestiti ve¢u visinu rezanja
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Simptomi Moguci uzroci Pomo¢
Vrtni uredaj radi sa Neispravno unutarnje oZiCenje vrtnog uredaja Zatraziti pomo¢ ovlastenog servisa
prekidima Reagirala je zastita motora Ostaviti motor da se ohladi i namjestiti vecu visinu

rezanja

Vrtni uredajostavlja  Premala visina rezanja

Namjestiti vecu visinu rezanja

iza sebe nepravilnu No3 je tup

Zamjena noza

sliku rezanja
ifili
Motor radi otezano

Moguce je zacepljenje

Kontrolirati donju stranu vrtnog uredaja i prema
potrebi je osloboditi (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

NoZevi su pogre$no montirani

NoZeve ispravno montirati

Nedovoljan u¢inak Premala visina rezanja

Namjestiti ve¢u visinu rezanja i hodati sporije

rezanja (vrilemerada preyisoka trava

Namjestiti vecu visinu rezanja i hodati sporije

aku-baterije - ST
je) Trava je suvise vlazna ili mokra

Pricekajte da se trava osusi i hodajte sporije

Trava je suvise gusta

Namjestiti veéu visinu rezanja, hodati sporije i
kositi CeSce

Dodatna aku-baterija se mozZe nabaviti preko
ovlastenog servisa za Bosch vrtne uredaje

ZatraZiti pomoc ovlastenog servisa

Noz se ne okrede Nozu smeta trava
nakon ukljucivanja

vrtnog uredaja

Iskljuciti vrtni uredaj
Otkloniti zacepljenje (uvijek nosite zastitne
rukavice za rad u vrtu)

Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

Jake vibracije/Sumovi  Otpustena matica/vijak noza

Stegnuti maticu/vijak noza (17 Nm)

NoZ je oStecen

Zamjena noza

Nije mogu¢ proces
punjenja

Zaprljani kontakti aku-baterije

Ocistiti kontakte aku-baterije; npr. visekratnim
spajanjem i odspajanjem aku-baterije, prema
potrebi zamijeniti aku-bateriju

Neispravna aku-baterija, buduéi da postoji prekid

snage unutar aku-baterije (pojedinacne celije)

Zamijeniti aku-bateriju

LED-pokazivacine Mrezni utika¢ punjaca nije (ispravno) utaknut

Mrezni utikac (do kraja) utaknuti u uti¢nicu

svijetle nakon Sto se Neispravna uti¢nica, mrezni kabel ili punja¢

Ispitati mreZni napon i punja¢ prema potrebi dati

mrezni utikac utakne u
utiénicu

na provjeru u ovlasteni servis za Bosch elektri¢ne
alate

Odrzavanje i servisiranje

Odrzavanje aku-baterije

» Paznja! Iskljucite vrtni uredaj, oslobodite prekida¢
strujnog kruga i prije radova odrZavanjaili ¢CiS¢enja
uklonite aku-bateriju, kao i kosaru za hvatanje trave.

» Kada rukujete ili radite oko ostrih noZeva, uvijek nosite
rukavice za rad u vrtu.

Kako bi se zajamdéilo optimalno koristenje aku-baterije,

pridrzavajte se slijede¢ih uputa i mjera:

- Zastitite aku-bateriju od vlage i vode.

- Pohranite aku-bateriju samo u prostoru temperaturnog
podrucjaod 0 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

- Aku-bateriju ne ostavljajte u vrtnom uredaju koji je izlozen
izravnom Suncevom zracenju.

- Optimalna temperatura za spremanje aku-baterije iznosi
5°C.

- Otvore za hladenje aku-baterije redovito Cistite sa mekim,
Cistim i suhim kistom.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je

aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca
www.bosch-garden.com
Kod svih upita i naru¢ivanja rezervnih dijelova molimo

neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski broj sa tipske
plocice vrtnog uredaja.

Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22
10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 29580 51
Fax: +386 (01) 5193 407
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Transport

Li-ionske aku-baterije ugradene u elektri¢nom alatu podlijezu
zakonu o transportu opasnih tvari. Aku-baterije korisnik moze

bez ikakvih preduvijeta transportirati cestovnim transportom.

Ako transport obavlja treca strana (npr. transport
zrakoplovom ili Spedicijom), treba se pridrzavati posebnih
zahtjeva obzirom na ambalazu i oznacavanje. Kod pripreme
ovakvih posiljkiza transport prethodno se treba savjetovati sa
stru¢njakom za transport opasnih tvari.

Aku-bateriju $aljite nekim transportnim sredstvom samo ako
je njeno kuciste neoSteceno. Oblijepite otvorene kontakte i
zapakirajte aku-bateriju tako da se ne moZe pomicati u
ambalazi.

Molimo pridrZavajte se i eventualnih dodatnih nacionalnih
propisa.

Zbrinjavanje

Vrtne uredaje, punjace i aku-bateriju/baterije ne bacajte u

kucni otpad!

Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 2002/96/EG,
neuporabivi elektri¢ni i elektroni¢ki uredaji i
prema Smjernicama 2006/66/EG neispravne
ili istrosene aku-baterije/baterije moraju se
odvojeno sakupljati i dovesti na ekoloski
prihvatljivo recikliranje.

Aku-baterije/baterije:

Li-lon:

Molimo pridrZavajte se napomena u

odjeljku , Transport*.

Zadrzavamo pravo na promjene.

Eesti

Ohutusnouded

Tahelepanu! Lugege jargmised juhised tdhelepanelikult
ldbi. Tutvuge aiatooriista kdsitsuselementide ja
nouetekohase kasutamisega. Hoidke kasutusjuhend
hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Aiatooriistal olevate siimbolite selgitus
Uldine oht.

Lugege labi kasutusjuhend.

Veenduge, et eemalepaiskuvad vodrkehad ei
vigasta laheduses viibivaid inimesi.

Laheduses viibivad inimesed peavad paiknema
seadmest ohutus kauguses.

(—\ Teravad l6iketerad. Varvaste ja sormede
e vigastamise oht.

Enne hooldus- v6i puhastustdde tegemist,

— samuti juhul, kui jatate aiatddriista kas voi
lihikeseks ajaks jarelevalveta, liilitage aiatooriist
vélja ja laske kaitselilitil rakenduda.

Eiole oluline.

Z< ) Enneaiatoériista puudutamist oodake, kuni

{ @ A | tooriista koik osad on taielikult seiskunud.
?To'zp Loiketerad poorlevad parast aiatooriista

véljaliilitamist edasi ja vdivad pohjustada
vigastusi.

Arge kasutage aiatoériista vihma kées ja arge
jatke seda vihma katte.

Kaitske ennast elektriloogi eest.

Eiole oluline.

°
1! {}
Laadimisseadet kasutage liksnes kuivades
ruumides.

Turvalisuse tagamiseks on laadimisseade
varustatud trafoga.

Kasitsemine

» Arge lubage aiatooriista kasutada lastel ja inimestel, kes ei
taida kaesolevaid ohutusndoudeid. Seadme kasutaja iga
voib olla piiratud konkreetse riigi seadustega.
Kasutusvalisel ajal hoidke aiatooriista lastele
kattesaamatus kohas.

» Seda aiatdoriista ei tohi kasutada inimesed (sealhulgas
lapsed), kelle fiiiisilised voi vaimsed voimed on piiratud voi
kellel puuduvad seadme kasutamiseks vajalikud
kogemused ja teadmised, vlja arvatud juhul, kui nad
kasutavad todriista nende turvalisuse eest vastutava isiku
jarelevalve all, kes annab neile juhiseid seadme
kasutamiseks.

Et vélistada aiatooriistaga mangimise voimalust, ei tohi
jatta lapsi aiatddriista ldhedusse jarelevalveta.

» Arge niitke muru, kui vahetus laheduses viibivad inimesed,
eeskatt lapsed, voi koduloomad.
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» Seadme kasitseja voi kasutaja vastutab dnnetusjuhtumite
jateistele inimestele voi nende varale tekitatud kahju eest.

» Arge to6tage aiatooriistaga, kui olete paljajalu véi kannate
lahtisi jalandusid. Kandke alati turvalisi jalatseid ja pikki
piikse.

» Kontrollige téodeldav ala hoolikalt ile ja kdrvaldage kivid,
traaditikid, kondid, puupulgad jm véorkehad.

» Enne kasutamist kontrollige, kas loiketerad ja Iiketerade
kruvid ning seibid on terved. Vigastatud ja kulunud
|6iketerad ja kruvid vahetage valja komplektina, et tagada
massi tasakaal.

» Niitke muru ainult paevavalgel vdi hea kunstliku valgustuse
korral.

» Vdimaluse korral arge kasutage aiatdoriista, kui muru on
niiske.

» Liikuge alati méoduka tempoga, drge kunagi jookske.

» Arge kasutage aiatooriista, kui kaitseseadised vdi katted,
naiteks porkekaitse ja/voi rohukogumiskorv, on defektsed
vi puuduvad.

» Tootamine kallakutel voib olla ohtlik.

- Arge kasutage seadet viga jarskudel ndlvadel.

- Nélvadel ja marjal rohul sailitage stabiilne asend.

- Kallakutel likuge alati vasakule-paremale ja mitte Giles-alla.

- Nélvadel suunda muutes olge adrmiselt ettevaatlik.

- Aiatdoriistaga tagurpidi likudes voi aiat6oriista tommates
olge adrmiselt ettevaatlik.

- Niitmisel liikake aiatddriista alati ettepoole ja drge
tommake seda enda suunas.

» Loiketerad ei tohi liikuda, kui aiat6driista transportimiseks
kallutate, kui sdidate (ile alade, mis ei ole muruga kaetud,
ning kui toimetate aiatooriista niidetavale alale véi sealt
ara.

» Arge kallutage aiatdriista mootori kaivitamisel, vilja
arvatud juhul, kui see on vajalik korges rohus
kaivitamiseks. Sellisel juhul kergitage aiatdériista seda
kiilge, mis ei jaa kasutaja poole, vajutades kaepidet alla
vaid niipalju kui tingimata vajalik. Veenduge, et tagasi
allalaskmisel hoiate aiatooriista kdepidemest.

» Liilitage aiat6oriist kasutusjuhendis toodud viisil sisse ja
veenduge, et Teie jalad on pdorlevatest osadest piisaval
kaugusel.

» Arge viige oma kisi jajalgu poérlevate osade lahedusse voi
alla.

» Aiatooriistaga toGtades olge valjaviskeavast piisaval
kaugusel.

» Arge kunagi tostke ega kandke to6tava mootoriga
aiatooriista.

» Arge modifitseerige aiatéoriista mingil viisi
Lubamatud muudatused vdivad mdjutada aiatooriista
ohutut t66d ja pohjustada suuremat miira ja vibratsiooni.

» Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja kasutatud
pikendusjuhet. Arge iihendage vigastatud toitejuhet
vooluvorku ja drge puudutage seda enne, kui olete selle
vooluvorgust lahutanud. Kui toitejuhe on vigastatud,
esineb pingestatud osadega kokkupuutumise oht. Kaitske
ennast elektrilogi eest.

10:28 AM
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Vabastage kaitseliiliti:

- alati, kui aiatdériista juurest lahkute,

- enne kinnikiildumiste korvaldamist,

- enne aiatooriista kontrollimist, puhastamist voi
seadistustoode tegemist,

- parast voorkehaga kokkupuutumist. Kontrollige
aiatooriista kohe kahjustuste suhtes ja laske see vajaduse
korral parandada,

- kui aiat66riist hakkab ebaharilikult vibreerima (kohe
kontrollida).

Hooldus

» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet
teravate loiketerade piirkonnas.

» Veenduge, et kdik mutrid, poldid ja kruvid on kévasti kinni
keeratud ja et aiatooriist on korrektselt kokku pandud.

» Kontrollige regulaarselt rohukogumiskorvi seisundit ja
kulumise astet.

» Kontrollige aiatdoriista ja asendage kulunud ja vigastatud
osad tddohutuse tagamiseks uutega.

» Kasutage iiksnes selle aiatdoriista jaoks ette nahtud
[6iketerasid.

» Veenduge, et varuosad parinevad Boschilt.

Juhised aku kisitsemiseks

» Enne aku paigaldamist veenduge, et aiatooriist on vilja
liilitatud. Aku paigaldamine aiat6oriista, mis on sisse
lilitatud, voib pohjustada vigastusi.

» Arge jitke akulaadijat vihma ega niiskuse kitte. Vee
sissetungimine elektrilisse tooriista suurendab elektriloogi
ohtu.

» Laadige akut iiksnes tootja poolt ette nihtud
akulaadimisseadmega. Uhte tiiiipi akude jaoks sobiv
akulaadimisseade voib teist tiilipi akude laadimisel
pohjustada pélengu ohu.

» Arge laadige teist tiiiipi akusid. Akulaadijaga tohib
laadida ainult Boschi liitium-ioon-akusid, mille pinge jadb
tehnilistes andmetes nimetatud vahemikku. Selle ndude
eiramisel tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

» Hoidke akulaadija puhas. Mustus tekitab elektriloogi ohu.

» Iga kord enne kasutamist kontrollige iile laadija,
toitejuhe ja pistik. Vigastuste tuvastamisel arge
akulaadijat kasutage. Arge avage akulaadijat ise ja
laske seda parandada vaid vastava ala spetsialistidel,
kes kasutavad originaalvaruosi. Vigastatud akulaadija,
toitejuhe ja pistik suurendavad elektrild6gi ohtu.

» Arge kasutage akulaadijat kergestisiittival pinnal
(nt paberil, tekstiilidel jmt) ja siittimisohtlikus
keskkonnas. Akulaadija kuumeneb laadimisel, mistottu
tekkib tulekahjuoht.

» Kasutage iiksnes selle aiatooriista jaoks ettenahtud
Boschi akusid. Teiste akude kasutamine vdib pohjustada
vigastuste ja tulekahju ohu.

» Kasutusvilisel ajal hoidke akut eemal kirjaklambritest,
miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest ja teistest
viikestest metallesemetest, mis voivad aku kontaktid
omavahel iihendada. Metallesemetega kokkupuutest
pohjustatud liihis aku kontaktide vahel tekitab polengu ohu.

Bosch Power Tools
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» Vdarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata.
Viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Viljavoolav
akuvedelik voib pohjustada nahaarritusi voi poletusi.

» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
pdikesekiirguse eest, samuti vee, tule ja niiskuse eest.
Esineb plahvatusoht.

» Arge tekitage akukontaktide vahel liihist. Esineb
plahvatusoht.

»> Aku vigastamisel ja ebadigel kasitsemisel vdib akust
eralduda aure. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.

» Kaitske akut niiskuse ja vee eest.

» Hoidke akut temperatuuril 0 °C kuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.

» Puhastage aku ventilatsiooniavasid pehme, puhta ja kuiva
pintsliga.

Siimbolid

Jérgmised piltsiimbolid on olulised kasutusjuhendi lugemisel
jamoistmisel. Pidage palun piltsiimbolid ja nende tahendus
meeles. Piltsiimbolite dige télgendamine aitab Teil
aiat6oriista tohusamalt ja ohutumalt kasitseda.

2
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Siimbol Tahendus

Reaktsioonisuund

Liikumissuund

Kandke kaitsekindaid

Kaal

Sisseliilitamine

Valjaliilitamine

Lubatud toiming

Keelatud toiming

.X&OH"@Q—Q\

Lisatarvikud/varuosad

o o

Nouetekohane kasutamine

Seade on ette nahtud muru niitmiseks koduaias.

Tehnilised andmed
Akumuruniiduk Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Tootenumber 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Loiketera laius cm 32 32
Loikekorgus mm 30-60 30-60
Murukogumiskorvi maht | 31 31
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 10,4 10,4
Seerianumber vt aiatddriista andmesilti
Aku Li-ioonid Li-ioonid
Tootenumber F016 800302 F016 800 301
Nimipinge V= 36 36
Mahtuvus Ah 1,3 2,6
Laadimisaeg (tiihja aku puhul)** min 60 95
Akuelementide arv 10 20
Akulaadimisseade AL 3620 CV AL 3620 CV
Professional Professional
Tootenumber EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659
AU 2607 225662 2607 225662
SK 2607 225668 2607 225668
Laadimisvool A 2,0 2,0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45 0-45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 0,6 0,6
Kaitseaste O /1 [Ol/1

*laadijaga AL 3620 CV Professional

Poorake palun tahelepanu oma aiatdoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatéoriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.
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Akumuruniiduk Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Akulaadimisseade AL 3640 CV AL 3640 CV
Professional Professional

Tootenumber EU 2607225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607 225111

Laadimisvool A 4,0 4.0
Lubatud laadimistemperatuur °C 0-45 0-45
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,0 1,0
Kaitseaste [O/1 [O/n

*laadijaga AL 3620 CV Professional

Poodrake palun tahelepanu oma aiatodriista andmesildil toodud tootenumbrile. Aiatodriistade kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miira mdddetud vastavalt direktiivile 2000/14/E0 (1,60 m
korgusel, 1 m kaugusel).

Seadme A-korrigeeritud miiratase on dildjuhul: Helirdhu tase
74 dB(A); helivdimsuse tase 86 dB(A). Modtemadramatus
K=0,42 dB.

Uldvibratsioon (kolme telje vektorsumma), mdddetud
vastavalt standardile EN 60335: Vibratsioonitase

a, < 2,5 m/s%, Modtemaaramatus K= 1,5 m/s.

Vastavus normidele €€

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele véi
normdokumentidele: EN 60335, EN 50338 (akuga
seadmed) ja EN 60335 (akulaadimisseadmed) kooskalas
direktiivide 2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU,
2000/14/EG.

2000/14/EU sitetega: Mdddetud miiravdimsuse tase

87 dB(A). Vastavuse hindamise meetod vastavalt lisale VI.
Tootekategooria: 32

Volitatud asutus:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088

Tehniline toimik (2000/14/E0, 2011/65/EL) saadaval:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,

Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann

Senior Vice President Head of Product

Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Kokkupanek ja kasutamine

Toimingu eesmark Joonis
Tarnekomplekt 1
Kaarkdepideme kokkupanek 2
Rohukogumiskorvi kokkupanek 3

Toimingu eesmark Joonis

Rohukogumiskorvi paigaldamine/eemaldamine 4
Aku laadimine 5
Aku paigaldamine 6

Kaitseliiliti rakendumine ja parkimisasendisse 7
seadmine

Aku eemaldamine

Loikekorguse reguleerimine 9
Sisseliilitamine 10
Véljaliilitamine 10
Toojuhised 10-11
Loiketerade hooldus 12
Lisatarviku valik 13
Kasutuselevott
Tooohutus

» Tahelepanu! Enne puhastus- ja hooldustédde tegemist
liilitage aiatooriist valja, laske kaitseliilitil rakenduda
jaeemaldage aku. Liilitage aiatooriist valja ka juhul, kui
toitejuhe on vigastatud voi keerdu ldinud.

» Pédrast aiatooriista vdljaliilitamist jatkavad loiketerad
veel paari sekundi jooksul poorlemist.

> Ettevaatust - drge puudutage poorlevat loiketera.

Aku laadimine

» Teiste akulaadimisseadmete kasutamine on keelatud.
Komplekti kuuluv akulaadimisseade on kohandatud Teie
elektrilisse tooriista paigaldatud li-ioon-akuga.

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima tooriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid v6ib kasutada ka
220V vorgupinge korral.

Aku on varustatud temperatuurikontrolliga, mis lubab akut

laadida iiksnes temperatuuril O °C kuni 45 °C. See tagab aku

pika kasutusea.

Markus: Aku on tarnimisel osaliselt laetud. Et tagada aku tait

mahtuvust, laadige aku enne esmakordset kasutamist

akulaadimisseadmes tdiesti tais.

Bosch Power Tools
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Li-ioon-akut véib laadida igal ajal, iima et see liihendaks aku
kasutusiga. Laadimise katkestamine ei kahjusta akut.
Liitium-ioon-akut kaitseb siivatiihjenemise eest elementide
elektrooniline kaitse ,Electronic Cell Protection (ECP)“.
Tiihjenenud aku korral lilitab kaitseliiliti aiatooriista valja:
|6iketera ei liigu enam.
A TAHELEPANU Pérast aiatooriista automaatset
viljaliilitamist drge vajutage enam
liilitile (sisse/vélja). Aku voib kahjustuda.

Laadimine

Laadimine algab kohe parast akulaadija pistiku ihendamist
pistikupessa ja aku asetamist laadimisalusele.
Intelligentne laadimine tuvastab aku laetuse astme

automaatselt ja akut laetakse soltuvalt aku temperatuurist ja
pingest optimaalse laadimisvooluga.

See sadstab akut ja aku jaab akulaadijas alati taielikult laetuks.

Kiirlaadimine
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
H N . N Professional

Kiirlaadimist nditab vilkuv roheline LED-tuli .

Aku indikaator: Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm
rohelist indikaatortuld liksteise jarel pidevalt. Aku on tdiesti
laetud, kui indikaatorid polevad pideva tulega. Umbes

5 minutit parast aku taitumist kustuvad rohelised
indikaatortuled uuesti.

Markus: Kiirlaadimine on voimalik iksnes siis, kui aku
temperatuur on laadimiseks ettendhtud vahemikus, vt punkt
»Tehnilised andmed®.

Aku laetud
I 7
i e

Pidevalt polev roheline LED-tuli nditab, et aku on tais
laetud.

Lisaks kélab umbes 2 sekundi jooksul helisignaal, mis annab
samuti marku sellest, et aku on laetud.

Seejarel voib aku akulaadijast vélja votta ja seadmega
ihendada.

Kui aku ei ole sisse asetatud, annab pideva tulega pélev
roheline LED-tuli marku sellest, et pistik on (ihendatud
pistikupessa ja et laadimisseade on téovalmis.

AL 3640 CV
Professional

AL3620CV
Professional

Aku temperatuur on alla 0 °C véi iile 45 °C

AL 3640 CV
ﬂ: Professional
I _ AL 3620 CV
S~ u= Professional
e 1 ~

Pidevalt polev punane LED-tuli annab marku sellest, et aku
temperatuur on valjaspool kiirlaadimiseks ette nahtud
vahemikku 0 °C- 45 °C. Kohe kui aku on saavutanud vajaliku
temperatuuri, liilitub laadimisseade automaatselt kiirlaadimisele.
Kui aku temperatuur on valjaspool laadimiseks ettendhtud
vahemikku, siittib aku asetamisel akulaadijasse aku punane
LED-tuli.

Laadimine ei ole voimalik

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ménda muud hdiret laadimisprotsessis signaliseerib vilkuv
punane LED-tuli.

Laadimisprotsessi ei saa kaivitada ja aku laadimine ei ole
voimalik (vt punkt ,Vea otsing").

Laadimisjuhised

Pideva voi mitme iksteisele jargneva laadimistsiikli puhul
voib akulaadimisseade soojeneda. See on normaalne ega viita
tehnilisele defektile.

Oluliseltliihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
on muutunud kasutuskélbmatuks ja tuleb valja vahetada.
Jérgige kasutusressursi ammendanud seadmete kaitlemise
juhiseid.

Aku jahutus (Active Air Cooling)

Laadimisseadmesse integreeritud jahutusseade teostab
jarelevalvet sisseasetatud aku temperatuuri {ile. Kui aku
temperatuur on iile 30 °C, jahutab ventilaator aku vajalikule
laadimistemperatuurile. Sisseliilitatud ventilaator tekitab
ohutamisele iseloomuliku miira.

Kui ventilaator ei t66ta, on aku temperatuur ette nahtud
vahemikus voi on ventilaator katki. Sellisel juhul pikeneb aku
laadimisaeg.

Toojuhised
Aku tdituvusastme indikaator

Aku on varustatud laetuse astme indikaatoriga, mis nditab
aku laetuse astet. Aku laetuse astme indikaator koosneb 3
rohelisest LED-tulest.
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Vajutage aku laetuse astme indikaatori nupule, et aku laetuse
astme indikaatorit aktiveerida. 5 sekundi parast kustub aku
laetuse astme indikaator automaatselt.

Laetuse astet saab kontrollida ka eemaldatud aku puhul.

LED-tuli Aku mahtuvus

Pidevalt pdlevad 3 rohelist LED-

tuld >2/3
Pidevalt pdlevad 2 rohelist LED-
tuld >1/3

Pidevalt polev 1 roheline LED-tuli <1/3
Vilkuv 1 roheline LED-tuli Reserv

Kui parast nupule vajutamist ei siitti mitte iikski LED-tuli, on
aku defektne ja tuleb vlja vahetada.

Turvalisuse huvides saab paringut aku laetuse astme kohta
esitada iiksnes siis, kui aiatooriist ei toota.

Laadimise ajal siittivad ja kustuvad kolm rohelist
indikaatortuld iiksteise jarel pidevalt. Aku on téiesti laetud,
kui indikaatorid pélevad pideva tulega. Umbes 5 minutit
parast aku taitumist kustuvad rohelised indikaatortuled
uuesti.

Temperatuurikontrolli indikaator

Temperatuurikontrolli indikaatori punane tuli naitab, et
aiatooriista aku voi elektroonika (paigaldatud aku puhul) ei
ole optimaalses temperatuurivahemikus. Sellisel juhul
aiatdoriist ei todta voi tootab poole voimsusega.

Aku temperatuurikontroll

Punane tuli vilgub vajutamisel klahvile véililitile (sisse/vdlja)
(paigaldatud aku korral): Aku temperatuur on lubatud
tootemperatuurist - 10 °Ckuni +60 °Ckorgem voi madalam.
Kui temperatuur on Gile 70 °C, liilitub aku valja seniks, kuni
jouab uuesti lubatud temperatuurivahemikku.

Vea otsing
&y ) (=
STOP EE) ) |—
Tunnused Véimalik pohjus

Aiatdoriist ei toota Voimalik on ummistus

—
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Aiatooriista elektroonika temperatuurikontroll

Punane LED-tuli siittib vajutamisel liilitile (sisse/vdlja)
pideva tulega: Aiat6oriista elektroonika temperatuur on alla
5°Cvoiile 75 °C.

Kui temperatuur on kdrgem kui 90 °C, liilitub aiat6driista
elektroonika valja seniks, kuni jouab uuesti lubatud
temperatuurivahemikku.

Loikejoudlus (aku todaeg)

Loikejoudlus (aku tooaeg) soltub muru omadustest, naiteks
rohu tihedusest, niiskusest, pikkusest, samuti
I6ikekdrgusest.

Aiatooriista sagedane sisse- ja valjaliilitamine niitmise ajal
vahendab samuti 16ikejoudlust (aku tooaega).
Loikejoudluse (aku to6aja) parandamiseks soovitame niita
sagedamini, suurendada I6ikekorgust ja liikuda moodukas
tempos.

Allpool toodud naide naitab I6ikekorguse ja Idikejoudluse
suhet iihe akulaadimise puhul.

Niitmistingimused

Véga dhuke kuiv rohi Ohuke kuiv rohi

Loikejoudlus (Rotak 32 LI)

kuni 150 m? ' kuni 100 m’
Loikejoudlus (Rotak 32 LI High Power)

kuni 300 m? ‘kuni 150 m?

Tooaja pikendamiseks vdib Boschi aiatooriistade volitatud
miiligiesindustest osta tdiendava aku voi suurema
mahtuvusega (Ah) aku.

Korvaldamine

Vabastage kaitseliliti:

Kontrollige aiat6oriista alumist kiilge ja vajaduse
korral puhastage see (kandke alati aiakindaid)

Aku ei ole tais laetud

Aku laadimine

Aku ei ole (korrektselt) laadimisalusele asetatud

Aku paigaldamine

Muru on liiga korge

Reguleerige vdlja suurem 16ikekargus ja kallutage
aiatdoriista, et esialgset koormust vahendada

Mootori kaitsesidur rakendus

Laske mootoril jahtuda ja reguleerige valja suurem

16ikekodrgus
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Soojendage akut/laske akul jahtuda
Kaitseliliti ei ole digesti paigaldatud Paigaldage Gigesti
Mootor kaivitub parast vajutamist liilitile (sisse/ ~ Vajutage liilitile (sisse/valja) ca 1 - 3 sekundit, et
vélja) kerge ajalise nihkega mootorit kdivitada

Bosch Power Tools
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200 | Eesti
Tunnused Voimalik pohjus Korvaldamine
Mootor kaivitub ja Aku ei ole tais laetud Aku laadimine
seejarel seiskub Kaitseliiliti ei ole digesti paigaldatud Paigaldage Gigesti
Aku eiole (korrektselt) laadimisalusele asetatud ~ Aku paigaldamine
Aku on liiga kiilm/liiga kuum Soojendage akut/laske akul jahtuda
Reguleerige vélja suurem I6ikekorgus
Seade tootab Seadme siselihendused ei ole korras P6orduge remonditodkotta
katkendlikult Mootori kaitsesidur rakendus Laske mootoril jahtuda ja reguleerige vilja suurem
l6ikekorgus
Niitmistulemus on Loikekorgus on liiga madal Reguleerige valja suurem ldikekorgus
ebaihtlane Loiketera on niiri Loiketerade vahetus
jafvoi o Voimalik on ummistus Kontrollige aiatodriista alumist kiilge ja vajaduse
Mootor ti5tab raskelt korral puhastage see (kandke alati aiakindaid)
Loiketera on valepidi monteeritud Monteerige I6iketera digetpidi
Loikejoudlus (aku Loikekorgus on liiga madal Reguleerige valja suurem I6ikekorgus ja liikuge
tooaeg) ei ole piisav aeglasemalt
Muru on liiga kdrge Reguleerige vélja suurem |6ikekorgus ja liikuge
aeglasemalt
Rohi on niiske voi marg Oodake, kuni rohi on kuiv voi liikuge aeglasemalt
Muru on liiga tihe Reguleerige valja suurem I6ikekorgus, likuge
aeglasemalt ja niitke sagedamini
Boschi aiatdoriistade volitatud miiligiesindusest ~ Podrduge remonditodkotta
saab soetada taiendava aku
Loiketera ei poorle Rohi takistab liketera t6od Liilitage seade vélja
parast aiatdoriista Eemaldage ummistus (kandke alati aiakindaid)
sisseldlitamist Loiketera mutter/kruvi on 16ty Pingutage |oiketera mutrit/kruvi (17 Nm)
Tugev vibratsioon/ Loiketera mutter/kruvi on 16ty Pingutage |6iketera mutrit/kruvi (17 Nm)
miira Loiketera on vigastatud Loiketerade vahetus
Laadimine ei 6nnestu  Aku kontaktid on maardunud Puhastage aku kontakte, akut naiteks mitu korda

laadimisalusele asetades ja sealt eemaldades,
vajadusel vahetage aku vélja
Akuondefektne, sestakuelementide vahel puudub Vahetage aku valja
ihendus
LED-tuled ei siitti Akulaadija pistik ei ole (korrektselt) pistikupessa  Uhendage pistik (korrektselt) pistikupessa
parast vorgupistiku  iihendatud
uhepdamlst Pistikupesa, toitejuhe voi akulaadija on defektne  Kontrollige vérgupinget ja laske akulaadija
pistikupessa vajaduse korral iile vaadata Boschi elektriliste
tooriistade remonditodkojas

Hooldus l'a teenindus Aku hea t66 tagamiseks pidage kinni jargmistest juhistest:
- Kaitske akut niiskuse ja vee eest. )
- Hoidke akut temperatuuril 0 °Ckuni 50 °C. Arge jatke akut
suvel autosse.
- Otsese péikesekiirguse korral arge jatke akut aiatddriista
Aku hooldus sisse.

» Tdhelepanu! Enne puhastus- ja hooldustoode tegemist : goﬁiviimtewperattglu;qku h_oidm'i(:i;ekshonS OCHt 2 ki
lilitage aiatobriist vlja, laske kaitseliilitil rakenduda unastage aku ventiiatsiooniavasid pehme, puhta jakuiva

ja eemaldage aku ning rohukogumiskorv. pﬁntsliga. } o
» Kandke alati aiakindaid, kui reguleerite seadet Oluliselt lihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et aku
teravate liketerade pii’rkonnas on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Miiiigijargne teenindus ja ndustamine www.bosch-garden.com

F016L70847](17.8.12) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢|0




g%% OBJ BUCH-1584-003.book Page 201 Friday, August 17,2012 10:28 AM

Latviesu|201

Jéreleparimiste esitamisel ja varuosade tellimisel ndidake Uz darza instrumenta korpusa attéloto simbolu
kindlasti éra seadme andmesildil olev 10-kohaline skaidrojums
tootenumber.

Vispareéja rakstura bridindjuma zime.
Eesti Vabariik
Mercantile Group AS
Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549
76401 Saue vald, Laagri
Tel.: +372(0679) 1122
Faks: +372(0679) 1129

NodroSiniet, lai tuvuma eso$as personas
Transport neapdraudétu daZadi priekSmeti, kas var lidot
)
ad

Izlasiet $o lietoSanas pamacibu.

Komplektis sisalduvate litium-ioon-akude suhtes prom no darba vietas.

kohaldatakse ohtlike ainete vedu reguleerivaid ndudeid.
Akude puhul on lubatud kasutajapoolne piiranguteta
maanteevedu.

Kolmandate isikute teostatava veo korral (nt huvedu voi
ekspedeerimine) tuleb jargida pakendi ja tahistuse osas

Sekojiet, lai tuvuma eso$as personas atrastos
drosa attaluma no darza instrumenta darbibas
vietas.

Ass asmens. Sargieties pazaudét roku vai kaju

kehtivaid erindudeid. Sellisel juhul peab pakendi pirkstus.

ettevalmistamisel alati osalema ohtlike ainete veo ekspert. ]:J.‘

Aku vedu on lubatud vaid siis, kui aku korpus on vigastusteta

Katke lahtised kontaktid teibiga ja pakkige aku nii, et see C—® Pirms apkalpoSanas vai irisanas, ka ari, kaut uz

— neilgu laiku atstajot darza instrumentu bez

pakendis ei liiguks. R S -
Jargige ka vdimalikke tdiendavaid siseriiklikke ndudeid. == Eé;aeusd;g??;ljzzljidmet o un atvienojiet stravas

levérojiet piesardzibu.

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kiitlus

ol

Arge kiidelge aiatdriistu, akulaadijaid ja akusid/patareisid @

koos olmejadtmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele: T ) Nepieskarieties darza instrumenta kustigajam
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile ¢ @ )| dalam, bet nogaidiet, lidz tas pilnigi apstajas. Péc
2002/96/EU elektri- ja elektroonikaseadmete s“mzp darza instrumenta izslég§anas ta asmeni zinamu
jaatmete kohta ja vastavalt direktiivile laiku turpina rotét un var izraisit savainojumus.

2006/66/EU tuleb defektsed voi

kasutusressursiammendanud aiatdériistad
ning akud/patareid eraldi kokku koguda ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada.

Nelietojiet darza instrumentu lietus laika un
neatstajiet to lietd.

Sargieties no elektriska trieciena.

Akud/patareid:

Li-lon:
Jargige juhiseid, mis on toodud punktis
LTransport®.

levérojiet piesardzibu.

Uzlades ierice ir apgadata ar atdalo$o
transformatoru.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Uzmanibu! Riipigi izlasiet talak sniegtos noradijumus.
lepazistieties ar darza instrumenta vadibas elementiem
un ta pareizu lietoSanu. Péc izlasiSanas saglabajiet
lietoSanas pamacibu turpmakai izmantosanai.

[ ]
1! {}
Tootja jitab endale diguse muudatuste tegemiseks. 2 ; Lietojiet uzlades ierici tikai sausas telpas.

Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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Lietosana

» Nelaujiet lietot darza instrumentu bérniem vai personam,
kuras ar to neprot apieties. Minimalais vecums darza
instrumentu lietotajiem tiek noteikts atbilstosi nacionalajai
likumdoSanai. Laika, kad darza instruments netiek lietots,
uzglabajiet to vieta, kas nav sasniedzama bérniem.

» Sis darza instruments nav paredzéts, lai to lietotu
personas (tai skaita ari bérni) ar traucétam fiziskajam,
sensorajam vai garigajam spéjam vai nepietiekoSu pieredzi
un/vai nepietieko$am zinasanam, iznemot gadijumus, kad
lietoSana notiek par minéto personu dro$ibu atbildigas
personas uzraudziba vai sanemot no tas noradijumus, ka
lietojams darza instruments.

Bérniem janodroSina vajadziga uzraudziba, lai vini nesaktu
rotalaties ar darza instrumentu.

» Neveiciet zaliena applau$anu, ja darba vietas tie$a tuvuma
atrodas citas personas (it ipasi bérni) vai majdzivnieki.

» Instrumenta lietotajs nes atbildibu par kaitéjumu, kas ta
darbibas rezultata tiek nodarits citam personam vai vinu
ipasumam.

» Nestradajiet ar darza instrumentu basam kajam vai valéjas
sandalés. Darba laika vienmér nésajiet stabilus apavus un
garas bikses.

» Pirms darba rupigi parbaudiet apstradajamo vietu un
attiriet to no akmeniem, auklam, stieplém, kauliem un
citiem sveSkermeniem.

» Ik reizi pirms darba parbaudiet, vaiinstrumentaasmens, ta
stiprinajuma skrives un griezéjmezgls nav nolietojies vai
bojats. Lai saglabatos griezéjmezgla lidzsvarojums,
nomainiet nolietoto vai bojato asmeni un ta stiprinajuma
skraves tikai komplekta sastava.

» Veiciet applausanu tikai diennakts gaisaja laika vai laba
maksligaja apgaismojuma.

» Jaiespéjams, nelietojiet darza instrumentu mitra zale.

» Darba laika vienmér parvietojieties mérena gaita, ejot
vienmérigiem soliem.

» Nelietojiet darzainstrumentu ar bojatam aizsargiericémun
parsegiem vai ari bez aizsargiericém, pieméram, bez
aizsargvaka un/vai bez zales savacéjtvertnes.

» Darbs nogazeés var biit bistams.

- Neapplaujiet stipri stavas nogazes.

- Apstradajot nogazes vai stradajot mitra zalé, ieturiet drosu
lidzsvaru.

- Vienmér parvietojiet zaliena plavéju gar nogazi, bet ne
augsSup vai lejup pa to.

- levérojiet ipasu piesardzibu, mainot apstrades virzienu
slipa vieta.

- Ipasi uzmanieties, ja darba gaita nakas kapties atpakal vai
parvietot darza instrumentu virziena uz sevi.

- Zaliena applausanas laika vienmér parvietojiet darza
instrumentu uz prieksu, bet ne virziena uz sevi.

» Jadarza instruments tiek parvietots pa vietam bez zales
parklajuma, uz zaliena applau$anas vietu vai no tas, ka ari
laika, kad tas transporté$anas laika tiek sasverts,
instrumenta asmeniem jabdt nekustigiem.

» Darza instrumenta palai$anas bridi tam jaatrodas
horizontala stavokli, iznemot gadijumus, kad instruments
nedaudz jasasver, lai atvieglotu ta iedarbinasanu garazalé.
Sadas reizés sasveriet darzainstrumentu tikai par minimali
nepiecie$amo lenki, nospiezZot lejup ta rokturi un pacelot
augSup no sevis talako instrumenta dalu. Pirms darza
instrumenta nolai$anas atpakal horizontala stavokli
novietojiet abas rokas uz ta roktura.

» leslédziet darza instrumentu, ka noradits ta lietoSanas
pamaciba, stavot dro3a attaluma no rotéjosajam dalam.

» Nenovietojiet rokas vai kajas tuvu instrumenta rotéjosajam
dalam vai zem tam.

» Stradajot ar darza instrumentu, ieturiet drosu attalumu no
atkritumu izmeSanas zonas.

» Neceliet un nenesiet darza instrumentu, ja darbojas ta
dzingjs.

» Neveiciet nekadas izmainas darza instrumenta
konstrukcija. Nesankcionétas izmainas var nelabveligi
ietekmét darza instrumenta darbibas droSumu un bt par
celoni paaugstinatam trok3na un vibracijas limenim.

» Regulari parbaudiet darza instrumenta elektrokabeli un
izmantojamo pagarinatajkabeli. Nepievienojiet bojatu
kabeli pie elektrotikla un nepieskarieties tam, pirms
kabelis nav atvienots no elektrotikla. Ja kabelis ir bojats,
spriegums var nonakt uz darza elektroinstrumenta
spriegumneso$ajam dalam. Rupéjieties par savu droSibu
- sargieties no elektriska trieciena.

Atvienojiet stravas kédes partraucéju:

- vienmer, kad darza instruments tiek atstats bez
uzraudzibas,

- atbrivojot iestrégusas dalas,

- veicot darza instrumenta parbaudi, tiriSanu vai citus
darbus ar to,

- pécdarza instrumenta saskarsanas ar sveSkermeni; $ada
gadijuma nekavéjoties parbaudiet, vai darza instruments
nav bojats, un vajadzibas gadijuma nodroSiniet, lai tam
tiktu veikts nepiecie$amais remonts,

- jadarzainstruments sak neparasti stipri vibrét (Sada
gadijuma tas nekavéjoties japarbauda).

Apkalposana

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to
tuvuma, vienmeér uzvelciet darznieka aizsargcimdus.

» Parbaudiet, vai ir stingri pieskravéti visi darza instrumenta
uzgriezni un skrives un vai tas atrodas apmierino$a
tehniska stavokli.

» Regulari parbaudiet zales savacéjtvertnes stavokli un
nolietosanas pakapi.

» Lai panaktu augstu darba drosibu, parbaudiet darza
instrumentu un nomainiet ta izdilusas vai bojatas dalas.

» Lietojiet vienigi $im darza instrumentam paredzéto
griezéjasmeni.

» NodroSiniet, lai nomainai tiktu izmantotas vienigi
originalas rezerves dalas, kas razotas firma Bosch.
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Pareiza apieSanas ar akumulatoru

» Pirms akumulatora ievietosanas parliecinieties, ka
darza instruments ir izslégts. Méginajums ievietot
akumulatoru ieslégta darza instrumenta var beigties ar
nelaimes gadijumu.

» Sargajiet uzlades ierici no lietus vai mitruma. Uzlades
iericé ieklustot mitrumam, pieaug risks sanemt elektrisko
triecienu.

» Uzladéjiet akumulatorus vienigi uzlades iericé, ko Sim
nolilkam ir ieteikusi raZotajfirma. Uzlades ierice ir
paredzét tikai noteikta tipa akumulatoru uzladei, un
méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
izraisit aizdegSanos.

> Nelietojiet uzlades ierici citas firmas izgatavotu
akumulatoru uzladei. Uzlades ierice ir paredzéta vienigi
tadu Bosch litija-jonu akumulatoru uzladei, kuru spriegums
atbilst ierices tehniskajos parametros noraditajam
vértibam. Citada riciba var izraisit aizdeg$anos vai
spradzienu.

» Uzturiet uzlades ierici tiru. Ja uzlades ierice ir netira,
pieaug risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ik reizi pirms lietosanas parbaudiet uzlades ierici, tas
elektrokabeli un kontaktdaksu. Nelietojiet uzlades
ierici, ja ta ir bojata. Neatveriet uzlades ierici saviem
spékiem, bet nodrosiniet, lai tas remontu veiktu kva-
lificéts specialists, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas. Ja ir bojata uzlades ierice, tas
elektrokabelis un kontaktdaksa, pieaug risks sanemt elek-
trisko triecienu.

» Uzlades iericei darbojoties, nenovietojiet to uz
ugunsnedrosa paliktna (pieméram, uz papira, tekstil-
materialiem u.t.t.); nedarbiniet uzlades ierici
ugunsnedroSos apstaklos. Uzlades ierices darbibas laika
no tas izdalas siltums, palielinot aizdegSanas iespéju.

» Lietojiet tikai Sim darza instrumentam paredzétos
akumulatorus, kas izgatavoti firma Bosch. Citu
akumulatoru lieto$ana var bt par céloni savainojumiem
vai izraisit aizdegsanos.

» Ja akumulators netiek lietots, nepielaujiet ta kontaktu
saskarsanos ar papira saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kas varétu radit isslegumu starp
akumulatora kontaktiem. isslégums starp akumulatora

kontaktiem var bit par céloni apdegumiem vai izraisit
aizdegSanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izplist
Skidrais elektrolits. Nepielaujiet elektrolita nonakSanu
saskare ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis,
noskalojiet elektrolitu ar ideni. Ja elektrolits nonak
acis, nekavéjoties griezieties pie arsta. No akumulatora
izplidusais elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat
apdegumu.

> Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

» Sargajiet akumulatoru no karstuma, pieméram, no
ilgstosas atrasanas saules staros vai uguns tuvuma, ka
ari no iidens un mitruma. Tas var izraisit spradzienu.

—
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» Nepielaujiet issléguma veidoSanos izsaukt starp
akumulatora kontaktiem. Tas var izsaukt spradzienu.

» Bojajuma vai nepareizas lieto3anas rezultata _
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus. Sada
gadijuma izvédiniet telpu un, ja jutaties slikti,
griezieties pie arsta. Izgarojumivarizraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Sargajiet akumulatoru no mitruma un idens.

» Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperatiras no 0 °C lidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatdru, pieméram, automasinas
salona.

» Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Simboli

Talak aplukoto simbolu nozimi ir svarigi zinat, lai varétu lasit
un pareizi izprast 3o lietoSanas pamacibu. legauméjiet Sos
simbolus un to nozimi. Simbolu pareiza interpretacija [aus
vieglak un dro$ak lietot darza instrumentu.

Nozime
Reakcijas virziens

Simbols

Kustibas virziens

Neésajiet aizsargcimdus

Svars

leslégsana

IzslégSana

Atlauta darbiba

Aizliegta darbiba

XQOH"@Q—Q\

== Piederumi/rezerves dalas
o o
Pielietojums

Sis darza instruments ir paredzéts piemajas zaliena
applausanai.
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Tehniskie parametri

—

Akumulatora zaliena plavéjs Rotak 32 LI Rotak 32 High Power
Izstradajuma numurs 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Applausanas platums cm 32 32
Applausanas augstums mm 30-60 30-60
Zales savacéjtvertnes ietilpiba | 31 31
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 10,4 10,4
Seérijas numurs skatit markejuma plaksniti uz darza instrumenta
Akumulators litija-jonu litija-jonu
Izstradajuma numurs F016 800302 F016 800301
Nominalais spriegums V= 36 36
Akumulatora uzlades pakape Ah 1,3 2,6
Uzlades laiks (tuk$am akumulatoram)** min. 60 95
Akumulatora elementu skaits 10 20
Uzlades ierice AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Izstradajuma numurs EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225668

Uzlades strava A 2,0 2,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0-45 0-45
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 0,6 0,6
Elektroaizsardzibas klase [Oo/1 [O/1n
Uzlades ierice AL 3640CV AL 3640CV
Professional Professional

Izstradajuma numurs EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607 225101

AU 2607 225103 2607 225103

SK 2607225111 2607 225111

Uzlades strava A 4,0 4,0
Pielaujamais uzlades temperatiras diapazons °C 0-45 0-45
Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,0 1,0
Elektroaizsardzibas klase [Oo/1 O/

*ar uzlades ierici AL 3620 CV Professional

Ludzam vadities péc izstradajuma numura, kas atrodams uz darza instrumenta markejuma plaksnites. Atseviskiem darza instrumentiem tirdzniecibas

apziméjums var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Izmeéritas trok3na parametru vertibas ir noteiktas atbilstosi
direktivai 2000/14/EK (1,60 m augstuma un 1 m attaluma).

Izstradajuma radita péc raksturliknes A izsverta trokSna
parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna spiediena
[imenis ir 74 dB (A); troksna jaudas limenis ir 86 dB (A).
Izkliede K = 0,42 dB.

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba (vektoru summa trijos
virzienos) ir noteikta atbilstosi standartam EN 60335.
Vibracijas paatrinajuma vértiba a, < 2,5 m/s?, Izkliede
K=1,5m/s%.

Atbilstibas deklaracija C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri aprakstitais izstradajums atbilst Sadiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60335,
EN 50338 (akumulatora instruments) un EN 60335
(akumulatora uzlades ierice), ka ari direktivam 2011/65/ES,
2004/108/EK, 2006/42/EK, 2000/14/EK.

2000/14/EK: izméritais trok$na jaudas limenis ir 87 dB(A).
Atbilstiba ir noteikta saskana ar pielikumu VI.

Izstradajuma kategorija: 32

Parbaudes vieta:
SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
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Tehniska lieta (2000/14/EK, 2011/65/ES) no:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montaza un lietosana

Darbiba un tas meérkis Attéls

Piegades komplekts 1
Lokveida roktura montaza 2
Zales savacéjtvertnes salikSana 3
Zales savacéjtvertnes nostiprinasana un 4
nonemsana

Akumulatora uzlades ierice 5
Akumulatora ievieto$ana 6

Stravas kedes partrauceja atvieno3ana un 7
parvieto$ana miera stavokli

Akumulatora iznem3ana

Applau$anas augstuma regulésana 9
leslégsana 10
IzslegSana 10
Noradijumi darbam 10-11
Asmenu apkalpo$ana 12
Piederumu izvéle 13
Uzsakot lietosanu

Jisu drosibai

» Uzmanibu! Pirms apkalpos$anas vai tiriSanas izslédziet
darza instrumentu, atvienojiet ta stravas kédes
partraucéju un iznemiet akumulatoru. Rikojieties Sadi
ari tad, ja instrumenta elektrokabelis ir bojats,
pargriezts vai samezglojies.

» Péc darza instrumenta izslégSanas ta asmeni vél dazas
sekundes turpina griezties.

» levérojiet piesardzibu - nepieskarieties rotéjosajam
griezéjasmenim.

Akumulatora uzlades ierice

» Nelietojiet citu uzlades ierici. Kopa ar darza instrumentu
piegadata uzlades ierice ir piemeérota taja iebavéta litija-
jonu akumulatora uzladei.

» Pievadiet uzlades iericei pareizu barojoso spriegumu!
Spriegumam barojosaja elektrotikla jaatbilst uzlades
ierices markéjuma plaksnité noraditajai sprieguma
vértibai. Uzlades ierices, kas paredzétas 230 V
spriegumam, var darboties arino 220 V elektrotikla.

Latviesu|205

Akumulators ir apgadats ar NTC temperatdras kontroles
ierici, kas lauj veikt uzladi vienigi tad, ja ta temperatira
atrodas robezas no 0 °C lidz 45 °C. Tas lauj panakt lielu
akumulatora kalpo3anas laiku.

Piezime. Akumulators tiek piegadats daléji uzladéta stavokli.
Lai izstradajums spétu darboties ar pilnu jaudu, pirms pirmas
lietoSanas pilnigi uzladéjiet akumulatoru, pievienojot to
uzlades iericei.
Litija-jonu akumulatoru var uzladét jebkura laika, nebaidoties
samazinat ta kalpoSanas laiku. Akumulatoram nekaité ari
partraukums uzlades procesa.
Litija — jonu akumulatori ir apgadati ar elementu
elektroniskas aizsardzibas funkciju ,Electronic Cell
Protection (ECP)," kas tos aizsarga pret dzilo izladi. Ja
akumulators ir izladgjies, ipa$a aizsardzibas sistéma izslédz
darza instrumentu, ka rezultata ta asmeni partrauc kustéties.
!’éc_d%rza_instruy:e.n!a autom.étiskés
izslégsanas neméginiet to no jauna
ieslégt, nospiezot ieslédzéju. Sada riciba var sabojat
akumulatoru.

Uzlade

Akumulatora uzlade sakas nekavéjoties péc tam, kad uzlades
ierices kontaktdaksa ir pievienota elektrotikla kontaktligzdai
un akumulators ir ievietots uzlades $ahta.

Ipass procesors nodrosina adaptivu uzladi, kuras gaita tiek
automatiski noteikti akumulatora parametri un izvéléta
optimala uzlades strava, atkariba no akumulatora
temperatiras un sprieguma.

Ta tiek nodrosinata akumulatora uzlade saudzéjosa rezima
un, atstajot to pievienotu uzlades iericei, akumulators tiek
pastavigi uzturéts pilnigi uzladéta stavokli.

Paatrinata uzlade
AL 3640 CV
D Professional
— ) AL3620CV
H N . N Professional

Paatrinatas uzlades laika mirgo zalais mirdzdiodes
indikators.

Indikacijas elementi uz akumulatora. Akumulatora uzlades
laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu bridi iedegas un tad
izdziest. Ja akumulators ir pilnigi uzladéts, visas tris zalas
mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni 5 minites péc
akumulatora pilnigas uzlades tris zalas mirdzdiodes izdziest.
Piezime. Paatrinata uzlade ir iespéjama vienigi tad, ja
akumulatora temperatira atrodas pielaujamajas uzlades
temperaturas robezas, kas noraditas sadala ,, Tehniskie
parametri®.
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Akumulators ir uzladéts

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620CV
. Se7 Professional
b | ~

Ja pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators, tas liecina,
ka akumulators ir pilnigi uzladéts.

Bez tam aptuveni 2 sekundes ilgi skan tonalais signals,
liecinot, ka ir sasniegta akumulatora maksimala uzlades
pakape.

Talit péc uzlades beigam akumulatoru var iznemt no uzlades
ierices un sakt ta lietoSanu.

Ja laika, kad akumulators nav pievienots uzlades iericei,
pastavigi deg zalais mirdzdiodes indikators, tas liecina, ka

uzlades ierice ir pievienota elektrotiklam un gatava lieto$anai.

Akumulatora temperatiira ir zemaka par 0°C vai
augstaka par 45 °C

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Ja pastavigi deg sarkanais mirdzdiodes indikators, tas
liecina, ka akumulatora temperatra ir arpus pielaujama
paatrinatas uzlades temperatiras diapazona, kas ir

0 °C - 45 °C. Akumulatora temperatirai nonakot pielaujamo
vértibu robezas, uzlades ierice automatiski pariet paatrinatas
uzlades rezima.

Ja akumulatora temperatira atrodas arpus pielaujamo
uzlades temperatras véertibu robezam, péc akumulatora
ievietoSanas uzlades iericé iedegas ta sarkana mirdzdiode.

Uzlade nenotiek
AL 3640 CV
% Professional
— AL 3620 CV
N . N H Professional

Ja akumulatora uzlades gaita rodas kada cita k|lime, mirgo
sarkanais mirdzdiodes indikators.

Sada gadijuma uzlades process nevar sakties, un akumulatora
uzlade nenotiek (skatit sadalu ,Klamju uzmeklésana®).

leteikumi akumulatora uzladei

llgstosas uzlades laika, pieméram, bez partraukuma veicot
vairakus uzlades ciklus, uzlades ierice var sakarst. Tas ir
normali un neliecina par tehnisku klimi uzlades ierice.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Akumulatora dzesésana (Active Air Cooling)
Uzlades iericé ieblvéta gaisa appiites ierice kontrolé taja
jevietota akumulatora temperatiru. Ja akumulatora
temperatira parsniedz 30°C, sak darboties ventilators un
atdzese akumulatoru lidz optimalajai uzlades temperatirai.
Ventilatora darbibas laika ir dzirdams troksnis, ko rada
dzeséjosa gaisa plasma.

Ja ventilators nedarbojas, akumulatora temperatira atrodas
pielaujama uzlades temperatras diapazona robezas vai ari
ventilatora ir bojajums. Sada gadijuma pieaug akumulatora
uzlades laiks.

Noradijumi darbam

Akumulatora uzlades pakapes indikators

Akumulators ir apgadats ar uzlades pakapes indikatoru, kas
lauj kontrolét ta uzlades pakapi. Uzlades pakapes indikatoru
veido 3 zalas mirdzdiodes.

Nospiediet uzlades pakapes indikatora taustinu, lai aktivizétu
uzlades pakapes indikatoru. Péc aptuveni 5 sekundém
uzlades pakapes indikators automatiski izdziest.
Akumulatora uzlades pakapi var parbaudit ari tad, ja tas ir
atvienots.

MirdzdioZu indikatori Akumulatora uzlades

pakape
Pastavigi deg 3 zalas mirdzdiodes  >2/3

Pastavigi deg 2 zalas mirdzdiodes  >1/3
Pastavigi deg 1 zala mirdzdiode <1/3
Mirgo 1 zala mirdzdiode Rezerve

Ja péc taustina nospieSanas neiedegas neviena mirdzdiode,
tas nozimé, ka akumulators ir bojats un to nepiecieSams
nomainit.

Vadoties no drosibas apsvérumiem, akumulatora uzlades
pakapi var nolasit tikai laika, kad darza instruments
nedarbojas.

Akumulatora uzlades laika tris zalas mirdzdiodes secigi uzisu
bridi iedegas un tad izdziest. Ja akumulators ir pilnigi
uzladeéts, visas tris zalas mirdzdiodes deg pastavigi. Aptuveni
5 mindtes péc akumulatora pilnigas uzlades tris zalas
mirdzdiodes izdziest.
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Temperatiiras kontroles indikators

Temperattras kontroles indikatora sarkana mirdzdiode
signalizé, ka akumulatora vai darza instrumenta elektroniska
mezgla (ja akumulators ir ievietots instrumenta) temperatira
ir arpus optimalo vértibu robezam. $ada gadijuma darza
instruments nedarbojas vai darbojas ar nepilnu jaudu.

Akumulatora temperatiiras kontrole

Ja temperatiras kontroles indikatora sarkana mirdzdiode
mirgo péc taustina vai ieslédzéja (ja ir ievietots akumulators)
nospiesanas, tas nozime, ka akumulatora temperatra ir
arpus darba temperatiras diapazona, kas irno - 10 °C lidz
+60 °C.

Ja akumulatora temperatira pieaug virs 70 °C, tas izslédzas
lidz bridim, kad temperattira pazeminas, atgriezoties
pielaujama darba temperaturas diapazona robezas.

Darza instrumenta elektroniska mezgla
temperatiras kontrole

Jasarkana mirdzdiode iedegas, nospieZot ieslédzéju, un deg
pastavigi, tas nozime, ka darza instrumenta elektroniska
mezgla temperatdra ir mazaka par 5 °C vai ir lielaka par

75 °C.

Ja akumulatora temperatira pieaug virs 90 °C, darza
instrumenta elektroniskais mezgls izslédzas lidz bridim, kad
temperatira pazeminas, atgriezoties pielaujamo darba
temperatiras vértibu robezas.

Kliimju uzmeklésana
) =
STOP =) —
Pazime lespéjamais célonis

Darza instruments
nedarbojas

lespejams nosprostojums

Latviesu|207

Instrumenta veiktspéja

(akumulatora darbibas laiks)

Instrumenta veiktspéja (akumulatora darbibas laiks) ir
atkariga no applaujamo zalaugu ipasibam, pieméeram, no
zalaja biezuma, mitruma, zales garuma, ka ari no applausanas
augstuma.

Applau$anas laika bieziieslédzot unizslédzot darzainstrumentu,
samazinas ta veiktspéja (akumulatora darbibas laiks).

Lai nodroSinatu optimalu instrumenta veiktspéju
(akumulatora darbibas laiku), ieteicams applausanu veikt
biezak, samazinat applau$anas augstumu un applausanas
laika parvietoties normala gaita.

Talak sniegtaja pieméra ir paradita sakariba starp
applaudanas augstumu un instrumenta veiktspéju ar vienu
pilnigi uzladétu akumulatoru.

Applausanas apstakli
Loti reta, sausa zale

Reta, sausa zale

[P
4cm i '“"‘““‘N‘
Veiktspéja (Rotak 32 LI)
lidz 150 m? (lidz 100 m’
Veiktspéja (Rotak 32 LI High Power)
lidz 300 m? (lidz 150 m?

Lai palielinatu darza instrumenta darbibas laiku, ieteicams
iegadaties papildu akumulatoru Bosch pilnvarota darza
instrumentu tehniskas apkalpoSanas iestadé.

Novérsana

Atvienojiet stravas kédes partraucéju:
Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér
uzvelciet darznieka aizsargcimdus)

Akumulators nav pilnigi uzladéts

Akumulatora uzlades ierice

Akumulators nav pievienots vai ir slikti pievienots  Akumulatora ievieto$ana

Zale ir parak gara

Palieliniet applausanas augstumu un palaisanas
bridi sasveriet instrumentu, lai samazinatu slodzi

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Laujiet dzinejam atdzist un palieliniet applau$anas
augstumu

Akumulatora temperatira ir par zemu vai par

augstu

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis

Stravas kédes partraucéjs nav pareizi vai pilnigi

ievietots instrumenta

levietojiet partrauceju pareizi

Péc ieslédzeja nospiesanas dzinéjs sak darboties  Laiiedarbinatu dzinéju, turiet nospiestu ieslédzéju

ar nelielu laika aizturi

apt. 1-3silgi
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Dzingjs sak darboties
un tad atkal apstajas
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lespéjamais célonis
Akumulators nav pilnigi uzladéts

Novérsana
Akumulatora uzlades ierice

Stravas kedes partraucejs nav pareizi vai pilnigi
ievietots instrumenta

levietojiet partrauceju pareizi

Akumulators nav pievienots vai ir slikti pievienots

Akumulatora ievieto$ana

Akumulatora temperatira ir par zemu vai par
augstu

Nogaidiet, lidz akumulators ir sasilis vai atdzisis
Palieliniet applau3anas augstumu

Darza instruments
darbojas ar
partraukumiem

Ir bojati darza instrumenta iek$éjie savienojumi

Griezieties remonta darbnica

Ir nostradajusi dzinéja aizsardziba

Laujiet dzinejam atdzist un palieliniet applausanas
augstumu

Darzainstrumentsveic
applausanu nelidzeni

Applausanas augstums ir parak mazs

Palieliniet applausanas augstumu

Asmeni ir kluvusi neasi

Nomainiet asmeni

un( vai . lespéjams nosprostojums Parbaudiet telpu zem darza instrumenta un
Dzinéjs darbojas ar o L S
N vajadzibas gadijuma atbrivojiet asmeni (vienmér
gratibam o : d
uzvelciet darznieka aizsargcimdus)
Asmens ir nepareizi iestiprinats lestipriniet asmeni pareizi
Instrumenta Applausanas augstums ir parak mazs Palieliniet applausanas augstumu un
veiktspéja parvietojieties lenak

(akumulatoradarbibas
ilgums) nav pietiekosa

Zale ir parak gara

Palieliniet applau$anas augstumu un
parvietojieties lenak

Zale ir parak mitra

Nogaidiet, lidz zale ir izzuvusi, un parvietojieties
lenak

Zale ir parak bieza

Palieliniet applau$anas augstumu, parvietojieties
lénak un veiciet applaudanu biezak

legadajieties papildu akumulatoru Bosch
pilnvarota darza instrumentu tehniskas
apkalposanas iestadé

Griezieties remonta darbnica

Péc darza instrumenta
ieslégsanas ta asmens
negriezas

Asmens ir iestrédzis zalé

Izslédziet darza instrumentu

Izbrivejiet asmenus (vienmér uzvelciet darznieka
aizsargcimdus)

Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/skrive

Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/skrivi
(17 Nm)

Darza instruments
stipri vibré un/vai

Ir valigs asmens stiprinajuma uzgrieznis/skrive

Pievelciet asmens stiprinajuma uzgriezni/skrivi
(17 Nm)

troksno Ir bojati asmeni Nomainiet asmeni
Akumulatorauzlade  Akumulatora kontakti ir netiri Notiriet akumulatora kontaktus, pieméram,
nenotiek vairakkart pievienojot akumulatoru uzlades iericei

un atvienojot no tas, vai ari nomainiet akumulatoru

Ir bojati akumulatora iek$éjie (starpelementu)
savienojumi

Nomainiet akumulatoru

Péc uzlades ierices
pievieno$anas
elektrotikla
kontaktligzdai
neiedegas mirdzdiozu
indikatori

Uzlades ierices kontaktdaksa nav pievienota vai ir
slikti pievienota elektrotikla kontaktligzdai

Pievienojiet uzlades ierici elektrotiklam vai
stingrak iebidiet tas kontaktdaksu elektrotikla
kontaktligzda

Ir bojata elektrotikla kontaktligzda, savienojosais
kabelis vai uzlades ierice

Parbaudiet spriegumu elektrotikla un vajadzibas
gadijuma nodrosiniet, lai uzlades ierice tiktu
parbaudita Bosch pilnvarota elektroinstrumentu
remontu darbnica

F016L70847](17.8.12)
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ApkalpoSana un apkope Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem
Neizmetiet darza instrumentus, uzlades ierices un
akumulatorus vai baterijas sadzives atkritumu tvertné!

Tikai ES valstim
Atbilstosi Eiropas Savienibas direktivai

Akumulatora apkope 2002/96/EK, lietosanai nederigas elektriskas

» Uzmanibu! Pirms apkalposanas vai tiriSanas izslédziet un elektroniskas ierices, ka ari, atbilstosi
darza instrumentu, atvienojiet ta stravas kédes direktivai 2006/66/EK, bojatie vai nolietotie
partraucéju un iznemiet akumulatoru, ka ari nonemiet akumulatori un baterijas jasavac atseviski un
zales savacéjtvertni. janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga

» Rikojoties ar asajiem asmeniem vai stradajot to veida.
tuvuma, vienmér uzvelciet darznieka aizsargcimdus. Akumulatori un baterijas

Lai nodrosinatu optimalu akumulatora izmantosanu,
ievérojiet Sadus ieteikumus un veiciet Sadas darbibas.

- Sargajiet akumulatoru no mitruma un ddens.

- Uzglabajiet akumulatoru tikai pie temperattirasno 0 °Clidz
50 °C. Vasara neatstajiet akumulatoru vietas ar
paaugstinatu temperatiru, pieméram, automasinas
salona. Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

- Neatstajiet akumulatoru darza instrumenta, ja tas ir
paklauts tieSai saules staru iedarbibai.

- Optimala temperatira akumulatora uzglabasanaiir 5 °C. . ov .

- Laiku pa laikam iztiriet akumulatora ventilacijas atvérumus LletUVISkaI
ar mikstu, tiru un sausu otu.

Litija-jonu akumulatori
Lidzam ievérot noradijumus, kas sniegti
sadala ,Transporté$ana“.

Ja manami samazinas izstradajuma darbibas laiks starp Saugos nuorodos
akumulatora uzladém, tas rada, ka akumulators ir nolietojies
un to nepiecie$ams nomainit. Démesio! AtidzZiai perskaitykite Zemiau pateiktus

L . . L nurodymus. Susipazinkite su sodo priezZiiiros jrankio
Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem  valdymo elementais bei i§mokite tinkamai juo naudotis.
www.bosch-garden.com I3saugokite 3ia naudojimo instrukcija, kad ir ateityje

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, ludzam galétuméte ja pasinaudoti.

noteikti pazinot desmitzimju pasutijumanumuru, kas noradits Ant sodo prieZiiiros jrankio pavaizduoty simboliy
uz darza instrumenta markéjuma plaksnites. paaiskinimas

Latvijas Republika Bendrasis jspéjimas apie pavojy.

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 1462 63

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Saugokite, kad netoli esanCiy Zmoniy nesuzaloty
Transportésana iSmetamos dalelés.
)
I—

AtidZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcija.

Uz izstradajumam pievienotajiem litija-jonu akumulatoriem
attiecas noteikumi par bistamo kravu parvadasanu. Lietotajs
var transportét akumulatorus ielu transporta plisma bez
papildu nosacijumiem.

Parstot tos ar tre$o personu starpniecibu (pieméram, ar
gaisa transporta vai citu transporta agentiru starpniecibu),

Pasiripinkite, kad netoli esantys Zzmonés bty
saugiu atstumu nuo sodo priezidros jrankio.

Astriis(-us) peiliai (peilis). Saugokite kojy ir ranky

jaievero ipasi sutijuma iesaino$anas un markésanas /| pirstus.

noteikumi. Tapéc satijumu sagatavo$anas laika japieaicina J:J"

kravu parvadasanas specialists. ~—

Parsitiet akumulatoru tikai tad, ja ta korpuss nav bojats. c—e Prie$ pradédami sodo priezidros jrankio
Aizliméjiet valéjos akumulatora kontaktus un iesainojiet - tephvnlne§ prieziuros ar .reT_onto.darb.us arba
akumulatoru ta, lai tas iesainojuma neparvietotos. == pries palikdami sodo priezilros jrankj be
Lidzam ievérot ari ar akumulatoru parsitianu saistitos priezidros netir trumpam laikui, jj iSjunkite ir
nacionalos noteikumus, ja tadi pastav. istraukite i$jungimo raktelj.

Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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L3
Z< ) Priesliesdami sodo priezidros jrankio dalis
¢ @ | palaukite, kol jos visiskai nustos veikti. ISjungus
arar | sodopriesiirosjrankiovariklj, peiliai dar kurj laika
sukasi ir gali suzeisti.
Nenaudokite sodo prieZidros jrankio, kai lyja, ir
nepalikite jo lyjant lauke.

Netaikoma.

Imkités apsaugos priemoniy nuo elektros smugio.

Netaikoma.

Kroviklj naudokite tik sausose patalpose.

Kroviklis yra su apsauginiu transformatoriumi.

@] BI>@

Naudojimas

» Niekada neleiskite sodo priezidros jrankiu naudotis
vaikams arba su Sia instrukcija nesusipazinusiems
asmenims. Nacionalinése direktyvose gali biiti numatyti
tokiy prietaisy naudotojy amziaus apribojimai. Kai su sodo
prieziuros jrankiu nedirbate, laikykite jj vaikams
nepasiekiamoje vietoje.

Sis sodo prieiiiros jrankis néra skirtas, kad juo dirbty

asmenys (jskaitant ir vaikus) su fizinémis, jutiminémis ar

dvasinémis negaliomis arba asmenys, kuriems triksta
patirties arba Ziniy, nebent juos prizidri uz jy sauguma
atsakingas asmuo arba i$ atsakingo asmens jie gauna
nurodymus, kaip dirbti su sodo priezitros jrankiu.

Vaikus reikia priziaréti, kad jie su sodo prieZiiros jrankiu

nezaisty.

» Niekada nepjaukite Zolés, jei netoli yra Zmoniy, ypac vaiky,
ar naminiy gyvany.

» Naudotojas ar dirbantysis yra atsakingas uz nelaimingus
atsitikimus ir Zmonéms ar jy nuosavybei padaryta Zala.

» Nedirbkite sodo prieziiros jrankiu basi ar atvirais batais.
Visada avékite tvirtus batus ir maveékite ilgomis kelnémis.

» Ripestingai patikrinkite plota, kuriame dirbsite, ir
paSalinkite akmenis, vielas, kaulus bei kitokius pasalinius
daiktus.

» Prie$ pradédami naudoti masing, visada patikrinkite, ar
nesusidéveje arba nepazeisti peiliai, peiliy varztai ir
pjovimo mazgas. Susidéveéjusius ir pazeistus peilius bei
peiliy varztus visuomet keiskite iSkart visus, kad
nesusidaryty disbalansas.

v

» Pjaukite tik dienos Sviesoje arba esant geram dirbtiniam
ap3vietimui.

» Sodo priezitros jrankiu stenkités nedirbti, kai Zolé Slapia.

» Dirbdami eikite létai, niekada neskubékite.

» Niekada nedirbkite sodo priezitros jrankiu, jei pazeisti
apsauginiai jtaisai, gaubtai arba néra saugos jtaisy, pvz.,
apsauginio danggio ar Zolés surinkimo krepsio.

» Dirbti slaituose gali biiti pavojinga.

- Nepjaukite ypac staciuose $laituose.

- Aeruodami nuozulnioje vietoje ar $lapia Zole, visada
atsargiai eikite.

- NuoZzulniose vietose visada pjaukite tik skersai $laito, 0 ne
aukstyn — Zemyn.

- Keisdami kryptj $laituose biikite ypac atsargus.

- Eidami atbuli ar traukdami sodo prieZidros jrankj bikite
ypac atsargs.

- Pjaudami Zole, sodo prieZidros jrankj visada stumkite
pirmyn ir niekada jo netraukite link saves.

» Norint sodo prieZilros jrankj paversti ir pervezti per
neapzeldintg teritorijg arba pergabenti i$ vienos darbo
vietos j kita, bitina, kad sodo priezitros jrankio peiliai biity
sustoje.

» Jjungdami variklj, sodo prieziuros jrankio neverskite,
nebent tai yra btina jj jjungiant aukstoje Zoléje. Tokiu
atveju, paspaudziant rankena Zemyn jj galima paversti tik
tiek, kiek yra batina, ir tik j priesingg nuo naudotojo puse.
Sodo priezilros jrankj nuleidZiant Zemyn, abi jasy rankos
turi bati ant rankenos.

» Sodo priezitiros jrankj jjunkite laikydamiesi naudojimo
instrukcijoje pateikty nuorody ir stebékite, kad jusy kojos
bity pakankamai toli nuo besisukanéiy daliy.

» Niekada nekiskite ranky arti besisukanciy daliy arba po
jomis.

» Dirbdami su sodo priezilros jrankiu laikykités saugaus
atstumo nuo iSmetimo zonos.

» Niekad nekelkite ir neneskite sodo priezitros jrankio, kai
veikia variklis.

» Nedarykite jokiy sodo prieziiiros jrankio pakeitimy.
Neleistinai pakeistas sodo priezidros jrankis gali buti
maziau saugus, skleisti didesnj triuk$ma ir vibracija.

» Reguliariai tikrinkite jungiamajj laidg ir naudojama
ilginamajj laida. Pazeisto laido nejunkite j elektros tinkla
arba jo nelieskite, kol jis neatjungtas nuo elektros tinklo.
Kai pazeistas laidas, yra pavojus prisiliesti prie daliy su
jtampa. Imkités priemoniy apsisaugoti nuo elektros
smugio keliamy pavojy.

IStraukite iSjungimo raktelj:

- visada, kai pasisalinate nuo sodo priezitiros jrankio,

- pries Salindami jstrigusias kliatis,

- kai sodo priezitros jrankj tikrinate, valote arba
reguliuojate,

- atsitrenke kliatj. Nedelsdami patikrinkite, ar sodo
priezidros jrankis nepazeistas ir, jei reikia, kreipkités j
specialistus dél remonto,

- jeisodo priezitros jrankis pradeda nejprastai vibruoti
(nedelsdami patikrinkite).

F016L70847](17.8.12)

ﬁ%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%

@



g%% OBJ_BUCH-1584-003.book Page 211 Friday, August 17,2012 10:28 AM

Techniné prieziira

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miivékite sodininko pirstinémis.

» Patikrinkite, ar gerai priverZtos visos verzlés, sraigtai ir
varztai, kad baty uztikrinta, jog sodo priezidros jrankis yra
saugus naudoti.

» Reguliariai tikrinkite, ar gera zolés surinkimo krepsio
biklé, ar jis nesusidévéjo.

» Patikrinkite sodo priezidros jrankj ir dél saugumo
pakeiskite susidévéjusias ir pazeistas dalis.

» Naudokite tik Siam sodo priezitros jrankiui skirtus pjovimo
peilius.

» |sitikinkite, kad keiCiamos dalys yra pagamintos
(aprobuotos) Bosch.

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

» Pries$ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, kad sodo
prieziiros jrankis yra iSjungtas. Jstatant akumuliatoriy j
jiungta sodo priezitros jrankj, gali jvykti nelaimingas
atsitikimas.

» Saugokite kroviklj nuo lietaus ir drégmés. | kroviklj
patekes vanduo padidina elektros smigio rizika.

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo
nurodyta akumuliatorinj kroviklj. Jei kroviklis, skirtas
tam tikros rasies akumuliatoriams krauti, naudojamas su
kitokiais akumuliatoriais, iskyla gaisro pavojus.

» Nekraukite kity gamintojy akumuliatoriy. Kroviklis
skirtas tik Bosch li¢io jony akumuliatoriams, kuriy jtampa
atitinka techniniy duomeny lenteléje nurodyta jtampa,
krauti. PrieSingu atveju iskyla gaisro ir sprogimo pavojus.

» Priziurékite, kad kroviklis visuomet biity Svarus. Dél
uztersto kroviklio atsiranda elektros smugio pavojus.

» Kiekviena karta prie$ pradédami naudoti patikrinkite
kroviklj, laida ir kiStuka. Jei bus nustatyta gedimy,
kroviklj toliau naudoti draudziama. Neardykite
kroviklio patys - ji gali remontuoti tik kvalifikuotas
specialistas, naudodamas tik originalias atsargines
dalis. Pazeistas kroviklis, laidas ar kistukas padidina
elektros smugio rizika.

» Negalima naudoti kroviklio pastacius jj ant degiy
pavirsiy (popieriaus, audeklo ir pan.) ar gaisro
atzvilgiu pavojingoje aplinkoje. Jkraunant akumuliatoriy,
kroviklis jkaista, todél atsiranda gaisro pavojus.

» Naudokite tik Siems sodo prieziiiros jrankiams skirtus
Bosch akumuliatorius. Naudojant kitokius akumuliatorius
iSkyla pavojus susizeisti arba sukelti gaisra.

» Salia istraukto akumuliatoriaus nelaikykite savarzéliu,
monety, raktu, viniy, varzty ar kitokiy metaliniy
daiktu, kurie galéty uztrumpinti kontaktus. Jvykus aku-
muliatoriaus kontakty trumpajam sujungimui galima
nusideginti arba gali kilti gaisras.

—
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» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekéti
skystis. Venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu, jei pateko j
akis - nedelsdami kreipkités j gydytoja. Akumulia-
toriaus skystis gali sudirginti ir nudeginti oda.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo
sujungimo pavojus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz., taip patir
nuo ilgo saulés spinduliy poveikio, ugnies, vandens ir
drégmeés. ISkyla sprogimo pavojus.

» Nesujunkite akumuliatoriaus kontakty trumpuoju
jungimu. Gali kilti sprogimo pavojus.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, gali
iSsiverZti garai. ISvédinkite patalpa, o jei atsirado
negalavimu, kreipkités j gydytoja. Sie garai gali
sudirginti kvépavimo takus.

» Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

» Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperatiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarg
automobilyje.

» Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Simboliai

Kad skaitydami suprastuméte naudojimo instrukcija, svarbu
zinoti Zemiau pateikty simboliy reikSme. PraSome jsiminti
simbolius ir jy reikSmes. Teisingai suprasdami simbolius
galésite geriau ir saugiau naudotis sodo prieZiuros jrankiu.
ReikSmé

Reakcijos jégos kryptis

Simbolis

Judéjimo kryptis

Miivékite apsauginémis pirstinémis

Masé

Jiungimas

I$jungimas

Leidziamas veiksmas

Draudziamas veiksmas

XQOH"@Q—Q\

Papildoma jranga ir atsarginés dalys

o o

Elektrinio jrankio paskirtis
Sodo priezilros jrankis skirtas Zolei privaCiose valdose pjauti.
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Rotak 32 LI

Akumuliatoriné Zoliapjovée

Rotak 32 High Power

Gaminio numeris 3600 H85D*0 3600 H85D*1
Pjovimo plotis cm 32 32
Pjovimo aukstis mm 30-60 30-60
Zolés surinkimo krepio talpa | 31 31
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 10,4 10,4
Serijos numeris zr. firminéje lenteléje ant sodo priezitros jrankio
Akumuliatorius Licio jony Licio jony
Gaminio numeris F016 800302 F016 800301
Nominalioji jtampa V= 36 36
Talpa Ah 1,3 2,6
Jkrovimo laikas (kai akumuliatorius i$sikroves)*™ min 60 95
Akumuliatoriaus celiy skaiius 10 20
Kroviklis AL3620CV AL 3620 CV
Professional Professional

Gaminio numeris EU 2607 225657 2607 225657
UK 2607 225659 2607 225659

AU 2607 225662 2607 225662

SK 2607 225668 2607 225 668

Krovimo srové A 2,0 2,0
Leistinos krovimo temperatros intervalas °C 0-45 0-45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 0,6 0,6
Apsaugos klasé [Oo/1 [O/1n
Kroviklis AL 3640CV AL 3640 CV
Professional Professional

Gaminio numeris EU 2607 225099 2607 225099
UK 2607225101 2607225101

AU 2607225103 2607 225103

SK 2607225111 2607225111

Krovimo srové A 4,0 4,0
Leistinos krovimo temperatdros intervalas °C 0-45 0-45
Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,0 1,0
Apsaugos klasé [Oo/1 O/

**su krovikliu AL 3620 CV Professional

PraSome atkreipti démes;j j jiisy sodo priezitiros jrankio firminéje lenteléje nurodyta gaminio numerj. Kai kuriy sodo priezitros jrankiy prekybiniai

pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo matavimy vertés nustatytos pagal 2000/14/EB
(1,60 m aukstyje, 1 m atstumu).

Pagal A skale iSmatuotas prietaiso triuk$mo lygis tipiniu atveju
siekia: garso slégio lygis 74 dB(A); garso galios lygis

86 dB(A). Paklaida K =0,42 dB.

Vibracijos bendroji verté (trijy krypciy atstojamasis
vektorius) nustatyta pagal EN 60335: Vibracijos emisijos
verté a, <2,5 m/s?, Paklaida K=1,5 m/s.

Atitikties deklaracija C €

Atsakingai pareiSkiame, kad skyriuje ,, Techniniai duomenys*
aprasytas gaminys atitinka Zemiau pateiktas normas arba
norminius dokumentus: EN 60335, EN 50338
(akumuliatorinis prietaisas) ir EN 60335 (akumuliatoriy
kroviklis) pagal 2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB,
2000/14/EB direktyvy reikalavimus.

2000/14/EB: iSmatuotas garso galios lygis 87 dB(A).
Atitikties jvertinimas atliktas pagal prieda VI.

Produkto kategorija: 32

Notifikuota jstaiga:

SRL, Sudbury, England, Nr. 1088
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Techniné byla (2000/14/EB, 2011/65/ES) laikoma:
Bosch Lawn and Garden Ltd., PT-LG/ENS4,
Stowmarket, Suffolk IP14 1EY, England

Dr. Egbert Schneider Helmut Heinzelmann
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

g Joti [V Nl —

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
31.05.2012

Montavimas ir naudojimas

Veiksmas Pav.
Tiekiamas komplektas

Rankenos montavimas

Zolés surinkimo krepsio montavimas

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatoriaus jdéjimas

1
2
3
Zolés surinkimo krepsio uzdéjimas ir nuémimas 4
5
6
7

IStraukite i$jungimo raktelj ir nustatykite j
stovéjimo padeét;

Akumuliatoriaus i$émimas 8
Pjovimo auk$cio nustatymas 9
Jjungimas 10
1$jungimas 10
Darbo nuorodos 10-11
Peilio prieziira 12
Papildomos jrangos pasirinkimas 13

ParuoSimas eksploatuoti

Jilsy saugumui

» Démesio! Prie$ pradédami sodo prieziiiros jrankio
techninés prieziiiros arba remonto darbus, jj iSjunkite,
iStraukite iSjungimo raktelj ir iSimkite akumuliatoriy.
Ta patj batina padaryti, jei buvo pazeistas, jpjautas ar
susipainiojo maitinimo laidas.

» ISjungus sodo prieziiiros jrankij, peiliai dar kelias
sekundes sukasi.

» Atsargiai - nelieskite besisukancio peilio.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Nenaudokite kity krovikliy. Su prietaisu tiekiamas
kroviklis yra suderintas su sodo priezidros jrankyje
jmontuotu li¢io jony akumuliatoriumi.

> Atkreipkite démesj j elektros tinklo jtampa! Elektros
srovés $altinio jtampa turi atitikti nurodytaja kroviklio
firminéje lenteléje. 230 V jtampai skirti prietaisai gali bti
jungiami j 220 V jtampos tinkla.

Akumuliatorius yra su temperataros kontrolés jtaisu, kuris

leidzia jkrauti tik tada, kai temperattirayranuo 0 °C iki 45 °C.

Todél labai pailgéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukmé.

—
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Nuoroda: akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas. Kad
akumuliatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima
akumuliatoriy kroviklyje visiskai jkraukite.
Li¢io jony akumuliatoriy galima jkrauti bet kada,
eksploatavimo trukmé dél to nesutrumpéja. Krovimo proceso
nutraukimas akumuliatoriui nekenkia.
Li¢io jony akumuliatoriuose esanti ,Akumuliatoriaus celiy
apsaugos sistema (ECP)“ saugo juos nuo visiskos iSkrovos.
Kai akumuliatorius i$sikrauna, apsauginis i$jungiklis i$jungia
sodo prieziuros jrankj: pjovimo peilis nebejuda.
Jei sodo prieziiiros jrankis iSjungiamas
automatiskai, jjungimo-iSjungimo
jungiklio nebespauskite. Priesingu atveju galite pazeisti
akumuliatoriy.

Ikrovimo procesas

Akumuliatorius pradedamas krauti, kai kroviklio kistukas
ikiSamas j kistukinj lizda ir akumuliatorius jstatomas j kroviklio
lizda.

Dél taikomos ,intelektualios” jkrovimo technologijos,
kroviklis automatiskai jvertina akumuliatoriaus jkrovos bukle
ir priklausomai nuo akumuliatoriaus temperatiros ir jtampos
ji ikrauna optimalia krovimo srove.

Tai padeda tausoti akumuliatoriy, be to, palikus akumuliatoriy
kroviklyje, jis visada buna visi$kai jkrautas.

Greitojo jkrovimo procesas

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Apie greitojo jkrovimo procesa pranesa mirksintis zalias
Sviesadiodis indikatorius .

Indikaciniai elementai ant akumuliatoriaus: Akumuliatoriy
jkraunant trys zali $viesadiodziai indikatoriai vienas po kito
uzsidega ir trumpam uZgesta. Akumuliatorius yra visi$kai
jkrautas, kai trys zali Sviesadiodziai indikatoriai dega nuolat.
Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliatoriaus visiSko
jkrovimo, trys Zali Sviesadiodziai indikatoriai vél uzgesta.
Nuoroda: greitojo jkrovimo procesas galimas tik tada, jei
akumuliatoriaus temperatira yra leistinos jkrovimo
temperatros intervale, zr. skyriy ,, Techniniai duomenys*.

Akumuliatorius jkrautas

AL 3640 CV
I Professional
1 AL 3620 CV
I \.’ Professional
7 I ~
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Nuolat degantis Zalias Sviesadiodis indikatorius pranesa,
kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.

Taip pat mazdaug 2 sekundéms pasigirsta garsinis signalas,
kuris garsiniu budu pranesa, kad akumuliatorius visikai
jkrautas.

Akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Kai akumuliatorius nejstatytas, nuolat degantis Zalias
Sviesadiodis indikatorius pranesa, kad kistukas jstatytas
kistukinj lizda ir kroviklis paruostas naudoti.

Akumuliatoriaus temperatiira Zemesné uz 0 °C
arba aukstesné uz 45 °C

AL 3640 CV

ﬂ: Professional
~ I 7
/?\

AL 3620 CV
Professional

<

Nuolat degantis raudonas Sviesadiodis indikatorius
pranesa, kad akumuliatoriaus temperatira yra uz greitojo
jkrovimo temperatiros intervalo riby 0 °C - 45 °C. Kai tik
pasiekiamas leistinos temperatiros intervalas, kroviklis
automatiskai persijungia j greitojo jkrovimo rezima.

Jei akumuliatoriaus temperatiira yra uz leistinos jkrovimo
temperatiros riby, jstatant j kroviklj dega raudonas
akumuliatoriaus $viesadiodis indikatorius.

Nevyksta jkrovimo procesas

AL 3640 CV
Professional

AL 3620 CV
Professional

Jvykus jkrovimo proceso sutrikimui, apie tai pranesa
mirksintis raudonas Sviesadiodis indikatorius.
Jkrovimo procesas negali buti pradétas, akumuliatoriaus
jkrauti negalima (zr. ,Gedimy nustatymas").

|krovimo nuorodos

Nuolat veikdamas arba be pertraukos vieng po kito
kraudamas kelis akumuliatorius, kroviklis gali jkaisti. Tai yra
normalu ir nereiskia kroviklio techninio gedimo.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko
sutrumpéjimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia
pakeisti.

Vadovaukités pateiktomis nuorodomis dél prietaiso ir akumu-

liatoriaus Salinimo.

Akumuliatoriaus auSinimas

(,,Active Air Cooling®)

Kroviklyje integruotas ventiliatoriaus valdymo jtaisas
kontroliuoja jstatyto akumuliatoriaus temperatura. Jei
akumuliatoriaus temperatira aukStesné uz 30 °C,
ventiliatorius akumuliatoriy ausina iki optimalios jkrovimo
temperatiros. Jjungtas ventiliatorius skleidZia triuk$ma.
Jei ventiliatorius neveikia, vadinasi akumuliatoriaus
temperatira yra optimalios jkrovimo temperaturos intervale
arba ventiliatorius yra pazeistas. Tokiu atveju,
akumuliatoriaus jkrovimo laikas pailgéja.

Darbo patarimai

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius
Akumuliatorius yra su jkrovos biklés indikatoriumi, kuris
parodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Jkrovos buklés
indikatoriy sudaro 3 zali Sviesadiodziai indikatoriai.
Paspauskite jkrovos buklés indikatoriaus mygtuka, kad
aktyvuotumeéte jkrovos biiklés indikatoriy. Mazdaug po

5 sekundziy jkrovos biiklés indikatorius uZgesta savaime.
Jkrovos bikle galima patikrinti ir tada, kai akumuliatorius
idimtas.

Sviesadiodis indikatorius
Nuolat dega 3 Zali Sviesadiodziai

Akumuliatoriaus talpa

indikatoriai >2/3
Nuolat dega 2 Zali Sviesadiodziai
indikatoriai >1/3
Nuolat dega 1 Zalias Sviesadiodis
indikatorius <1/3
Mirksi 1 Zalias Sviesadiodis

indikatorius Atsarga

Jei paspaudus mygtuka neuzsidega nei vienas Sviesadiodis
indikatorius, vadinasi akumuliatorius yra pazeistas ir jj reikia
pakeisti.

Dél saugumo jkrovos bikle galima tikrinti tik tada, kai sodo
priezidros jrankis neveikia.

Akumuliatoriy jkraunant trys Zali Sviesadiodziai indikatoriai
vienas po kito uZsidega ir trumpam uzgesta. Akumuliatorius
yravisiSkai jkrautas, kai trys zali $viesadiodziai indikatoriai
dega nuolat. Praéjus apytikriai 5 minutéms po akumuliato-
riaus visisko jkrovimo, trys Zali SviesadiodZiai indikatoriai vél
uzgesta.

Temperatiiros kontrolés jtaiso indikatorius

Temperattros kontrolés jtaiso raudonas Sviesadiodis
indikatorius pranesa, kad akumuliatorius arba sodo
priezidros jrankio elektroninis jtaisas (kai akumuliatorius
jstatytas) néra optimalios temperatiros intervale. Tokiu
atveju sodo priezitros jrankis neveikia arba veikia ne visa
galia.
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Akumuliatoriaus temperatiiros kontrolé

Raudonas $viesadiodis indikatorius mirksi spaudziant
mygtuka arba jjungimo-isjungimo jungiklj (kai akumuliatorius
jstatytas): akumuliatoriaus temperatiira yra uz darbinés
temperatiros intervalo nuo - 10 °C iki + 60 °C riby.

Kai temperatira auksStesné uz 70 °C, akumuliatorius
iSsijungia ir biina i$jungtas, kol nepasiekia leistinos darbinés
temperaturos.

Sodo prieziiiros jrankio elektroninio jtaiso
temperatiiros kontrolé

Raudonas Sviesadiodis indikatorius spaudZiant jjungimo-
iSjungimo mygtuka dega nuolat: sodo priezidros jrankio
elektroninio jtaiso temperatira yra Zzemesné uz 5 °C arba
aukstesné uz 75 °C.

Kai temperatira aukstesné uz 90 °C, sodo priezilros jrankio
elektroninis jtaisas i$sijungia ir buna i§jungtas, kol nepasiekia
leistinos darbinés temperatiiros.

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
laikas)

Pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo laikas) priklauso
nuo Zolés savybiy, pvz., Zolés tankumo, drégmes, Zolés
aukscio ir pjovimo aukscio.

Gedimy nustatymas

&on c®

stop (=5

i

Galima priezastis

Lietuviskai | 215

Jei sodo priezidros jrankis pjovimo metu daznai jjungiamas ir
iSjungiamas, pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo
laikas) taip pat sumazéja.

Kad pjovimo nasumas (akumuliatoriaus veikimo laikas) bity
optimalus, rekomenduojama Zole pjauti dazniau, pjaunant
pasirinkti didesnj pjovimo aukstj ir eiti normaliu tempu.
Zemiau esan¢iame pavyzdyje pateikiamas pjovimo aukscio ir
pjovimo naSumo rySys per viena akumuliatoriaus jkrovimo
cikla.

Pjovimo salygos

Labai reta, sausa zolé Reta, sausa Zolé

R 11
A

Pjovimo nasumas (Rotak 32 LI)

iki 150 m? |iki 100 m?
Pjovimo nasumas (Rotak 32 LI High Power)
iki 300 m? |iki 150 m?

Norint pailginti veikimo trukme, jgaliotose Bosch sodo
priezidros jrankiy remonto dirbtuvése galima jsigyti
papildoma arba didesnés talpos (Ah) akumuliatoriy.

Pasalinimas

Sodo priezitiros
jrankis neveikia

Gali bati susidares kamstis

I8traukite i$jungimo raktel;:

Patikrinkite sodo priezitros jrankio apatine puse r,
jei yra kamétis, jj pasalinkite (visada mivékite
sodininko pirstinémis)

Akumuliatorius nevisiskai jkrautas

Akumuliatoriaus jkrovimas

Akumuliatorius nejstatytas (netinkamai jstatytas) Akumuliatoriaus jdéjimas

Zolé per auksta

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir paverskite
sodo priezidros jrankj, kad sumaZintuméte pradine
apkrova

Jsijungé variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite didesnj
pjovimo aukstj

Akumuliatorius per $altas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius jSils/atves

I$jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai

jstatytas

Tinkamai jstatykite

Paspaudus jjungimo-i§jungimo jungiklj, variklis

jsijungia ne visiskai i$ karto

Norédami jjungti variklj, jjungimo-i§jungimo
jungiklj spauskite apie 1 - 3's

Variklis jsijungiair vél  Akumuliatorius nevisiSkai jkrautas

Akumuliatoriaus jkrovimas

iSsijungia
jstatytas

I$jungimo raktelis netinkamai arba nevisiskai

Tinkamai jstatykite

Akumuliatorius nejstatytas (netinkamai jstatytas) Akumuliatoriaus jdéjimas

Akumuliatorius per Saltas/per karstas

Palaukite, kol akumuliatorius Sils/atvés
Nustatykite didesnj pjovimo aukstj

Bosch Power Tools
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Galima priezastis

Pasalinimas

Sodo priezitiros

Pazeisti vidiniai sodo priezidros jrankio laidai

Kreipkités j remonto dirbtuves

Jrankis veikia su Jsijunge variklio apsauginis jtaisas

Palaukite, kol variklis atvés ir nustatykite didesnj

pertrukiais pjovimo aukstj

Sodo prieziliros Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite didesnj pjovimo aukstj
jlrankls pjauna nelygiai AtSipe peiliai Peilio keitimas

ir (arba)

Sunkiai veikia variklis Gali buti susidares kamstis

Patikrinkite sodo prieZiuros jrankio apatine puseir,
jei yra kamétis, jj pasalinkite (visada mivékite
sodininko pirstinémis)

Atvirksciai sumontuotas peilis

Tinkamai sumontuokite peilj

Nepakankamas Per mazas pjovimo aukstis Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir é¢iau eikite
piovimo nasumas Per auksta zolé Nustatykite didesnj pjovimo aukstj ir lé¢iau eikite
(akumuliatoriaus T - ; IR I T E T

Zolé per $lapia arba drégna Palaukite, kol Zolé isdzius ir IéCiau eikite

veikimo laikas)

Per tanki Zolé

Nustatykite didesnj pjovimo aukstj, léCiau eikite ir
daZniau pjaukite

Papildoma akumuliatoriy galima jsigyti jgaliotose

Kreipkités j remonto dirbtuves

Bosch sodo priezidros jrankiy remonto dirbtuvése

Sodo priezitros jrankj Peilj blokuoja uZstrigusi Zolé
jiungus, nesisuka
pjovimo peilis

Sodo priezitros jrankj iSjunkite
Kamstj pasalinkite (visada mivékite sodininko
pirstinémis)

Atsilaisvinusi peilio verZlé arba varztas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

Labai stipriai vibruoja, Atsilaisvinusi peilio verzlé arba varztas

Uzverzkite peilio verzle arba varzta (17 Nm)

kelia didelj triukSma paeistas peilis

Peilio keitimas

Nevyksta jkrovimo Nesvarus akumuliatoriaus kontaktai

Nuvalykite akumuliatoriaus kontaktus (pvz., daug

procesas karty jstatykite ir iSimkite akumuliatoriy), jei reikia,
akumuliatoriy pakeiskite

Pazeistas akumuliatorius, nes nutriiko kontaktas ~ Akumuliatoriy pakeiskite

tarp akumuliatoriaus celiy
|staCius kistuka j Nejkistas (netinkamai jkistas) kroviklio kistukas  KiStuka tinkamai jkiskite j kistukinj lizda
k'Stljk]nJ lizda Pazeistas kistukinis lizdas, maitinimo laidas arba  Patikrinkite, ar elektros lizde yra jtampar, jei
']‘?UZS'd_egE{ o kroviklis reikia, pristatykite kroviklj j jgaliotas Bosch
Sviesadiodziai elektriniy jrankiy remonto dirbtuves
indikatoriai

Prieziiira ir servisas

Akumuliatoriaus prieZiira

» Démesio! Prie$ pradédami sodo prieZiiiros jrankio
techninés prieziiiros arba remonto darbus, jj iSjunkite,
iStraukite iSjungimo raktelj ir iSimkite akumuliatoriy
bei Zolés surinkimo kreps;j.

» Kai atliekate darbus astriy peiliy srityje, visada
miivékite sodininko pirstinémis.

Kad akumuliatorius buty optimaliai naudojamas, laikykités Siy

reikalavimy ir nurodymy:

- Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.

- Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo 0 °C iki 50 °C
temperaturoje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasara
automobilyje.

- Tiesiogiai Svieciant saulei, akumuliatoriaus sodo prieZilros
jrankyje nepalikite.

- Optimali akumuliatoriaus sandéliavimo temperatira yra
5°C.

- Akumuliatoriaus ventiliacines angas valykite minkstu,
Svariu ir sausu teptuku.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpéjimas

rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

www.bosch-garden.com

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina
nurodyti sodo priezidros jrankio desimtzenklj numerj, esantj
firminéje lenteléje.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@lv.bosch.com
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Transportavimas

Kartu pateikiamy licio jony akumuliatoriy gabenimui taikomos
pavojingy kroviniy gabenima reglamentuojanciy jstatymy
nuostatos. Naudotojui akumuliatorius gabenti keliais
leidziama be jokiy apribojimy.

Jei siunciant pasitelkiami tretieji asmenys (pvz., oro
transportas, ekspedijavimo jmoné), bitina atsizvelgti j
pakuotei ir zenklinimui taikomus ypatingus reikalavimus.
Butina, kad rengiant siunta dalyvauty pavojingy kroviniy
gabenimo specialistas.

Siyskite tik tokius akumuliatorius, kuriy nepazeistas
korpusas. Apklijuokite kontaktus ir supakuokite
akumuliatoriy taip, kad jis pakuotéje nejudéty.

Taip pat laikykités ir esamy papildomy nacionaliniy taisykliy.

Salinimas

Sodo priezitros jrankiy, krovikliy ir akumuliatoriy bei baterijy

nemeskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Tik ES Salims:
Pagal Europos direktyva 2002/96/EB, naudoti
nebetinkami elektriniai ir elektroniniai jrankiai
ir, pagal Europos direktyva 2006/66/EB,
pazeisti ir iSeikvoti akumuliatoriai bei baterijos

turi bti surenkami atskirai ir perdirbami
aplinkai nekenksmingu badu.
Akumuliatoriai ir baterijos
Licio jony:
Prasome laikytis skyriuje
,Transportavimas” pateikty nuorody.

Galimi pakeitimai.

Bosch Power Tools F016L70847((17.8.12)
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